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PREFACE 


In preparing the Classic Series of Interlinear Transla 
tions the publishers have insisted upon a faithful adherence 
to two obvious essentials: the reduction of the original 
text to the natural order, and, as far as possible, a strictly 
literal version. 

In all cases, however, where the meanine as thus 
literally rendered is not sufficiently intelligible, explanatory 
words or phrases have been added. 

It is hoped that the plan will be appreciated of inserting 
all explanatory words and phrases, by means of brackets, 
in immediate conjunction with the text, thus obviating the 
annoyance and the serious loss of time that attend frequent 
reference to notes by numbered paragraphs in an appendix. 

The superiority is readily apparent of the interlinear 
ovtr other translations, not only in the saving of time, but 
also for all purposes of careful study; making possible as 
well as convenient and easy, a correct solution of idioms, a 
quick insight into the sense, a facile and lucid re-arrange- 
ment of the context in the English order, and a practical 
comparison of both the similarities and the contrasts of 
construction. 



HORACE. 


ODES. BOOK I. 


ODB I. 


TO MjBCKXAS. 


MjECENAS, dite atavis lwibus, O 

Macenat, detcended from anceetral ktngt, 0 (thou) 

et meum prsesidium et dulce decus: 

mko art both my protection and my darling pride: 

sunt quoe juvat oollegisHe 

there are (totne) whotn it delightt to have collected 

Olympicum pulverem curriculo; que 

the Olytnpic dutt in the chariot-race; and (tehotn) 

meta, evitata fervidis rotis, 

the goal, ( tkOfuUy) avoided by the glowing tcheelt, 

nobilisque palma evehit ad deoe— dominoe 

and the noble palm exaUt to the godt — the rulert 

terrarum. Hunc, si turba mobilium 

ofthe world. (U delighte) thit (man ,) if a croted of fickle 

Quiritium certat tollere tereeminis honoribus; 

Romant ttrieee to raite (him) to threqfold honort; 


illum, si condidit proprio 

(it delightt) that (man) if he hat ttored in hit oton 


horreo quicquid verritur Libycis areis; 

granary tehatever it tteept from the Lybian thrething-floort; 

gaudentem findere sarculo jjatrios 

(another) teho delightt to cleaee toith the hoe hit paternal 


agros nnnqnam 
JkM% you cotud never 


dimoveas conditionibus 

tempt for (all ) the t eealth 

( 1 ) 
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Attalicis pavidus nauta 

of Attalus (to beeotru) a timid tailor 

Myrtoum mare Cypria trabe. 

the Myrtoan oea xeith a Cyprian bark. 


ut secet 
(and) plough 

Mercator, 

The merchant. 


metuens Africum ludantem Icariis 

dreading the eouthweet teind battling t oith the Icarian 


fluctibus, laudat otium et rura sui 

wavee, extole the leiture and the rural-quiet of hie 


oppidi: mox reficit quassas 

native-place: (eoon) afterwardt he repairt hit battered 

rates, indocilis pati pauperiem. Est 

craft, unaccuttomed toendure poverty. Thereit(another) 

qui spernit nec pocula veteris Masdci, 

who tcornt neither (to quaff) the cupt of old Mattit 

nec demere partem de solido die, 

(wine,) nor to enatch apart frotn the entire day, 

stratus membra nunc sub viridi arbuto, nunc 

ttretching hit limbt now under the green arbute, again 

ad lene caput sacrae aquae. Castra 

at thequiet tource qf tome hallowed ttream. Theeamp 

juvant multoe, et sonitus tubee permistus 

delighte many, and the blait of the trumpet mingled 

lituo bellaque detestata matribus. Venator 

withthedarion, andwart abhorred bymothen. Thehunter 


manet sub frigido, Jove, immemor tenerae 

lingert under thecold tky, unmindful ofhittender 

conjugis; seu cerva est visa fidelibus 

tpoute; whelher a hind hat been tighted by hit faithful 

catulis, seu Marsus aper rupit teretcs 

houndt, or a Martian boar hat broken the fine-methed 

plagas. Ederae, praemia doctarum frontium, 

nett. lvy crownt, the rewardt of leamed browt, 

iuiscent me dis superis; gelidum nemus, 

atiociate me with the godt above; a cool grove, 

levesque chori Nympharum cum Satyris 

and the lively daneet <tf Nympht with Satyrt 
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seoernant me populo; si neque Euterpe 

duiinguishme from the common crowd; tf neither Euterpe 

cohibet tibias, nec Polyhymnia refugit tendere 

rettraint her pipet, nor Polyhymnia declinet to play 

Lesboum barbiton. Quod si inseris me lyricis 

the Letbian lyre. But if you elast me tcith the lyrie 

vatibus, feriam sidera sublimi vertioe. 

poett, IthdU itrike the itari with my upltfted head. 


ODE II. 


TO AUGTJSTUB CAS8AR. 


Jam Pater misit terris satis 

Already Father (Jupiter ) has tent upon the earth enough 

nivis atque dirae grandinis, et jaculatus 

of snoto and dreadful hail, and having hurled his bolt at 

sacras aroes rubente dextera, termit 

the taered toweri with hit red right-hand, hai terrified 

urbem: terruit gentes, ne grave seculum 

theeity: he hat alarmed thenationi, lett the dreadfvl age 

Pyrrhse, questee nova monstra, rediret; 

*/ Pyrrha, eomplaining of itrange prodigiet, thould return; 

cum Proteus egit omne pecus visere altos 

when Proteus drove all hltherd toviiit thelofty 


montes: et senus piscium hsesit 

mountaini: and the raee offishes were eaughtfait 


summa nlmo, quse 

on the elm-topi, which 

oolumbis: et 

of the dovet: and 


fuerat 

had been 


the timid 


nota 

a wonted 

damse 

deer 


supeijecto sequore. Vidimns 

in the overwhehning fiood. We have teen 


sedes 

haunt 

natarunt 

iwam 

flavum 

the yellow 


Tiberim, undis violenter retortis Etrusoo 

Tiber, with his waves violently daihedback fromthe Tutean 


littore, ire dejectum monumenta regis 

thore, proeeed to overthrow the monuments of the fang 
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tamplaqiie VestsB: dum uxoriufl 

( Numa ) and templet of Vetta: while theamoroui 

amnifl jactat se nimium ultorem 

riter-god ( proudly) boaitt himtelf the relentleti avenger 

querenti Ilise, et vagus, 

of eomplaining Ilta, and wandering (from hii courie ). 

Jove non approlwmte labitur sinistra ripa. 

agaimt the will of Jupiter overflowt the left bank. 

Juventus, rara vitio parentum, 

Our youth, thinned out by the vieei of their parenti, 

audiet cives acuisse ferrum, 

ihall hear that the eitieem have whetted the iword, 

quo graves Pers® melius 

by whieh the formidable Peniant might better 

perirent; audiet pugnas. • Quem divum 

perith; they ihall hear ofbattlee. Whieh ofthegodi 

populus vocet rebus ruentis 

ean the people eall (to reieue) thefortunei of the tinking 

iraperi ? Qua prece sanctse virgines fatigent 

empiret Withwhat prayer eantheholy virgint importun i 

Vestam audientem minus carmina? Cui 

Vetta whoheedtnot theirhymmt Towhom 

Jupiter dabit partes expiandi soelus? 

ihall Jupiter attign the taik of expiating our wiekednen f 

Venias tandem augur Apollo, precamur, 

Come thou, at length, prophetie ApoUo, we pray thee, 

candentes humeros amictus nube: sive tu 

with thy radiant ihoulden veiled inaeloud: or if thou 

mavis ridens Ervcina, circum quam volat Jocus 

ehooieit rather, imiling Venui, around whom fly Mirth 

et Cupido: sive respicis neglectum genus 

and Love: or if thou regardeit thy mgleeted raee 

et nepotes, auctor, satiate 

and deteendanU, (0 Man,) ourfounder, latiated 

ludo, heu nimU longo, quem clamor 

with thy tport, alai! too long-continved, whom noiie 
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juvat que Iseves galeee et vultus 

delighlt and poluhtd Kelmttt and the counUnanee 

Marsi peditis aoer in cruentum 

of the Martian foot-eoldier terrible againet hit bloodthirttjf 

hoetera. Sive, ales filius almse Maise, 

foe. Orjf (thou,) the iringed ton of gentle Maia, 

imitaris juvenem in terris figura mutata, 

takett the form of ayouth onearth toith thyfigure ehanged, 

patiens vocari ultor Csesaris: serus 
deigning to be eaUed the avenger qf Gauar; late 

redeas in ccelum, diuque 

mayett thou return to heaeen, andtong (mayett thou) 

lsetus intersis populo Quirini; neve 

joyoutly remaxn vhth the people of Quirinut; and may no 

odor aura tollat te iniquum nostris vitiis: 

untimely blatt bear thee away offended at our vieet: 

hic potius ames magnos triumphos, 

here rather mayett thou ehoote great triumpht, (and) 

hic dici Pater atque Prinoeps: neu sinas 

here be ealled Father and Prince: nor permit 

Medos equitare inultos, te, 

the Medet to ride over the land t eith impunity, you, 

Csesar, duce. 

0 Gcuar, being our leader. 


ODE III. 

TO VIRQIL. 

Sic diva potens Cypri, sio 

So may the goddett ruling over Oyprut, and to may 

fratres Helense, lucida sidera, pater 

the brothen of Helen, bright conttellationt, ‘and thefather 

ventorumque, aliis obstrictis prseter Iapyga, 

of the xeindt, all othert being eonfined exeept Japyx, 
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regat te, navis, quae debes finibus Atticis 

direct thee, thip, whichowett totheihore» of Attiea 

Virgilium creditum tibi; reddas inoolumem, preoor, 

Virgil entrusted to thee (thy care;) restore (him) safe, Ipray, 

et serves dimidium meae animee. Illi erat 

and preseme the one-half of my existence. He had the 

robur et triplex aes circa pectus, qui primus 

itrength of triple brau round hts breait, icho fint 

oommisit fragilem ratem truci pelago, nec timuit 

entruited hisfrailbark totheboisterous deep, nor feared 

praecipitem Africuro deoertantem 

the tempestuous »outh-wett t oind contending teith the 

Aquilonibus, nec tristes Hyades, nec rabiem 

n orthern gales, nor the rainy Hyads, nor thefury of 

Noti, quo non major 

Notus (the south wind ,) than tohich there i» no more poteerful 

arbiter Adriae, vult tollere seu ponere 

lord of the Adriatic, whether he wishet to excite or calm its 

freta. Quem gradum mortis timuit, qui, 

watem. What approach of death did hefear, who, 

siocis oculis, vidit natantia monstra; qui 

with tearless gate, beheld the twimming momten; who 

turgidum mare, et Acroceraunia, in- 

(beheld the ) twelling tea, and the Acroceraunia, tll- 

fames soopulos. Prudens deus nequidquam absddit 

famed cliffi f A provident deity hai in tain divided 

terras dissociabili ooeano, si impiae 

countries by a disconnecting ocean, \f unhallowed 

rates tamen transiliunt non tangenda vada. 

barks still bound across the forbidden waten. 

Humana gens audax perpeti omnia, 

The human race boldly daring to encounter every hard- 

ruit per vetitum et 

»hip, rushet through what is forbidden by human and 

nefas. Audax genus Iapeti mala 

divine law. The reiolute ton of Iapetu* by an impious 
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frande intulit ignem gentibus. Post ignem 

frand brought dotcnfire to mankind. After thefire 

subductuin setheria domo, macies et nova 

ttat ttolen from the ethereal mantion, decay and a nev 

cohore febrium incubuit terris, tardaque 

troop offetert brooded oter the earth, and the tlote 

necessitas leti, prius semoti, oorripuit gradum. 

doom of death, pretioutly dittant, aeeelerated itt paee. 

Dffidalus pennis non datis homini expertus 

Dcedalut on vringt not granted to man ettayed the 

vacuum »ra. Labor Herculeus perrupit Acheronta. 

empty air. The labor of Hereulet burtt through Aeheron. 

Nil est arduum mortalibus; stultitia petimus 

Nothing it dijfieult to mortalt; in ourfolly v>e aim at 

coelum ipsum, neque per nostrum scelus, 

heaten ittclf, nor tn eontequenee of our erimet, 

patimur Jovem ponere iracunda fulmina. 

do tee allote Jupiter to lay atide hit angry thunderbolti. 


ODE IV. 


TO 8B8TIU8. 


Acris hiems solvitur grata vice 

Setere vrinter it melting beneath the agreeable ehange 

veris et Favoni, machinse 

of tpring and the western breeu, and the windlastes 

trahuntque siccas carinas. Ac jam neque 

are dramng doum the dry teuelt. And now neither do 

pecus gaudet stabulis, aut arator 

the eattle rejoiee tn the ttalli, nor the ploughman by the 

igni; nec prata albicant canis 

firetide; nor are the meadowt whitened t eith hoar 


pruinis. Jam Cytherea Venus ducit choros 

froit. Now Oytherean Venut leadt the daneet 
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immiuente Luna, decentes Gratise, junctseque 

under afuU moon, and the comely Oracot, united uiith the 

Nymphis, quatiunt terram alterno pede; 

Nympht, thake the earth with altemate foot; 

dum ardens Yulcanus urit graves officinaa 

vhile glotoing Vulcan kindlet thelaboriout forget 

Cyclopum. Nunc decet impedire nitidum caput, 

ofthe Cyclopt. Now ititbecoming toencircle theglotty head, 

aut viridi myrto, aut flore quem 

either vrith the green myrtle, or the Jlovoert which 

solutse terrse ferunt. Nunc et deoet 

the unfettered landt produce. Now alto it it becoming 

immolare Fauno in umbrosis lucis, seu 

to tacriflce to Faunut in the thady grotet, either with 

agna, poscat, hsedo, sive malit 

a lamb, if he demand (one,) or with a kid, if he prtfer (it.) 

Pallida mors, sequo pede, pulsat 

Pale death, with impartial tread, knoekt at the 

tabernas pauperum, turres regumque. O 

cottagei of the poor, (and at) the palacet of 1bingt. 0 

beate Sexti! brevis summavitse vetat nos 

happy Sextiui l tlu brief tpan of life forbidt ut to 

inchoare longam spem. Jam nox premet te 

entertain diitant Kope. 8oon will night enthroud thee 

fabulseque Manes, et exilis doraus Plutonia; 

and thefabled Manet, and the phantom realm of Ptuto; 

quo, simul mearis 

whither, at toon at thou thalt have gone, thou ihalt 

nec sortiere talis regna vini, 

neither catt loti with the dice for the tovereignty of wine, 

nec mirabere tenerum Lycidan, quo 

nor thalt thou admire the tender Lyeidat, with whom 

omnis juventus nunc calet, et 

aU the youtht are now enamoured, and (with whom) 

virgines mox tepebunt 

the virgint will toon oe in love. 



ODE8 OF UORACE—BOOK I, 


9 


ODE y. 

TO PTRRHA. 

Quib grecilis puer, multa in rosa, 

What gracqful youth, on many a rote, (and) 

perfusue liquidis odoribus, urguet te, Pyrrha, 

hedewd with Itquid perfumet, eeurti thee, Pyrrha, 

sub grato aubro? Cui simplex 

imome pUaiant grottot For tnhom (doit thou,) plaxnin 

munditiis, religas flavamoomam? Heu quoties 

thy neatnen, braid thy golden hairt Alat! how often 

flebit fidem mutatosque deos, 

ihaU he deplore (thy broken) faith and the altered godi, 

et insolens, emirebitur sequora aspera 

and unaeeuitomed, be loit in xeonder at tne leai ruffied 

nigris ventis, qui uunc credulus fruitur te, 

by dark itormi, xeho now uneuipeetingly enjoyt thee, all 

aurea; qui, nescius fallacis aurse, sperat 

golden; who, uneonieioui of the deceitful breete, hopei 

semper vacuam 

(that thou witt be) alwayi free (from affection for another,) 

semper amabilem. Miseri quibus, 

atwayi attaehed (to him.) Wretehed (are they) to i ehom, 

intentata, nites. Sacer paries indicat 

untried, (thou appearett) fair. The taered wall ihowi 

votiva tabula me suspendisse uvida 

by the eotiee tablet that 1 haeehungup (my) dripping 

vestimenta deo potenti maris. 

robei to the god that rulei the oeean. 
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ODE VI. 

TO AQRIPPA. 

Vario, alite Mseonii carminis, 

By Variut, a bird of Maonian ttrain, (thou thaU be) 

Rcriberis fortis et victor bostium, quam 

celebrated at brave and a oonqueror of enemiet, for 

rem cuuque ferox miles gesserit, 

whatever exploit thefierce toldier thall have aceompUthed, 

te duce, navibus aut equis. Nos, 

under thy eommand, either on tea or tand. We, 

Agrippa, tenues neque conamur dicere hsec 

Agrippa, humble ( writert ,) do not attempt to ting thete 

grandia ncc gravem stomachum Pelidse, 

mighty deedt nor the item wrath of Aehillet, 

ncscii oedcre, nec cursus duplicis 

who kncw not how to yield, nor the voyaget of the erafty 

TTIixei pcr mare, neo ssevam domum Pelopis; 

l/lyntct over the tea, nor the eruel houte of Pelopt; 

dum pudor, que Musa potens 

whilc diffidenee, and the Mute that pretidet over 

imlM'His lyrse, vetat deterere laudes 

thc jteaetful lyre, forbid (ut) to diminith the praitet 

cgregii Csesaris, et tuas, culpa 

of the iUuttriout Catar, and thine own, by a defcct 

ingeni. Quis digne scripeerit Martem tectum 

of ability. Who eould teorthily deteribe Man armed 

adamantina tunica, aut Merionem nigrum 

in hit adaniantine mail, or Merionet blaefcened 

Troio pulvere, aut Tydiden, ope Palladis, 

with Trojan dutt, or Diomede, by the aid of Pallat, 

parem superis ? Nos cantamus convivia, nos 

equal to the godt abovt t We ting of banquett, we 

prselia virginum, sectis unguibus 

(ting <f)the eontetit ofmaident, with pointlett nailt 
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acrium in juvenes, vacui, 

fiercely attacking their youthful ( admireri ,) hcart-uholc, 

sive quid urimur, leves 

or if t oe are at aU fired (by lote.) light-hearted 

non praeter solitum. 

at utual. 


ODE VII. 

TO MUNATIUB PLANCU8. 

Alii laudabunt claram Rhodon aut Mitylenen, 

Othere ehalt praite tunng Rhodet or Mitylene, 

ant Epheson, ve moenia bimaris Corinthi 

or Ephetut, or the wallt of double-thored Corinth 

vel Thebas insienes Baocho, vel Delphoe Apolline. 

or Thebet ennobled by Bacchut, or Delphi by Apollo, 

aut Thessala Tempe. Sunt quibus unum 

or Thettalian Tempe. There are ( thoee) tohote onlg 

opus est oelebrare perpetuo carmine urbem 

taek itii to celebrate in eontinuoue tong tlie city 

intactffi Palladis, et prseponere fronti 

of the ever-maiden Pallat, and deck (their) brotot 

olivam deoerptam undique. Plurimus, 

uith olivet plucked from every epot (of Attic toil.) Many, 

in Junonis honorem, dicet Argos, aptum 

inJuno’t honor, vnU ting of Argot, (well) fittedfor 

equis, ditesque Mycenas. Me, nec patiensLacedsemon, 

iteedt, andrich Mycena. Butme, not hardy Lacedamon, 

nec opimse Larissse campus, percussit tam quam 

nor rich Laritta’t platnt, hat charmed to mueh at 

Albunese resonantis domus, et prseoeps Anio ac 

Albunea't echoing cave, the doxon-ruthing Anio and 

Tiburni lucus, et pomaria uda mobilibus 

Tibur’t grove, and orchardt irrigated byflowing 
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rivis. Ufc nofcus ssepe albug, defcerget 

ttream*. As thesouthmnd often isclear, (and) sweeps 

nubila obecuro coelo, parturifc neque 

the clouds from blackened skies, ( and ) teems not vrith 

|)erpetuos imbres; sic fcu, Plance, sapiens memento 

incessant shoxoert; so do thou, Flancus, vrisely remeniber 

finire vitse tristitiam que labores molli mero; 

to droum life's cares and pains in mellow t oine; 

seu castra, fulgentia signis, tenent 

whether the comp, glittering with standards, eharms 

te, seu fcui Tiburis densa umbra tenebit. 

thee, or thine own Tibur’s thick shade shall keep (thee 

Quum Teucer fugeret Salamina patremque, 

there .) When Teucer fied fromSalamit andhisfather, 

fertur tamen vinxisse populea corona 

he is said still to have bound a poplar wreath 

tempora uda lyseo, sio affatus 

upon(his)templescheered withwine,(and)thus tohaveaddressed 

tristes amicos: ‘Quocunque fortuna, melior 

his desponding friends: ‘ Wherever fortune, kinder than 

parente, ferefc nos, ibimus, O socii 

a father, shall guide us, we will go, O friends 

oomitesque. Nil desperandum Teucro duoe, 

and eomrades. No despair must be when Teucer leads, 

et auspice Teucro; enim Apollo oertus 

and under the auspices of Teucer; for Apollo has surely 

promisit nova tellure futuram Salamina 

promised that in a new land shall rise a Salamis 

ambiguam. O fortes viri, ssepe passi 

ofdoubtful (name.) 0 brave hearts, who often suffered 

pejoraque mecum, nunc pellite curas vino; 

t eorse withme, now chaseaway yourcares withwine; 

cras iterabimus ingens sequor. 

ie-morrow we will venture on the vride sea (once more.) 
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ODE VIII. 

TO LYDIA. 

Dic Lydia, per omnes deos, oro te, cur 

TeU(me,) Lydia, by all the godt. Ientreat thee, why 

properas perdere 8ybarin amando ? Cur 

thou doet hanten toruin Bybarit by (thy) lovef Why 

patiens pulveris atque solis, oderit 

doet he, eapable of enduring the dutt and heat, deteit 

apricura campum ? Cur neque militaris 

the tunny plainf Whydoet heneither in martial array 

equitat inter sequales, nec temperat 

rtde among hit companiont, nor manage 

ora Gallica frenis 

the moutht of Oallie (tteedt) teith curbt fathioned like the 

iupatis? Cur timet tangere flavum 

teeth ofteolvetf Why doethefear totouch theyeUote 

Tiberim? Cur vitat olivum 

Tibert Why doet he thun the (wrettler’t) oil more 

cautius viperino sanguine ? Nobiiis disco 

cautioutly than viper’t blood 1 Famed for the ditcut 

saepe expedito, jaculo ssepe expedito trans 

often catl, for thejavelin often hurled beyond the 

flnem, neque gestat brachia livida 

mark, nor aitplay hit armt black and blue teith martial 

armis? Quid iatet, ut dicunt 

exercitet f Why doet he lie concealed, at they tay 

fllitim marinae Thetidis sub 

the ton of the tea-bom Thetit (did) on the eve 

iacrimosa funera Trojee, ne virilis cultus 

of the moumful camage of Troy, lett a manly attire 

proriperet in csedem et Lycias catervas. 

thould hurry (him) to ilaughter and the Trojan bandt 

% 
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ODE IX. 

TO THALIARCHUB. 

Vides ut Soracte stet candidum alta 

8eeit thou how Boracte ttands t ehite teith the deep 

nive, laborantes silvse nec jam 

tnoto, and how the ttruggling woodt cannot now 

sustineant onus, flumina constiterint 

tupport the weight, and the ritert are congealed by the 

acuto geluque. Dissolve frigus, large reponens 

penetrating frott. Ditpel thecold, ( by)freely piling 

ligna super foco, atque benignius deprome, 

the logt upon the hearth, and more UberaUy bring out, 

O Thaliarche, quadrimum merum Sabina 

0 Thaliarchut, thefour-year old t oine from the Sabine 

diota. Permitte csetera divis; simul qui 

jar. Leave therett tothegodt/ (for,)attoon at 

stravere ventos deproeliantes fervido 

they have lulled the wind contending with the teething 

sequore, nec cupressi nec veteres 

ocean, neither the cyprettet nor the ancient 

orni agitantur. Fuge quserere quid cras 

ash-trces are moved. Avoid inquiring what to-morrow 

futurum sit; et appone lucro quemcunque 

may produce; and tet down at gain whatever 

dierum fors dabit; puer 

day fortune may grant ( thee;) (t ehile itill) young 

sperne nec dulce amores neque choreas, 

ditdain neither sweet love nor the dance, 

donec morosa canities abest 

at long at peevith old age it abient 

virenti. Nunc et Campus 

(from thee) in thy bloom. Now let both the Camput Martius, 

et areoe, lenesque susurri sub 

and the public waUtt, and toft whitport at the approach 
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nootem, repetantur oompoeita hora, nuno 

of nighi, be repeaied at the appointed hour, (and) noto 

et gratus risus ab intimo angulo, 

aUo thepleatant laugh from (tome) teeret eomer, 

proditor latentis puellee, pignusque dereptum 

the betrayer of the lurking maiden, and theforfeit inatehed 

laoertis, aut digito, male pertinaci. 

fromherarmi, or fromh&r finger, affeetedly retitting. 


ODE X. 

TO MKRCURT. 

Mercuri facunde nepos Atlantis, qui 

Mereury, eloguent grandion of Atlat, v>ho 

catus formasti feros cultus recentum 

didit tkHfully cimliie the tavage manneri ofprimeval 

hominum vooe, et more 

man by the gift qf language, and by the imtitution 

decorse Palsestrw, canam te nuntium 

of the gractful Polaitra, Iwill ting of thee, the ambanador 

magni Jovis et deorum, parentem 

of great Jove, and of the godt, and the parent of the 

curveque lyrse; callidum condere joooeo furto 

eurved • lyre; tkilfvX in eoneealing in iportive thtft 

quidquid placuit. Dum Apollo olim 

tehatever ithothpUaied(thee.) WhiU ApoUo formerly 

minaci voce terret te 

mth threatening voiee endeavored to terrify thee 

puerum nisi reddidisses boves amotas per 

a boy, unUit thou didit reitore the eattU removed by 

dolum, risit viduus pharetra. 

itratagem, he laughed on being deprived ef hit quiver. 

Quin, te duce et Priamus 

Nay, t tnder thy guidanee, even Priam 
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dives relicto Ilio, fefellit 

laden «eith gold, having left Hium behind, paued unobtorved 

superboe Atridas Tbessalosque ignes et 

the haughty eont of Atreut, the Thettalian vatchfiret, and 

castra iniqua Trojse. Tu reponis animas 

the camp hottile to Troy. Thou placett the tpirite 

pias Isetis sedibus ooeroeeque 

qf the good in the happy regiont, and thou keepeittogetherthe 

levem turbam aurea virga gratus 

airy croutd mth ( thy) golden teand—ajavorite 

deorura wiperis et deorum imis. 

vith the godt ahore and teith the godt belovt 


ODE XI. 

ro LKUCONOB. 

/vEitoonoe tu quseeieris ne nefas scire— 

Jjtuconoe, enquire not—it itforbidden to knou> (it) 

quem finem di dederint mibi quera tibi; 

—trhat term the godt have aUotted to me, %ehat to thee; 

nec tentaris Babylonios numeroe. Ut melius 

nor comultthe Chaldean tablet. Howmuch better (it ie) 

pati quidquid erit! Seu Jupiter 

to bear patiently vhatever happent / Whether • Jupiter 

tribuit plures hiemes seu ultimam ause 

grantt (ut) more vnnteri, or (thit m) the latt unich 

nuno debilitat Tyrrhenum mare oppoeitis 

now breakt theforce of the Tutcan tea on the oppoting 

pumioibus; sapias lioues vina et reseoes 

rockt; bevoite, futer thy vinet, and abridge 

longam spem brevi spatio. 

lengthened hope (on account of)the ihort duration (oflife.) 

Dum loquimur invida ntas fugerit. 

While %ee are converting, jealoui time teill be gone. 
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Carpe diem credula quam minimum 

Bnjoy the pretont, trueting ae little ae poeeible to the 

poetero. 

future. - 


ODE XII. 

TO AOGO8TU8. 

Quem virum aut heroa, Clio, sumis oele- 

What man or hero doet thou, Glio, undertake to eele- 

brare lyra vel acri tibia? Quemdeum? 

brate on thelyre or ehriU-toned pipe f What deityt 

Cujus nomen jooosa imago (vocis) rerinet 

Whoee name ehall the eportiee eeho reeound 

aut in umbroais oris Helioonis aut super 

either amid the ehady bordere qf Helieon, or on the eummit 

Pindo in gelido Hsemo? unde 

of Pindue, (or) on eool Heemue t whenee the 

silvffi, temere insecutee vocalem Orphea, 

i eoode in teild eonfueion foUoteed the tunqful Orpheue, 

materna arte morantem rapidos lapeus 

aeby hie maternal art he retarded the rapid torrente 

fluminum oeleresque ventos blandum et 

of the rivere and the ewift %oinde, eweetly-pereuaeive aleo 

duocre canoris fidibus auritau quercus ? 

to lead along toith melodioue lyre the lietening oakef 

Quid dicam priua solitis laudibus 

What ehaU I eelebrate before the aeeuetomed praieee of 

Parentis qui temperat res hominum * ac deorum, 

the Parent uhogoveme theaffaire ofmen and gode, 

qui mare ac terras mundum 

xeho (rulee over) eea and earth (and) the univeree teith 

variisque horis? Unde nil generatur 

ite ehanging eeaeone t From tehom nothing ie produeed 

majus ipeo; nec quidquam viget simile 

greater than htmeelf; nor doee anything Jlourieh like 
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aut secundum. Pallas tamen occupavit honores 

himor second (to him.) Pallat, however, enjoye honort 

proximos illi. Neque silebo te Liber 

nextto hie. Neither toill I be tUent onthee, Bacehut, 


audax praeliis et Virgo inimica 

iaring combat, or (on thee,) Virgin, hottile 

ssevis belluis nec te, Phoebe metuende 

to the tavage beattt; nor on thee, ApoUo, terrible 

oerta sagitta. Dicam et Alciden 

by ( thy ) t inerring arrov. I wiU celebrate HereuUt alto, and 

puerosque Ledse, hunc nobilem superare 

the toni of Leda, the one iUuitrioui for vinning conUttt 


ecjuis, 
mth hortet, 


illura 

the other 


pugnis, 

with fitti, 


simul quorum 
and at toon at their 


alba stella refulsit nautis agitatus 

bright itar hat thone upon the tailort the troubled (foam- 


humor defluit saxis, venti ooncidunt, 

ing) teater flowt dounfrom the rockt, the windt are luUed, 

nubes fugiuntque, et minax unda recumbit 

the cloudt fly avay, and the threatening vate tubtidet 

ponto nam sic voluere. Post hos 

on the deep, for to they have villed it. Next to thete, 


dubito an prius memorem Roraulum, 

Iquettion vhether Iihailflrtt commemorate Romutut, 

an quietum regnura Pompili an superbos 

or the tranquil reign of Pompiliut, or the tplendid 

fasoes Tarquini an nobile letum Catonis. 

entignt of Tarquiniut, or the noble death of Cato. 

Gratus referam insigni camena Regulum, et 

Ivill gratqfully celebrate in ennobling tong Regulut, and 

Scauros, Paullum, prodigura magn» animeeque 

the Scauri, and PauUut, \avith of hit noble toul 

Poeno superante, Fabriciumque. Seeva 

(vhen the) Carthaginian conquered, and Fabriciui. 8tem 

paupertas et avitus fundus cum apto lare 

f overty and an hereditary farm vith a tuitabl* dveUing 
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tulit hunc et Curium incomtis capillis et 

produced him, and Curiut, vrith untrimnud lockt, and 

Camillum, utilem bello. Fama Maroelli crescit 

Camillut, utefulinuar. Thefame of MarceUut inereatet 

velut arbor ooculto bbvo ; 

Uke a tree amid the impereeptible lapte of time; the 

Julium sidus micat inter omnes velut luna 

Julian eontteUation thinet among aU ( othert,) at the moon 

inter minores ignes. Pater atque Custos 

amid thefeebler firet (of night.) Father and Ouardian 

humanse gentis, orte Saturno cura 

of the human raee, ton of Batum, the proteetion 

magni Csesaris data tibi fatis; 

ofmighty Catar hat been attigned to thee by Fate; 

tu regnes Csesare secundo. Seu ille 

do thou reign irith Oatar teeond (to thee.) Whether he 

egerit domitos justo triumpho, 

tnaU lead along eubdued in ajuit triumph (the ) 

Parthos imminentes Latio sive Seras 

Pttrthiant threatening the Roman (teorld,) or the Seret 

et Indos subjectos orse orientis 

and Indi dwelling elote to the bordert of the eatt, 

minor te sequus reget latum 

inferior to thee (alone) he thall impartially rule the i ride 

orbem; tu quaties Olympum gravi 

toorld; thou thalt thake Olymput t rith thy terrible 

curru, tn mittes inimica fulmina 

ehariot, thou ihalt diteharge the hottile thunderbolti 

parum castis lucis. 

againti thepolluted grotet. 
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ODE XIII. 

TO LTDIA. 

Qutjm tu Lydia laudas roseam oervioem 

When thou, Lydia, praitett the roty neek 

Telephi, oerea brachia Telephi— vse! meum 

of Telephut — the waxen armt of Telephut — alat! ' my 

fervens jecur tumet difficili bile. Tunc nec 

inflamed liner ttoellt with irritable anger. Then neither 

mihi mens nec color manet oerta sede 

my mind nor eolor remaint in an uiwarying ttate, 

et humor labitur furtim in genas arguens 

and the tear ttealt tilently dovm my eheekt, proving 

quam lentis ignibus penitus maoerer. 

by what tlow-contuming flret Iam inwardly watted. 

Uror, seu rixee immodicee 

I am tortured; whether quarrelt ( rendered ) immoderate by 

mero turparunt tibi candidoe, humeroe sive 

wine have ditflgured thy fair thouldert, or whether 

furens puer impressit dente 

the impetuout youth hat impretted with hit tooth 

notam memorem labris. Si ‘ audias 

a well-known token (on thy ) lipt. Jf thou wouldit litten 

me satis non speres 

to me attentively thou wouldtt never expeet (him ) 

perpetuum barbare leedentem dulcia oecnla 

to be conttant who barbaroutly woundt (thote) tweet lipt 

quee Venus imbuit quinta parte sui 

whieh Venut hat imbued with the flfth part of her 

nectaris. Ter et amplius felioes 

neetar. Thriee and more than (thriee ) happy (are 

quos irrupta oopula tenet nec amor 

thote) whom an indittoluble unionbindt, nor wiUtheirlove 
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divolsus malis querimoniis solvet dtios 

torn apart by fatal eomplaining separate (ttotn) toonef 

suprema die. 

than the latl day. _ 


ODE XIV. 

TO THB REPUBLIC. 

O navis, novi fluctus referent in 

0 thip! new bUlotet are bearing ( thee) baek again into 

roare. O quid agis? Fortiter oocupa 

thedeep. Oh! uhat art thov doing T Retolutely teue 

portum. nonne vides ut nudum latus remigio ? 

thehaeen. Doit thou not tee how bare thytideit ofoartf 

Et malus saucius celeri Africo 

And thy matt, damaged by an impetuoui touthweit wind, 

antennseque gemant; ac carinae sine funibus 

and thy yard-armt groan; and thy hull, without eablet, 

poesint vix durare imperiosius eequor? 

ean teareely endure the inereating violenee qf the tea! 

Non tibi sunt inte^ra Hntea non Di quos/ 

Thou hatt not entvre tailt, nor godt, whom 

iterum vooes pressa malo; 

thoumayettagain invoke whenoverwhelmed withmiqfortune; 

quamvis Pontica pinus, nobilis filia silvae, 

although of Pontic pine, thenoble daughter of the foreit, 

jactes et genus et inutile 

thou pridett thytelf both (on) thy lineage and unavailing 

nomen. Timidus navita fedit nil pictis 

fame. The alarmed tailor truttt not to decorated 

S 'bus. Nisi tu debes ludibrium 

Unlett thou art doomed (to be) the iport 

ventis cave. Quse nuper mihi 

of windi, beware ! Thou who wait lately to me (a touree 

sollicitum teedium nunc desiderium 

of) diequieting wearineii, butnow (an object of) fond detire 
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que non levis cura, vites sequora 

and no tlight apprehention, mayeet thou atoid the teae 

interfusa Cycladas nitentes. 

that flove amid the Cycladet contpicuout (Jrom etfar.) 


ODE XV. 

THE PROPHECT OP NEKEC8 OH THE DE8TRCCTI0N OF TROT. 

Quum perfidus pastor traheret 

When the treacherout thepherd vat bearing away 

per freta navibus Idseis hospitam 

over theieat, invetteli (made) of Idaan (wood,) hitnottett 

Helenam Nereus obruit celeres ventos ' ingrato 

Helen, Nereut lulled the sw\ft toindt in an unweteome 

otio ut caneret fera fata: 

ealm, that he might foretell (their) cruel dettiniet: 

* Mala avi ducis domum 

‘Under an evil omen thou art conveying to thy home 

quam Graeda repetet multo 

(her) whom Oreece thall demand back again with a numerout 

milite conjurata rumpere tuas nuptias et vetus 

hott, bound by oath to tever thy union and the ancient 

regnum Priami. Heu ! heu! quantus sudor 

kingdom of Priam. Alat! alat! what toil 

adest equisquantus viris! Quanta 

it approaching for the horte—what for the warriort! What 

funera moves Dardanse genti? 

camage art thou bringing ontheDardan nationt 

Jam Pallas parat galeam et segida 

Even now Paliat it preparing her helmet and agit, 

currusque et rabiem. Ferox praesidio 

and chariot and (martial) fury. Proud of the aid 

Veneris, nequidquam pectes csesariem, 

qf Venut, invain ihatt thou comb thy hair, (and) 
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divides grataque carmina feminis 

dutribute pUcutng atraint among toomcn (on) 

imbelli cithara; ncquidquam thalamo 

theunmanly lyre; tnvatn in thy chamber ahaltthou 

vitabis eraves hastas et spicula Gnosii 

avoid thefatal apeara and thepointa ofthe Cretan 

calami, strepitumque et Ajacem celerem sequi; 

arrovo, and the uproar and Ajax tvoift t'n pureuit; 

tamen, heu! serus collines pulvere 

though alaa! lote, ( atill) ahalt thou atain in the duet 

adulteros crines. Non respicis 

thy adulteroue locke. Doat thou not behold (the aoh) 

Laertiaden, exitium tuse gentis, non Pylium 

of Loertea, thebane of thy nation, then the Pylian 

Nestora ? Impavidi urguent te 

Neetort There are undauntedly preeeing on thee 

Salaminius Teucer, te Sthenelus sciens 

the Salaminean Teueer, on thee Sthenelue ekilled 

pugnse; sive est opus imperitare equis, non 

tn fight;or\f itbe neceaaary to govern the ateeda, no 

piger auriga. Nosces Merionen quoque. 

inactive charioteer. Thou ahalt know Merionea dlao. 

Ecce atrox Tydides, melior patre, 

Lo! the fierce aon of Tydeua, auperior to hiafother, 

furit reperire te; quem, uti oervus immemor 

ragea to find thee; fromwhom, aa aatag, unmindful 

graminis, lupum visum in altera 

of hia poature, (Jteeafrom ) o t oolf aeen in the oppoaite 

parte ' vallis, tu mollis fugies 

extremity of (aome) vdlley, (hou, effeminate (one,) ahalt fiee, 

sublimi anhelitu, non pollicitus hoc tuse. 

with deep panting, not having promiaed thia to thy 

Iracunda classis Achillei proferet diem 

(beloved.) Theangry fleet of AchUlea ahall protract the day 

Ilio Phrygum matronisque; post certas 

for Ilium and the Trojan matrona; after a deatined 
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hiemes, Achaicus ienis uret 

number of vnnlert, the Ortcian firet thall contutnt 

domos Pergameas/ 

the palacct of Pergamus. ’ 


ODE XVI. 

A SBCANTATION. 

O filia pulchrior pulchra matre pones 

0 daughter, more lovely ( than ) thy lovely mother, put 

quemcunque modum voles criminosis iarnbis, 

whatever end thou pleatett to my tcurrilout iambict, 

sive flarama, sive libet Adriano 

either by the fiamet, or, if thou chootetl, by the Adriatic 

mari. Non Dindymene non Pythius incola 

Sea. Neither doet Oybele, nor the Pythian inhabitant 

seque quatit mentem saoerdotum adytis 

equally agitate themindt of hitpriettt in hit tecret thrinet; 

non liber non Corybantes sic 

nor Bacchut, nor the Corybantet to tiolently, 

geminant acuta sera ut tristes irse 

when they clath their thrill cymbalt, at gloomy anger 

quas neque Noricus ensis deterret nec naufragum 

which neither the Doric tveord deteri, nor the thip-wecking 

mare, nec ssevus ignis nec Jupiter ipse 

tea, nor the untparing lightning, nor Jove himtelf 

ruens tremendo tumulto. Prometheus 

ruthing down amid dreadful thunderingt. Prometheut 

fertur coactus addere principi limo 

it taid to have been compelled to add to our original clay 

particulam desectam undique, et 

(tome) ingredient extracted frometery (animal,) and 

aposuisse nostro stomacho vim insani leonis. 

to hate placed in our breait the rage of a tatage lion. 
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Iro stravere Thyesten gravi exitio, 

Angry (contentiom) ovenchelmed Thyeetee infatal ruin, 

et stetere ultinue causse altis urbibus 

and havebeen thefinal eauee tolofty eitiee 

cur funditus perirent, insolens 

«o hy they teere eompletely overthrovn, (and) an ineultiny 

exercitus imprimeret hostile aratrum muris. 

army drove ahoetile ploughehare(overtheir) tealle. 

Compesce mentem; fervor pectoris tentavit 

Reetrain (thy) anyer; the glovt of reeentment aeeaUed 

me quoque in dulci juventa et misit furentem in 

me aleo in eweet youth, and urged (me,) exeited to 

celeres iambos. Nunc ego qusero mutare 

rapid iambiee. Now I am anxioue to exehange 

mitibus tristia, dum opprobriis, 

bittertaunte for eoothingetraine, providedthat (my)injuriou* 

recantatis fias mihi amica 

(expreeeione) being reeanted, thou «eilt beeome myfriend 

reddasque animum. 

and reetore my peaee of mind. 


ODE XVII. 

TO TVNDARIB. 

SjEPE Faunus velox mutat Lycseo 

Often Faunue, in rapid flight, ehangee Mount Lyeaue 

amoenum Lucretilem, et usque defendit 

for the pleaeant LueretUie, and eonetantly t earde off 

meis capellis igneam sestatem pluviosque ventos. 

from (my) ehe-goate the fiery eummer and rainy *einde. 

Devise uxores olentis mariti quserunt 

The wandering matee of the uneavory hueband eeek 

impune per nemus tutum latentes 

teith eafety through the grove proteeted (by him) the hidden 
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arbutoe et thyraa, hsedulese metuunt neo 

strawberry-tree* and thyme, and the kid* dread nol 

virides colubras, nec lupos Martiales, 

the green litards, nor the toolves saered to Mars, 

utcunque Tyndari, valles et lsevia saxa 

tohenever, Tyndaris, tlie talleys and smooth roeks 

cubantis Usticse personuere dulci 

of loto lying Ustica have re-echoed \oith hismelodious 

fistulae. Di tuentur me; mea pietas et Musa 

pipe. The gods proteet me; my devotion and my muse 

est oordi Dis. Hic opulenta copia 

are agreeable to the gods. Here a rieh store 

ruris honorum manabit tibi ad plenum 

of rural honors shallflow to thee in full dbundanee 

benigno cornu. Hic in reducta valle 

fromthebounteous horn (offortune .) Here, in aretired vale 

vitabis sestus caniculse et Teia 

thou shalt avoid the heat of the dog-star, and on Teian 

fide dices Penelopen vitreamque Circen 

strings thou shalt sing Penelope and the beauteous Ciree, 

laborantes in uno. Hic Duces sub 

striving for ttu same (hero.) Here, thou shalt quaff inthe 

umbra pocula innocentis Lesbii; nec Semeleius 

shade eups of harmles* Lesbian; nor shall Semeleian 

Thyoneus confundet prselia cum Marte; nec 

Baechus engagein the eontest with Mars; norshalttliou, 

suspecta metues protervum Cyrum, ne injiciat 

suspected, fear tlie rude Oyrus, lest he may lay 

incontinentes raanus male dispari 

his rash hands (on thee ,) ill-fltted to eontend (teith him ,) 

et scindat coronam hserentem crinibus immeritamque 

or rend the wreath attaehed to thy tresses, orunoffending 

vestem. 

robe. 
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ODE XVIII. 

TO VARUB. 

Vabe severis nullam arborem prius sacra 

Vorut, plant no tree in prtferenee to the toered 

vite circa mite solum Tiburis et moenin 

vine, in the mild toil of Tibur and the teallt 

Catili. Nam deus proposuit omnia dura 

of Catilut. For the god hattmpoted every hardthip 

siccis: neque mordaces 

(on thote) teho abitain (from teine ;) nor do gnawing 

sollicitudines aliter diffugiunt.Quis crepat 

earet by any other meant flee ateay. Who eomplaint of 

gravem militiam aut pauperiem post vina? Quis 

the hardthip of tear or poverty after teine t Who 

non potius te pater Baoche teque 

(doet) nol rather (praite) thee, father Baeehut, and thee, 

deoensVenus? At rixa Centaurea cum 

lovely Venut t But the quarrel of the Centaun teith 

Lapithis debellata super mero, monet 

the Lapitha fought out over their teine, teamt (tu) 

ne quis transsiliat munera modici Liberi. 

thatno one thould exeeed the giftt ofmoderate Baeehut. 

Non levis Sithoniis, Evius monet quum 

UwpropUiout to the Thraeiant, Baeehut teamt (ut) tehen 

avidi disoernunt fas atque nefas 

(men) in their eagernett dittinguith right from terong 

exiguo fine libidinnm. Ego non quatiam te 

by the narrote limit ofpattion. Itoill not ditturb thee 

invitum, candide Bassareu, nec rapiam 

againtt thy teill, graeiout Battareut, nor teill Inurry 

sub divum obsita variis 

into open day (the mytteriei) eoneealed under variout 

frondibus. Tene sseva tympana cum 

leaeet. Oheek the thrill-elathing eymbalt teitn 
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Berecyntio comu, quae eubeequitur ooecus 

the B&reeynthian hom, in tohote train follow blind 

Amor-sui, et Gloria, tollens vacuum 

telf-love, and (foolith ) vanity, raiting the empty 

verticem plus nimio Fides prodiga arcanique 

head too high, andfaith prodigal of teerett more 

perlucidior vitro. 

tramparent than cryttal. 


ODE XIX. 

TO OLTCBRA. 

Sjsva mater Cupidinum, puer Thebanseque 

The oruel mother of the lovet, and the ton of Theoan 

Semeles et lasciva lioentia jubet me 

Semele and tportive vantonneti, order me 

reddere animum finites amoribus. 

io turrender again my heart to ite diteontinued pattiont. 

Nitor Glyoene splendentes purius 

The briUiant beauty of Olyeera, thining more purety than 

Pario marmore urit me; grata 

Parian marble, ie eontuming me; her pleating 

protervitas et vultus niraium lubricus 

eoquetry, and her eountenanee, too dangerout 

adspici urit. Venus ruens in me tota 

to be gated on, eontume (me.) Venut attaUing me toith all 

deseruit Cyprum, nec patitur 

(herpoieer) hatfortaken Cyprut, and doet not permit (me) 

dicere Scythas et Parthum animoeun 

to ting of the Seythian and Parthian fiereely eontending 

vereis equis nec quae nihil 

on retreating iteedi, nor (of anything ) vhieh beart no 

attinent. Hic, pueri, ponite raihi vivum 

relation (to her.) Here, tlavet, plaee forme theverdant 



ODEB OP HORACE—BOOR I. 29 

ce8pitem; hic, verbenas thuraque cum 

twrf; here, the eaered bought and frankincenee, *eith 

patera meri bimi. Veniet lenior 


a goblet of vnne tieo yeart old. She will approaeh more gently 

hostia mactata. 

tehen a vietim hat been taerifieed. 


ODE XX. 

TO MiBCKHAS. 

Care equea Msecenas, potabis modicis 

Beloved knight Maeenat, thou ihalt drini b in tmall 

cantharis vile Sabinum quod ego ipse levi 

eupt eommon Sabine ( teine) t ehieh I mytelf tealed up 

oonditum Graeca testa quum plausus datus 

(and) itored in a Oreeian jar xehen eheeri tcere given 

tibi in theatro, ut ripae 

to thee in the amphitheatre, 10 that the oanki of ( thy ) 

paternis fluminis et siraul jocosa imago 

paternal river, and at the lame time the tportive eeho 

Vaticani montis redderet tibi laudes. 

of the Vatiean mountain, repeated thy praitet. 

Tu bibes Caecubum et uvam 

Thou mayett quaff Caeuban and (the uine of) the grape 

domitam Caleno prselo; nec Falernse vites, 

eruihed in a Calenian prett; neither the Falemian vinei, 

neque Formiani colles temperant mea pocula. 

nor the Formian hilli, teaton my eupi. 


ODE XXI. 

TO DIANA AND APOLLO. 

Tener^E virgines, dicite Dianam; pueri, dicite 
Te tender maide. ting of Diana; boyt, ting of 

3 
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intonsum Cynthium Latonamque penitus dilectam 

ieardUta Apollo, and Latona deeply beloved 

supremo Jovi. Voe laetam 

by tupreme Jove. Te maidene ting (of her) that rtjoieet 

fluviis et coma nemorum quscunque 

tn the ttreamt and inthe/oliage ofthegrovet, which 

prominet aut gelido Algido aut nigris sylvis 

projeet dther over eold Algidut, or the thady teoodt 

Erym&nthi aut viridis Cragi. Vos mares tollite 

of Erymanthut, or the evergreen Cragut. Te boyt, extol 

totidem laudibus Tempe, Delon natalemque, 
vrith equal praitet Tempe and Delot, the birthplaee 

Apollinis, humerum insignemque pharetra 

of Apollo, and hie thouldert graeed by the quiver 

fraternaque lyra. Motus vestra preoe, hic 

and hit brother’t lyre. Moved by your entreaty, he thall 

aget lacrimosum beUum hic 

drive away tearful tear, he (thaU dnve ateay) 

miseram famem pestemaue a 

teretched famine; and the ptague from the ( Roman ) 

populo—et principe Csesare—in Persas atque 

people—from their emperor Catar — to the Pertiant and 

Britannos. 

Britont. _ 


ODE XXII. 

TO ARI8TIU8 FUSCUB. 

Integeb vitSB purus soelerisque non 

The man of upright life andfree from guilt doetnot 

eget Mauris jaculis, Fusoe, neque arcu, nec 

need Moorith javelint, Futeut, nor the bote, nor the 

pharetra gravida venenatis sagittis; sive 

quiver laden trith poitoned arrotot; tehether 

facturus iter per sestuosas Syrtes 

ke it about to make a journey through the buming Syrtet , 
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sive per inhospitalem Caucasum, vel loca qua 

or over the inhoipitable Caucaru*, or the region* tonieh 

fabulosus Hydaspee lambit. Namque in Sabina 

thelegendary Hydaepet lavet. For in theSabine 

silva dum canto meam Lalagen, et 

teood, tohile I toat tinging qf my Lalage, and teith(my ) 

curis expeditis vagor ultra terminum, 

earet ditpeUed t eat teandering beyond my utual limitt, 

lupus fugit me inermem. Portentum quale 

a xeolf fled from me unarmed. A moniter tueh at 

neqne militaris Daunias alit latis 

neither the tearlike Daunia nourithet in her tpaeiout 

tesculetis nec tellus Jubse, arida nutrix 

foreiti, nor the land of Juba, the parehed nurte of 

leonum generat Pone me pigris campis ubi 

liont, produeet. Plaee me in ( thote) barren regiont tehere 

nulla arbor recreatur aestiva aura, 

>t0 tree itfanned bythetummer breete, in (that) 

latus mundi quod nebulse malusque 

quarter -of the teorld tohich eloudt and an inelemenl 

Jupiter urget; pone sub nimiuro 

tlcy (eontinually) opprett; plaee (me) beneath the too-elotely 

propinaui curru solis interra negata 

approaening ehariot of the tun, in landt dented to (human) 

domibus; amabo duloe ridentem duloe 

habitationi; and IwiU love (my) noectly-tmiling, tweetly- 

loquentem Lalagen. 

tpeaking Lalage. 


ODE XXIIL 

TO CBLOB. 

Chloe vitas me similis hinnuleo queerenti 

Chloe, thou doit thun me like a fattn teeking itt 
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pavidam matrem aviis montibus non sine 

timid mother on the pathlett mountaint, not vithout 

vano metu auraram ct silvse nam 

a groundlett fear of the breeeet and the thieket; for 

tremit et corde et genibus seu adventus 

it tremblet both in heart and kneet, vhether the arrival 

veris inhorruit mobilibus foliis seu 

cf tpring hat ruitled among the quivering leavet, or tfie 

virides lacertse dimovere rabum. Atoui ego 

green lieardt have ttirred the bramblet. And yet 1 

non persequor te ut aspera tigris Gsetulusve 

do not purtue thee like a tatage tigreit or a Oatulian 

leo frangere Tempestiva viro 

lion, to tear ( thee ) inpieeet. ( Beingnow ) ofamarriageableage, 

desine tandem sequi matrem. 

eeate at length to eling to thy mother. 


ODE XXIV. 

TO VIROIL. 

Quis pijdor aut modus sit desiderio 

What thame or limit can there be to our regret 

cari capitis? Prsecipe cantus lugubres, 

(for thelotiof ) to dear a iife f Teaeh (me) the ttraini of voe, 

Melpomene, cui pater dedit liquidam vocem 

Melpomene, to t ehom thyfatfur hat given a tuntful voiee, 

cum lyra. Ergo perpetuus sopor uiget 

teith the lyre. And to an everlatting tleep liet heavy on 

Quinctilinra? Cui, quando Pudor et 

Quinctiliut f To whom, xehen vill Modetty, and 

inoorrupta Fides, soror Justitise nudaque Veritas 

inviolate Faith, the titter of Juttiee, and naked Truth, 

invenient ullum parem ? Ille occidit flebilis multis 

find any egual t He died lamented by many 
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bonfo, nulli flebilior quam tibi Vii^ili. 

good mon, by nono lamenUd more than by thee, VirgiL 

Tu, heu! frustra pius, poecis 

Thou, alat! in thy fruitlets affection, dott pray 

deoe Quinctilium non ita creditum. 

the gode for Quinctilius not on tuch termt intruete* 

Quod si moderere fldem 

(to them.) Nay, even though thou eouldtt ttrike the lyre 

auditam arboribus, blandius 

Uttened to by the treet, more pertuatitely than the 

Threido Orpheo, sanguis non redeat 

Thracian Orpheut, the blood eannot retum to the 

vaBse imagini, quare Mercurius non lenis 

uneubttantial thade, vhieh Mereury, not gentle (enough) 

recludere fata precibus, 

to change(the order of)the fatet (in compliance)v>ith ourprayert, 

semel compulerit nigro gregi horrida virga. 

hat onee driven in hie dark flock toith hit gloomy toand. 

Dunim, sed quidquid est nefas corrigere 

(It it) hard, but whatever it it itnpottible to recttfy 

fit levius patientia. 

becomet more tupportable by patience. 


ODE XXV. 

TO LYDIA. 

Pjrotebvi juvenes quatiunt junctas fenestras 

The wanton youtht thake thy fattened windows 

jftrcius crebris ictibus, nec adimunt 

lett frequently with redoubled knockt, nor dothey deprive 

tibi somnos; januaque, quse prius movebat 

thee of repote; and thy door, which formerly moved 

cardines multum facilis, amat 

itt hinget much morefreely, elingt lovingly 
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limen. Minns et minos jam audis: 

io the threshold. Leee and leee (often) now doet thou hear: 

“ Lydia, dormis longas noctes, me 

“Lydia, eanet thou eleep thelivelong night, ithile 1 , 

tuo pereunte ? ” Anus, levis in 

thy (lover,) amdyingt ” An old wotnan (now,) negleeted in 

solo angiportu, flebis invioem arrogantes 

(eome) lonely attey, thou ehaltbewail in(thy) tum theineolenee 

moechos Thracio vento baochante magis 

of rakee, while the Thraeian wind ragee themore 

sub interlunia; quum flagrans amor 

towarde the ehangee of the moon; when buming paeeion 

et libido, qure solet furiare matres equorum, 

and deeire, whieh ie wont tomadden thedams of horeee, 

sreviet circa ulcerosum jecur, non sine 

ehall rage about thy eankered liver, not without 

qnestu quod Ireta pubes gaudeat magis 

the eomplaint that eheerful youth rejoieee rather 

virenti hedera atque pulla myrto, et dedicet 

in the verdant ivy and dark myrtle, and devotee 

aridas frondes Euro, Hiemis sodali. 

withered leavee to Eurue, Winter’e eompanion. 


ODE XXVI. 

ON iSLIUS LAMIA. 

Amicus musis, tradam tristitiam et 

Afriend of the Mueee, IwiU eoneign eadneee and 

metus protervis ventis, portare in Creticum 

fear to the t eanton winde, to waft into the Cretan 

mare, unice secnrus quis rex 

eea, singvlarly regardleee by whom the monareh of a 

gelidre orre snb arcto metuatur, quid 

froten region beneath a northem eky itfeared, or what 
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teireat Tiridatem. O dulcis Pimplei, quse gaudes 

ditmays TiridaAes. 0 tweet Afute, teho rejoiceet 

integris fontibus, necte aprioos flores, necte 

in pure fountaint, entwine tunny fiowert, weave 

coronam meo Ijamiee. Honores mei 

a garland for my Lamia. The honort whieh I eonfer 

poesunt nil sine te. Decet 

avaU nothing without thee (thy inspiration.) Itbeeomet 

teque tuasque sorores sacrare hunc novis 

both thee and thy tietert to render him ( immortal ) by new 

fidibus hunc Lesbio plectro. 

itraint and Letbian lyre. 


ODE XXVII. 

TO HIB COMRADK8. 

Est Thracum pugnare scyphis 

It it (the praetiee) of Thraeiant to fight over eupt 

natis in usum Isetitiee; tollite barbarum morem, 

made forjoyout purpotet; away toith the tavage euttom, 

queprohibete verecundum Baochum sanguineis rixis. 

and preterve modett Baeehut from unteemly guarrelt. 

Quantum immane acinaces Medus discrepat 

Uow utterly the dagger of the Parthian it at varianee 

vino et luoernis! Sodales, 

withthewineeupand lampt (nocturnal banquets.) Comradet, 

lenite impium clamorem, et remanete cubito 

rettrain your unhallowed noite, and remain with elbow 

presso. Vultis me quoque snmere 

pretted on the eoueh. Do you with that 1 aho thould take 

partem severi Falerni ? Frater 

(my) thare ofthettrong Falemiant Let the brother of the 

Opuntise Megillse dicat quo vulnere, qua 

Opuntian MegiUa deelare by what wound, by what 
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sagitta, beatus pereat. Voluntas oessat ? 

arrow, he it happy in perinhing, Do you rrfute t 

Bibam non alia meroede. Qusecunque 

I will drink on no other condition. Whoever 


Venus 

thefair objeet (may be) 

adurit ignibus 
iobum withaflame 

semper peocas 
abwayt indulgett 


domat te, 

that entlavet thee, the cautet (you) 

non erubesoendis, que 

not to be bluthed at, for thou 

ingenuo amore. Quidquid 

in honorable love. Whatever 


habes, age, depone tutis auribus. Ab! miser, 

youhave, come, truetit to(my)faithful eart. Ah! haplett one. 


rjuanta 

tn what 


Charybdi laborabas, puer 

a Charybdit thou watt ttruggling, youth 


digne meliore flamma! Quae saga, quis magus 

worthy of a better love! What witch, what torcorer 

Thessalis venenis, quis deus poterit? 

by Thettalian incantationt, what deity can tave (theet) 

Pegasus vix expediet te illigatum 

Pegatut wiU tcarcely extricate thee entnared by (t\ie) 

triformi Chimserse. 

triple Chimara. 


ODE XXVIII. 

THB MARINBR8 AND THB 8HADK OF ARCHTTA8. 

Parva munera exigui pulveris, Archyta, 
The icanty pretent of a little duit, 0 Archytat, 

oohibent te, mensorem maris et terrse 

confinet thee, the meaturer of tea and land, 

carentisque numero arense prope Matinum litus; 

and of the numbetlett tand, near the Matine thore; 

nec quidquam prodest tibi tentasse aerias 

nor doet it at all avail thee to have explored the ethereal 
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domoe, percurrisse animoque rotundum 

mansiont, and to have traverted in thought the round 

polum, morituro. 

world, (tince thou wert) doomed to die. 

Et oecidit genitor Pelopis, oonviva 

A. Thue aleo died the/ather of Pelopt, ( though ) a gueet 

deorum, Tithonusque remotus in auras, et 

of the gode, and Tithonue tranelated to the ekiee, and 

Minos, admissus arcanis Jovis; 

Minoe, ( though) admitted to the eeeret eouneile of Jove ; 

Tartaraque habent Panthoiden, iterum 

and Tartarue poeeeeeee the eon of Panthoue, again 

demi8sum Orco, quamvis refixo dypeo 

eent doum ' to Oreue, although hy taking doton hie ehteld 

testatus tempora Trojana, ooncesserat 

heproved thetixnee of \ hislife&t) Troy, ere he eurrendered 

atrse morti nihil ultra nervos atquecutem— 

to gloomy death nothing exeept hie einetoe and ekin— 

te judice non sordidus auctoi 

even in thy oten eetimation no mean expounder 

naturse verique. Sed una nox manet omnes, 

of nature and truth. But the eame night awaite aU, 

et via leti semel calcanda. 

and the path of death muet onee be trodden (by all.) 

Furise dant alios spectacula torvo Marti; 

TheFuriee giveup eome aeepeetaelee for etern Mare; 

avidum mare est exitio nautis; mixta 

the greedy oeean ie deetruetive to eailore; the mingled 

funera senum ac juventum densentur; sseva 

funerale ofold and young are eroteded together; etem 

Proserpina fugit nullum caput. Notus, 

Proeerpine lete no eoul eeeape. The eouth wind, 

rapidus comes devexi Orionis, obruit 

tlu tempeetuoue attendant oftheeetting Orion, haeengutfed 

me quoque Illyricis undis. At ne tu, nauta, 

me aleo in the lllyrian wavee. But do not thou, mariner. 
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malignus parce dare particulam vagse arente 

unkindly rqfuse to bestow a portion of loose sand 

ossibus et inhumato capiti. Sic, quodcunque 

on my bonet and unburied head. 80 , u>hatever 

Eurus minabitur Hesperiis fluctibus, 

the eaet trind thall threaten to the weetem wavee, may the 

Venusinse silvse plectantur te sospite, 

Venueian usoods be lathed (by it) while thou art in tafety, 

multaque merces defluat tibi 

and may aeeumulated profit flow down (come) to thee 

ab sequo Jove, Neptunoque custode 

from propitiout Jove, andfrom Neptune the guardian 

sacri Tarenti, unde potest! 

of hallowed Tarentum, from whom it ean eome! 

Neglieis committere fraudem 

Dott thou make light of eommitting a erime whieh will 

nocituram immeritis postmodo te natis? 

prove injuriout to thy unoffending poiterityf 

Fors et debita jura que superbse 

Pcrhapt both a well-merited punithment and a proud 

vioes maneant teipsum. Non linquar 

retribution may await thytelf. Iwill not befortaken 

precibus inultis, nulla piacula resolvent 

with my prayert unheard, and no expiation thallfree 

teque. Quamquam festinas, mora est non 

thee. AUhough thou art in hatte, the delay it not 

longa; licebit curras injecto pulvere 

long; thou mayett run on after eatting dutt 

ter. 

thriee (on my remaint .) - 

ODE XXIX. 

TO ICCIUS. 

Ioci, nunc invides beatis gazis 

leeiut, dost thou now envy the rieh treaiuret 
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Arabum, et paras acrem militiam 

of the Arabiant, and prepare a vigoroue warfare against 

regibus Sabaese non ante devictis, que nectis 

the kingt of Sabcsa not pretioutly eonquered, and forge 

catenas horribili Medo? Quse barbara 

ehaint for the formidable Medet What harbarian 

virginum tibi serviet necato 

maid thall be thy tlave after thou hatt tlain 

sponso? Quis puer ex aula unctis 

her betrothedf What page from the eourt withperfumed 

capillb statuetur ad cyathum, doctus tendere 

loekt thaU ttand at thy eupbearer, tkilled in aiming 

Sericas sagittas paterno arcu? Quis 

the Serie arrotei from hit father't bowt Who 

neget pronos rivos posse relabi 

vdU(now)deny that deteending rinert ean glide baekwardt 

arduis montibus, et Tiberim reverti 

upthelofty mountaini, and thattheTiber eanflowbaek 

quum, pollicitus meliora, tu tendis 

when, having given promise of better (deedt ,) thou proeeedeit 

mutare nobiles libros Panseti, coemtos 

to exehange the noble teorks of Panatiut, bought up 

undique et Socraticam domum Iberis loricis? 

on aUtidet, and the Soeratie tehool for lberian armort 


ODE XXX. 

TO VENUB. 

O Venus, regina Cnidi Paphique, sperne 

O Venus, queen of Onidot and Paphot, ditregard (thy ) 

dilectam Cvpron, et transfer in 

beloved Cyprut, and trantport (thyself) into 

decoram sedem Glvcerse, vocantis te 

the omamented thrine of C'flycera, (who is) invoking thee 
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multo thure. Fervidus puer et 

vrith abundancc of incente. Let thy gloteing ton and 

Gratiae nympheeque zonis solutis 

the Oracet and nymphs vrith their girdlet lootened 

properentque tecura, et Juventas parum oomis 

hatten along vrith thee, and Touth not tvfficiently pltating 

sine te, Mercuriusque. 

vithout thee (thy aid,) and Mercury. 


ODE XXXI. 

TO APOLLO. 

Quid vates poscit Apollinem dedicatum? 

Whatdoei thepoet atkfrom Apollo atthededieation 

Quid orat, 

(of hit temple f) WJuit doei he pray for, (when\ 

fundens novum liquorem de patera? Non 

pouring out thenew %eine from thegobletf Not 

opimas segetes feracis Sardinite, non grata 

tfierich cropi offertile Sardinia, not the goodly 

armenta sestuosee Calabrise; non aurum aut Indicum 

herdi of tunny Oalabria; not gold or Indian 

ebur; non rura qu® taciturnus amnis Liris 

itory; not (thoie) regiont v>hich the itill river Lirii 

mordet quieta aqua. Quibus 

eati away viith iti lilent ttream. (Let thote) to tehom 

Fortuna dedit, premant vitem Calena 

Fortune hatgiven(it) prune theirvinet vrith Calenian 

falce, et dives mercator exsiooet aureis 

hook, and let the wealthy merehant quaff in golden 

culullis vina reparata Syra 

eupt the vrinei obtained in exehange for Byrian 

merce— carus dis ipsis quippe, 

merchandite — afavorite teith the godt themteloet, ttnce, 
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impune, revisens Atlanticum roquor ter et 

vitkout lott, ht tiiid tht Atlantie tea thrto or 


? uater anno. Olivse pascunt me; cichorea 

'our ( timet ) a pear. Olieet tupport me; endieet 

leveeque malvee me. Latoe, dones 

and Itght mdUovt (tupport) me. Son of Latona, grant 

mihi, preoor, frui paratis 

me, I entreat (thee,) to enjoy (my) pottettiont 


et valido et cum integra mente, nec degere 

tound both in body and mind, nor (let me) tpend 


turpem 

s dithonorable 


senectam, nec 

old age, nor 


carentem cithara. 

be without the lyre. 


ODE XXXII. 

TO HIS LTRE. 

Poscimub. Si vacui sub 

We are atked (for a ttrain .) ]f tee hoee (eeer) at leieure in 

umbra lusimus quid tecum quod vivat et 

the thade tung anything reith thee uhieh may live both 

in hunc annum et plures, age, barbite, dic 

for thit year and many more, eome, my lyre, utter 

Latinum carmen— primura modulate Lesbio 

a Latin ode—thou (that teert) Jlnt tuned by a Letbian 

civi, qui, ferox bello tamen, inter 

eititen, %eho, fierce inrearfare, itill, amid(theelaehof) 

arma, sive religarat jactatam navim 

armt, orif he had moored hit tempett-toued bark 

udo litore, canebat liberum et Musas, 

onthedamp beaeh, ueedtoting of Baeehut and the Mutet, 

Veneremque, et puerum semper hserentem illi, et 

and Venut, and theboy ever eUnging to her (tide,) and 

Lycum, decorum nigris oculis 

Lyeut, (eontpieuoutly) beautiful by hitjet-blaek eyet 
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nigroque crine. O testudo, decus Phoebi, grata 

and raven loekt. 0 »JuU, omament of Apollo, aoeeptable 

et dapibus supremi Jovis, O dulce lenimen 

even at the oanquet of tupreme Jove, 0 tioeet tolaee 

laborum, salve mihi cunque rite vocanti. 

of toil, aid me whenever 1 duly call upon (thee ) 


ODE XXXIII. 

TO ALBIUB TIBULLU8. 

Albi, ne plusnimio doleas, memor 

Albiut, do not indulge in excettive griqf, remembering 

immiti8 Glyoerse, neu decantes miserabiles 

the relentleti Olyeera, nor periiitently utter moumful 

elegos cur Isesa fide 

lameniationt beeaute the hat broken herfaith (and 

junior prseniteat tibi. Amor Cyri 

one) younger u prtferred to thee. A pattion for Cyrut 

torret Lvoorida, insignem tenui fronte; 

intpiret Lyeorit, remarkable for her lote forehead; 

Cyrus declinat in asperam Pholoen; 

but Cyrut turnt away (hit affectiont) to the eruel Fholoe ; 

sed caprese jungentur Apulis lupis pruisquam 

yet the-goatt thallbe united to Apulian wolvet btfore 

Pholoe pecoet turpi adultero. 

Fholoe thall eommit (hertelf ) t eith (to) bate a lover. 

Sic visum Veneri, cui placet cum 

Thut it hat teemed (good) toVenut, who delighti in 

ssevo jooo mittere sub senea juga impares 

eruel mirth, to tubjeet to her braten yoke iU-matehed 

formas atque animos. Quum melior Venus 

formt and mindi. When a more eligible beauty 

peteret meipsum libertina Myrtale, acrior 

wooed me, the tlate-born Myrtale, more pattionaie 
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tretis Adrise curvantis Oalabroe sinus, 

tnan the wavet of theAdriatic, whichforn m the Oalabrian bayt, 

detinuit grata oompeda 

entangled (me) vrith the pteaeing fettert. 


ODE XXXIV. 

TO HIMSBLF. 

Parcub et infrequens cultor deorum, 

An unfrequent and irregular worshipper of the gode, 

dum erro consultus, insanientis sapientim, 

t ehilet I ttray, the profettor of a foolith philotophy, 

nunc cogor vela dare retrorsum atque iterare 

Iamnow compelled to eaU backteard, and retrace 

cursus relictos. Namque Diespiter, plerumque 

thecourte (J had) fortaken. For JupUer, who utually 

dividens nubila corusoo igni, egit 

cleavet the cloudt urith hit Jlathing lightning, drove(hit 

equos volucremque currum per purum; 

tkmndering) tteedt and swift charioi through a cloudlett 

quo bmta telius et vaga flumina, 

(tky;) by which the tluggith earth and urinding rwert, 

quo Styx et horrida sedes invisi 

by which 8tyx and the terrible abode of odiout 

Tsenari, Atlanteusque finis ooncutitur. 

Tanarut, and Atlat, ' limit (ofthe world,) are thaken. 

Deus ■ valet mutare ima summis, 

The Deity can change ihe loieett to the highett, and 

promens obscura, attenuat insignem. 

oringing to light the obtcure, deprettet the exalted. (From 

Hinc fortuna rapax cum acuto 

the head of) thit one, Fortune, the tpoiler, urith noity 
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stridore sustulit apioem; 

flapptng (qf her toings) tnatches away the erown ; 

gaudet posuisse hic. 

she rejoices %n plaeing (it) on anothor. 


ODE XXXV. 

TO KOKTUNB. 

O diva, quse regis gratum Antium 

0 goddess, who rulest over delightful Antium, 

praeeens- vel tollere mortale corpus de 

ready (and able) either to raite mortal man from 

imo gradu, vel vertere superbos triumphos 

the lowest condition, or change proud triumphs 

funeribus; te pauper colonus ruris 

into disasters; thee the humble husbandman in the country 

ambit sollicita prece; te quicumque lacessit 

entreats with anxious vow; thee t ehoever ploughs 

Carpathium pelagus Bithyna carina 

the Carpathian sea in a Bithynian craft (entreats) 

dominam eequoris. Te asper Dacus, te 

at empress of the ocean. Thee thefierce Dacian, thee 

profugi Scythse, urbesque, gentesque, et 

the wandering Bcythians, and cities, and nations, and 

ferox Latium, matres barbarorum regum et 

warlike Latium, and the mothers of barbarian krngs, and 

purpurei tyranni metuunt ne proruas 

purple-clad tyrants fear lest thou shouldst overthrow 

stantem oolumnam injurioso pede, neu 

the standing column with destructine foot, or lest 

frequens populus ooncitet oessantes ad arma— 

the thronging populace thouldrouse theinactive to arms — 

adarma! que franget imperium. Saeva necessitas 

to arms !—and overthrow governments Btem necessity 
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semper anteit te gestans aena manu 

aheayt precedet thee, holding in (her) hraten hand 

trabales davoe efc cuneos; nec severus uncus 

huge tpiket and vtedget; nor it the vnyielding elamp 

liquidumque plumbum abest. Spes colit te, efc 

and the liqvid lead abient. Hope attendi thee, and 

Fides rara, velata albo panno; nec 

Fidelity teldom (found ,) arrayedin white robet; nor 

abnegat oomitem, utcunque mutata 

doet the rtfute ( thee)(her) companionthip, when, in changed 

Veste, linquis inimica domos potentes. 

attire, thou leavett in anger the abodet of the powerful. 

At infidum vulgus efc peijura meretrix 

But the treacheroui crotod and the perjured harlot 

retro oedit Amici dolosi ferre pariter 

withdraw. Friendt ( too)faithleu to bear in common (with 

jugum diffugiunt cum cadis 

vt) the yoie (of advenity) fly off when (ovr) catkt 

siccatis fsece. Serves Caesarem 

wre drained to the very dregt. Mayett thov preterve Catar 

iturum in Britannos, ultimos 

(who it) about to march againtt the Britoni, the remotett 

orbis, et recens examen juvenum 

(nation) of the globe, and the recent levy of yovthful 

fcimendum Eois partibus rubro 

(heroet,) to be dreaded by eattem landt, andbytheRed 

Ooeanoque. Eheu! pudefc cicatri?um et 

8 ea. Alat! lamathamed of ovr tcart, and 

soeleris, fratrumque—quid nos dura 

of ovr guilt, and of brothen—what (have) we, ahardened 

setas, refugimus? Quid nefasfci liquimus 

age, refrained from t What (have we) impiovt Itft 

intacfcum ? Unde juvenes mefcu 

vnhandled t From what have ovr yovth through roverence 

deorum confcinuifc mannm ? O ufcinam 

forthegodi reitrained thcir handt t Oh! mayett thov 

4 
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diffingas nova incude retusum ferram in 

rttforge on a neto anvil the blunted eteel againet 

Massagetas Arabasque. 

the Maeeageta and Arabiane. 


ODE XXXVI. 

TO PLOTIUS NUMIDA. 

Juvat placare deos, custodes 

It delighte (ue) to propitiate the gode, the guardiane of 

Numidse et thure et fidibus, et 

Numida, both with ineenee and the lyre, and 

sauguine vituli, debito, qui nuuc sospes 

i eith the blood af a eteer, their due, who nore eafe (baek) 

ab ultima Hesperia dividit multa oscula 

from fartheet Spain, dietributee many embraeee 

caris sodalibns tamen nulli plura quam dulci 

tohiebeloved friende. butto none more than tohiedear 

Lamiae, memor puertise actse non alio 

Lamia, mindful of l vi cnUdhood paeeed under no other 

rege, quo togse mutatse simul. 

(thesame) leader, and hieioga ehanged at the eame time. 

Ne pulchra dieo careat cressa nota; 

Let not (thie) joyful day be by) vaithout aCretan mark; 

neu sit modus 

nor let there be (nny) Umit to (nor let os spare) 

amphorse promptse neu 

the i eine-jar takenfrom (the eellnf ;f nor (let there be any) 

requies pedum in mo»v«n Salium; 

eeeeation in the daneing after the manner of th* Saliane; 

ne multi meri Damalis viucat Bassum 

nor let ihe deep-drinking Damalie conguer Baetvt 

Threicia amystide; neu rosse desint 

in the Thracian draught; nor letroeee be xeanting 
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Rpulis, neu vivax apium, oeu 

to the banquet, nor the verdant pareley, nor 

breve lilium. Omues deponent putres 

the ihort-lived lily. AU vtiUflx their languuhing 

oculos in Damalim; nec Damalis divelletur 

eyet on Damalit; nor teill Damalit betomfrom 

novo adultero, ambitiosior lascivis 

her nete admirer, elinging (to him) more (elotely) than wanton 

hederis. 

ioy. - 


ODE XXXVII. 

TO HIB COHRADBB. 

Nunc sodales est bibendum nunc pulsanda 

Now, eomradet, toe thould earoute, note ttrike 

tellus libero pede nunc erat tempus ornare 

the ground with afree foot, nov> it the time to deck 

pulvinar deorum Saliaribus dapibus. Antehac 

the templet of the godt with Salian banqueti. Btfore thit, 

nefas depromere Cncubum 
(it «0 ould have been) impiout tooring out thejar 

oellis avitis dum regina cum 

from the vaulti of our aneettort, while a queen, with 

contaminato grege virorum, turpium morbo, 

a eontaminated erowd of followert, pouuted by diteate, 

parabat dementes ruinas Capitolio et 

watpreparing mad ruin for the eapitol, and 

funus imperio, impotens sperare quidlibet, 

dettruction for the empire, weak (enough) to hope for anything, 

que ebria dulci fortuna. Sed vix 

and intoxieated with delightful proiperitg. But tearcely 

una navis sospes ab ignibus minuit 

a tingle thip preterved from the flamet diminithed 

furorem, Csesar redegit in veros timores 

herfreney, and Cottar redueed to real feart. 
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roentemque lymphatam Mareotico, adurgero 

her mind maddened by Mareotie vine, purtuiny 

remis volantera ab Italia, velut aocipiter 

( her)inhitgaUeyt a$ the fled from ltaly, atthe navk 

molles oolumbas, aut citus venator 

( purtuet) the gentle dovet, or the aetive hunter 

leporum campis nivalis Hsemonise— ut 

the hare on the plaine of tnowy Hamonia — that 

daret catenis fatale monstrum; quse 

he might eontign to ehaint thefated montter, who, 

quaerens gencrosius perire, nec muliebriter, expavit 

teeking a nobler death, neither, like a woman, dreaded 

ensem, nec reparavit cita clasae latentes 

the tword, nor tought with her twift tkip the teeret 

oras. Ausa et vultu sereno visere 

thoret. Bhe dared even with a eountenanee unmoved tobehold 

regiam jacentem, et fortis 

ker palaee plunged in affiietion, and wat bold ( enough) 

tractare asperas serpentes, ut 

to handle the irritated atpt, in order that 

oombiberet oorpore atrum venenum, 

the might inibibe into horframe the deadly poiton, 

ferocior deliberata morte; scilicet, 

(beeoming) more fieree by premeditated death; in truth, 

invidens deduci ssevis Liburnis 

teorning to be led away by hottile Libumiane 

triumpho privata 

in ( intulting) triumph, ( though) ttripped of her throne. 

non humilis mulier. 

(ititl) an un-yielding voman. 



0DE8 OF HOBACE—BOOK I 


49 


ODE XXXVIII. 

TO HIB BLAVK. 

Puer, odi apparatus Perisoos; coron® 

Boy, IdeUtt the preparatiom of the P&rtiam; garlandt 

nexffi philyra displicent; mitte sectari 

entwined with lindenrind diepleaee (me;) eeaee to teareh 

locorum quo roea moretur 

for the plaee in tohich (where) the rote Ungert 

sera. Curo nihil sedulus allabores 

beyond iti teaton. Ieare not that you anxioutly add 

simplici myrto; myrtus neque 

(( anything ) to the timpte myrtle ; the myrtle neither 

dedecet te ministrum, neque me bibentera sub 

ditgraeet thee at a tervant, nor me at Idrink beneath 

arcta vite. 

the thiek ehutering oine. 
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ODE I. 

TO ABINI08 POLLIO. 

Tf VCTAS civicum motum ex oonsule 

Thori treaUtt of the cMl eommotion from the eoneulehip 

Metello, causas et vitia et 

of Metellue, ( and ) of ihe eaueet and the errort and 

raodos bellique ludumque Fortunse, 

the operationt ofwar, and of the tport of Fortune, 

gravesoue amicitias principum, et arma 

and of the fatal eonfederaeiet ofthechitft, and of armt 

uncta cruoribus nondum expiatis, opus 

itained withblood notyet atoned for— an undertaking 

plenum periculosae alece, et incedis per 

full of dangerout hatard; and thouwaUceit over 

ignes suppoeitoe doloso cineri. Musa 

firet eoneealed beneath treaeheroui athet. Let the Mute 

severse Tragoedise desit paullum theatris; 

of dignifled Tragedy be abient for awhUe from our theatrei; 

mox, ubi ordinaris 

prttently, when thou ihalt have eompleted (the hiitory 

respublicas repetes grande 

of our) publie affain, thou ihalt retume thy important 

munus Oecropio oothurno, Pollio, insigne 

taik in the Athenian tragie ityle, Pollio, dittinguithed 

prsesidium moestis reis et oonsulenti 
touree of aid to the torrowing aeeuted and the deliberating 
( 60 ) 
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carisB, cui laurus peperit setemos 

tetutie, ( thou ) for uhom the laurel proeured undying 

iionores Dalmatico triumpho. Jam nunc 

honort by the Dalmatian triumph. Even notc 

peretringi8 aures minad murmure 

thou itunneet our eart toith the threatening blait 

comuum; jam litui strepunt; jam fulgor 

of thetrumpeti; now theelariont tound; note theglittering 

armorum terret fugaces equoe que vultus 

of armi terrifiet thefiying iteedi and (dattlei) the eyet 

eouitum. Jam videor audire magnos 

oftheriden. Already Iieem tohear ofnughty 

duces sordidoe non indecoro pulvere, et cuncta 

leaderi itained leith no inglorioui duit, and all 

terrarum subacta praeter atrooem animum Catonis. 

the world tubdued exeept the unyielding toul of Cato. 

Juno et quisquis deoram amicior 

Juno and whatever of the deitiei more favorable 

Afris impotens cesserat 

to the Afrieani, being unable (to retiit thefatet ,) had retired 

inulta - tellure retulit nepotes 

from an unavenged eountry, offered up the deieendanti 

victoram inferias Jugurthse. Quis campus 

of the eonquerort totheihadei ofJugurtha. What ptain 

pinguior Latino sanguine non 

too riehly fertiliud teiih Latin blood, doei not 

testatur sepulcris, impia proelia, 

bear toitneii, by ui gravei, to our unhalloteed eonflieti, 

que sonitum minse Hesperise auditum 

and to the tound of the dovmfall of Jtaly heard 

Medis? Qui gurges, aut quse flumina 

by the Medett What gulf or what riveri 

ignara lugubris belli? Quod mare non 

are ignorani of our moumful tear t What tea hai not 

csedes Daunise deooloravere? Quse ora 

theblood of Romam diieoloredt What eoait 
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caret nostro cruore? Sed ne, procax 

isumtuined by our goret But donot , preiumptuouM 

Musa, relictis jocis, retractes munera 

Mune, abandon tportive themee, and retume the tatk 

Cese neenise; sub antro Dionseo, 

oftheCaan dirge ; butbeneath tome grotto taered to Venut, 

mecum queere modoe leviore plectro. 

with me teek meaturet of a lighter itrain. 


ODE II. 

TO CRIBPOB BALLUBTICS. 

Argento est nullus color abdito avaria 

8Uver hat no brilliancy (while) eoneealedinthe telfiih 

terris Crispe Sallusti, inimice lamnse, nisi splendeat 

earth, Critput Salluitiut, thoufoe towealth, unlett itihine 

temperato usu. Proculeius, notus paterni 

by moderate uie. Proeuleiui, renownedfor hii patemal 

animi in fratres, - vivet extentc 

affeetion towardi hii brethren, thall lite to diitant 

sevo; superstes fama aget illum solvi metuente 

agei; undying fame iholl beor him on anuntiring 

penna. Regnes latius domando 

pinion. Thou mayeet rule more widely by tubduing 

avidum spiritum quam si jungas Libyam 

a eovetoui ditpotition than \f thou couldtt join Libya 

remotis Qadibus et uterque Poenus aerviat 

to the diitant Oadei, and both the Carthagei obeyed 

uni. Dirus hydrops crescit sibi indulgens, 

(thee) alone. Thedreadful dropty inereatet by telf-indvlgence, 

nec pellit sitim, nisi causa morbi 

nor tlaket iti thint, unleu the eaute qf the diteate 

fugerit venis, et aquosus languor 

\at departed from the veim, and the watery languor 
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albo oorpore, Virtus disstdens plebi 

from the pale body. Wisdom, distenting from the eroted, 

eximit numero beatorum Phraatem redditum 

excepti from the number of the happy, Phraates resiored 

solio Cyri, que dedooet populum uti 

to the throne of (fyrue, and unteaches the people to ute 

falsis vocibus 

(teacbes the people to disuse) false namee (for things) 

deferens regnum et tutum diadema, propriamque 

conferring sovereignty, the seeure diadem, andurfadtng 

laurum uni quisquis spectat ingentes 

laurel (on him) alone, who ean look upon vast 

acervos irretorto oculo. 

hoardt stith tteady gaee. 


ODE III. 

TO DBLLIUS. 

Memento servare sequam mentem ix 

Remember to preeerve an etenly-balaneed mind in 

rebus arduis, non secus temperatam insolenti 

dijjlculties, at well at (one) reetrained from immoderate 

lsetitia in bonis; Delli, moriture, seu 

joy in prosperity; DeUiut, doomed to die, whether 

vixeris meestus omni tempore, 

thou ihalt hove lieed in tadneet (during) all thy existence, 

seu per festos dies interiore nota 

or whether infestal timet with a teatoned jar 

Falerni, bearis te reclinatum in gramine 

of Falemian, thou regalest thyself reelining in tome gratty 

remoto. Qua ingens pinus albaque populus amant 

retreat. Where the taU pine and silver poplar love 

consociare ramis hospitalem 

to unite informing toith their branchet a hospitable 
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umbram et fngax lympha laborat 

thade, and the twiftly-fiowing water endeavort t« 

trepidare obliquo rivo; huc jube 

hatten down ilt winding channel; tkither order (ther 

ferre vina, et unguenta, et amoenos floree 

to bring winet, and perfumet, and the lovely blottomt 

nimium-brevis rosse, dum res et eetas 

of the too-thort-lived rote, tehile cireumttaneet and youth 

et atra fila trium sororum patiuntur. 

and the myitic threadt of the three titlert allow thee. 

Cedes coemtis saltibus et dorao 

Thoumutt depart from thy pureliated grovet and mantion, 

villaque quam flavus Tiberis lavit, 

andfrom the villa which the golden liber wathet 

cedes et hseres potietur divitiis 

thou mutt depart, and thy heir thall pottett thy wealth 

exstructis in altum. Interest nil 

piled up on high. It matten not (whether thou art) 

divesne natus ab prisco Inacho, an 

the wealthy detcendant of ancient Inaehut, or 

pauper et de infima gente, moreris 

(whether) poor and qf lowett origin, thou dwellett 

sub divo, victima nil miserantis Orci. 

beneath the open air, the victim of unrelenting ^rcut. 

Omnes cogimur eodem; sors omnium 

We are all foreed towardt the tame goal; the lott of all 

veraatur urna, ocius serius 

are thaken in the (tame) um, tooner or later dettined 

exitura et impoeitura noe cymbse in seternum 

to eomeforth and to ptaee ut in the bark for eternal 

exsilium. 

exile. 
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ODE IV. 

TO XANTHIAB PHOCBUB. 

Xanthia Phoceu ! ne amor ancillse 

Xanthia* FKoceut, letnot thypnttion for ahandmaut 

sit pudori tibi. Prius serva Bnseis movit 

be a diegraee to thee. Formerly, a tlave, Briteit, eharmed 

insolentem Achillem niveo colore; 

arrogant Aehillet xeith her tnoto white (fair) eomplexion; 

forma captivse Tecmesss movit dominum 

the beauty of the eaptite Teemetta eharmed her matter, 

Telamone natum Ajaeem; Atrides in medio triumpha 

Telamonian Ajax; Agamemnon, inthemidet oftietory, 

arsit rapta virgine, poetquam barbans 

burned for a eaptive virgin, after the barbarian (Phry- 

turmse oecidere Thessalo victore et 

gian) hotte fell before the Thettalian eonqueror, and 

ademtus Hector tradidit Pergama leviora tolli 

the lott of Ueetor Itft Troy more eaty to be taken 

fessis Graiis. Nescias an 

by the exhautted Oreekt. Thou knoteett not but that 

beati parentes flavse Phyllidis 

the noble parenti qf the golden-haired Phyllit 

deoorent te jjenerum. Certe 

maybeanhonor tothee, attheirton-in-law. Uhqueetionably 

regium genus, mosret 'niquos 

of royal detcent, the lamentt the unkindnett 

Penates. Crede illam dilectara tibi 

of her houteholdgodt. Beattured that the who it beloved by thee 

non de soelesta plebe, neque sic 

it not (one) of the worthleti erowd, and that the to 

fldelem, sic lucro aversam, potuisse nasci 

faithful, to unmereenary, eould be bom 

pudenda matre. Integer laudo 

of a diireputable mother. Free from pattion, 1 praite 
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brachia, et vultum, teretesque suras; fuge 

her armt, and face, and tapering limbt; avoid 

Buspicari cujua setas trepidavit daudere 

being jealout (of one) vthote age i» ontke verge qf eloting 

octavum lustrum. 

tit oighth Uutrum. 


ODE V. 

TO ▲ FRIEND. 

Nondum valet ferre jugum subacta 

Bhe it not yet fit to bear the (tnarriage) yoke with eubjugated 

cervioe, nondum eequare munia comparis, 

neek, noryet equal to fulfil the dutiet of a partner, 

nec tolerare pondus tauri ruentis in Venerem. 

nor to bear the teeight of the bull ruthing on to enjoyment. 

Animus tuae iuvencse est circa virentes 

The indination ef thy Jteifer it about tho gratty 

campos, nuno solantis gravem sestum 

plaint, note eooling the opprettive heat in running 

fluviis, nunc praegestientis ludere cum vitulis in 

etreamt, noto longing to play t eith the tteeri in 

udo salicto. Tolle cupidinem immitis 

themoiit teilloie-ground. Bupprett yourdetire fortheunripe 

uvse; varius Auctumnus jam distinguet tibi 

grape; the ohanging autumn thaU eoon tinge for thee 

lividos racemos purpureo colore. Jam 

the livid eluiteri tetth a putrple hue. Boon 

sequetur te, enim ferox setas currit, et 

the tetUfoUote thee, for impetuoui Time it advanoing, and 

apponet illi annos quos demserit tibi; 

he teill add to her thoie yeari tehieh he thall takefrom thee; 

jam Lalage, proterva fronte, petet maritum. 

ioon teiU Lalage, teith bold eonfidenee, eeek a huiband. 
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Dilecta quantum Pholoe non, non Chloris, 

Beloved ae mueh ai Pholoe ii not, nor Chlorit, 

nitens sic albo huraero nt 

ihining ai ( hrightly ) with hor faix ihovlderi at 

pura luna renidet nocturno mari, 

the unelouded moon gleamt on a midnight lea, 

Cnidiuave Gyges; quem si inseres 

or the Cnidian Oygei, uhom if thou ihould plaee 

choro puellarum obecurura discrimen 

among a group of girli, the impereeptible differenee 

solutis crinibus arabiguoque vultu 

»/ hiiflowing hair and doubtful eountenanee i eould 

mire falleret sagaoes 

toonderfully deeeive (puzzle) (even) the moit lagaeioui 

hospites. 

t trangeri (guests.) 


ODE yi. 

TO 8EPTIMIU8. 

Septimi, aditure raecura Gades, et 
Septimiui, prepared to go unth me to Oadee, and to the 

Cantabrum indoctum ferre noetra juga, et 

Oantabrian untaught to endure our yoke, and to the 

barbaras Syrtes, ubi Maura unda semper 

inhotpitable Byrtei, tehere the MoorUh i cave ever 

seetuat; utinam Tibur, poeitum Aigeo cojono, 

boili; may Tibur, founded by an Argiee nttler, 

sit sedes me® senect®; sit modus 

be the retreat of my old age ; may it be the limit (of 

lasso maris et viarum, 

uandering) for me exhauited from tea and land, 

militisque. Si iniau® Parc® prohibent 

and military lerviee. If the vnfrUndly Fatet drtee 



68 


ODES OF HORACE—BOOK II. 


unde, petam flumen Galsesi, dulce 

methence, Iwitteeek theriver QaUteut, dear 

pellitis ovibus, et rura regnata 

to the iktn-clothed theep, and the realmt govemed 

Laconi Phalanto. Hle angulus terrarum . 

by the Spartan Phalantui. That region of the toorld 

ridet mihi prseter omnes, ubi mella decedunt 

eharmt me beyond all olhert, where the honey yieldt 

non Hymetto, que baoca certat viridi 

not to(thatof) Hymettui, and the olive rivalt theverdant 

Venafro; ubi Jupiter prsebet longum ver 

Venafrian; where the elimate affordt a fong tpring 

tepidasque brumas, et Aulon amicus fertili 

and mila teintert, and Aulon, friendly to thefertUe 

Baocho, minimum invidet Falernis uvis. Ille 

vine, it farfrom envying the Falemian grapet. That 

locus et beatse aroes postulant te mecum; 

plaee and thoie delightful heighti invite thee and me; 

ibi debita lachryma tu sparges calentem 

there with a tributary tear, (hou ihalt bedew the uxtrm 

favillam amici vatis. 

aihei ofthyfriend thepoet. 


ODE vn. 

TO POKFKT. 

Pompei, prime meorum sodalium, ssepe deducte 
Pompey, ehitf of my eompaniont, often redueed 

mecum in ultimum tempus, Bruto, duce 

with me to the lait extremity, under Brutui, the leader 

militise, quis redonavit te Quiritem 

of our uarfare, i eho hai reitored thee ai a Roman 
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patriis dis Italoque ooelo? 

cititen to thy country’t godt and an Italian tky f 

Cum quo saepe fregi morantem 

Thou with lohom I have often broken the Ungering 

diem mero, coronatus capillos nitentes Syrio 

day itith wine, erowning my trettet thining with Byrian 

malobathro. Tecum sensi Philippos et oelerem 

ointment. Withthee Iexperienud Philippi and thehurried 

fugam, non bene relicta parmula, quum 

flight, having inglorioutly abandoned my thield, when 

Virtus fracta, et minaoes tetdgere 

Valor toat overeome, and threatening ( foet ) touehed 

mento turpe solurn. Sed Mercurius, 

with their ehint the blood-ttained earth. But ■ Mereury, 

denso aere, oeler sustulit me paventem, 

»»o dente eloud, rapidly eonveyed me away, torrifled, 

per hostes. Unda 

through (the midtt of) the enemy. The tide of battle, 

resorbens rursus tulit te in bellum sestuosis 

dragging ( thee ) baek, bore thee to war on iti foaming 

fretis. Ergo, redde Jovi dapem obligatam, 

watert. Therefore, repay to Jove thefeaet that it Kit due, 

depone sub mea lauru latus fessum longa 

reit beneath my laurel thy limbt, wearied by long 

militia, que paroe nec cadis destinatis tibi. 

warfare, and tpare not the eatkt reterved for thee. 

Exple levia ciboria oblivioso Massioo; 

FiU up the polithed gobleti with eare-diipelling Mattie, 

funde unguenta de capacibus oonchis. Quis 

pour out the perfumet from the eapaeiout thellt. Who 

curat deproperare ooronas udo apio ve 

undertaket toweave the garlandt of freth partley and 

myrto? Quem Venus dioet arbitrum bibendi? 

nyrtlef Whom thall the die deelare maeter of thefeaitf 

Ego bacchabor non sanius 

I will revel not more toberly than (aa wildly u) 
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Edonis. Est duloe mihi furere 

the Thraciant. It i» delightful to me to indulge in pleaeure 

reoepto amioo. 

on the recovery of a friend. 


ODE VIII. 

TO BARINB. 

Barine, si ulla poena, tibi pejerati juria 

Barine, if any penalty for thy violated oath 

unquam nocuisset; si fieres turpior 

hadever harmed (thee;) if thouhadetbeeome leee pleaeing 

nigro uno dente vel ungui, 

by the blaekneee of a eingle tooth or nail, Imight have 

crederem. Sed, simul tu obligasti perfidum 

believed it. But, tohen thou didet bind thy treaeheroue 

caput votis, enitescis multo pulchrior, 

head toith voue, thou ehineet out far more beautiful, 

prodisque publica cura juvenum. 

and eomeetforth the publie eare ofouryouth. 

Expedit fallere opertos dneres 

It ie profitable (for thee ) to deeeive the buried aehee 

matris, et taciturna signa noctis, cum 

ofthymother, and the eilent etare ofnight, together teith 

toto ccelo; divosque carentes gelida 

the tehole firmament; and the gode exemptfrom the chill 

morte. Venus ipsa, inquam, ridet hoc; 

of death. Venue horetitf, Ieay, emilee at thie; 

simplices Nymphse rident, et fsrus Cupido, 

the good-natured Nymphe emile, and fleree Oupid, 

semper acuens ardentes sagittas 

eonetantly eharpening hie buming arrotee 

cruenta cote. Adde, quod omnis pubes 

on a blood-etained tehetetone. Add that aU our youthe 
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crescit tibi; nova servitus 

are groxcing up for thee ; a new ( generation) of tlavee 

crescit; neo priores relinquunt lectum 

it grouring up; nordothy former (lovert) quit theabode 

impise dominee, ssepe minati. 

of ( their ) impiout vMttrett, ( though ) often threatening 

Matres metuunt te suis 

(to do to.) Mothert dread thee (on aeeount of) their 

juvencis; parci senes te; virginesque 

tont; thrifty old men ( dread ) thee ; and gtrlt 

nuper nuptse miserae, ne tua aura retardet 

newly-married unhappy, lett thy attraetion ettrange 

maritos. 

their hutbandt (from them.) 


ODE IX. 

TO VALGIU8. 

Imbreb non semper manant nubibus 

Showert do not alwayt pour down from the eloudt 

in hispidos agros, aut insequales procellse usque 

on thefurrowed fieldt, nor do tarying blattt eontinuaUy 

vexant Caspiura mare; nec, amioe Valgi, 

dieturb the Catpian Sea; nor, myfriend Valgiut, 

iners glacies stat per 

doet the motionlett iee remain (unthawed) throughout 

omnes menses in oris Armeniis, aut 

aU themontht on thebordert of Armenia, nor do 

queroeta Gargani laborant Aquilonibus, 

the oakgrovet of Oarganut groan beneath the north i eindt, 

et orni viduantur foliis. 

and the mountdin-athet beeome ttripped of their leavet. 

Flebilibus modis tu semper uiges Mvsten 

/r mournful ttraint thou art ever harping on Afyitet 
6 
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ademptum; nec tibi amores 

torn (from thee ) by death; nor do thy affeetionate eorrout 

decedunt Vespero surgente; nec fugiente 

eeateuhen Veeper ntee; nor when hefleetfrom 

rapidum solem. At senex functus 

rapidly-aecending tun. But the aged ehief ttiat out-lived 

ter ®vo non, omnes annoe, 

three generationt did not, ( during ) all hit yeart, 

ploravit amabilem Antilochum; nec parentes 

mournfor the amiable AntUoehut; nor did hit parentt 

aut Phrygise sorores semper flevere impubem 

or hit Phrygian tittert altoayt lament the youthful 

Troilon. Desine tandem mollium querelarum, et 

Troilut. Ceate then thy unmanly eomplaintt, and 

potius cantemus nova tropsea Augusti 

let ut rather ting of the reeent triumpht of Auguttut 

Caesaris, et rigidum Niphatem, Meduroque 

Cmtar and the iee-bound Niphatet, and (hov) the Parthxan 

flumen, additum victis gentibus, volvere minores 

river, added to the eonquered nationt, rollt humbler 

vortioes; que Gelonos equitare intra prsescriptum 

xeavet; and hoto the Oeloni ride t eithin apretoribtd 

exiguis campis. 

(Umit) on their diminithed plaine. 


ODE X. 

TO LICIHIOa. 

Licihi, vives rectius neque 

Lieiniut, thou voilt live more rationaUy by neitker 

semper urguendo altum, neque, dum cautus 

altoayt making for the deep, nor, xohile thou eautioutly 

horrescis prooellas, premendo nimium iniquum 

dreadett tempettt, by keeping too elote to the dangerou* 
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litus. Quisquis diligit auream mediocritatem 

thore. Who&cer admtret the golden nuan 

tutus caret sordibus obsoleti 

u tecurely exempt from the v/retchedneet of a miterable 

tecti; Bobriu8, caret aula invidenda. 

abode ; to prudent, he needt not a palaee to be envied 

Ingens pinus sepius agitatur ventis, 

The lofty pine it more frequently thaken by the i oindt, 

et celsse turres deuidunt graviore casu, 

und high towert fall doum with a heavier erath 

fulminarpie feriunt summos montes. Beue 

and lightningt ttrike the mountain-topt. A toell- 

prseparatum pectus infestis sperat, 

reguluted mind in advertity hopetfor, (and) 

secundis metuit alteram sortem. Jupiter 

inprotperity feart, a ehange ofeondition. Jupiter 

reducit informes hiemes; idem submovet 

bringtback gloomy wintert; he alto removet (them.) 

Si nunc male, non et erit sic olim. 

lf thou art now unfortunate, it will not be thui hereafter. 

Apollo quondam suscitat cithara tacentem Musam, 

Apollo often aroutet with the lyre the tilent Mute, 

neque semper tendit arcum. Rebus 

and doet not alwayt bend hit bow. In adverte 

angustis adpare animosus atque fortis; 

eircumitances thow thyielf tpirited and reiolute; 

idem sapienter contralies vela turgida 

thou wilt alto prudently draw in thy tailt inflattd 

nimium secundo vento. 
bya too favorable gale. 
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ODE XI. 

TO QUINCTIU8. 

Qdincti Hirpine, remittas quserere quid 

Quinctiut Uirpinut, rcfrain from inquiring what 

belliooeus Cantaber et Scythes divisus 

the warlike Oantabrian, and the ocythian taparated 

objecto Adria ooeitet; nec 

(from ue) by the intervening Adriatie, it meditating / nor 

trepides in usum sevi posoentis 

be anxiout about the toante ofan exietenee that atke 

pauca. Levis juventas et deoor fugit retro; 

for little. Beardleee youth and beauty are retreating; 

arida canitie pellente lascivos amores 

(while) eapleee old age ie baniehing wunton love 

facilemque somnum. Idem honor non semper 

and tranquil eleep. The eame beauty doee not aheaye 

est floribus vernis; neque rubens 

remain teith the flowere ofepring; nor doee the gloteing 

luna nitet uno vultu. Quid 

moon ehine teith an unvarying diee. Yfhy 

fatigas animum minorem eeternis consiliis? 

doet thouharaee thy mind unequal to eternal deeignef 

Cur non, dum licet potamus, jaoentes 

Why do tee not, tehile it ie alloteable, drink, reelining 

sic temere sub alta platano vel hac pinu, 

thue at eaee beneath a lofty plane-tree or ihie pine, 

canos capillos odorati rosa, uncti 

our eilvery toeke perfumed with roeee, and anointed 

Assyriaque nardo; Evius dissipat edaces 

with Aeeyrian epikenard t Baeehue diepele eorroding 

curas. Quis puer ocius restinguet nocula 

earee. What elave teill immediately eoot the eupe 

ardentis Falerni prsetereunte lympha? Quis 

ofthefiery Falemian inthepaeeing etreamf Who 
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eliciet domo devium scortum Lyden? 

will entice (from her) dwelling the coy and wanton Lyde t 

Age, dic maturet cum eburna lyra, comam 

Come, bid her haeten mth her ivory lyre, her hair 

religata in comtum nodum, more 

tiedup in agractfvl knot, after the faehion 

Lacsense. 

sf a Spartan maid. 


ODE XII. 

T0 ICJCCKNAS. 

Nolis longa bella ferae Numantiee, 

Do not detire (that) the tedioue wan of fierce Numantia, 

nec dirum Hannibalem, nec Siculum mare pnrpureum 

nor dreadful Hannibal, nor the Sicilian tea, crimtoned 

Pceno sanguine, aptari mollibus, 

with Carthaginian blood, thould be adapted to the toft 

modis citharse; nec saevos Lapithas, et Hyleeum 

ttraint ofmylyre; nor thefierce Lapitha, and Hylaut 

nimium mero; ve juvenes telluris domitos 

urgedto excett bywine; or thetont of earth tubdued 

manu Herculea, unde fulgens domus 

by the hand of Herculet, from whom the tplendid palace 

veteris Saturni oontremuit periculum; tuque, 

of aneient Saturn dreaded danger; but tliou, 

Msecenas, melius pedestribus historiis, 

Macenat, thalt more tuccettfully, in prote narrative, 

dices prselia Csesaris, que colla minacium 

detcribe the battlet of Catar, and the neckt of threatening 

regum ducta per vias. Musa 

kingt led in triumph along the etreett. The Mute 

voluit me dicere dulces cantus 

withed that 1 thould celebrate the tweet ttraint 
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dominae Licymnise, lucidum fugentes oculoe et 

of thy mistreat Licymnia, her brightly aparkling eyce am. 


pectus 

breast 


bene fidum 

most faithful 


mutuis amoribus, 

to reeiproeated love. 


quam 

whom 


nec 
it does not 

certare 
to eontend 


dedecuit ferre pedem choris, nec 

misbeeome to bear herfoot in the danee, nor 

joco nec ludentem dare 

in sportive mirth, nor to pitayfully throw 


brachia nitidis virginibus sacro 

her arms about the neatly-attired vvrgins on the saered 


die oelebris Dianse. Num velis tu permutare 

day of the renowned Diana. Wouldst thou exehange 


crine Licymni® qu® dives Aclismenee 

one tress of Lieymnia for al t that the rieh Achamenes 

tenuit, aut Mygdonias opes pineuis Phrygiaa 

possessed, or the Mygdonian treasures offertile Phrygia, 

aut plenas domoe Arabum? Dum detorquet 
or the wealthy homes of the Arabians f While she tums 


cervioem ad flagrantia oscula, aut ssvitia fadli 

her neek to thy buming kisses, or with a eruelty easUy 


negat qus magis gaudeat 

overeome, rtfuses what she t eould be more glad 


eripi, interdum occupat rapere. 

tohavetakenfromher—sometimes sheisthefirst tosnatch(one.) 


ODE XIII. 

TO A TRBB. 

Arbos, quicunque primum poeuit te, ille te 

Tree, tohoever first planted thee, he (planted) thee 

nefasto die, et sacrilega manu produzit 

on an unlueky day, and with a saeruegious hand reared 

in perniciem nepotum opprobriumqne 

(thee) for the destruetion of posterity and the disgraee 
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pagi. Crediderim illum fregisse 

of the village. I eould believe that he had broken 

oervioem sui parentis, et eparsisse peoetralia 

theneek of hie father.and had itained hie inmo»t(ehamber») 

nocturno cruore hoepitis. Ille 

with the midnight murder qf a gueet. He (dealt in) 

Colcha venena, et tractavit quidquid nefas 

Colehian poieone, and perpetrated whatever villany ie 

usquam concipitur, qui statuit meo agro te, 

anywhere eoneeived, who planted in my grounde thee, 

triste lignum, te caducum in caput 

an \U-omened tree, thee doomed tofall on the head 

immerentis domini. Satis cautum est 

of thy unoffending maeter. Suffteient eaution ie 

nunquam homini quid quisque vitet 

never (exereieed) by man (ae to) what eaeh one ehould avoid 

in horas. Poenus navita perhorrescit 

every hour. The Carthaginian eailor ehuddere at 

Bosphorum, neque, ultra, timet cseca 

the Boephorue, nor, beyond that, doee he dread myeterioue 

fata aliunde; railes sagittas 

fate from another eouree; the eoldier (feare) the arrowe 

et oelerem fugam Parthi; Parthus 

and the rapid retreat of the Farthian; the Parthian 

catenas et Italum robur; sed improvisa 

(dreade) ehaine and an Italian prieon; but the unforteeen 

vis leti rapuit, rapietque 

attaek of death hae hurried off, and wiU hurry off, 

gentes. Quam psena vidimus regna 

the natione. How near were we to beholding the realme 

furvse Proserpinse, et JEacum judicantem; 

of the eable Proeerpine, and JEacue (eitting) in judgment; 

sedesque piorum discretas, et Sappho 

and the abodee of the pioue eet apart, and Sappho 

querentem iEoliis fidibus de puellis 

eomplaining on her HBolian lyre of the maidene 
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popularibus, 

qf ner itland. 


et 

and 


aureo 

triih thy golden 


te, Alcsse, sonantem plenius 

thee, Alcau$, tounding indeeper ttraint 

plectro dtira navis, 

quiU the hardthipt of the oeean. 


dura mala fugse, dura belli. 

the hardehipt ef exile, (and) the hardthipt of toar. 


Umbrae rairantur utrumque, dicere 

The Shadet liiten in admiration to eaeh, at they utter itraim 


digna sacro silentio; sed vulgus, 

i eorthy (of bring heard) in reverential tilenee; but the erored, 

densura humeris, magis bibit aure 

paeked thouldor to thoulder, rather imbibe mth the ear 


pugnas et exactos tyrannos. 

(more gladly listens to) eonfiiett and banithed tyrantt. 

Quid mirum? ubi oenticeps bellua, 

What vonder, vhen the many-headed momter, 

stupens illis carminibus, demittit atras 

lott in amatement ■ at thote itraim, hangt doum hit table 

aures, et angues intorti capillis Eumenidum, 

eart, and the terpente, enttrined in the hair of the Furiet, 

recreantur. Quin, et. Prometheus et parens 

are toothedf Nay, even Prometheut and thefather 

Pelopis decipitur 

of Felopt are beguiled (lulled into a forgetfalness) 

laborum dulci sono, nec Orion 

of their tufferingt by the tueet. melody, nor it Orion 

curat agitare leoues aut timidos lvncas. 

anxiout to purtue the liom or timid lynxet. 


ODE XIV. 

TO POSTTTMUS. 

Eheu! Postume, Postumel fugaoes anni 

Alat! Pottumut, Pottumut / the fieeting yeart 
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labuntur; nec pietas afferet moram rugis 

glide by; nor tcill piety caute any delay to wrinxuo 

et instanti senectse, indomiteeque morti. Non, 

and approaehing age, and inoinexble death. No, 

amioe, si places illacrimabilem 

my friend, (even) though thou mayeet appeate inexorable 

Plutona trecenis tauris quot quot dies 

Fluto vrith three hundred bullt for every day 

eunt;— qui compescit ter amplum Geryonen, 

that pattet ;— utho impritont three bodied Geryon, 

Tityonque tristi 

(a monster of triple size,) ana Tityut, by (that) gloomy 

unda scilicet enaviganda omnibus 

ttream, that mutt undoubtedly be erotted by aU 

quicunque vescimur munere terrse, 

ofutttho are nourithedby (enjoy) thebounty oftheearth, 

sive erimus reges sive inopes ooloni. Frustra 

whether ve be kingt or needy hutbandmen. In vain 

carebimus cruento Marte, fractisque 

thallmavoid bloodttained (warlike) Mart, and the broken 

fluctibus rauci Adrise; frustra metuemus 

t eavet of the hoarte Adriatie; in vain thall m dread 

Austrum, nooentem corporibus per 

the touth trind, injuriout to our pertont during the 

auctumnos; ater Cocytos errans 

Autumn montht; the gloomy Ooeytut fiomng urith 

languido flumine, et infaroe genus Danai, 

itt languid eurrent, and the notoriout raee of Danaiit 

Sisyphus, jEolides, damnatusque longi 

and Sityphut, ton of ASolut, eondemned to everlatting 

laboris, visendus. Tellus et domus et 

labor, muit be vitited. Thy land, and mantion, and 

placens uxor linquenda; ueque ulla harum 

pleating vrife mutt be fortaken; nor thaU any of thoie 

arborum, quas colis, prseter invisas 

treet tehich thou art rearing, exeept the odiout 
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cupressos, sequetur te, brevem dominum. 

eyprettet, follow thee, ( their ) thort-lited matter. 

Dignior hseres absumet Caecuba servata 

A worthier heir ehaU eontume thy Oaeuban preterved 

oentum clavibua, et tinget pavimentum 

under a hundred keys, and thall ttain thepavement 

superbo mero potiore 

i eith generout wine tuperior to (that guaffed at) 

coenis pontificum. 

the banquett qf the pontifft. 


ODE XV. 

0K THB LUXURT 0F HIS A8B. 

Rbgije moles jam relinquent pauca 

Thepalatial ttructuret t nlltoon leaee onlyafew 

jugera aratro; stagna latius extenta 

aeret for the ploughthare; fithpondt of trider extent 

Lucrino lacu visentur undique; 

than the Luerine lake will be teen eterywhere; 

que cselebs platanus evinoet ulmos. Tum 

and th* barren plane tree thall tupplant the elmt, Then 

violaria et myrtus, et omnis copia narium 

violett and myrtlet, and aU theriehet offragrantfiowert 

spargent odorem olivetis 

thall teatter thrir perfume along the olive groundt 

fertilibus priori domino. Tum laurea 

toproduetive to their former owner, Then thelaurel, 

spissa ramis exdudet fervidos ictus. 

thiek with branehet, thaU exclude the buming rayt. 

Non ita praescriptum auspiciis Romuli et 

It t eat not to pretertoed by the examplet of Romulut and 

intonsi Catonis, que norma veterum. 

unthom Cato, andbythe rimplelivet of our ancetiort 
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Illis privatis oensns erat brevis, oommnne 

Their private fortunes were smaU, the public (restmrcss) 

magnum. Nulla porticus, metata privatis 

extensive. No colonnade, measured forprivate inditiduals 

deoempedis, excipiebat opacam 

by ten-foot rules, used to receive the cool ( breeees ) 

Arcton; nec leges jubentes decorare 

of the north; nor did the latos ordering (them) to adom 

oppida publioo sumtu, et 

their eities at tne publie expense, and 

deorum novo saxo, sinebant 

of their gods seith neuly-cut stone, aUote ( them ) 

spemere fortuitum cespitem. 

io reject e chance turf (for their huts.) 


templa 

the shrtnes 


ODE XVI. 

TO OEO8PH08. 


Grosphe, prensus in patenti ^Eg»o, 

Orosphus, he that is overtaken on the teide JBgsan, 

simul atra nubes oondidit lunam, 

tehen a dark tempest has shrouded the tnoon, and 

sidera neque fulgent certa nautis, rogat 

the stars do not shine steadily for the tnariners, implores 


divos otium. Thrace, furiosa bello, 

the gods for tranquillity. Thrace, fierce in tear, (implores) 


otium; Medi, deoori 

for peace; the Medes, adomed teilh 


pharetra, 
their quivers, 


otium, non venale, geramis, 

(implore) tranquillity, tehich cannot be bought oyjeteels, 


neque purpuru, neque auro. Enim non gazse 

nor by purple, nor by gold. For neither treasures 

neque consularis lictor summovet miseros 

nor the consul’s lictor can remote the harassing 
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tiunulta8 mentis, et curas volantis ciroum 

anxietiet of the tnind, and the caret that hover round 

laqueata tecta. Vivitur bene parvo, 

panelled eeilingt. Helivet happUy on a little (in poverty,) 

cui paternum salinum splendet in tenui mensa; 

whote patemal talt-eellar glittert on hitfrugal board; 

neo timor aut sordidus cupido aufert 
nor doet anxiety or tordid avariee deprive (him) 

leves somnos. Quid fortes brevi 

of eoothing repote. Why do toe, ttrong ( only ) for a brief 

8bvo, jaculamur multa? Quid mutamus 

tpan, aim at to many (objectt t) Whydowe ehange 

terras calentes alio sole? Quis exsul 

to elimee varmed by another tun t What exile 

patriee fugit se quoque? 

from hit eountry hat eteaped from hinuelf altol 

Vitiosa cura scandit aeratas naves; 

Corroding eare boardt (even) braten-beaked gaUeyt; 

nec relinquet turmas equitum, ocior 

nor doet it quit the troopt of hortemen, being tvifter than 

oervis, et ocior Euro agente 

the tiagt, and twifter than ' the eaet wind propelling 

nimbos Animus Isetus in prnsens, 

the ttorm. Let the mind (that it) eontented with the pretent 

oderit curare quod est ultra; et 

ditdain to be uneaty about what Uet beyond; let 

temperet amara lento risu. 

it eorreet the bitten (of life) with a pleatant tmile. 

Nihil est ab omni parte beatum Cita mors 

Nothing it eompletely blett. An untimely death 

abstulit darum Achillem; longa senectus 

earried off the illuttrioui Aehillet; a protraeted old age 

minuit Tithonum; et hora forsan porriget 

wneted Tithonut; and the hour will, perhapt, grant 

mihi quod negarit libi. Centum 

to me (that ) whieh it may have refuted thee. A hundred 
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greges Siculseaue vaocae mueriunt circum (e; tibi 

Jiockt and Sictlian hetfert lote about thee; for thee 

equa, apta quadrigis, tollit hinnitum; lanse, 

the mare, fttfor tne chariot, raieet her neigh; « eool, 

bis-tinctae Afro murice, vestiunt te; Parca, 

doubly-dyei vith African purple, clothet thee; Fale, 

non mendax, dedit mihi parva rura, ct 

that never liee, hae conferred on me a humble farm, and 

tenuem spiritum Graise Cameuse, et 

tome elight inepiration of the Oreeian Mute, and 

spernere malignum vulgus. 

a eontempt for the malicioue ihrong. 


ODE XVIL 

TO MJtCElYAB. 

Cdr exanimas me tuis querelis ? Est 

Whydoetthou harate me mththy complaintt t Itie 

amicum neque Dis, nec mihi, te 

agreeable neiiher to the gode, nor to me, that thou 

obire prius Msecenas. grande decus 

ehouldet die before {me,) Macenae, ( thou ) great omament 

columenque mearum rerum Ah! si maturior 

and eupport ofmy affairt (l\fe.) Alat / \f a too untimely 

vis rapit te, partem mese animse, 

blow thould hurry away thee, aportion ofmy (very) exietence, 

quid altera moror, 

vthy ehould I, the remaining (portion,) linger behind, 

nec seque carus, nec superstes integer? 

neither equally dear (to myteJf ,) nor turviving entire t 

Ille dies duoet ruinam utramque. Ego 

The tame day thall bring deitruction to ut both. I have 

non dixi perfidum sacramentum; ibimus, ibimus, 

not tvtorn afalte oath; weuillgo, wevBiUgo, 
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utcuDque prsecedes paratl 

ufienever thou thalt lead (tJie teay), prepared 

comites carpere supremum iter. Nec 

at eompaniont to unaertake tJufinal journey. NetiJter 

3piritu8 ignese Chimaerse, nec oentimanus 

the breath of tJu fiery Chimara, nor the hundred-Jtanded 

Gyges, si resurgat, unquam divellet 

Oyget, were he to riee again, tJiati ever tear ( thee) 

me. Sic placitum potenti Justitiee que 

from me. Thut ti hat pleated potterful Juttice and 

Parcis. Seu Libra seu formidolosus Scorpios 

the Fatet. Whether Libra or ill-omened Beorpio 


violentior pare natalis horee adspicit 

the more violent nalf of my natal Jtour pretidet oter 


me seu Capricomus, tyrannus Hesperise 

my (exittenee,) or Caprieom, tJie ruler oftheueetem 


undse, utrumque nostmm astrum 

wave, eaeh of our ttart (our respective horoscopes) 


consentit incredibili modo. 

agree in a wonderful manner. 

tutela Jovfe eripuit 

proteetion of Jupiter preterved 

Saturao, que tardavit alas 

Satum, and retarded thewingt 


Refulgens 

The brilliantly-thining 


te 

thee 


impio 
from perfidiout 


volucris Fati, 

of twift Dettiny, 


quum frequens populus ter crepuit lsetum 

when the erowded audienee thriee ratted thejoyful 


sonum theatris; tmncus illapsus cerebro, 
e/ieer in the tJieatre ; a tree fatling on my Jiead 


sustulerat me, nisi Faunus, custos 

would have dettroyed me, had not Faunut, the guardian 

MercuriaHum viroram levasset ictum 

of men of geniut (poets,) i earded off the blow 

dextra. Memento reddere victimas que 

wtih hit right Jtand. Bemember to offer the victime and 

votivam sedem; nos feriemus humilem agnam. 

t/ie votive temple; Iwtil taerifiee ahumble tamb. 
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ODE XVIII. 

ON THB LUXURY OF HI8 AOB. 

Non ebur neque aureum lacunar renidet in mea 

Neither inory nor golden eeiling ehinee in my 

domo; non Hymetti® trabes premunt oolumnas 

houee; no Hymettian beame reet on eolumne 

recisas ultima Africa; neque 

eut from the extreme (part qf) Aftiea; nor 

ignotus haeres, occupavi regiam 

haee I, an unknown hevr, inherited the palace 

Attali; nec honests clientee trahunt 

ofanAttalue; nor do nobly-deecended femdtee epin 

mihi Laconicas purpuras. At fides et 

for me the Spartan purple. But integrity and 

benigna vena ingeni est; que dives 

a liberal vein of talent ie (mine ;) and the rieh man 

petit me pauperem; lacesso deos nihil 

eeeke me (though) poor; Ieolieit thegode for nothing 

ultra; nec fiagito amicum potentem 

further; nor dolaek ofmyfriend inponer 

largiora, satis beatus 

(any) further enjoymente, being euffleiently eontent 

. Sabinis unicis. Dies truditur die, 

nith my Bdbine (farm) dlone. Day ie driven on by day, 

noveeque Lunse pergunt interire. Et sub ipsum 

and the new moone haeten to teane. And, eloee on 

funus tu locas marmora 

the verge of the grave, thou art eontraeting to have marble 

secanda; et immemor sepulcri, struis 

tut; and unmindful of the grave, thou art buildtng 

domos; lociiples parum ripa continente, 

houeee ; not rich enough with the bank cf the mainland, 

urguesque summovere litora maris 

and art eager to puehforward the ehore cf the eea 
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ohetrepentis Baiis. Quid quod usque 

btoting agointt Baia. Why (w it) that yov are 

revellis proximos agri terminoe, et, 

eeer moving your neighbor't landmarkt, and, 

avarus, salis ultra limites dientium; 

atamiter, leaping over the boundariet of thy dependentt; 

et uxor et vir pellitur, ferens, 

both vsife and hutband are tumed out, bearing ( eaeh ) 

in sinu paternos deos sordidosque 

in their botom their houtehold godt and tquatid 

natos. Tamen, nulla aula oertior manet 

offtpring. Fet, no home more eertainly owaitt 

divitem herum destinata fine rapacis 

the wedlthy matter than the appointed end of rapaeiout 

Orci. Quid tendis ultra? Tellus 

Orout. Why ttrivett thoufor more t The earth 

recluditur sequa pauperi que pueris regum; 

it opened atike for the poor and the tont of kingt; 

nec satelles Orci, captus auro, 

nor hat theferryman of Oreut, bribed by gold, 

revexit callidum Promethea. Hic 

eonteyed baek to Mfe the eunning Prometheui. He 

coeroet superbum Tantalum, atque genus 

impritont proud Tantalut, and the ro.ce 

Tantali; vocatus atque non vocatus, hic audit 

of Tantalut; invoked or not invoked, he eondeteendt 

levare nauperem functum laboribus. 

to retieve poor man freed from hit toiti. 


ODE XIX. 

TO BACCHTJ8. 

Vidi Bacchum—credite, posteri!—dooentem 

Ibehetd Baeehut—believe (it,) poiterity !—dietating 
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carmina in remotis rupibus, Nymphasque disoentes, 

itraint■ on theremote rockt, and thenymphe leaming 

et acutas aures Capripedum Satyrorum. 

them and the eharp eare of the goatfooted Batyre 

Evoe! mens trepidat reoenti metu, que lsetatui 

Btoe! my mind tremblee i eith reeent fear, and rqoieee 

turbidum pectore pleno Baochi. Evoe! 

tumultuouely inmybreaet JUled withwine. Evoe! 

parce, Liber! Parce, metuende 

epare (me,) Baeehue! Spare (me,) (thou teho art) formidable 

gravi thyreua. Est fas mihi cantare 

teith thy terrible thyreue. It ie alloued me to eing 

pervicaces Thyadas, fontemque vini, 

of the etubbom Baeehantee, and thefountain of voine, 

et rivos uberes lactis, atque iterare 

and the etreame fiomng xoith mUk, and to tell again 

mella lapsa cavis truncis. 

>n d again of the honey dropping from the hoUote treee. 

Fas et honorem 

It ie granted (to me) aleo (to eing of) the honor 

beatffi conjugis additum stellis; 

tf thy happy epouee, enrolled among the eoneteUatione; 

tectaque Penthei, disiecta non 

and the palaee of Pentheue, oeenohelmed vith no 

(evi ruina; et exitium Thracis 

trifiing ruin; and the deetruetion of the Thraexan 

Lycurgi. Tu flectis amnes; tu 

Lycurgue. Thou tumeet the etreame; thou (tumeet) 

barbarum mare; uvidus, in separatis 

aforeign eea; moiet (vith vine,) on thelonety 

jugis, sine fraude, tu ooerces 

mountain-tope, vithout injury (to them,) thou eonfineet 

crines Bistonidum nodo viperino. 

the loeke of the Baeehantee vith a knot of vipere. 

Quum impia oohore gigantum, per 

When the unhaUoved band of giante, through 
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arduum scanderet regna parentis, 

the expante attempted to scale the kingdomt of thjf father 

tu retorsisti Rhoetum unguibus 

(Jupiter,) thou didtt hurl baek Rhatus vrith the elavos 

horribilique mala leonis. Quamquam dictus 

and dreafful jato of a lion. Although reported (to be) 

aptior choreis, et jocis, ludoque, 

better adapted for dancet, and amusement, and mirth, 

ferebaris non sat idoneus pugnse, 

thou t eert eontidered not equally suited for the eombat, 

sed idem eras medius pacis bellique. 

but yet thou didet beeotne the arbiter of peaee and tear. 

Insons Cerberus vidit te decorum 

Harmless Cerberus gaued at thee omamented 

aureo cornu, leniter atterens caudam, et 

with thy golden hom, gently teagging hie tail, and 

recedentis tetigitque pedes crura 

as you retreated he Ticked thyfeet and legt 

trilingui ore. 

t oith hit triple tongue. 


ODE XX. 

TO XACCENAB. 

Vateb biformis, ferar per 

A bard of tvrofold (nature,) I thall be bome through 

Uquidum sethera non usitata, non tenui penna; neque 

the tiquid air on no eommon, nofeeble pinion; nor 

longius moral>or in terris; que major 

will 1 any longer delay on earth; and beyond the reaeh 

invidia relinquam urbes. Ego, sanguis, pauperum 

cf eney Iwill jorsake citiei. I, the offtpring ofhumble 

' parentum, eeo, quum Maecenas vocas 

p arentt, I, whom thou, Macenat, eallest 
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dilecte, non obibo, nec cobibebor 

thy dtarfriend, thall not perish, nor he irnpritoued 

Stygia ' unda. Jam, jam, asperte peliai 

by the Btyqian teave. Now, nov>, the rough ttHn 

residunt cruribus; et superna mutor in 

it tetlling on my legt; and aoove I am trantformed into 

album alitem que leves plumse nascuntur 

a white bird; and the downy plumage it growing 

per digitos humerosque Jam, canorus ales, 

over my fingert and thouldert. Now, a tunqful bird, 

ocior Dsedaleo Icaro, visam litora 

twifter than the Dadalean Icarut, Iwill vitit the coatt 

gementis Bospborus, Gsetulas Syrtesque. 

of the murmuring Botphorut, and the Oatulian Byrtet, 

Hyperboreosque carajxjs. Colchus, et Dacus, 

andthe Hyperborean plaint. The Colchian, and the Dacian, 

qui dissimulat metum Marsse 

who endeavort to ditguite hitfear of the Martian 

cohortis, et ultimi Geloni, noscent 

cohort, and the moit diitant Oeloni, thall become acquainted 

me; peritus Spaniard, que potor 

with me; the leamed Iber, and he that drinkt 

Rhodani discet me. 

of the Rhone thall become acquainted with me. 

Nsenise turpes luctusque et querimonise 

Let dirget and unmanly lamentationi and eomplainti 

absint inani funere; compesce clamorem, 

be abeent from my unreal funeral; tupprett thewailing, 

ac mitte sujtervacuos honores sepulcri. 

dnd omit the tuperfiuout honort of a tomb. 
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BOOK III. 

ODE I. 

ON EAPPINEM. 

Odi profanum vulgus, et aroeo. Favete 

Idetett thevulgor rabble, and Irepel (them.) Obterve 

linguis; saoerdoe Musarum, canto 

a religioue eilenee; I, the prieet of the Mueee, eing 

virginibus puerisque, carmina prius non audita. 

tovvrgine andyouthe, etraine otfore unheard. 

Imperium tremendorum regum est in 

The evtay of drcadful eovereigne extende (only) over 

proprios greges; Jovis, clari 

their ovm rubjecte; ( that ) of Jupiter, renovmed 

triumpho giganteo, moventis cuncta 

for hie eonqueet of the giante, moving all thinge 

supercilio, in reges ipsos. 

by hie nod, (extende ) over eovereigne themeelvee. ( One ) 

Vir est ut ordinet arbusta sulcis latius 

man may poeeibly plant treee in trenehee at a greater dietanee 

viro; hic descendat in 

(than another) man; thie (man) may deeeend into 

Campum, generosior petitor 

the Campue (Martiue,) a nobler applieant (than another,) 

hic melior moribus famaque 

(xehile yet) another euperior in morality and eharaeter 

oontendat illi sit major turba 

may vie (teith him;) afourth hae a larger number 

( 80 ) 
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clientium Necessitatis ttqoa^e 

of dependants; (butinexorable) Nece»sity, by /tnimpa>iia\%(*' 

sortitur et insigues et imil/ 

decides the destinies both of the great and t’ 

capax urna movet omne nomen. Siculee 

(her) capacious urn shakes up every name. SiAUian 

dapes elaborabunt non dulcem sajx»rem 

meats mll create no pleasing relish (in J**», 

sujier cui impia cervice pendet destrictus ensis, 

ocer ichose impious neck hangs the drawn sword, 

non cantus avium citharseve reducent 

nor can the songs of birds or the lyre bring back 

somnum. Lenis somnus fastidit non agrestium 

(to him) repose. Gentle slumber scorns not the peasant’s 

humiles domos, umbrosamque ripam, non Temjie, 

lowly cot; nor the shady bank, nor (yet ) Tempe, 

agitata Zephyris. Desiderantem quod est 

fanned by the westem breezes. Him who desires what is 

satis neque tumultuosum 

(merely) sufficient (for his wants,) neither the stormy 

mare sollicitat, nec ssevus impetus cadentis 

sea disquiets, nor the malignant violence of the setting 

Arcturi, aut orientis Hoedi; non vineee 

Arcturus, or of the rising Uadus; nor is his vineyard 

verberatae grandine, fundusque mendax 

crushed by hail, and the farm which disappoints his hopes, 

arbore culpante nunc aquas, nunc 

his plantations blaming now the (excessive) rains, now 

sidera torrentia agros nunc iniquas 

the stars parching the fields, (and) now theinclement 

hiemes. Pisces sentiunt lequora coutracta molibus 

winters. Thefishes feel the seas contracted by vast masses 

jactis in altum; huc frequcns redemtor 

thrown into the deep; to this place many a contractor 

cum famulis dimittit csementa, que 

with his workmen sends down the rubbish, and (many 
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inos 

ly matter 


fastidiosus 

ditdaining 


terrae 

the land; 



scandunt eodum 

atcend to the tame (plaee ) 


sed Timor et 

but Fear and 

quo dominus; 

at the pottettor; 


neque atra Cura deoedit serata 

nor doet gloomy Care depart from the braten-prowed 

triremi, et sedet post equitem. Quod si, 

veotel, and the titi behind the horteman. But jf 


nec Phrygius lapis, neo usus purpurarum, 

neither Phrygian marble, nor the wearing of purple eoteringt, 

clarior sidere, nec Falerna vitis, que 

more brilliant than a itar, nor Falemian teine, nor 


Achsemenum oostum delenit dolentem, cur 

Eattern tpikenard, ean ealm a troubled ( mind ,) tehy 

moliar sublime atrium postibus invidendis, 

thould I ereet a ttately hall t eith pillart that aveake envy. 


et novo ritu? Cur permutem 

and (entirely) nete in ityle t Why thould I take in exehange 

Sabina valle divitias operosiores? 

(for my) Sabine vale richet (that are far) more ourdentome t 


ODE II. 

ON VIRTDE. 

R0BU8TU8 puer condiscat amioe, acri 

Let the hardy youth learn eheerfully, from tevere 

militia, pati angustam pauperiem; et 

military-iervice, to endure pinehing 1 eant; and 

eques, raetuendus hasta, vexet 

at a horteman, terrifie by hit lanee, let him haratt 

feroces Parthos; que agat vitam 

the fleree Parthiant; and let him lead hit Ijfe 

sub divo in trepidis rebus. 

expoted to the open air in troubleiome timei (wben danger 
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Matrona bellantis 

Ihreatens his country.) Let the tpoute of (tome) vaarring 

tyraoni et adulta virgo, 

tnonareh and (hit) marriageable virgin-daughter, 

prospiciens, suspiret: —“ Eheu ! 

beholding (himfrom the rampart,) tigh (and tay :)—“Ah! 

ne regius sponsus rudis 

let not theprince affianeed (to our line,) inexperienced 

agminum, laressat tactu asperum leonem, 

in armt, protoke by a toueh (thit) terrible lion, 

quera ira rapit per medias csedes.” 

i chom rage hurriet through themidtt of the eamage.” 

Mori pro patria est dulce et decorum: 

To die for one't eountry it a tweet and noble (thing:) 

Mors persequitur virum fugacem; nec 

Death purtuet the man that fleet (from him;) nor 

parcit poplitibus) que timido tergo 

doet he tpare the loint nor the covoard baek 

imbellis juventee. Virtus, nescia sordidse 

oftheeffeminate youth. Virtue, uneonteiout of ditgraeeful 

repulsse, fulget intaminatis honoribus; nec 

rejeetion, thinet roith untullied honort; nor 

sumit aut ponit secures 

doet the attume or lay doten the entignt of authority 

arbitrio popularis aurse. Virtus, recludens 

at the bidding of the popular teill. Virtue, opening 


coelum immeritis mori, tentat iter 

heaven to thoie not deterving to die, direett her eourte 


via negata que 

by a u>ay denied (to otbers,) and, 

penna spernit vulgares 

toingt, the tpumt the tmlgar 


fugiente 
(toaring) on rapid 

coetus et 
throng and 


udam humum. Est et tuta merces 

the cloud-enveloped earth. Thore it alto a ture retcard 


iideli silentio. Vetabo qui vulgarit 

for faithful tilenee. Itoill forbid(him) toho thaUditelote 
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sacrum arcanse Cereris sit sub 

the tacred-riUi of mytteriout Cerei to be (remain) under 

isdem trabibus mecum ve solvat fragilem 

the tame roof voith me, or to lail in the ( tame ) frail 

J ihaselum. Ssepe Diespiter, neglectus, 

nrk. Oftentimes Jupiter, tchen ditregarded, 

addidit integrum inoesto. Poena, 

tuit involved the innoeent teith the guilty. Vengeanee, 

daudo pede, raro deseruit 

( though) lame offoot, teldom hat failed to overtake 

scelestum anteoedeutem. 

ihe wicked man t eho goet btfore (her.) 


ODE III. 

THB RBWARD O* JU8TICB 

Non ardor civium jubentium 

Neither thefreney of hit fellow-eititent ordering 

prava, non vultus instantis 

evil deedt, nor the eountenanee of the threatening 

tyranni, neque Auster turbidus dux 

tyrant, nor the Southem blatt, the itormy ruler 

inquieti Adrise, nec magna manus Jovis 

of the reitlett Adriatie, nor the mighty hand of Jove 

fulminantis quatet solida mente 

teielding hit thunderbolti, thaket from hit tettled purpote 

virum justum ac tenaoem, propositi: si 

the man (»oho it) juit and firm in hit retolution : if the 

fractu8 orbis illabetur, ruinse ferient 

ihattered tphere thouldfall, the ruint teould ttrike (him) 

impavidum. Hac arte Pollux et vagus Hercules 

unditmayed. Jn thii teay Pollux and roaming Hereulet 

inisus, attigit igneas aroes, inter 

having itruggled, reaehed the ttarry eitadeli, among 
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quos Augustus recumbens bibet nectar 

tchom Augustus (nou>) reclining , quaffs the nectar 

purpureo ore. Tuae tigres trahentes jugum 

with ruby lipt. Thy tigrette* drawing theyoke 

indocili collo vexere te, Pater Baoche, 

their untamed neekt, bore thee, Father Baechue, 

hac merentem; hac Quirinus 

for thie deeerving (immortality ;) by thi* Romulut 

equis Martis fugit Acheronta, Junone 

on the steedt of Mart eteaped from Acheron, when Juno 

elocuta gratum divis oonsiliantibus:— 

uttered what wat pleating to the godt in council ;— 

“Judex, fatalis 

*' Ajudge, thefated author (of hit country't ruin,) 

incestusque, et peregrina mulier vertit 

and impure and aforeign woman have redueed 

in pulverem Ilion—Ilion, cum populo et fraudulenU 

to athet Rium,—Rium unth itspeople and fraudulen, 

rege, damnatum mihi que castee Minerve, ex 

king, eontigned to me and the virgin Mintrva, ever 

quo Laomedon destituit deos pacta 

tinee Laomedon cheated the godt of (their) itipulated 

meroede. ^Jam nec famosus hospes splendet 

reward. Now neither doet the iitfamout guett thine 

Lacsense adulterae, nec peijnra domus 

(bqfore) the Spartan harlot, nor doet the perjured houte 

Priami opibus Hectoreis refringit pugnaces 

of Priam by the aid of Ueetor repel the warlike 

Achivos; bellumque, ductum nostris seditionibus, 

Qreekt; and the war, protraeted by our dittentiont, 

resedit Protinus redonabo Marti et 

hat tubtided. Heneeforth IthaU yield to Mart both my 

graves iras et invisum nepotem, quem 

item reientment and (my onee) hated grandton, whom 

Troia saoerdos peperit. Ego patiar illum 

the Trojan prieitest bo*e. I willpermit him 
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inipe lucidas sedes, ducere suocoe nectaris, 

to enter the bright regiont, to quaff thejuiee of the neetar, 

et adscribi quietis ordinibus 

and to be enrotled among the peaceful ordere 

deorum. Dum longus pontus seeviat inter Ilion 

of the gode. While a tnde oeean ragee between Troy 

que Romam, beati exsules regnanto in qualibet 

and Bome, let the happy exilet reign in whatever 

parte; dum armentum insultet 

quarter they pleate ; while the herd may trample on 

busto Priami que Paridis, et fer» 

the tomb of Priam and Parit, and the toild beaett 

inultffi oelent catulos, Capitolium 

unmoletted may conceal (therein) their young, let the Capital 

stet fulgens que ferox Roma possit dare 

ttand retplendent, and toarlike Rome be enabled to give 

iura triumphatis Medis. Horrenda, 

law$ to the vanquithed Medet. An objecl of dread, 

extendat nomen late in ultimas 

let her extend her name far and toide to the mott dittant 

oras, qua medius liquor seoernit 

i horet, tohere the intervening tea teparatet 

Europen ab Afro, qua tumidus 

Europe from Africa, ( and ) tohere the inundating 

Nilus rigat arva; fortior spemere 

Nile irrigatet thefieldt; moreheroic in detpiting 

aurum irrepertum, et sic melius situm, cum 

the gold not yetfound, and thertfore better placed, while 

terra oelat quam cogere in humanos 

the earth eoncealt (it,) than in applying (it) to human 

usus dextra rapiente omne 

purpotet with a right hand plundering every thing 

sacrum. Quicunque terminus obstitit mnndo, 

tacred. Whatever limit boundt the toorld, 

tanget hunc armis, gestiens 

let her reach (even) that by her armt, eagerly detiring 
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visere qua parte ignes debacchenter nebuleeque 

to >m tn tchat region thefireo hold eway, and the eloudt 

pluvii rores. Sed dico fata 

(and) rainy miete (prevail .) But Ipronounee thefatee 


bellicosiB 

to the warlike 


Quiritibus, hac 

Quiritee, ' on thie 


!ege, 

eondition, that 


ne nimium pii, que fidentes 

they eTiall not teith an exeeee of piety, and trueting to 

rebus, velint reparare tecta 

their reeoureee, deeire to rebuild the dweUinge 


avitae Trojse. Fortuna Trojse renasoens 

of aneeetral Troy. Thefortune of Troy, reviving 

lugubri alite, iterabitur tristi 

under inauepicioue omen, ehall be repeated toith eorroteful 

dade, me, conguge et sorore Jovis, ducente 

elaughter, I, the toife and eieter of Jove, leading on 

victrices catervas. Si seneus murus 

(my) eonquering troope. (Even)tf abronee toall ehould 

ter resurgat auctore Phoebo, ter 

thriee riee under the guidanee of Apollo, thriee 

pereat, excisus meis Argivis: ter 

ehould itfall, raeed by my Argivee: thriee ehould 

capta uxor ptoret virum que pueros. 

theeaptive wtfe toeep for her hueband and ehudren.” 

Hoc non conveniet jocosse lyrse; 

(But) theee (etraine) do no* euit the eportive lyre; 


quo Musa, tendis? Desine 

tehither, my Muee, art thou direeting thy eouree f Forbear, 

pervicax, referre sermones deorum, 

preeumptuoue one, to relate the dieeoureee of the gode, 

et tenuare magna parvis modis. 

and to ertfeeble lofty (themee) totth puny veree. 
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ODE IV. 

TO CALLIOPE. 

Regina Calliope, deaoende ooelo et age 
Queen Calliope, detcend from heaven, and eotne 

dic longura raelos, tibia, seu 

utter along melodioue ttrain on thepipe, or, \f thou dott 

nunc mavis, acuta voce, seu fidibus, 

note prtfer (it,) t eith thy elear voiee, or onthe harp, 

que citkara Phoebi. Auditis? an amabilis 

or onthelyre of Apollo. Do ye hear (herf) ordoetafond 

insania ludit me? Videor audire et 

enthutiatm delude me f Methinkt Ihear (her ,) and 

errare per pioe lucos, 

am vandering (t eith her ) along the taered grovet, 

quos et amoense aquse et aurse 

through tehieh both pleatant ttrecmt and breetet 

subeunt Palumbes, fabulosse, 

are patting. The woodland dovet, renotened in ttory, 

texere me, puerum, nova fronde, fatigatum 

eovered me, at a ehild, teith green leavet, teearied 

ludo que somno, in Apulo Vultura, 

teith play and (overeome ) t eith tleep, on Apulian Vultur, 

extra limen ultricis Apulise, 

(whieh ettendt ) beyond the limitt of my native Apulia, 

—quod foret mirum omnibus quicunque 

—tehieh might (teell teem ) turpriting to aU teho 

tenent nidum celsse Acherontise, que Bantinos 

inhabit the nett of the lofty Aeherontia, and the Bantine 

saltus, et pingue arvum humilis Forenti; ut 

grovet, and the rieh toil of lote-lying Forentum; hote 

dormirem corpore tuto ab atris 

I eould tleep teith my perton teeure from deadly 

viperis et ursis; ut premerer que 

vipert and beart; hote I eould be eovered over both 
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sacra lauro aue oollata myrto,—infaus 

mth tacred laurtl and eoUected myrtle,—an \r\fant 

non animosus sine dis. 

not deriving courage vrithout (the proteetion of) thegode. 

Vester, Gamense, vester, tollor in arduoe Sabinos, 

Yourt, Mueet, youre, Iaeeend to the lofty Sabine 

seu frigidum Prseneste, seu supinum Tibur, 

( heighit,) orifthe eool Pranette, or the tloping Tibur, 

seu liquidse Baise, placuere mihi. Non 

or watery Baiot, hat attraeted me. Neither 

versa acies retro Philippis, non devota arbor, 

the rout of the armiet at Phutppi, nor the aeeurted tree, 

nec Palinurus Sicula unda, exstinxit me, 

nor Palinurut in the Sieilian teoteri, hat dettroyed me, 

amicum vestris fontibus et choris. Utcunque 

afriend to your fountaint and your ehoirt. At long at 

voe eritis mecum, navita, libens tentabo 

you trill be trith me, at a mariner, I thall gladly brave 

insanientem Bosporum, et, viator, urentes 

the raging Botphorut, and, at a traveUer, the buming 

arenas Assyrii litoris; visam Britannoe, 

tandt of the Attyrian thore ; IteUlvitit the Britoni, 

feros hoepitibus, et Concanum, lsetum 

inhotpitable toitrangert, and the Coneani, rqoieing 

equino saneuine; inviolatus visam pharetratos 

in hortet' blood; unteathed Iieill viiit the quiver-armed 

Gelonoe et Scythicum amnem. Voe recreatie 

Qeloni and the Seythian river. You entertain 

Pierio antro altum Cseearem quserentem finire 

in a Pierian grotto thenoble Catar teeking to end 

labores, simul abdedit oppidis cohortes, 

hit labort, at toon at he hat tettled in the townt hit troopi, 

fessas militia: vos almse et datis 

t eearied by tearfare : you benign (deitiee,) both give(him) 

lene consilium, et gaudetis dato. Scimus 

mild eountel, and rejoiee in it tehen given. We knou 
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ut qui temperat inertem terram, qui 

how • (Aa) who governt the inert earth, (he) whe 

ventosum mare, urbes et, que tristia 

(rulet) the etormy oeean, the eitiee aleo, and the ditmal 

regna, que sequo impcrio regit 

kingdomt (belote,) and mth impartial tvsay control* 

unus divos que mortales turbas;—ut sustulerit 

alone the godt and human multitude*;—how he eruthed 

impios Titanas que turmam immanem 

the unhallowed Titant and thetroop o/giant* 

cadueo fulmine. Iila horrida juventus, 

by hit deteending thunderbolt. That terrible band, 

fidens brachiis, que fratres 

truiting to their ttrength, and the (gigantie) brothen 

tendentes imposuisse Pelion opaco Olympo, 

endeavoring to place Pelion on thady Olymput, 

intulerat magnum terrorem Jovi. Sed 

had eauted great alarm to Jove (himtelf.) But 

quid possent TVphoeus et validus Mimas, aut 

what eould Typhoeut and the potoerful Mimat (effeet ,) or 

quid Porphyrion minaci statu, quid 

what Porphyrion of threatening itature, (or) what (eould) 

Rhsetus, que Enoeladus, audax jaculator evulsis, 

Bhatui, or Eneeladut, the daring hurler of uprooted 

truncis, ruentes, contra sonantem 

treet, though ruthing on (furioutly,) againit theringing 

segida Palladis! Hinc stetit Vulcanus avidus 

thield of Minerea! Here ttood Vulean eager 

hinc matrona Juno, et 

(for the eonfliet,) there thematron Juno, andhewho 

nunquain positurus arcum humeris, 

never detiret to lay atide hit bow from hit thouldert, 

Apollo, Delius- et Patareus, qui 

Apollo, (the patron-god) of Delot and Patara, wht 

lavit solutos crines puro rore Castalise, 

bathed hit flowing treuei intheelear dete of Cattalia, 
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qui tenet dumeta Lyci® natalemque sylvam. 

who frequentt tlie thickete of Lycia and hie native grove. 

Vis, expers consili, • ruit sua 

Force, devoid ofjudgment, tinke beneath iit ovm 

mole; di quoque provehunt vim in majus 

weight; the godt also extend force to greater 

temperatam; idem odere 

(advantage) ( tchen ) i cell regulated ; ( but ) they aleo deteet 

vires animo moventes omne nefas. 

a power which conceivee every impioue deeign. 


Centimanus Gyges testis mearum sententiarum, 

The hundred-handed Oygee ie evidence of my viewe, 

et Orion, tentator integrse Dianee, domitus 

and Orion, the tempter of the pure Diana, eubdued 

virginea sagitta. Terra dolet injecta 

by the virgin’e arrow. Earth grievee at being caet on 

suis monstris, mceretque partus missos 

her own monetere, and moumefor her offepring hurled 

fulmine ad luridum Orcus; nec celer 

by the thunderbolt to lurid Orcue; nor doee the rapid 


ignis peredit 
fire coneume 

ales, 

doee the wXture, 


JEtnam impositum; nec 

JEtna which ie placed over it, nor 

additus custos 

appointed (ae the conetant ) avenger 


nequitiee, relinquit jecur inoontinentis Tityi, et 

of guilt, abandon the liver of tlu licentioue Tityue, and 


trecentae catense cohibent amatorem Pirithoum. 

three hundred chaine confine the amoroue Pirithoue. 


ODE V. 

TO AUGU8TU8. 


Cbedidimus tonantem Jovem regnare 

We believe when he ie thundering that Jove reigne 
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ooelo; Augustus habebitur prasens 

inthetkiet; Auguttua thall be conaidered at a preient 

divus, Britannis que gravibus 

deity (a god upon earth,) the Britont and formidable 

Persis adjectis imperio. Milesne 

Parthiant being added to hit tieay. Hat (any) toldier 

Crassi vixit maritus turpis barbara 

of Crattut lived at hutband degraded by aforeign 

conjuge? Et, pro Curia que inversi mores! 

vsifet And, 0 Senale and degenerate moralt! hat 

Marsus et Appulus oblitus anciliorum— 

a Martian or Appulian forgetful of the taered thieldt 

nominis et togse, que seternse Vestse, 

of the ( Roman ) name and toga, and of undying Veita, 

oonsenuit in arvis hostium socerorum, 

grown old in the landt of hit unfriendly faihert-in-latc, 


sub Medo rege Jove et 

under a Parthian king, while Jupiter (the Capltol) and 

urbe Roma inoolumi? f Provida mens 

eity of Rome are itill tafe t The prudent mind 

Reguli caverat hoc, dissentientis 

of Regulut took preeaution againit thii, diiienting from 

foedis conditionibus et exemplo trahenti perniciem 

ignominiout termt and a preeedent entailing deitrucHon 

in veniens sevum, si captiva 

on the eoming (every ftiture) generation, if the eaptive 

pubes non perirent immiserabilis. “Vidi, 

youth werenot toperith unlamented. “ Ihave teen," 

dixit, signa affixa Punicis delubris, 

he taid, (“our) itandardt hung up in Punie templet, 

et arma direpta militibus sine csede; 

and the armt taken from our toldiert without bloodthed; 



vidi 

have teen 


brachia civium retorta 

the armt of our eitieeni bound behind them 


libero tergo que portas non clausas, 

on their free-born backt, and the gatet not eloted , 
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et arva populata nostro marte, ooli. 

and JUldt ’ devattated by our warriort, being tilled. 

Miles repensus auro scilioet redibit 

The eoldier rantomed mth gold i eill doubtleit retum 

acrior; flagitio additis 

more tpirited (than btfore ;) to dugraee you are adding 

damnum. Neaue lana medicata fuoo 

lott. Neither doet wool (t ehen) ttained by the dye 

refert amissos oolores, nec vera virtus, . quum 

reeover itt lott eolort, nor doet true valour, tehen 

semel excidit, curat reponi deterioribus. 

onee it hat fallen away, eare tobereplaeed inthe degraded. 

Si cerva pugnat extricata densis 

Jf the kind thowt fight (when) extrieated from the clote-voven 

plagis ille erit fortis qui credidit 

toilt, he ( indeed) vrill be valiant who hat inirutted 

se perfidis hostibus, et proteret 

himteJf to treaeheroui enemiet, and he teitl eruth 

Pcenos altero Marte qui iners 

the Carthaginiant in another eampaign who hat tamely 

sensit lora lacertis restrictis que 

felt the thongi onhitarmt tied behind (him,) and 

timnit mortem ! Hic, inscius unde sumeret vitam, 

hatfeared death! He, ignorant tehenee he may totn l\fe, 

miscuit paoem duello. O pudor! O magna 

eonfounded peaee teith war. 0 thame l O mighty 

Carthago! altior probrosis ruinis 

Carthage! More exalted (ttill) by the ignominiout ruint 

Itali®!” Minor capitis, 

o/ Italy ! ” At one no longer a freeman, (as one degraded) 

fertur removisse ab se osculum 

he (Regulus) it taid to have repeUed the embraeet 

pudic® conjugis et torvus posuisse virilem 

of hit ehatte w\fe, and grimly to have bent hit manly 

voltum hurai, donec, auctor consilio 
gatt upon the ground, until, at the propotor of eountel 
7 
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nunqitam alias dato, firraaret 

fjuch as) never before toa» given, he conflrmed {the minds 


labantes patres, que inter moerentes 

qf) the heeitating tenatort, and, amidet hit torrowing 

amioos, properaret egregius exsul. Atque 

friendt, haetened atcag — an uluetrioue exile. And 

sciebat quse barbarus tortor 

he knete (« ell) tehat ( eufferinge) the eavage torturer 


pararet sibi: tameu dimovit 

toat preparing for him: however, he thruet aeide 

obstantes propinquos, et populum morantem 

hie oppoeing kindred, and the people trying to delay 


reditus, non aliter quam si relinqueret longa 

hie retum, juet ae \f he were leaving the tedioue 


negotia clientum lite dijudicata, 

bueineee of hie eliente when their lawsuite were decided, 


tendens in agros Venafranos, aut 

(and) wae proeeeding to the plaine of Venafrum, or 

Laoedsemonium Tarentum. 

to Lacedamonian Tarentum. 


ODE VI. 

TO THB ROKAHB. 

Romane, immeritus, lues 

0 Roman, though guiltleee (of them,) thou ehalt atonefor 

delicta majorum, donec reficeris 

the erimee of thy aneeetore, until thou ehalt repair 

templa que labentes sedes deorum, et simulacra 

the ehrinee and tottering templee of the gode, and the etatuee 

foeda nigro fumo. Imperas quod 

eullied with eooty emoke. Thou ruleet beeauee 
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geris te minorem dis, hinc 

thou renderett thyulf tubtnutive to the gode, from them 

omne principium, huc refer exitum. 

(tt) every beginning, to them ateribe ( every) ittue. 

Neglecti di dederunt multa mala 

The negleeted godt have bettowed many mitfortunei 

luctuosae Hespcrise. Bis jam Monsetes et 

on unhappy Jtaly. Tieiee dlready hat Monaiet and 

manus Pacori contudit non auspicatos impetus, 

the band of Pacorut eruthed our inautpieiout effortt, 

et renidet adjecisse prsedam 

and (they) take prtde in (having) added our tpoilt 

torquibus exiguis. Dacus et 

to their neck-chaint of little value. The Daeian and 

iEthiops pene delevit urbem occupatam 

the jEthiopians have almott dettroyed the eity embrotled 

seditionibus hic forraidatus classe, 

in eivil dittentiont, the one to be dreaded with hit fleet, 

ille melior missilibus sagittis. Secula 

the other better (tkilled) in theflying arrowt. Oenerationi 

fecunda culpse primum inquinavere 

fruitful in xeickednett have firit defiled 

nuptias et genus et domos. 

the marriage eontraet and (then) the offtpring and familiet. 

Clades derivata hoc fonte fluxit in 

Deitruetion derived from thit touree hat overwhelmed 

patriam que populum. Matura virgo gaudet 

the eountry and people. The marriageable maiden aelighte 

dooeri Ionicos motus, et fingitur 

in being taught the lonie daneet, and it trained 

artibns, jam nnnc de tenero ungui 

to (teduetive) artt, (and) even tehile her nailt are ttill tender 

raeditatur incestos amores. Inter 

(from lierearliest youth) eherithet elandeitine love. Amid 

vina mariti mox 

the eupt (even at the table) of her hutband the toon 
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quserit juniores adulteros, neque eligit 

teek$ younger admirert, nor doet the teleci (is shfc 

cui raptim donet 

careful in choosing) to whom ihe thall hurriedly grant 

impermissa eaudia luminibus remotis; sed, 

illicit pltaturet tehen the lightt are remoted; but, tehen 

jussa, aurgit coram, non sine conscio 

ordered, the ritet openly, not mthout the knowledge 

marito, seu institor vocat, 

oj her hutband, uhether (it be) a petty trader (that ) eaUtfor 

seu magister Hispanae navis, pretioeus 

(her) or the eaptain qf a apanith thip, the extravagant 

emtor dedecorum. Non juventus orta 

purehater of her dithonor. Not a band of youthi tprung 

his parentibus infecit tequor Punioo 

from tueh parentt itained the deep vnth Carthaginian 

sanguine, et oecidit Pyrrhum, que ingentem 

blood, and eruthed Pyrrhut, the mighty 

Antiocbum, que dirum Hannibalem; sed mascula 

Antioehut, and the fieree Hannibal; but the manly 

proles rusticorura militum, docta vereare glebas 

offtpring of ruttie toldiert, taught to uptum the toil 

8abellis ligonibus, et portare fustes 

with Sabine tpadet, and to earry (home) the firewood 

reoisoB ad arbitrium severae matris, ubi 

eut at the eommand of an exaeting mother, when 

sol mutaret umbras montium, et 

the tun wat altering the thadowt of the mountaini, and 

demeret juga fatigatis bobus, agens 

wat removing the yoket from the wearied oxen, bringing on 

amicum tempus abeunte curra. 

the t eeleome (evening) hour with hit retreating ehariot. 

Quid non damnosa dies imminuit? JEtas 

What hat not watting Time impaired 1 The generation 

parentum, pejor avis, tulit 

of our fatheri, worte than ov m o~andfathert, hat created 
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ooe oequiores mox daturos 

us tnore teicked (still,) soon destined to produc* 

vitiosiorem piweniem. 

a ( stiU ) tnore degraded offspring. 


ODE VII. 

TO ABTBRIK. 


Ajbterie, 

Asterie, 

constanti 
of changeless 


quid fles Gyeen, juvenem 

tehy weepeet thou for Gygee, a youth 

fide, quem candidi Favonii 

constancy, whom the gentle Zephyrs 


restituent primo vere beatum Thyna 

toill restore (to thee) early intpring, enriched tcith Bithynian 


meroe? Actus notis ad Oricum post 

merchandite f Driven by the souih winds to Oricum, after 

insana sidera Capne, agit frigidas noctes 

the raging etare of the Goat, he passes the cold night 

non sine multis lacrymis; atqui nuntius 

not t eithout many tears (Jor thee;) but the agent 


sollicitee hospitae vafer tentat mille 

of hie anxiout hottett eunningly temptt ( him) by a thoutand 

modis, Chloen suspirare et 

artifices, (taying) that Chloe it tighing (for him) and 

uri ignibus tuis. Refert 

(that the) bumt mthflames (a love) (like) yourt. He relatet 

ut perfida mulier falsis criminibus 

(to him) hoie a treacherous teoman byfalte accutaiions 

impulerit credulum Proetum maturare necem 

inauced the credulout Pratus tohasten the death of the 

nimis casto Bellerophonte. Narrat Pelea 

too chaste Bellerophon. He tells (him) how Peleut wat 

pcena datum Tartaro dum abstinens fugit 

nearly contigned tohell becaute hevirtuoutly recoiled 
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Magnessam Hippolyten, et fallax monet 

from the Magnuian Hippolyte, and Ke deeeitfuUy reeitee 

liistorias dooentes peocare. Frustra; namadhuc 

narratives that teaeh to ein. In vain; for ttill 

integer, surdior Icari scopulis, 

uneorrupted, ( and) deofer than the Iearian roekt, 

audit voces. At cave ne vicinus 

he heart hit wordt. But beteare lett thy neiyhbor 

Enipeus plus placeat justo. 

Enipeut beeome more agreeable (to thee ) than ( it) just. 

Quamvis non alius sciens flectere equum 

Although no other ( person) tktiful in guiding iteedt 

seque conspicitur gramine Martio; nec 

it equaUy eonepicuout onthefield of Mart; nor doet 

quisquam seque citus denatat Tusco alveo; 

any one teith equal tpeed tteim dovsn the Tutean river; 

claude domum prima nocte, neque 

(yet) elote thy house early at night, and do not 

despice vias subcantu querulse tibise, 

look doten the itreeti at the tound of theplaintive pipe, 

et mane difficilis ssepe vocanti te 

and ( ttill) remain inflexible to him qften calling thee 

duram. 

cruel 


ODE VIII. 

TO MiBCENAS. 

MjecenA 8, docte sermones utriusque linguse, 

Macenat, tkiUed in the language ofeither tongue, 

miraris quid coelebs, agam 

dostthouvonder »hat 1, an unmarried man, ampreparing 

Kalendis Martiis? qnid flores velint, 

for the Kalendt of Mareh f what ( thete) flowert mean, 
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et aceira plena thuris, que carbo 

and (ihu) center filled \»tth frankineense, and the eoals 

positus vivo cespite? Prope 'funeratus ictu 

plaeed on the live turf f Nearly killed by a bloto 

arboris, voveram dulces epulas et album 

ofatree, lhadtowed afestive banquet and axehite 

caprum Libero. Hic diee, festus redeunte 

goat to Baeehus. This day, saered in (each) returning 

anno, dimovebit cortioem adstrictum pice 

year, shallretnove theeork secured withpiteh 

amphorse instituto bibere fumum 

from the jar tehieh began to drink in the smoke 

consule Tullo. Msecenas, sume centum 

in the consulship of Tullus. Dear Meseenas, drink a hundred 

cyathos sospitis amici, et perfer vigiles 

cups to the health of myfriend, and prolong the wakeful 

luoernas in lucem; omnis clamor et ira esto 

lamps till daylight; let all tumult and anger be 

procul. Mitte civiles curas super 

far atcay. Dismiss thy patriotie eares respeeting 

urbe. Agmen Daci Cotisonis 

the eity. The host of the Daeian Cotiso 

occidit; Medus, infestus 

has been dtfeated ; the Medes, turning their eonfiiets against 

sibi, dissidet luctuosis armis; 

themselves, are at variance in destruetive eivil war ; 

Caiitaber, vetus hostis Hispanse orse, 

the Cantabrians, our aneient enemy on the Spanish shore, 

domitus sera catena, 

subdued ( after ) a late ehain (protracted conflict,) 

servit; Scythse, arcti laxo, 

are obedient (to us ;) the Seythians, i eith boics unbent, 

jam meditantur oedere campis. 

are nov> meditating to retreat from the field (our frontiers.) 

Negligens, ne populus qua 

Dismissing the apprehension, lest the people may be any teay 
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laboret, privatim parce nimium 

depretted, in a private capacity forbcar from being too 

oavere; lsetus rape dona prsesentis borse, 

anxiout; joyfully teite the blettingt of the pretent hour, 

et linque severa. 

and abandon terioue ( punuiti .) 


ODE IX. 

AH AMIBOEAN ODB BBTWBEH HORACB AHD LYDIA. 

Donec eram gratus tibi, nec quisquam 
H. While IvMt agreeable tothee, and no other more 

potior juvenis dabat bracbia candidse 

favored youth uted to throio hit armt round thy inowy 

cervici, vigui beatior Persarum rege. 

neek, Ilived more happy than the Ftrtian king. 

Donec non magis arsisti 

L. At long ai thou teait not more in love with 

aliam, neque Lydia erat post * 

any other, and Lydia i eat not (eoniidered ) inferior to 

Chloen, Lydia, multi nominis, vigui 

Ohloe, 1, Lydia, ofgreat renoum, fiourithed 

darior Romana Ilia. 

more illuitrioui than ihe Roman llia. 

Thressa Chloe nuno regit me, docta 
H. The Thraeian Chloe nov> iteayi me, tkiUed 

duloes modoe, et sciens ritharse, pro qua 

»»iioeet itraim, and miitreii qf the lyre, for tohom 

non metuam mori, si fata paroent 

l teould not fear to die, if the Fatee \eould tpare 

superstiti animse. 

her turviving toul. 

Calais, filius Thurini Ornyti, torret 
L. Oalaii, ton ofthe Thurian Ornytut, contumct 
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me mutua faoe, pro quo 

me vrith the mutual toreh (of Une,) for %ehom - vould 

bis patiar mori, si fata paroent 

tieiee encounter death, if the Fatee voiud tpare 

superstiti puero. 

the turnving youth. 

Quid si prisca Venus redit, ooeitque 

H. What if our old affeetion return, and unite 

aeneo jugo diductos? Si flava 

in a braten yoke (ue) long-parted t If the golden-haired 

Chloe excutitur, que janua patet 

Chloe be thaken off, and the door be throum open 

rejectse Lydia? 

for the negleeted Lydia t 

Quamquam ille est pulchrior sidere, tu 

L. Though he it fairer than (any) etar, thou 

levior oortice, et iracundior improbo 

lighter than a eork, and more paeeionate than the etormy 

Adria; tecum amem vivere, tecum 

Adriatie; mththee I would wiilingly Uee, eoiththee 

libens obeam. 

Iwould eheerfvUy die. 


ODE X. 

TO LYCB. 

Si, Lyoe, biberes extremuro Tanain, 

If, Lyu, thou didet drink of the dietant Tanaie, 

nupta seevo viro, tamen plorares 

weaded to a eavage hueband, thou mighteet etill regret 

objicere me, projectum ante asperas fores, 

to expoee me, etretehed btfore thy eruel doore, 

Aquilonibus incolis audis 

tothenorthmnde(whieh) inhabit(thieplau.) Doetthouhear 
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3 uo strepitu janua, quo nemus, situm 

what noiie thygale, mthwhat thegrote, planted 

inter pulchra tecta, remugiat 

around thy tplendid buildinga, re-echoet (to the uindi,) 

et sentis ut Jupiter, puro 

and dott thou perceive hov> Jupiter, by hit pure 

numine, glaciet positas nives? Pone superbiam 

influenee, hardent thefallen tnotct t Renounee ditdain, 

ingratam Veneri, ni, rota currente, 

ditpleating to Venut, lett, uhile the vheel it revolving, 

funis eat retro Tyrrhenus parens 

(thit) rope may fly baek (tuddenly.) A Tutcan fatlur 

non genuit te, Penelopen, difficilem procis. 

did not beget thee, a Penelope, inaeeettible to tuitort. 

O quamvis neque munera, nec preces, nec 

Oh! although neither pretentt, nor entreatiea, nor 

viola tinctus pallor amantium, nec vir 

the violet-tinted pdleneat of thy lovert, nor thy hutband 

saucius Pieria pellioe curvat; 

tmitten by a Pierian miitreii ean infiuence (thee;) 

nec mollior rigida sesculo, 

(although thou art) not gentler than tlu tturdy oak, 

nec mitior animum Mauris anguibus, 

nor milder in ditpotition than Afriean terpentt, (ttill) 

parcas tuis supplicibus. Hoc latus non 

tpare thy tupplicantt. Thie tide (of mine) t cill not 

semper erit patiens liminis aut aquae 

alxcayt be able to endure thy threthold or the rain 

ccelestis. 

fromheaven. 
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ODE XI. 

TO LTDB. 

Mercuri, nam docilis Amphion te 
0 Mereury, for the ingeniout Amphion at thy 

magistro movit lapides- canendo, que tu, 

eommand moved the roeke by hie voiee, and thou, 

testudo, callida resonare 

my harp, skilled in eending forth (eteeet mueie) 

septem nervis, olim nec loquax nec 

from thy eeven etringe, onee neither voeal nor 

grata, nunc amica et mensis divitum 

pleaeing, ( but ) now aeeeptable both to the tablee of the rieh 

et templis dic modos quibus 

and to the templee (of the gode,) dielate etraine to tohieh 

Lyde applicet obetinatas aures, quse, velut equa 

Lyde may ineline her obetinate eare, who, like afilly 

trima, exsultim, ludit latis 

three yeare old, bounding along, eporte in the epaeioue 

campis, metuitque tangi expers 

fielde and ehrtnke from the toueh inexperieneed 

nuptiarum, et adhuc cruda protervo marito. 

in nuptiale, and etill unripe for an impetuoue lover. 

Tu potes ducere tigres que silvas oomites, 

Thou eanet lead tigere and teoode (ae thy) attendante, 

morari oeleres rivos; tibi blandienti 

(and) etop the rapid rivere; to thy . olluremente 

immanis janitor aulse cessit, quamvis 

the horrible gate-keeper of the palaee yielded, although 

oentum anguee furiale muniant caput, atque 

a hundred eerpente infury fortify hie head, and 

teter spiritus, que sanies manet 

peetilential breath and ( gory-etained) poieon triekled 

trilingui ore. Quin, et Ixion que 

from hie three-tongued mouth. Nay, even Ixion and 
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Tityos risit invito vultu, 

Tityua tmiled t oith reluctant atpect (contemptuoua 

dum mulces puellas Danai 

features,) whUe thou art toothing the daughtere of Danaue 

grato carmine, urna stetit 

u>ith thy pleating rnelody, the vate (of each ) remained 

sicca paulum • Lyde audiat scelus 

dry for a moment. Let Lyde hear the guilt 

atque notas poenas virginum et 

and weU-knovm puniehment of the maidene; and 

dolium inane lymphse pereuntis imo fundo 

the vessel emptied of reater escaping through the bottom 

quaque sere fata manent culpas etiam sub Orco. 

andwfuit late retribution awaits crime even in Orcus 


Impise 

(below .) Impious ! 


nam quid majus potuere? 

For what more couldthey dot 


Impise 

Unnatural women 


potuere perdere 

(who) were capable of destroying 


BDonsas duro ferro. Una de multis, 

tneir spouses withthedreadful poniard. One of themany. 


digna nuptiali face, fuit splendide 

worthy of the marriage torch, proved gloriously 


mendax in peijurum parentem, et 

false to her treacherous father, and 


virgo 
a bnde 


nobilis in omne. sevum; quse dixit 

renowned to all posterity; (.she) who said 


juveni marito: “ Surge! surge! ne longus 

to her youthful husband: "Arise! arise! lest along 


somnus detur tibi unde 

sleep be given to thee from a quarter whence thou dost 


non times; falle socerum 

not fear; ( stealthily ) escapefrom thy father-in-law 

et scelestas sorores, quse, velut leoense 

and my cruel sisters, ■ who, like lionesses 


nactse vitulos, eheu! lacerant 

having seised on calves, are now, alas ! destroying (i them ) 
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singulos. Eeo, mollior illis, nec feriam 

one by one. I, more gentle than they, teill neither toound 

te, neque tenebo te, intra claustra. Pater 

thee, nor keep thee in eonfinement. Letmy/ather 

oneret me stevis catenis, quod demens . 

load me witheruel ehaint, beeauee I have merctfully 

peperci misero viro, vel releget me 

tpared my unhappy hutband, or let him banith me 

classe in extremos agros Numidarum. 

teith hit fieet to the dittant plaini of the Numidiant. 

I, quo uedes et aur® rapiunt 

Depart, wherever thyfeet and the wind may earry 

te, dum nox et Venus favet; i 

thee, white night and love are faeorable; depart 

secundo omine, et sculpe sepulcro 

under afavorable omen, and engrave on my tomb 

querelam memorem nostri.” 

a moumful epitaph reeording my (fate.") 


ODE XII. 

TO NKOBULB. 

Est miserarum neque dare ludum 

It belongt to unhappy maident neither to give play 

amori, neque lavere mala duld 

to love, nor to drown their torrowt in delieioui 

vino, aut exanimari metuentes verbera 

wine, or to be hdlf dead fromfear of the lathei 

patruse linguse. Neobule! ales puer Cythere® 

of anuncle't tongue. 0 Neobule! thewinged ton of Venut 

aufert tibi qualum, nitor 

iteah from you your wool baiket, ( and ) the beauty 

Hebri Lipanei telas que stndium 

of Hebrut of Lipara ( iteali ) your webt and inelination 
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operosee Minervae, siraul 

(for the labor* of ) indrutrious Minerta, atsoonai 

lavit unctos humeros in undis 

he has bathed hit anointed shoulders in the wavet 

. Tiberinis. Eques melior Bellerophonte 

of the Tiber. A horieman tuperior to BeUerophon 

ipso, neque victus segni pugno neque 

himttlf. neitner eonquered through slownett of fist nor 

pede; catus idem jaculari cervoo 

foot; expert too in tlaying with hii ipear the itagi 

fugientis agitato grege per apertum, et 

fleeing in a terrified herd through the open (plain ,) and 

celer excipere aprum latitantem alto 

nimble (alto) at turpriiing the boar lurking in the deep 

fruticeto. 

thiekeL 


ODE XIII. 

TO THB POUNTAIN OF BANDUSIA. 

Fons Bandusise, splendidior vitro, digne 
Fountain of Bandutia, elearer than eryital. worthy 

dulci mero, non sine floribus, cras 

of iweet vrine, and garlandi alto, to-morrow 

donaberis hsedo, cui frons, turgida 

thou ihalt bepresented with akid, whoie forehead, budding 

primis cornibus, destinat et venerem et proelia frustra; 

with new hornt, threatem both love and war in vain; 

nara suboles lascivi gregis inficiet 

for the offtpring of thy lateiviout flock ihall itain 

gelidos rivos rubro sanguine. Atrox 

the eooling ttreams with crimton bTood. The trying 

aora flagrantis Caniculae nescit tangere te; tu 

seaion of the fitry dog-itar eannot affeet thee; thou 
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prsebes amabile frigus tauris fessis 

affordett a rrfrething coolneu to the oxen wearied 

vomere et vago peoori. Tu 

t eith the ploughehare, and to the roaming jlock. Thou 

quoque fies nobilium fontium, 

aleo ehalt hecome (one) of the iUuetrioue fountaine, 

me dicente ilioem impositam cavis 

vihile I eing of the holm-oak overhanging the holUne 

saxis, unde loquaces lymphse desiliunt. 

rocke, u>hence thy murmuring vatere Jloie. 


ODE XIV. 

TO THE ROMAN8. 

O Pleb8 ! Csesar, modo dictus, ritu 

Opeoplel Caear, (who vae) lately eaid, after the manner 

Herculis, petiisse laurum venalera morte, 

of Herculee, to nave eought laurele purchaeable by death, 

repetit victor ab Hispana ora 

ie retuming victorioue from the Spanieh ehore 

Penates. Mulier gaudens unico 

to hie houeehold gode. Let the v\fe vho rtgoieee in apeerleee 

marito prodeat operata justis divis; 

epouee goforth after hoving eacrificed to thejuet gode; 

ct soror clari ducis, et 

and the eieier of (our) dietinguiehed general, and 

matres virginum, que nuper sospitum 

the mothere of our maide, and of the recently eaved 

juvenum, decorse supplioe vitta. Vos, O pueri 

youthe, adorned vith eupplicant fillete. Te, 0 youth 

et puellse jam expertse virum, parcite 

and young vomen latcly married, rtfrain 

male ominatis verbis. Hic dies vere festus 

from ill-omened expreeeione Thi» day. renUy afeetival. 
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eximet atras curas. Ego metuam neo 

thall baniih gloomy earei. I trill dread neither 

tumultum nec mori per vim Ceesare 

rebellion nor death through violence tehile Ceuar 

tenente terras. I, puer, pete unguentum et 

rulei theworld. Oo, ilave, teek forperfume and 

coronas et cadum meraorem Marsi duelli, 

garlandi and a catk that remembert the Manic tear, 

si qua testa potuit fallere vagantem Spartacum. 

if any veuel hat been able to eicape the roving Bpartam. 

Et dic argutee Neeearae properet 

And direct the meeet-iinging Neara to make hatte 

cohibere nodo crinem myrrhenum: 

(and) gather into a knot her hair perfumed trith myrrh: 

si mora fiet per invisum janitorem, abito. 

if delay be cauied by the uncivil porter, come atoay. 

Capillus albescens lenit aniraos cupidos litium 

The hair becoming gray toothei mindt fond of ttrife 

et protervee rixee. Ego non ferrem hoc, 

and teanton quarrelt. Iteoutd not have borne thii, 

calidus juventa consule Planco. 

tearm teith youth in the coneulthip of Flancui. 


ODE XV. 

TO CHLOBI8. 

Uxor pauperis Ibyci, tandem fige modum tuee 
Wife of the needy Ibycue, at length let boundt to thy 

nequitiee que famoeis laboribus: desine ludere inter 

vrickedneu and ihamqful practicei: eeaie to eport teith 

virgines, et spargere nebnlam candidis 

the maidem, and to throte a cloud over the bright 

stellis, proprior maturo funeri. Si 

itan, (tince thou art daily ) nearer to a timely death. If 
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quid flatis deoet Pholoen, non et 

anything tufficuntly becomet Pholoe, it doee not aleo 

te, Chloris; filia rectius 

( beeome ) thee, Ctdorie; thy daughter more reaeonably 

expugnat domos iuvenum, uti Thvias 

aeeaiU the dwUinge o/young men, ae the female Bacchanal 

ooncita pulso tympano. Amor Nothi 

exeited by the beating of the timbrel. Love for Nothue 

cogit illam ludere similem lascivse caprete; 

eompeU her to friek about Uke a wanton ehe-goat; 

lanee tonsse prope nobilem Luceriam decent te, 

w ool ehom near the famoue Lueeria beeomee thee 

vetulam non citharse, nec 

(now), an old tooman, (and) not mueieal inetrumenU, nor 

purpureu8 floe roese, nec poti tenus 

the damaek floteor of the roee, nor (i eine) drained to 

Geoe cadi. 

Ue drgge of the eaek. 


ODE XVI. 

TO NACINAS. 


Turris aena que fores robusti, et tristes 

Atower ofbraee and doore ofoak, and the hoetiU 

excubise vigilmn canum satis 

vigilanee of watehful doge teould have euffleiently 

munierant inclusam Danaen ab nocturnis 

eeeured the imprieoned Danae from midnight 

adulteris, si non Jupiter et Venus risisent 

lovere, had not Jupiter and Venue laughed at 


Acrisium, pavidum custodem abditse virginis 

Aerieiue, the anxioue guardian of the eloietered vvrgin. 


enim fore tutum et patens iter deo 

for there would be a eafe and open entranee for the god 
8 
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oonverso in pretiuro. Aurum amat ire 

conierted into a bribe (gold.) Oold delighU to mareh 

per medios satellites, et perrumpere saxa 

through the midet of guardt, and to buret asunder roekt 

potentius fulmineo ictu. Domus 

more pouerfully ihan the thunder bolt. The family 

Argivi auguris ooncidit, demersa exitio 

of the Oreek augur perithed, tunk in dettruction 

ob lucrum. Macedo vir diffidit 

forthetakeof gain. The Macedonian hero burtt through 

portas urbiutn, et subruit temulos reges 

the gates of cities, and overthreu> rival monarcht 

muneribus. Munera illaqueant ssevos duces navium. 

bybribet. Bribet entnare fierce eaptaint ofvettelt. 

Cura que fames majorum sequitur crescentem 

Anxiety and a thirstfor more follotet increating 

pecuniam. Mseoenas, jure perhorrui tollere 

vealth. Maeenat, Ikavejuttly feared to raite aloft 

vertioem conspicuum, late, decus 

a head contpieuout, far and toide, thou ornament 

enuitum. Quanto plura quisque 

of the (Romdn) knightt. Atmuch more atanyman 

negaverit sibi, plura feret ab 

thall deny hitntelf, (to much) more he thall receive from 

dis. Nudus, peto castra cupientium 

the deitiet. Destitute, Iteek the campt of thote who covel 

nil, et, transfuga, gestio linquere 

nothing, and, atadeterter, I delight infortakimj 

partes divitum, splendidior dominus 

the tide of the vealthy, more renovmed at the pottettor 

oontemtee rei quam si dioerer 

of a detpited fortune than if 1 could be taid 

oocnltare meis horreis quidquid impiger 

to treaiure up in my own granariet whatever the induttriovt 

Appulus arat, inops inter magnas opes. 

Appulian plought (cultivates,) poor amidit great wealth. 
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Rivus purae aquse, silvaque pauoorumjugerum, 

A rtvulet of pure water, and a wood cf afew acret, 

et oerta fides mese segetis, fallit 

and a ture relianee on my crop, etcapet tke notice (of him) 

fulgentem imperio fertilis 

who it retplendent in the (pro-contular ) power of fertile 

Africse, beatior sorte. Quamquam nec 

Africa, at happier in itt lot Although neither do 

Calabrse apes fenint mella, nec Baochus 

Calabrian bcet produce honey, nor doet wine 

languescit mihi in Lsestiygonia araphora, nec 

become mellow for me in a Lattrygonian jar, nor do 

pinguia vellera crescunt Gallicis pascuis; tamen 

rieh Jleecet increate in Qallic patture; ttill 

importuna pauperies abest; nec si velim plura, 

dittreitful poverty itfaraway; nor, if Idetired more, 

tu deneges dare. Melius porrigam 

wouldet thou refute to give (»/.) Ithallbetter extend 

parva vectigalia contracto cupidine, quaro si 

my humble revenuet by contracting my detiret, than if 

continuem regnum Alvattei Mygdoniiscampis. 

Ijoined the Inngdom of Alyattee to the Pnrygian plaint. 

Petentibus multa, roulta desunt. Est bene 

To thote who covet mueh, mueh it wanting. It it well 

cui deus, parca 

(with him ) (He is happy) on whom the deity, with a tparing 

manu, obtulit quod satis est. 

hand, hat bettowed what ittufficient (for hitwantt.) 


ODE XVII. 

TO jELIUB LAMIA. 

jEli, nobilis ab vetusto Lamo 

jElivt, nobly deteended from the ancient Lamut , 
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(quando ferant et priores Lamias 

(rince they tay that both thy(earlxe»t')anceriors of the Lamian 

denominatoe hinc, et omne genus 

line toere called after him, and that the tehole race 

nepotum, per memores fastos, 

of their detcendantt, according to recording annalt, 

ducit originem ab illo auctore,) qui 

derited their origin from him at thefounder,) t eho 

dicitur tenuisse princeps Formiaram moenia, 

it taid to have pottetted, at prince, the Formian t eallt, 

et Lirin innantem littoribus Maricse, 

and the Lirit, which Jlowt to the thoret of Marica, 

tyrannus late; cras teropestas, 

a totereign of extentiee dominion ; to-morrow a tempett, 

demissa ab Euro, sternet nemus multis 

tent from theeatt, thall ttrevo theforett with countlett 

foliis, et litus utili alga, nisi 

leavet and the tea-thore with utelett teaweed, unlett 

cornix, annosa augur aquse, fallit Dum 

theraven, the aged prophet of rain, deceivet (me.) While 

potis, compone aridum lignum; cras cum 

thou cantt, pile up the dry wood; to-morrow, with thy 

famulis solutis operam, curabis 

tlavet ditengaged from their toHt , thou thalt indulge 

genium mero, et poroo bimestri. 

thy geniut with wine, and with a pig two monthe old. 


ODE XVIII. 

TO FAUNU8. 

Faune, amator fugientum Nympharam incedas 
Faunut, lover of the fieting nympht, mayit thou roam 

lenis per meos fines et aprica rura, que 

benignant over my bordert and eunny fieldt and 
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al)eag sequus j»rvis alumnis, si 

depurt propitiout tothelittle offtpring (of myfloekt,') %f 

pleno anno tener bsedus cadit 

at theend of the year a tender hid falle (at a vietim,) 

larga vina nec desunt craterse, 

(and) abundanee of wine i» not wanting to the gobUt, 

sodali Veneris, vetus ara fumat 

the eompanion of Venut, (and) the aneient altar tmokee 

multo odore. Cum Nonse Decembris, 

uith copiout fragranee. When the Nonet of Deeember 

redeunt tibi, omne pecus ludet herboso 

return, ( taered) to thee, all the eattU tport in the gratty 

campo; festus pagus vacat in 

pUiin; the (whoU) fettive viUage divertt ittelf in 

pratis cum bove otioso; lupus 

the meadowt with the ox that it taking hU eate ; the wolf 

errat inter audaces agnos; tibi silva 

wandert among thefearleit lambt; forthu thewood 

sjiargit agrestes frondes; fossor gaudet 

teatUn it» ruttie Uavet; the digger aelightt 

pepuli8se ter pede invisam terram. 

to have itruek thriee with hitfoot the hateful ground. 


ODE XIX. 

TO TELEPHU8. 

Narras quantum Codrus, non timidus mori 

Thou relaUtt howfar Codrut, not afraid to die 

pro patria, distet ab Inacho, et genus 

for hu eountry, i» dittant from Indehut, and theraee 

JEaci et bella pugnata sub sacro 

of ASacu* and the eneounUrt fought t tnder taered 

Ilio; taces pretio quo 

Itium ; thou art tiUnt (at to) thepriee atwhieh 
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meroemur cadum Chium, quis 

to« may buy a catk of Chian (tcinc,) (ai to) who 

temperet aquam ignibus quo 

thall tcarm thcwater (for a bath) toith fire, orieho 

prsebente domum, et quota 

teill afford («/«) hit Jtoute, and at tehat Jtour 

caream Pelignis frigoribus. Puer, da 

Imaybefree from a Pelignian chill. Boy, gite (me) 

propere novse luuse; da 

tpeedily (o cup in honor) of tJu nete moon ; give (me one 

medise noctis; da auguris 

in Jtonor) of midnight; give (me one in honor) of tJu augur 

Murense. Pocula miscenter tribue aut novem 

Murana. Our goblett are mixed teith tJtree or nine l. 

oommodis cyathis. Qui amat impares 

tuitable cupt. He teho teoot tJu impattioned 

Musas, attonitns vates, petet ter ternos 

Mutet, an intpired poet, teiU call for tJirice tJtree 

cyathos; Gratia, juncta 

cupt; tJu elder of tJu Oracet, in conjunction teiih 

nudis sororibu8, metuens rixarum, prbhibet 

Jter unrobed eitten, fearing quarrelt, prohibitt (ut) 

tangere supra tres. Juvat 

from touching more tJtan three. It delightt (me) 

insanire. Cur Berecintise tibise cessant 

to hold mad revel. Why do tJu Berecynthian flutet eeate 

flamina? Cur flstula pendet cum 

(their) notei f Why doet tJu pipe hang tutpended trith 

tacita lyra?Egoodi parcentes dexteras; spaige 

the rilent lyre f I deteit niggardly right-Jtandt; teatter 

rosas. Invidus Lycus audiat dementem strepitum, 

rotet. Let the jealout Lycut Juar tJu merry noite, 

et vicina non habilis seni Lyco. 

and our female neighbor untuited totJuaged Lycut. 

Tempestiva Rhode petit te, Telephe, 

TJu marriagedble Rhode teekt tJtee, Telephut, 
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spissa corna nitidum te 

with thy clutlering lockt thining (with unguontt ,)— theo 

similem puro Vespero; lentus amor 

likethc clear etening tlar; (but) a tlou contuming pattion 

meffi Glvnerae torret me. 

for my Glycera it teearing tnt away. 


ODE XX. 

TO PYRRHUS, 

Pyrrhe, non vides quanto perido 

Pyrrhut, doit thou not tet at what riik thou wilt 

moveae eatulos Geetulse lecense? Poet 

bear away the cubi of the Qatulian lionett t Afttr a 

paulo, inaudax raptor, fugiee 

thort time, a timid ravager, thou ihalt Jteefrom 

dura proelia, quum ibit per 

theperilou* eneounter, when iht ihall proeeed through 

obstantes catervas juvenum, repeteng insignum 

the oppoting band of youthi, redemanding thefair 

Nearchum, grande oertamen, an 

Nearchui, (the caute of ) a terrible eonteit, whethor 

major prseda cedat tibi, illi. 

the greater prite ihaUfaU to thy lot, or to her. 

Interim, dum tu promis celeres 

Meanwhile, while thou art drawingforth thy twift 

sagittas, hsec acuit timendos dentes, arbiter 

arrowt, and ihe ii whetting her terribU teeth, the umpirt 

pugnse fertur poeuisse palmam sub 

of the eonteit ii reporUd to have placed the palm undor 

nudo pede, et recreare leni vento 

hii naked foot, and to have eooUd with the gentU galt 

humerum, sparsum odoratis capillis; 

bit uhoulder, eovered with hii ptrfumed treitttf 
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qoalis fuit aut Nereus, aut 

atlovely a» uat either Nereut, or he (Qanynede, 

raptus aquosa Ida. 

that i oat earried off from tprtng-fed Ida. 


ODE XXI. 

TO A WIHE JAB. 


O pia testa, nata mecum eonsule 

0 goodly t oinejar, born uith me in the eontulthip 

Manlio, seu tu geris querelas sive joooe, 

ofManliut, whethor thou eontaineit quarrelt ormirth , 

eeu rixam, et insanos amores, seu facilem somnum; 

or ttrife and frantie love, or gentle tleep; 

quocunque nomine servas laetum Massicum, 

for tehateoer end thou preierveet the ehoiet Mattie, 


digna 
do thou, worthy 


moveri bono die, 

ofbeingmoved onafettival day, 


descende, Corvino jubente promere 

eome down, tinee Corvinut ordert (me) to drawforth 


languidiora vina. Quamquam madet 

the mellower winet. Though he it imbued 


sermonibus Socraticis, non horridus 

with the teaehingt of Soeratet, he will not tterrUy 


negliget te; et narratur prisci Catonis 

rejeet thee; it it even told of the elder Cato 


saepe caluisse mero. Tu plerumque 

that he often warmed under wine. Thou frequently 


admoves lene 

tormentum 

duro ingenio; 

tu 

applieit gentle 

violenee 

toa rugged 

temper; 

thou. 

joooso 

Ly«o, 

retegis 
doit ditcloie 

curas 

et 

through jovial 

Baeehut, 

the earee 

and 


arcanum consilium sapientium. Tu reducis spem que 
teeret detignt qf the wite. Thou reitoreit hope and 
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vires anxiis mentibus; et addis oornua 

courage to aruriotu mindt; and impartest confidence 

pauperi, trementi, po6t te, neque apices 

to the needg, fearing, after thee, neither the tiarae 

irato6 regum, neque arma militum. 

of infuriated monarche, nor the t oeapons of toldiers. 

Liber et Venus, si lreta aderit, 

Bacchut and Venut, if the leill propitioutly be pretent, 

que Gratia segnes solvere nodum que 

and the Oraeet tlote in dittolving the marriage-tie, and 

vivs luoernse, produoent dum Phcebus, 

the uakqful lightt, thaU prolong (thee ) until Phosbut, 

rediens, astra 

retuming, putt the itart 


fugat 
to Jlight. 


ODE XXII. 

TO DIAHA. 

Vikoo custos montium nemorumque, diva 

Virgin guardian of the mountt and groeet, goddett 

triformis, qure, ter vocata, audis 

of triple form, t eho, thriee invoked, dott (propitioutly ) litten 

puellas laborantes utero, que adimis 

to youthful femalet laboring in the t eomb, and reteueit 

leto; pinus imminens villre 

( them ) from death ; let thit pine xehich overhangt my vUla 

esto tua, quam, per exactos annos, ego 

be taered to thee, t ehieh, at the clote of every year, 1 

leetus donem sanguine verris meditantis 

thall joyfully preient seith the blood ofaboar meditating 

obliquum ictum. 

the oblique attaek. 
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ODE XXIII. 

TO PHIDYLE. 

Rustica, Pbidyle, si, nascente luna, tuleris 

Ruttic Phidyle, if, at the neu tnoon, thou raite 

Aiipinas mantis ccelo, si placaris 

thy mppliant handt to heaoen, and appeate 

Lores • thure et 

the houtehold godt urith frankincente and (tome of) 

horaa fruge, que avida porca, nec 

thit year't fruit, and uith a ravenout tvrine, neither 

fecunda vitis sentiet pcstilentem Africum, 

thall thefruitful vine feel the dettruetive touth trind, 

nec seges sterilem rubiginem, aut dulces 

nor the corn the blighting tnudew, or the tweet 

alumni grave tempns pomifero 

offtpring of thy floekt the tickly period af thefruit-produeing 

anno. Nam devota victima quse pascitur 

teaton. For the appointed vietim tchich patturet 

nivali Algido inter quercus et ilioes, aut 

on tnou-elad Algidut amid the oak and holm-treet, or 

crescit in Albanis herbis, tinguet securim 

thrivet in the Alban pasturet, thauttain theaxe 

pontificum oervice. Nihll attinet te, 

of the priettt irith itt neek, It it unneeettary for thee, 

coronantem parvos deos roee marino fragilique 

if thou crovm thy little Laret irith rotemary and frail 

myrto, tentare multa 

myrtle, to teek (to propitiate them) t rith the abundant 

csede bidentium. Si immunis manus tetigit 

tlaughter ofvietimi. If thy empty hand thould toueh 

aram, mollibit aversos Penates 

the altar, it trill appeate the offended Penatet 
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pio farre et mica saliente,non 

vrith the piout eake and eraekling talt, not (likelf tebe) 

blandior Riimptuosa hoetia. 

more effieaeioue with a more eoetly oietim. 


ODE XXIV. 

OH PRODIGALITT. 

Licet opulentior intactis thesauris Arabum 

AUhough rteher than the unrified treaeuree of Arabia 

et divitis Indite, occupes tuis 

and the opulent Indiee, thou ehouldeet oeeupy hy thy 

cementb omne Tyrrhenum et Apulicum mare; si 

buildinge aU the Tueean and Apulian eeae: ( \etiU,)if 

dira Necessitas figit adamantinos clavoe 

inexorable Deetiny ftxee her adamantine epikee 

eumrais verticibus non expedies animum 

on thy topmoet roofe, thou ehalt not releaee thy mind 

metu, non caput laqueis mortis. 

fromfear, nor thy life from the enaree of death 

Campestres Scythae, quorum plaustra rite 

The uandering Beythiane, whoee uiagone euetomarily 

trahunt vagas domus; et rigidi 

draui along their migratory dweUinge; and the hardy 

G»ti, quibus immetata jugera ferunt fruges et 

Oati, for uthom untneaeured aeree yield fruue and 

Cererem liberas, nec longior annua cultura 

eom free, nor ie longer than an annual eultivation 

placet, que vicarius sequali sorte 

pteaeing (to them,) and a eueeeeeor on egual terme 

recreat defunctum laboribus,— vivunt 

reUevee (him) who hae dieeharged hie dutiee ,— (aU) live 

melius. Illic innooens mulicr temperat privignis, 

happier. There theguilUeee uttfe treatekindly theetepehUdren, 



120 


ODES OF HORACE—BOOK III 


carentibus matre; nec dotata 

deprited of a mother't care; nor doee the portioned 

oonjux regit virum, nec fidit nitido 

eoneort eontrol her hueband, nor truet »n a eleek 

adultero. Magna dos est virtus parentum; 

paramour. A rich dowry ie the virtue qf their parente; 

et castitas, certo foedere, raetuens 

and ehaetity, by a eure eompaet, tehieh ehrinkefrom the 

alterius viri, et peccare nefas, 

(advaneee) of any other man, and to tiolate (tohich) ieaein, 

aut pretium emori. O quis, quis volet 

and ite puniehment death. O toho, toho ie eager 

tollere impias crades et civicam rabiem ? Si 

to remote our unhdUoteed eamage and eitUeoart Jf 

qiueret “ Pater Urbium ” subscribi 

he ie deeiroue that “ Father of the State ” ehould be ineeribed 

statuis, audeat refrenare indomitam lioentiam, 

on hie etatuee, let him dare to eurb unbridled lieentioueneee, 

clarus postgenitis, qnatenus, heu I 

(thue beeoming) iUuetrioue topoeterity, einee toe, alae! 

nefas! odimus inoolumen virtutem, invidi 

infamoue erimel deteet liting Virtue, (but) jealouely 

qusrimus sublatam ex oculis. Quid 

eeek (her) tehen teithdraton from ourtiete. OftehatataH 

tristes querimonise si culpa non reciditur 

(are) moumful eomplainte if gutlt be not eradieated 

supplicio ? Quid leges, van» 

by puniehmentf Of tehat atail (are) latee, inefeetual 

sine moribus, si neque pars mundi 

without morale, if neither (that) portion of the teorld 

inclusa fervidis caloribus, nec latus 

eneireled by the glomng heate, nor (that) quarter 

finitimum Borese, que nives duratse solo, 

bordering on the north, nor the enotee froeen on the ground, 

abigunt mercatorem ? Callidi navitse vincunt 

repel the traderf Skifful eailore triumph oter 
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liorrida tequora ? Pauperies—magnum opprobrium!— 

the itormy teat f (Jf) poverty—agreat ditgraee /— 

jubet et facerc et pati quidvis, que 

tmpelt (ti«) both to do and to tuffer anything, and 

descrit viam virtutis arduse? Nos 

obandont thepath of virtue (at too) diffieultt Let 

mittamus gemmas, et lapides, et iuutile aurum, 

u» throtc gemt, and preeiout ttonet, and t itelett gold, 

materiam summi mali, vel in Capitolium, quo 

the teed of vaet evil, either into the Capitol, vhither 

damor et turba faventium vocat, 

the applaute and eroted of favoring (eititent) callt («*,) 

vel in proximum mare, si bene psenitet 

or into the nearett tea, if u>e really repent of 

scelerum. Elementa pravi Cupidinis 

our erimet. The fint prineiplet of depraved luit 

eradenda sunt et mentes nimis tenerse formandse 

mutt be eradieated, and mindt too enervated itrengthened 

asperioribus studiis. Ingenuus rudis puer 

by teverer ttudiei. The noble (but) inexperieneed youth 

nescit hserere equo, que 

doe* not knovt hov> to keep hit teat on hortebaek, and 

tiniet veneri, doctior ludere trocbo, 

ii afraid to hunt, more ikilled in playing vith the troehui, 

seu jubeas; seu, raalis, 

if you ehoote (prefer) it; or, if you uould rather, 

alea, vetita legibus; quum patris 

vrith the diee, forbidden bythelawt; vohUe thefather’» 

peijura fides fallet socium, consortem, 

perjured faith endeavori to deeeive hii eoheir, hit partner, 

et hospitem, que properet pecuniam indigno 

and the ttranger, and aeeumulate* money for an unvorthy 

hseredi. Divitise crescunt; tamen 

heir. (Diihoneit) vealth (unqueitionably) inereaiet; but 

nescio quid semper abest curtse rei. 

eomething or other ii alvayi vanting to the ineomplete fortune 
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ODE XXV. 

TO BACCHU8. 

Bacche, quo rapis me, plenum tui ? 
Bacehut, t ehither art thou hurrying me, full of thypoverf 

Quse nemora, in quos specus agor, 

Into vohat grovet, into vohat cavet am I driven, (moving) 

velox nova mente? Quibus antris 

rapidly under a nevo intpirationf In vohat eavet 

audiar raeditans inserere mternum decus 

thall I be heard ettaying to enrol the undying renoten 

egregii Csesaris stellis et oonsilio 

of the Uluttrioui Ccttar among the itan and intheeouneil 

Jovis? Dicam msigne, reoens, adhuc 

of Jovef I voiU tend forth a noble ttrain, nevo, aiyet 

indictum alio ore. Non secus Evias, 

unuttered by other lipt. Thut the drunkard, 

exsoranis, stupet in jugis, 

atoaking from ileep, itandi itupefied on themountain-topi, 

prospiciens Hebrum, et Tliracen candidam nive, ac 

beholding Hebrut, and Thraee vohite voith movo, and 

Rhodopen lustratam barbaro pede. (Jt libet 

Rhodope traveried by barbarian foot. Hovo it gladdeni 

mihi devio mirari ripos et vacuum nemus! 

me voandering toadmire theitreami and lonely grovel 

O potens Naiadum que Baccharum, valentium 

0 god of Naiadt and of the Baeehantei, voho are able 

manibus vertere prooeras fraxinos, loquar 

voith their handi to tear up lofty ath-treet, IvoiU tay 

nil parvum, aut humili modo, nil 

nothing iniignifieant, or in a humble itrain, nothing 

mortale. O Lenntee! dulce periculum 

aoomtd to periih. 0 Bacehui! ;*'< **) delightful danger 
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sequi deum cingentem tempora viridi 

to foliovo thtgod who encircUs hit brotot teiih tht verdant 


pampino. 

vint-ltaf. 


ODE XXVI. 

TO VENUS. 

Nuper vixi idoneus puellis, et militavi non 
I lattly livtd tuiitd forthtgirlt, and Ittrvtd not 

sine gloria; nunc hic paries qni custodit 

i oithout reputation; (but) novt thit toall tohich guardt 

laevura latus marinee Veneris habebit arma 

tht Uft tidt of tta-born Vtnut thall pottttt my artnt 

que barbiton defunctum bello. Hic, hic 

and lyrc ditehargtd from warfart. Htrt, hert 

E jnite funalia lucida, et vectes et arcus 

y down tht glouring torchet, and the bart and bowt 

minaces oppositis foribus. O diva, quae 

that threaten retitting doort. 0 goddett, who dott 

tenes beatam Cyprum, et Memphim carentem 

pottett happy Cyprut, and Mtmphit exempt 

Sithonia nive, regina, semel tange 

from Sithonian tnow, quetn, give but one biow 

sublimi flagello arrogantem Chloen. 

with uplfted lath to the tcorrful Chlot. 


ODE XXVII. 

TO OALATEA. 

Omen recinentis pame, et 

Maythe (inautpiciovt) omen of the noity tcreech-oul, ana 
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pregnans canis, aut rava lupa decurrens ab 

n pregnant biteh, or a tateny t eolf running dotm from 

Lanuvino agro, que feta vulpus, ducat 

the Lanuvian lande, and anew-whelped fox, aeeompany 

impios; serpens et rumpat institutura 

the wieleed; may a eerpent alto interrupt their intended 

iter, si similis sagittse, terruit mannos 

journey, if, like an arrow, it terrifiee the hortes 

pcr obliquum. Ego, providus auspex, 

oy iti ihooting (aerott the path.) 1, afar-tighted augur, 

suscitalx) preoe cui timebo, 

will invoke with entreaty (for her) for whom lfear, 

oscinem corvum ab ortu solis, antequam avis 

the eroaking raten from the eait, before the bird 

divina imminentum imbrium repetat stantes 

whieh forebodet impending ihowen reviiiti theitagnant 

paludes. Galatea, licet sis felix, ubicunque 

poolt. Oalatea, mayeit thou be happy, wherever 

mavis, et vivas memor 

thou preferett (to dwell,) and mayett thoulive mindful 

nostri; que nec picus Isbvus, nec 

of me; and may neither a woodpeeker on the Xeft, nor 

vaga cornix vetet te. Sed 

a wandering erow forbid thee (going on.) But 

vides quanto tumultu pronus Orion 

thou pereeiveit with what eommotion the tetting Orion 

trepidet. Ego novi quid ater sinus Adrise sit, et 

haiteni. I know what the fieree Adriatie ii, and 

quid albus Iapyx peccet. Uxores 

how the eerene Japyx ean be treaeheroui. May the wivei 

que pueri hostium sentiant csecos motus 

and offtpring of our enemiei feel the dark eommotioni 

orientis Austri, et fremitum nigri 

oftheriiing touth-wind, and theroaring of the blaekened 

sequoris, et ripas trementes verbere. 

deep, and the ihoret quivering beneath the laihing. 
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Sic et Europe credidit niveum 

In like manner, too, did Europa entrutt her tnov-white 

latus doloso tauro; et aud&x, 

tide to the deeeitful hull; and (though) eourageout, 

palluit pontum scatentum belluis, 

the (nou>) greto pale at the oeean teeming vrith montten, 

que fraudes medias. Nuper in 

and the dangert that turrounded (.her.) Lately in 

pratis studiosa flonjm, et opifex coron® 

the meadowt gathering fiovert, and forming a garland 

debitce nymphis, vidit sublustri 

fitfor thenymphi, the (now) beheld inthe feebly illumined 

nocte nihil prseter astra et undas. Que, simul 

night nothing but ttari and wavet. Who, at toon at 

tetigit Creten, potentem oentum oppidis, 

the reaehed Crete, powerful for itt hvndred eitiet, 

dixit: “ Pater! O nomen filie relictum! 

exelaimed: “ Father! 0 name of davghter abandoned 

que pietas victa furore! 

( bymef) and filial affeetion overeome byfrentyl 

Unde veni? Quo? Una mors est 

Whenee haeeleomet Whither (do Igo f) One death it 

levis virginum culpee. 

(too) tlight (penalty) for a vtrgin't fratity. Do I, (now) 

Vigilansne, ploro turpe commissum, an 

awaking, repent (thii)foul erime, or doet (totne) 

vana imago, quam somnium, fugiens e eburna 

delutive image, whieh a dream, eteaping from the ivory 

porta, ducit ludit carentem vitio? 

gate, bringt (vith it.) moek (me,) (ittil)free fromdeathT 

Fuit ne melius ire per longos fluctus, an carpere 

Wat it better to erott the wide btilowt, or to euU 

recentes flores? Si quis dedat mihi, 

thefreth flowertf Jf tome(power) would tvrrender tome, 

nunc iratse, infamen juvencum; enitar 

now infvriated, thii ivfamout bull; I would endeavor 

9 
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et laoerare ferro, et frangere 

both to mutilate (him) tnth the axe, and to break 

cornua monstri, modo multum amati! 

the hornt of the montter, onee mueh beloved! 

Impudens liqui Penatee patrios; 

Shameleetly have I abandoned the Penatet ofmyfather; 

impudens moror Orcum! O si quis 

thamelettly doldtlay (my)death! Oh! if any 

deorum audis hsec, utinam errem 

of the deitiei hear thit (jprayer,) wouldthat Imaywander 

nuda inter leones, antequam turpis macies 

dtfeneelett among liont, btfore ditfiguring deeay 

oocupet deoentes malas que succus 

teitet my eomely eheekt and the tide (of l\fe) 

defluat tenerse prsedse qusero, 

fiowt ateay from (me,) atender prey, Iatk, 

speciosa, pascere tigres. ‘ Yilis 

while itill blooming, tobethefood of tigeri. ‘Worthleti 

Europe/ pater, absens, urget, 

Europa,' thy father, (though) far away, urget (seenu to 

‘ quid cessas mori ? Potes 

exclaim,) ‘whydoit thou heiitate todiet Thou 

lsedere collum pendulum ab orno, 

eamt itrangle the neek tutpended from (thii) ath-tree, 

zona bene secuta te. Sive 

with ihe girdle that hat happily aeeompanied thee. Or 

rupes et saxa acuta leto delectant 

if a preeipiee and the roeki edged with death pleaie 

te, age, crede te veloci procellse, nisi 

thee, eome, eontign thytelf to the rapid blait, unlett 

sanguis regius! mavis carpere pensum 

thou—theblood of kingtl wouldtt prefer toeard wool 

herile, que tradi pellex 

for. a mittreu, and to be given up aia bondmaid 

barbaree dominse.’ ” 
to ( lome) barbaroui dame.' ” 



0DE8 OF HORACE—BOOK IH. 


127 


Perfidum ridens Venus aderat 

The treaehtroualy-tmiling Venut (now) appeared 

querenti, et filius arcu 

to the complaining (girl,) and her ton with hit bott 

remisso:—“A bstineto,” dixit mox, ubi 

unbrnt :— *• Detitt," the taid pretently, t ohen 

satis lusit, u irarum 

the had tufficiently indulged her mirth, "from thy anger 

que calidse rixse, quum invisus taurus 

and pattionate railing, tince ( thit ) odiout bull 

reddet tibi cornua laceranda. 

tftaU turrender to thee hit hornt to be torn in piecet. 

Nescis esse uxor invicti 

Thou icnowett not that thou art the bride of retitllett 

Jovis: raitte singultus; disce bene ferre magnam 

Jove; ceate thy tobt; learn duly to tuttain thy exalted 

fortunam; sectus orbis ducet tua nomina.” 

fortune; a divition qf the globe thallbear thy name.” 


ODE XXVIII. 

TO LYDB. 

Qtra> faciam potius festo die 

What thall I do in preferenee en thefettal day 

Ncptuni ? Strenua Lyde, prome reconditum 

of Neptunet My active Iyde, bring out the hoarded 

Coecubum, que adhibe vim munitse sapientise. 

Cacuban, and do violence to thy guarded vritdom. 

Sentis meridiem inclinare, ac, veluti 

Thou obtervett the noontide ti declining, and, at if 

volucris dies stet, parcis deripere 

winged Time itood ttill, thou delayett to bringforth 

horreo oessantem amphoram consulis 

from the ttorehoate the lingering wine-jar of the eontulthip 
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Bibuli. Nos cantabimus invicem Neptunum et 

of Bibulut We thall ting altemately of Jfeptune and 

virides choros Nereidum; curva lvra 

the tea-green choin of the Nereidt; on the unnding lyre 

tn recines Latonam et spicula celeris 

thou thalt ting of Latona and thearrowi ofthetwift 

Cynthise, summo carmine, quae 

Diana, (and,) at the eonelution of the ttrain, ( her) who 

tenet Cnidon que fulgentes Cycladas, et 

pottettet Cnidot and the tparkling Cycladet, and 

visit Paphon iunctis oloribus; Nox quoque 

viiiti Paphot with her yoked tteant. Night alto 

dicetur merita nsenia. 

thall be celebrated in a tuitable hymn. 


ODE XXIX. 

TO MatCBHAS. 

Mjecenas, progenies Tyrrhena regnm, est 

Mmeenat, deicendant of Btrurian ktngt, therehatbeen 

apud me jamdudum tibi lene 

at my houte long (in ttore) for thee (tome) meUow 

merum non ante verso cado, cum flore rosarum, et 

wine in anunbroaehed catk, with flowert ofrotet, and 

balanus pressa tuis capillis. Eripe te 

perfume diitilled for thy hair. Snatch thyteff 

mone ut contempleris sem|>er udumTibur, 

fromdelay that thou mayett enjoy the ever moiet Tibur, 

et declive arvum ^Esulee, et juga 

and ihe tloping fieldt of jEtula, and the hult 

parricid® Telegoni. Desere fastidiosam oopiara, 

oftheparrieide Telegonut. Abandon turfeiting abundanee, 

et molem propinquam arduis nubibus; omitte 

and (yon) buildinat towenng to the Iqfty tkiet; ceate 
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mirari fiimum, et opes, que strepitum 

to teonder at the tmoke, and the wealth, and the buetle 

beatae Romce. Vioee plerumque gratse divitibus, 

of opulent Rome. Change i* often agreeable to the rieh, 

que raundae ocense sub parvo lare pauperum, 

and eleanly fare in the humble dtoelling qf tnepoor, 

sine aulseis et oetro, explicuere 

vithout tapeetry and purple, hae emoothed away 

eollicitam frontem. Jam clarus pater Andromedse 

thewrinkled brow. Now thebright father ofAndromeda 

oetendit occultum ignemjjam Procyon furit, et 

dieplaye hie hidden fire; now Proeyon ragee, and 

stella vesani leonis, sole referente 

the coneteUation ofthefieree lion, ae the eun bringebatk 

8iccos dies. Jam fessus pastor cum 

the thirety eeaeon. Now the weary enepherd with 

languido grege quserit umbras, que rivnm, et 

hie languid floek eeeke the ehade, and the etream, and 

dumeta horridi Silvani, que tacituraa ripa 

the thiekete of the rough Silvanue, and the eilent bank 

caret vagis ventis. Tu curas 

iefreefrom thewandering winde. Thou artthinking 

quis status deceat civitatem, et 

what conetitution may ( beet) euit the etate, and art in 

sollicitus times urbi, quid Seres, et 

anxioue fear for the city L (ae to) what the Seree, and 

Bactra, regnata Cyro, que Tanais, 

Baetra, ( onee ) ruled by Cyrue, and Tanaie, 

discors parent. Prudens deus premit 

theeeatof dieeord, maybepreparing. Awiee deity ehroude 

exitum futuri temporis caliginosa nocte, que ridet si 

the ieeue of thefuture in gloomy night, and emilee if 

mortalis trepidat ultra fas. 

a mortal ie eotieitoue (to eee)farther than he may. 

Memento componere oequus quod adest csetera 

Remember tomanage fittingly what iepreeent; whatremaine 



130 


ODE8 OF HORACE—BOOK III. 


ferantur ritu fluminis, nunc delabentis 

glidet on after the manner of a etream, noto running 

cum pnce medio alveo in Etruscum mare, nunc 

calmly in mid-channel down to the Tueean 8ea, now 

volventis una adesos lapides, que raptas 

rolling along in ite couree corroded etonee, and uptorn 

stirpes, et pecus et domos, non sine clamore 

trunke, and flocke and houeee, not without the noiee 

montium que vicinse silvse, quum 

of ( echoing ) mountaine and the neighboring grove, when 

fera diluvies irritat quietos amnes. Ille 

thefierce flood excitee it» tranquil t oatere. He (only) 

deget potens sui qne Isetus 

teill live maeter of himteJf and happy 

cui licet in diem dmsse: Vixi; 

who hae it in hie potoer etery day to eay: “ I have lived ; 

cras Pater occupato polura vel 

to-morrow let the Father envelop the heavene either 

atra nube vel puro sole; 

«eith a dark cloud or with clear eunehine; 

non tamen efliciet irritum quodcunque 

he cannot however render ineffectual that which 

est retro, neque diflinget que reddet infectum qtiod 

ie paet, nor change and undo what 

fugiens hora semel vexit.” Fortuna, 

thefleeting hour hae once, borneaway." Fortune, 

Iseta 8sevo negotio et pertinax ludere 

rejoicing in her cruel occupation and obetinate in playing 

insolentem ludum, transmutat incertos honores 

her ineolent game, transfere her uncertain honore, 

lienigna nunc mihi, nunc alii. Laudo 

generoue now to me, now to another. Ipraiee ( htr ) 

manentem; si qnatit celeres pennas, resigno 

while ehe remaine; if ehe shakee her ewift winge, I reeign 

quse dedit et involvo me mea 

what ehe has given, and wrap myeelf in my own 
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virtute, que quaero probam pauperiem sine dote. 

integrity, and seek upright poverty vnthout a dotery. 

Eet non meum, si malus mugiat 

It i* not my praetice, if the maet groan (beneath) 

Africis procellis, decurrere ad miseras preces, 

Afriean tempeste, to have reeouree to eovardly prayers, 

et pacisci votis Cypne ve Tyrrhise 

and to bargain by my vovs that my Cyprian or Tyrrhian 

merces ne addant divitias avaro 

merchandise may not add vealth to the insatiable 


mari. Tunc aura, Pollux que 

sea. Nov a ( favoring ) breete, (and) Pollux and 


gemmus 
his tvin-brother 


feret me tutum prsesidio 

shall eonvey me safe in the proteetion 

biremis scaphse per tumultus JEeseo s. 

ofa tvo-oared vessel through the storms of the JEgean 8ea. 


ODE XXX. 

A pobt's immobtalitt. 

Exeoi monumentum perennius ®re, 

I have reared a monument more enduring than brass, 

que altius regali situ Pyramidum, 

and loftier than the regal strueture of the Pyramids, 

quod non edax imber, non impotens 

vhieh neither the eorroding shover, nor the tempestvous 

Aquilo, aut innumerabilis series annorum et 

north-vind, or the countless sueeession ofyears and 

fuga temporum possit diruere. Non 

theflight of seasons shallbeable to destroy. Ishallnot 

omnis moriar! Multaque pars mei vitabit 

vholly die! Andagreat portion ofme shalleseape 

Libitinam. Ego, usque recens, crescam lande 

Libitina. I, ever young, shall grov in the praises 
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postera, dum pontifex scandet Capitolium 

of poiUriiy, as long as the priest shall ascend the Capitol 

cum tacita virgine. Et aua violens Aufidus 

with the sUent virgin. And tenere the rapid Aufidus 

obstrepit, et qua Daunus, pauper aquse, 

roars, and tohere Daunus, seantily supplied vith teater, 

regnavit agrestium populorum, potens 

rules oter a rustie population, I, ( beeome ) poteerful 

ex humili, dicar 

from a lotely degree, shaU be aeknoteledged (ashatring been) 

princeps deduxisse AEolium carmen ad Italoe 

thefirst to have adapted uBolian verse to Italian 

modoe. Melpomene, surne superbiam 

measures. Melpomene, assume the pride (qf place) 

qusesitam meritis, et volens cinge 

aequired by thy merits, and propitiously tereathe 

oomam Delphica lauro. 

my hoir teith Delphian bay. 
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BOOK IV. 

ODE L 

TO YKKU8. 

Ventjs, rureus moves bella diu intermiasa. 

Venut, thou art again exeiting wart long dUcontinued. 

Paroe, precor, precor! Sum non qualis 

JSpare (me.) Ivmplore, limplore! Iam not tuchat 

eram sub regno bonse Cinaree. 

Iteat under the dominion of the good-natured (Xnara. 

Desine, seeva mater cupidinum, flectere 

Forbear, eruel mother of toft detiret, from bending 

circa decem lustra, 

(to thy tway) (ont aged) about ten luttra (fifty years,) 

jam durum mollibus imperiis. Abi ubi 

now intentible to thy toft eommandt. Depart whither 

blandse preces juvenum revocant te. 

the toothing entreatiet of the youthe reeall thee. 

Ales purpureis oloribus, 

Flying (thither) with (thy) beauteout twant, 

tempestivius commessabere in domum Pauli 

thou thalt more teatonably go to revel in the houte of Paulut 

Maximi, si quseri6 torrere idoneum jecur. 

Maximut, if thou art anxiout to exeite a tuitable pattion. 

Namque, et nobilis et decens, et non 

For he, both nobly deteended and graceful, and neter 

tacitus pro sollicitis reis, et puer 

tilent on behalf of dittretted dtfendantt, and a youtk 

( 133 ) 
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centam 
of a hundred 

signa 
the trophie* 


artium, feret late 

aecompliehmentt, thaXl hear far and teide 

tuse militise; et quandoque 

of thy warfare; and whenever 


potentior muneribus largi aemuli, 

more tuecettful than the gtftt of a liberal rival. 


riserit, ponet te, prope Albanos 

he thall laugh, he teill erect for thee, near ttie Alban 


lacus, marmoream sub citrea trabe. Illic 

lake, a marble ttatue beneath a citron dome. There 


duoes naribus plurima thura, et 

thou thalt tmeU (inhale) abundance of frankincente, and 

delectabere mistis carminibus lyrse 

thou thalt be delighted teith the mingled melody of the lyre 

que Berecynthise tibise, non sine fistula. 111 ic 

and Bereeynthian pipe, nor without theflute. There 

pueri, cum teueris virginibus, ter 

the youtht, teUh the delicate maident, thaU thrice 

quatient humum candido pede bis die, in 

ttrike the ground with dainty foot ttrice a day, after 

morem Salium, laudantes numen. 

the manner of the Salii, in praite Of ( thy ) divinity. 

Nec femina, nec puer, nec credula spes 

Neither v>omen, nor youthi, nor the credulout hope 

routui animi juvat me jam; nec certare 

of a mutual affection delightt me noto; nor to contend 

mero, nec vincire tempora novis floribus. 

in trine, nor tovoreathe myorowt withfreth flowert. 

Sed cur, heu ! Ligurine, cur lacrima rara 

But why, ah / Ligurinut, why doet the tear imperceptibly 

manat per meas genas ? Cur facunda 

trickle down my cheektf Why doet (my once) eloquent 

lingua cadit inter verba parum deooro 

tongue falter between my wordt t rith unbecoming 

eilentio? Nocturnis somniis ego jam teneo 

tilence t In my midnight dreamt J now hold thee 
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captum; jam sequor per gramina 

taptite; Inoto punue ( tliee ) through the gratt 

Campi Martii; dure, te, per 

of the Camput Martiut; oruei one, Ipuriue Ihee ovir 

volubiles aquas. 

t he rolling bulotu. 


ODE IL 

TO ANTONIU8 IULTT8. 

Iole, quisquis studet aemulari Pindarum, nititur 
lului, whoever itrivei to rival Pindar, itrugglei 

pennis ceratis Dsedalea ope, daturus nomina 

on vringi toaxed by Dadalean art, doomed to give a name 

vitreo ponto. Velut aranis decurrens 

to the glatty deep. Like . a river deieending from 

monte, quem imbres aluere super 

(iome) mountain, which ihotoeri have ttoollen beyond 

notas ripas, Pindarus fervet que ruit 

tit accuitomed banki, ( 10 ) Pindar foami and ruthet omoard 

immensus profundo ore, donandus 

vatt totih the deep tide of tong, teorthy ofbeing retearded 

Apollinari laurea, seu devolvit nova 

teith Apollo'i bay, teheiher he rollt doten itrange 

verl>a per audaces dithyrambos, que 

expreuiont through daring dtihyrambt, and 

fertur numeris solutis lege; seu 

ii bome along by nutnben uncontrolled by rule; or 

canit deos que reges, sangninem deorum, 

tingt of the godt or of the kingi, the progeny of the godi, 

per quos Centauri oecidere justa morte 

by tohom the Centaun fell teith a tcell-merited deitruetion 
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flamma tremende Chimere eeddit; 

(and) theflame oftheterriblt Chimeera wae quenehed; 

sive dicit quos Elea palma reducit 

or eeUbratee ( thoee ) whom the EUan paU» bringe 

domum coelestes, ve pugilem ve equum, 

home exalted to the ekiee, or of the wreetUr or eteed, 

et donat munere potiore centum 

and preeente (them) with a gift more aeceptabU than a hundred 

signis; ve plorat juveuem raptum flebili 

etatuee; or lamente (eome) youth tom from hie weeping 

sponsse, et educit in astra vires que 

britU, and praieee to the etare hie etrength *nd 

aniniuin que aureoe mores, que invidet 

eourage and unbUmiehed eharacUr, and reeeuee (him) 

nigro oroo. Multa aura levat 

from the oolivion of the grave. A eweUing gaU raieee 

Dircaeum cycnum, quoties, Antoni, tendit 

the Direaan ewan, ae often, Antoniue, ae he aeeende 

in altos tractus nubium; ego, 

into the lofty regione of the eloude; I, (aeeording to) 

more que modo Matinse apis per 

the euetom and manner of the Matinian bee (that) with 

plurimum laborem carpentis grata thyma, 

aeeiduoue toil gathere the gratqful thyme, 

parvus, fingo operosa carmina 

of humbU intelUet, eompoee etaborate etraine 

circa nemus que ripas uvidi 

tn the vicinity of the grove and banke of the watery 

Tiburis. Poeta majore plectro, concines 

Tibur. Thou, a poet of more exalted etraine, ehalteingof 

Csesarem, quandoque decorus merita 

Caear, whenever, adorned with the weU-deeerved 

fronde, traliet feroces Sicarabros jier sacrum 

lanrel, he ehaU drag theJUree Sieambri along theeaered 

cliviim; quo fata que boni divi 

aeeent' thanwhom tlufatee and propitioue deitUe 
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donavere terris nihil majus ve melius; 

besUnoed on ( this ) earth no ( bleeeing ) greater or better; 

nec dabunt, quamvis tempora redeant in 

nor thall bettow, althougk the Ume* may rePurn to 

priscum aurum. Concines que lcetos 

the primeval gold. Thou ehalt ring both of the feetal 

dies et publicum Uidum urbis super 

dayt and the publie rqjoicingt inthecity onaccountof 

impetrato reditu fortis Augusti, que 

the often-implored return of valiant Auguttut, and 

fomm orbum litigibus. Tum, si loquor 

the forum free from Htigation. Then, \f 1 can tpeak 

quid audiendum, bona pars mece 

anything worthy of being heard, a large portion of my 

vocis accedet, et felix recepto Csesare, 

voiee thaJXjoin in, and rejoicing at the retum of Catar , 

canam: “ O pulcher sol! O 

I teill ring: “ 0 gloriout day! 0 (thou) 

laudando! ” Que dum tu 

worthy of being tolemnited ! " And t ehilet thou art 

procedis omnis civitas, non semel 

moving along, I, (and) the whole ttate, teiU, often 

dicemus: “Io Triumphe! Io Triumphe!” que 

raite the thout: “Io Triumphe! Io Triumphe! ” and 

dabimus thura benignis divis. Te, 

«»e thall offer frankincente to the benignant deitiee. Thee, 

decem tauri que totidem vaccae; me, tener 

ten bullt and ai many heifen; me, a tender 

vitulus, qui, relicta matre, juvenescit 

young iteer, that, having left ilt mother, thrivee 

largis herbis, solvet in 

among luxuriant paiturei, thall releate for the ( ditcharge > 

mea vota, imitatus fronte curvatos 

of my vowt, repretenting by hit forehead the bending 

ignes lunae referentis tertium ortum; 

firet of the moon tohen the bringt round her third ritinp; 
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niveus videri atta duxit notara, 

tnow white in appearanu, where he beare a mark, 

csetera fulvus. 

otherviee qf a dun eolor. 


ODE III. 

TO XELPOMBNE. 

Melpomene, illum quem tu semel videris 

Melpomene, him on ichom ihou haet onee looked 

placido lumine nasoentem, non Isthmius 

i eith an auepieioue eye at hie birth, neither the Iethmian 

labor clarabit pugilem, non 

toil ehall render Hluetrioue ae a pugiliet, nor ehaU 

impiger equus ducet victorem Achaioo 

the twtft eteed draw him triumphant in an Aehotan 

curru; neque bellica res ostendet 

ehariot; nor ehaU martial deede dieplay ( him ) 

Capitolio, ducem ornatum Deliis 

to the Capitol, ae a general adorned with the Delian 

foliis quod contuderit tumidas minas regum; 

laurel beeauee he had eruehed the proud threate of Jcinge; 

sed aquse quse prsefluunt fertile Tibur, et 

but the teatere that fioto by thefertile Tibur, and 

spissse comse nemorum, fingent 

the denee foliage of the grovee, ehaU cauee (him to be) 

nobilem JEolio carmine. Soboles Romse, 

immortalited in ASolian veree. The eone of Rome, 

principis urbium, dignatur ponere me inter 

queen of eitiee, eondeecend to rank me among 

amabiles choros vatum; et jam minus 

the amieable band of poete; and Iamnote leee 

mordeor dente invido. O Pieri, 

bitten by the tooth of (exposed to) ealumny. 0 Mtiee, 
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quffi temperas duloem strepitum aurese testudinis; 

toho tvDayett the tteeei melody of the golden lyre; 

quse, si Kbeat, donatura 

O (thou) tcho eanet aleo, if thou ehooeeet, eovfer 


sonum cycni mutis piscibus; hoc est 

the notee of the (dying) eioan on the mute fieh ; it ie 

totum tui muneris quod monstror 

altogether by thy bounty that I am pointed out 

digito praetereuntium fidicen 

by the finget of thoee paeeing by ae the minetrel 

Romanse lyrse; quod spiro et placeo (si 

of the Roman lyre; that llite and gieepleaeure tef 


placeo^ 

1 do gioe pteaeure ; 


est 

ie 


tuum 

thy oten (gift.) 


ODE IV. 

m FRAI8E8 OW DRU8UB. 

QiTALEM olint juventas et patrins vigor 

Ae at firet, youth and hereditary ttgor 

propulit nido, inscium, laborum, alitem, 

tmpelled from the neet, ignorant of toile, the bird, 

ministrum fulminis, cui Jupiter, rex deorum, 

the thunder-bearer, to tohom Jupiter, the king of gode, 

permisit regnum in vagas aves, 

had aeeigned dominion oter the toandering fotole, 

expertus fidelem in flavo 

hating found (him) faithful tn (the taee of) the golden-haired 

Ganymede, que venti verni, nimbis 

Qanymede, and the toinde of epring, the teintry etorme 

jam remotis, docuere, paventem, 

being noto remoted, hate taught (him,) etilt timoroue, 

insolitos nisus; mox vividus impetus 

unueual daringe; preeently a fieree imputee 
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demisit hoetem in ovilia; nunc 

hnt aent (Atm) dovon anentmy into the theepfoldt; noto 

amor danis atque pugnse egit 

the love of food and eonfiict hat wrged (him) 

in reluctantes dracones, qualemve leonem jam 

ngainet the retitiing dragont, or at a lion jutt 

depulsum lacte ab ubere fulvse matris, 

to eaned from the teat of hit taumg dam. 


caprea, 
(to hich) the goat, 

peritura 
doomed to perith 


intenta lsetis pascuis, 

intent on it» luxuriout patturet, 

novo dente, vidit; 

by hit early fang, etpiet; (tuch) 


Vindelici videre Drusum gerentem bella sub 

the Vindelici beheld Drutut tcaging t ear at the foot 


Rhaetis Alpibus: quibus unde 

of the Rhatian Alpt: retpecting toAom, vhence 


mos deductus, per omne tempus 

the euttom i» derived, (tehich) through every age 

obarmet dextras Amazonia securi, 

ormt their right handt to ith an Amatonian axe. 


distuli quserere; nec est fas scire 

I have omitted to inquire; nor it it lauful to knou> 

omnia: sed catervse victrices diu que late, revictse 

all thingi: but the troopt victoriout far and u>ide, overcome 

consiliis juvenis, sensere quid raens, 

by the tkill of a youthful xcarrior, felt u>hat a mind, 

quid indoles, rite nutrita sub faustis 

to hat a ditpotition, duly trained beneath an autpiciout 

penetralibus, quid naternus animus 

roof, xchat thefatherly affection 


Augusti in nueros Nerones, posset. 

of Auguttut toteardi tne young Nerot, could effect. 

Fortes creantur fortibus; et bonis juvencis 

The brave are begotten by the brave; and in good iteeri 

est— in equis est—virtus patrum ; neque 

there it—in hortet there is—the tpirit of thevr tiret; nor do 
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feroceh aquilse progenerant imbellem eolumbam. Sed 

fitrct eaglcs beget the timid dove . But 

doctrina promovet insitam vim, que recti 

instruction develops ( our ) inherent powers, and a good 

cultus roborant jiectora; ntcunque mores 

sdueation strengthens themind; whenever morals 

defecere, culpse indecorant beue nata. O 

are %eanting, faultt ditgrace fair endovmentt. 0 

Roma, flumen Metaunim testis quid debeas 

Rome, the riter Metaurut <ii) a t eiinett vhat thou oreett 

Neronibus, et devictus Hasdrubal, et ille 

to the Nerot, and the eonquered Hatdrubal, and that 

pulcher dies tenebris fugatis, Latio, 

gloriout day vhen darknett loat ditpelled from Italy, 

qui primus risit alma adorea, ut 

tehieh firtt tmiled t eith bounteout victory, tinee 

dirus Afer equitavit per Italis urbes, 

the dreadful Afriean eareered through the Italian eitiet, 

ceu flamma per tsedas, vel Eurus 

at the flame through the pinet, or the eouth-eatt wind 

per Siculas undas. Post hoc, Romana pubes 

over the Sicilian teateri. After thit, the Roman youth 

usque crevit secundis laboribus, et 

eontinually grete greater in tueeetrful deedt, and 

fana vastata impio tumultu 

the thrinet ravaged by the unhalloued outbreak 

Pcenonim habuere deos rectos; que 

of tlie Carthaginiant had (their) godt ereet; and 

tandem perfidus Hannibal dixit: “ Cervi, 

at length the treaeheroui Hannibal exelaimed: “ Like deer, 

prseda rapacium luporum, sectamur 

the prey of ravenout teolvet, ree are purtuing 

ultro quos est opimus triumphu* 

tf our oien aeeord (ihote ) v>hom it it a tignal triumph 

fallcro et effugere. Gens quse, jactata 
to eteave by fiight. A nation whith, toued on 
10 
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Tuscis sequoribus, fortis pertulit ab cremato Ilio 

the Etrurian vaten, bravely bore from eoneumed Jllivni 

ad Ausonias urbes sacra que natos quc 

to the Autonian eitiei iti taered imagei and ioni and 

maturoe patres, ut ilex tonsa 

aged tirei, juit ai anoak, lopped (ofite leavee') 

duris bipennibus in Algido feraci nieras 

by poteerful axet, on Algidut abounding in thick 

frondis per damna, per csedes, ducit 

foliage, through lottet, through diiaiten, it deritei 

opes animumque ab ferro ipso. Hydra 

itrength and ipirit from the tteel ittelf. The Hydra 

non secto corpore crevit firmior 

did not from her amputated frame grow up more vigorouily 

in Herculem, dolentem vinci; ve 

against Hereulet, grieving to be overeome; nor 

Colchive Echionise Thebae submisere roajus 

did the Colehiam or the Eehionian Thebet produee a greater 

monstrum. Merses profundo, evenit 

teonder. Plunge (it ) in the deep, it cometforth 

pulchrior; luctere proruet 

more beauttful; tereitle toith (it,) and it will overthrot o 

integrum victorem cum multa laude, que 

the ( hitherto ) uninjured eonqueror teith great glory, and 

geret prselia, Ioquenda 

t eill fight battlei, to be talked of by (a tbeme of lamentation 

conjugibns. Non jam ego mittam Carthagini 
for) ( mdoteea ) teivei. No more thall I tend to Carthage 

superbos nuntios; omnis spes et fortuna nostri 

boaitful intelligenee ; all the hope and the fortune ofour 

nominis occidit— occidit interempto Hasdrubale. 

raee hai fallen—hai fallen by the death of Hatdrubal. 

Nil Claudiae manus non perficient, 

There ii nothing that the Claudian handt teiU not aceomplith, 

quos Jupiter et dcfendit benigno numine, et 

\ehteh Jupiter alio prcteeti by hii benign influenee, and 
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cure expediunt per acuta 

tagaciout precaution conduett (»» tafety ) through the perilt 


belli” 

Qf %ear." 


ODE V. 

TO AUQUSTUS. 

Orte bonis divis, optime custos 

Spruny from propitious deities, thou best guardian 

Romulse gentis, jam nimium diu abes; 

of the Roman people, thou art note too long absent; 

pollicitus sancto concilio patrum 

having promised the venerable couneU of the senators 

maturum reditum, redi. Bone dux, redde 

a tpeedy retum, eome home. Auspieious prince, restore 

luoem tuse patrise; enim ubi 

the light (of thy presence) to thy country; for wherever 

vultus, instar veris, affulsit populo, 

thy countenance, like the spring, has shone upon the people, 

dies it gratior, et soles nitent 

the day passes more pleasantly, and the sun shines 

melius. Ut mater votis, ominibus, et precibus 

fairer. As a mother with votos, omens, and prayers 

vocat juvenem, quem notus invido 

invokes (her) youOtfulson, tchom the south-teind mthenviovs 

flatu distinet a dulci domo, cunctantem 

'olast detains from his • dear home, delaying ( him ) 

trans sequora maris Carpathii longius 

beyond tlu toaters of tlu Carpathian Sea longer 

annuo spatio, nec demovet faciem 

than the annual period, nor does she tum her face 

curvo littore; sic, icta fldelibus 

aicay from the winding shore; so, affected with conslant 
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desideriis, patria qucerit Csesarem. Eteoim bos 

yearninga, hu eountry eaUt for Catar For the ox 

tutus perambulat rura; Ceres que alma 

in eeeurity travereee the fieldt; Ceret and the henign 

Faustitas nutrit rura; maritee 

fator of Heaven nourith the ground ; the marinere 

volitant per pacatum mare, fides 

paee etetftly over the tranquillized deep, ( and ) goodfaith 

metuit culpari. Casta domus 

ehrinkefrom ihe imputation of hlame. The ehaete family 

polluitur nullis stupris; mos et lex 

m deJUed hy no adulteriee; morality and late 

edomuit maculosum nefas; puerperce 

have eubdued contaminating guiU ; the ehtld-bearing teivee 

laudantur prole simili; 

are praieed for an offepring like (their hutbandt ,* N 

pcena premit culpam 

puniehment foUotee eloee upon guilt ae ite (conttant) 

comes. Quis paveat Parthum ? quis 

eompanion. Who ean dread the Parthian f teho 

gelidum Scythen? quis fetus quos horrida 

thefroetbound Seythiant teho thehroode that fierce 

Germania parturit, Csesare inoolumi? Quis curet 

Oermany produeet, tchile Caear ie eafe t Who earee 

bellum ferse Iberise? Quisque condit diem 

for the t eart of tavage Spain t Every one clotet the day 

in suis collibus, et ducit vitem ad viduas 

amid hit own hillt, and teedt the vine to the tcidotoed 

arbores; hinc redit ad vina lsetus, et 

elm-treet; henee he retumt to hie teine rejoieing, and 

alteris mensis adhibet te deum; te 

at hit teeond eoune invoket thee at hit deity; thee 

prosequitur multa prece, te mero defuso 

he tcorthipi tcith many a prayer, thee tcith toiue poured 

pateris, et miscet tuum numen 

from the goblett, and unitee thy divinity 
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Laribu8, uti Graecia, raemor 

with hU houtehold gods, a» Oreeee (did ,) minttfvl 

Castoris et magni Herculis. Bone dux, 

of Caetor and the mighty Hereulee. Autpiciout prlnce, 

O utinam prsestes longas ferias Hesperise j 

oh! mayeet thou afford long feetal day* to Italy; 

sioci, dicimus mane, die 

tober, weprayfor (thu) in the morning, whiletheday 

intcgro; uvidi, dicimus quem sol 

U ( yet ) entire; merry, for ( thU) wepray tehen the tun 

subest oceano. 

I* tinking bc-Aath the ocean. 


ODE VI. 


TO APOLLO AND DIAHA. 


Dive, quem proles Niobea sensit 

0 Deity, whom the offtpring of Niobe felt (to be) 

vindicem magnse linguse, que raptor 

an avenger of a boattful tongue, (a» did) aUo the ravuher 

Tityos et Phthius Achilles, prope victor 

Tityo* and the Phthian Achille*. almott the congueror 


altse Trojse. Miles major ceteris 

of lofty Troy A soldier tuperior to the rett 


impar 

(of the Oreeiam,) (but) ii\ferior 


tibi, 

to thee, 



filius marinse Thetidis, pugnax tremenda 

he, the ton qf the iea-born ThetU, combating teith hU terribte 


cuspide, quateret Dardanas turres, Velut pinus 

lance, thook the Trojan tovert. (Tet) ai apine tree 


ida mordaci ferro, aut cupressus 

•truck by the biting axe, or at a cyprett 

impulsa Euro, ille procidit 

throvm dovm by the east-mnd, he fell (extending) 
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late, que posuit oollem in Troioo pulvere. 

far and wide, and reclined hit neck in the Trojan du»t. 

Ille non, inolusus equo mentito 

He would not, enclosed in the horte that belied 


sacra 

Minervse, 


falleret 

the worship 

of Minerva, 

have taken by surprise 

Troas, 

feriatos 

male, 

et 

aulam 

the Trajans, 

revelling in an evil (hour,) 

and 

the court 

Priami, 

laetara 

choreis. 

Sed 

■ palam 

of Priam, 

when rejoicing 

in the dance. 

But 

openly 

gravis 

captivis 

(heu nefas! 

heu 

nefas!) 

merciless 

to his captives 

(0 impiety! 

0 

impiety !) 


ureret, in Achivis flammis, 

he xoould have consumed in Orecian flamee 

pueros nescios fari, etiam latentem in 

the lisping babet, (and) even the child lying hid in 

matris alvo, ni . pater divum, 

its mother’s t oomb, had not the father of the gods, 

victus tuis vocibii8 que gratee 

influenced by thy entreaties and (those) of theiovely 

Veneris, annuisset rebus iEneae muros ductos 

Venus, granted to the interest of JEneas walls reared 

potiore alite. Fidioen, doctor 

under a better omen. Thou god of the lyre, instrvctor 

Argivse Thalise, Phcebus, qui lavis crines 

of the Argive Thalia, Phabe, who bathest thy tresses 

amnc Xantho, levis Agyieu, defende 

in the river Xanthus, 0 youthful Aggieus, support 

decus Daunise Camense; Phoebus dedit 

the dignity ef the Roman muse; Phcebus has imparted 

rnihi spiritum; Phoebus 

to me (poetic) inspiration ; Fhabus (has imparted to me) 

artem carminis qite nomen poetae. Primse 

the art of song and the reputation of a poet. Te noblest 

virginum, que pueri, orti claris patribus! 

of virgins, and ye boys, sprung from illustrious fathere / 
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—tutela Delise dea, cohibentis 

—ye toardt . of the Delian goddeet, v>ho tubdued 

arcu fugaoes lyncas et cervos, 

with her bov> theflying lynxee and ttagt, (eartfully) 

servate Lesbium pedem, que ictum mei 

obterve the Letbian meature, and the motion of my 

pollicis, rite canentes Latonae puerum—rite 

thumb, duly eelebrating Latona't ton — duly ( eelebrating ) 

noctilucam cresoentem faoe, 

(the goddett) that illuminet the night, inereating in her light, 

prosperam frugum que oelerem 

propitiout to the produetioni (of the earth,) and »w\ftly 

volvere pronos menses. Jam, 

roUing (onteard) the rapid monthe. At length, 

nupta, dioes: “Ego, docilis, 

united in toedlock, thou thalt tay: “7, eatily taught 

modorum vatis Horati, reddidi carmen, 

the meaturtt of the poet Horaee, reeited a hymn, 

amicum diis, seculo 

(uhich toat) agreeable to the godt, tchen the teeular period 

referente festas luces.” 

brought back thefeital dayt .” 


ODE VII. 

TO TORQUATU8. 

Nives difiugere; gramina jam redeunt 
Tht tnotet have fled; their verdure it noto retuming 

campis, que oomte arboribus. Terra 

to thefieldt, and theirfoliage to the treet. The earth it 

mutat vices, et decresoentia flumina 

ehanging itt appearanee, and the tinking rivert 

prsetereunt ripas; Gratia nuda audet 

glide teithin their bankt; a Oraee unelad ( noto ) venturei 
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duoere choroe cum Nymphis que geminia 

to lead the danee voith the Nymphe and her tvoin- 

sororibus. Aunus et hora qu» rapit 

oioters. The year and tlu hour t ohieh hurriee avoay 

almum diem, monet ne speres immortalia. 

the eheerful day, toam ( tliee ) not to expeet everlaeting bliu. 

Frigora mitescunt zephyris; sestas 

The eold seatont are mitigated by the tephyrs; the tummer 

proterit ver, peritura simul 

follotos clote upon tpring, ( Utelf ) doomed to perith at toon at 

pomifer autumnus effuderit fruges, et mox 

fruitful auiumn thedt itt tloret, and immediately 

iners bruma recurrit. Tamen, oeleres lunae 

inaetive vointer retumt. Hovoever, the rapid montht 

reparant damna coelestia ubi nos decidimus 

repair the lottei of the firmament; vohen voe deteend 

quo pius JEneas, quo dives Tullus 

to vohither dutyful jfBneat, vohither the voedlthy Tullut 

et Ancus sumus pulvis et umbra. 

and Aneut (hace preeeded «*,) voe are duit and thade. 

Quis scit an di superi adjiciant tempora 

Who knovot vohether the godt above toill add the hourt 

crastinee summae hodiernae? Cuncta quae 

of to-morrovo to the tum of to-day f Everything vohieh 

dederis amioo animo fugient 

thou thalt have given to thy genial toul voill eteape 

avidas manus haeredis. Quum semel oocideris, 

the gratping handt of thy heir. When onee thou shalt be dead, 

Torquate, et Minos fecit splendida arbitria 

Torquatut, and Minot hat patted hit impartial tentenee 

de te, non genus, non facundia, non pietas 

on thee, not birth, nor eloquenee, nor filial affeetion 

restituet te, te! Enim neque Diana liberat 

ihall rettore thee, theel For neither ean Diana releatt 

pudicum Hippolytum tenebris infernis, 

the ehaite Hippolytus from the darknttt of tlu lovoer world. 
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nec Theseus valet abrumpere Lethsea vincula 

nor it Thtteut ablt to tear off the Lethean bondt 

caro Pirithoo. 

from hi» beloved Pirithoue. 


ODE VIII. 

TO CEN8ORINU8. 

Commodub meis sodolibus, Censorine, donarem 

Oenorout to my friendt, Censorinut, 1 vould confef 

pateras que grata eera; donarem 

(on them ) cupt and pleating vettelt of bronte; 1 would bettow 

tripodas, prsemia fortium Graiorum; 

(on them) tripodt, the rewardt of valiant Oreekt; 

neque tu ferres pessima 

nor ihouldtt thou bear away the mott intignifieant 

munerum, scilicet me divite artium 

of the giftt, that it to tay, if I were rieh in workt of art 

quas aut Parrhasius aut Scopas protulit; hic 

which either a Parrhatiut or a Scopat produeed; the latter 

saxo, ille liquidis coloribus, solers ponere 

inmarble, theformer byliquid eolort, tkilful atdepicting 

uunc hominem, nunc deum. Sed mihi non 

now a human being, now a god. But Ipottett not 

hsecvis; nec est tibi res aut animus 

ihitpower; nor hatt thou afortune or inclination 

egens talium deliciarum. Gaudes carminibus; 

requiring tueh euriotitiet. Thou delightett tn vertet; 

carmina possumus donare et dioere pretium muneri. 

vertet we ean bettow, and fix a value on the gift. 

Non marmora incisa publicis notis, per ause 

Not marblet marked with publie intcriptions, by wkich 

spiritus et vita redit bonis ducibus post 

breath and life retum to Uluttriout leadert after 
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mortem; non oeleres fiigse Hannibalis, qw 

dtath; not the precipitate retreat of Hannibal, and hl* 

minae rejectse retrorsum, non stipendia 

threate hurled back (on himeelf,) not thetribute 

impise Carthaginis, clarius indicant 

(impoted on ) treacherout Carthage, more eminently tetforth the 

laudes ejus qui rediit, lucratus nomen 

praitet of him teho returned, having gained a name 

ab domita Africa, quam Calabrse Pierides; 

from vanquithed Africa, than the Calabrian Mutet ; 

neque, si chartse sileant, tuleris meroedem 

nor, if writingt be tilent, thalt thou reap (any) reteard 

quod bene feoeris. Quid 

for vihat thou mayett have laudably accomplithed. What 

• puer Ilise que Mavortis foret, si invida 

(uould) the ton of Ilia and Mart be(nou>,) if jealout 

taciturnitas obstaret meritis Romuli? Virtus 

tilence had oppoted the meriti of Romulut t The energy 

et favor, et lingua potentium vatum consecrat 

and favor, and thelanguage ofpoveerful poett coniecrate 

divitibus insulis ^acum ereptum Stygiis 

to the happy itlandt jBaeut retcued from the Btygian 

fluctibus. Musa vetat virum dignum laude 

fcatert. The Mute forbidt the man ■ worthy of praite 

mori; Musa beat coelo. Sic 

to die; the Mute blettet (him) rcith immortaUty. Thut 

impiger Hercules interest optatis 

the indtfatigable Herculet tharet in the Umg-mthed-for 

epulis Jovis; Tyndaridse, clarum sidus, 

banquet of Jove; the Tyndaridet, a bright conttellation, 

eripiunt quassas rates ab infimis sequoribus; 

reteue thipwrecked barkt from the deptht of the teavet; 

Liber, tempora ornatus viridi pampino, 

Bacchut, hie orout adomed toith a verdant vine-thoot, 

ducit ad bonos exitus vota. 

leadt to tuecettful ietuet the prayert (of hit tuppliantt.) 
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ODE IX. 

TO LAtLIUB. 

Ne forte credas verba interitura 

Donot haply believe that (thoee) wordt aredoomed 

quse natus ad longe sonantem Aufidum, 

toperish lehieh I, bom near the far-retounding Aufidtu, 

ioquor socianda chordis pei 

utter to be aceompanied on the etringe (of the lyre) by 

artes non ante vulgatas. Si Meeonius Homerus 

arts before unknovn. AUhough the Mmonian Homer 

tenet priores sedes, Pindaricse 

holds thefirst rank (among poets,) (yet) the Pindarie 

Ceseque Camense, et minaoes 

and Caan Muses, and the threatening (odes') 

Alcsei que graves Camense Stesichori, non 

of Alcaus and the noble lays of Stesichorus, lie not 

latent; nec si Anarcreon olira lusit 

in the shade; nor \f Anaereon formerly produeed 

quid, setas delevit; amor adhuc 

any sportive effusion, has time destroyed (it;) love still 

spirat, que calores iEolise puellse, 

breathes, and the impassioned feeling of the JBolia maid, 

commissi fidibus, vivunt. Lacsena Helense 

intrusted to her lyre, still lives. The Spartan Helen 

non sola arsit comptos 

(«mm) not the only (beauty t eho) bumed for the glossy 

crines adulteri, et mirata aurum illitum 

loeks of aparamour, and admired the gold embroidered 

vestibus, regalesque cultus et comites; 

on his garments, and his prineely splendor and retinue; 

ve Teucer primus direxit tela 

nor (\eas) Teueer thefirst (teho) diseharged arrows 

Cydonio arcu ; Ilios vexata non serael; 

from the Cydonian bou>; Troy wasbesieged more thanonee; 



15*2 


ODB8 OF HORACE—BOOK IV, 


Idoraeneus, ingens Sthenelnsve, 

Idomeneu*, powerful («n armt.) and 8theneleu», (teere) 

non 8olus pugnavit pnelia 

i »ot the only (tearriort that) fought oattlee «eorthy 

dioenda musis; non ferox Hector 

of being eung bg the Mueee; nor (were) the »tem Hector 

vcl acer Deiphobus primus excepit 

and the vaUant Detphobut theflrtt (that) reeeived 

graves ictus pro pudicis oonjugibus 

tevere teound* in defenee ef virtuou* teivet 

puerisque. Muiti fortes vixere ante Agamemnona; 

and chudren. Many brave men Uved before Agamemnon; 

sed omues, illacnmabiles ignotique, uigentur 

but aU (qf them,) unmoumed and unknoion, are throuded 

longa nocte, quia carent, sacro 

in eternal obteurity, beeaute they teere deetitute of a taered 

vate. Celata virtus distat paulum sepnltee 

poet, Uneelebrated valor differt little from buried 

inertise. Bgo non te silebo, Lolli, 

eowardiee, T mU not patt thee over in tilence, LoUiut, 

inornatum meis chartis, patiarve lividas obliviones 

undittinguithed by my vertet, or permit jealout tttenee 

carpere impune tuos tot labores. Tibi est 

to teite vith impunity thy numerout labort. Thou hatt 

animus que pnidens rerum, et rectus 

a mind both tkilled in affairt, and unthaken 

secundis temporibus dubiisque, vindex avarae 

in protperity and adveriity, an avenger of eovetoui 

fraudis, et abstinens pecunise ducentis 

deeeption, and proof againtt toealth tehieh attraet* 

cuncta ad se; consulque non unius anni, sed 

everything to it»e\f; the eontul qf not one year only, but 

quoties bonus atque fidus judex, 

at often a* an honett and impartial judge, 

praetulit honestum utili, rejecit 

it hat preferred honor to advantage, hat rtjeeted 
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alto vultu dona 
icith tcorrtfvl brott the bribet 

explicuit sua arma 

hat ditplajftd itt armt 

Non recte 
Tou ean not in voitdom 


nooentium, victor 

of the guilty, and triumphant 

per obstantes catervas. 
through oppoting hottt. 

vocaverw beatum 

pronounee (him) happy 


possidentem multa; rectius oocupat 

that pottettet much; he more rationatly layt tlavm 

nomen beati qui callet sapienter uti 
to the title of happy v>ho knovst (hov>) to t oitely ute 


rauneribus deorum, que pnti 

thegiftt ofthegodt, and to tuffer (thepretture of) 

duram pauperiem, timetque flagitium 

centracted meant, and dreadt a dithonorable actxon 

pejus leto; ille non timidus 

toorte than death; tuch a man (uill) not (be) afraxd 


perire pro caris 

to die in dtfence of hit dear 


amicis aut patria. 
friendt or hit natire land. 


ODE X. 

TO LIGURINUB. 

O adhuc crudelis, et potens muneribus Veneris, 
Ohl ttill unJcind, and powerful inthegifti ofVenut, 

quum pluma insperata veniet tuss superbi®, 

xohen tnedovm thall unexpectedly eomeupon thy pride, 

comae qu» nunc involitant 

and (tchen thoie) trettet tchich now fioat lootely 

humeris deciderint, et 

tver thy thouldert thall have faUen off, and (uhen that) 

color qui est nunc prior flore punicea 

eolor vhich it nou prtferable totheblottom ofthedamatk 

rosee, mutatus, verterit Li^urinum . in 

rote, having changed, thall have turned Ltgurinut into 
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hispidam faciem, dices 

a roughly-bearded countenance, (theri) wilt <hou exelaim, 

quoties videris te alterum iu speculo: 

ai often at thou beholdest thy altered telf in the mirror: 

'* Heu! fuit non, puer eadem mens 

“ Alae! why had Inot, ( v>hen)aboy, thetame tentiment» 

ouse est hodie; vel cur his animis 

(Aa( I have to-day; or why, with my pretent tentimente, 

non incolumes gense redeunt?” 

donot my beardlet* eheekt retumf” 


ODE XL 

TO FHTLLIB. 

Mihi est cadus plenus Albani superantis nonnm 

Ihave a eatk full of Alban (wine,) more than nine 

annum; est in horto apium nectendis 

yeart old; I have in my garden partley for the weaving 

coronis; est vis ederse, qua Phylli, 

of garlandt; Ihave abundanee ofivy, withwhieh, Phyllit, 

religata crines, multa fulges; 

when thou hatt bound thy hair, thou wilt teem more lovely; 

domus ridet argento; ara vincta castis 

the houte tmilet with tilver; the altar bound with pure 

verbenis avet spargier iromolato 

vervain longt to be tprinkled with (the blood of) a taerificed 

agno; cuncta roanus festinat; puellse, 

lamb; every hand it actively employed; myfemale, 

mistee pueris, cursitant huc et 

mingled with my male tlavet, are running hither and 

illtic; flammse trepidant rofentes sordidum fumum 

thither; theftame* quiver at they roll theiooty tmoke 

vertice. Tamen ut novis quibus 

through the houietop. Tet, that thoumayeit know to what 
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gandiis advooeris— Idus sunt agendee 

enjoymenti thou art invited — the Idet are to be eelebrated 

tibi, dies qui findit Aprilem mensem marinse 

by thu, a day that dividet April, the month of tea-born 

Yeneris, jure solennis mibi, que sanctior 

Venut, juttly celebrated by me, and held more tacred 

paene natali proprio, quod ex hac luoemeus 

almoit than my ovm birtnday, tince from thii day my 

Msecenas ordinat affluentes annos. Dives 

(friend) Mateenat counti hit tuccetiive yeart. A rieh 

et lasciva puella oocupavit Telenhum, 

and leanton maiden hai pouetted (hertelf) of Telephut, 

quem tu petis, juvenem non tuse sortis; 

t ehom thou teekett, a youth not of thy condition; 

tenetque vinctum grata compede. Phaethon, 

and the holdt (him) bound by apleatant bond. Fhaethon, 


ambustus, terret avaras spes, et ales 

thunder-ttricken, terrifiei ambitiout hopet, and thevringed 


Pegasus, 

Ptgatut, 

equitem, 

at a rider. 


gravatus 

that tcomed 


prsebet 

fumithet 


terrenum Bellerophontem 

the earth-bom Bellerophon 

grave exemplum ut 

a itrong admonition that 


semper sequare digna te 

thou ihouldit alvoayt follote (thingt ) tuitable to thee (thy 


et vites disparem putando 

position,) and avoid an unequal (alliance) by contidering 


nefas sperare ultra quam licet. 

it unlauful to cherith hopet beyond tchat it allowable. 


Age, jam, finis meorum amorum, enim non 

Come, then, thou latt of my lovet, for Ithall not 

posthac calebo alia femina, condisce 

afterwardt become enamored of any other teoman, leam 

modos quos reddas amanda 

(thote) itraim tehich thou mayett recite irith thy charming 


voce; atrse curse minuentur carmine. 

toict: gloomy cartt are diminithed by tong. 
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ODE XII. 

TO VIRGIL. 

Cohites veris, Thraciee aninue, qu* 
The eompaniont qf tpring, the Thraeian windt, wnich 

temperantmare, jam impellunt lintea; jam, nec 

ealm the eea, are now twelling the tailt; now, neither 

prata rigent, nec fluvii 

are the meadowt ttiff (with frott,) nor do the riveri 

strepunt, turgidi hiberna nive. Infelix avis 
roar, twoUen bythewinter’i tnow. Thevnhappy bird 

flebiliter gemens Ityn, et eternum opprobrium 

mourvfully lamenting Ityt, and the undying reproaeh 

Ceecropie domus, quod male ulta est 

of the Attie line, for having ( too ) erueUy revenged 

barbaras libidines regum, ponit nidum. In 

thebrutal luiti oflbingi, iibuilding herneit. Amid 

tenero gramine custodes pinguium ovium dicunt 

thetender herbage the keeperi ofthefat theep play 

carminain fistula, que delectant deum cui 

tunet on the pipe, and delight the god to whom 

pecus et nigrae colles Arcadie plaoent 

the floeki and the dark hillt of Areadia are pleating 

Tempora adduxere sitira, Virgili; sed si gestis 

The leaion indueet thirit, Virgil; but if thou longeit 

dueere liberum pressum Callibus, clicns nobilium 

to drink wine prened at Callei, thou, attoeiate ofnoble 

juvenum, mereberis vina nardo; parvus onyx 

youthi, muitbuy thywine withtpikenard; atmaU box 

nardi eliciet cadum, qui nuno 

of ipikenard will drawforth a eaik, wnich ii now 

aocubat Sulpiciis horreis, largus donare 

lying in the Bulpieian eellan, bounteoui in eonferring 

novas spes, efficaxqne elueir amara 

freth hopet, and effeetual in wathing away the bittemen 
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cararum. Ad quse gaudia, si properas, 

qf care. To tohich enjoymentt, \f thou art aattening, 

veni velox cum tua merce; ego non meditor 

come quickly teith thy contribution; 7 do not intend 

tingere te meis poculis immunem, ut dives 

to moitten thee in my cupt untaxed, like a rich man 

in plena domo. Verum pone moras 

in (tome) loell-itored mantion. But catt atide delayt 

et studium lucri, que memor, dum licet, 

and the purtuit of gain, and mindful, uhile thou eanit, 

nigrorum igniura, misoe brevem stultitiam 

of the gloomy ( funeral ) firet, blend a briqf folly 

consiliis. Est dulce desipere 

vith thy uritdom Jt it delightful to indulge infeitivity 

in looo. 

m teaton. 

_ v 


ODE XIII. 

ON LTCB. 

Lyce, Lyoe, di audivere di audivere 
Lyct, Lyce, the godt have heard, the godt have heard 

mea vota. Fis anus et tamen 

my prayert. Thou art become an old woman, and yet 

vis videri formosa, que ludis et 

vriehett to appear beautiful, and thou doitfrolic and 

bibis impudens; et pota, sollicitas 

drink thamelettly; and when drunk, thou importunett 

lentnm Cupidinem tremulo cantu. Ille excubat 

tardy Cupid vrith a tremulout tong. He keept t oatch 

in pulchris genis virentis et psallere doctae 

in thefair eheekt of the blooming and mutic-tkilled 

Chise. Enim importunis transvolat aridas quercus, 

Chia. For he crueily fliet patt the vrithered oakt, 
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et refugit te, quia luridi deutes, quia 

and recoilt/rom thee, beeauee foul teeth, beeaute 

rugffi et nives capitis turpant te. Jam 

wrtnklet and the tnotet of thy head ditflgure thee. Now 

nec purpurae Coae nec clari lapides 

neither the purple robet of Cot nor tparlding jewelt 

referunt tibi terapora quse volucris dies 

bringbaek tothee themomentt tehieh thefleeting day 

semel inclusit condita notis fastis. 

hat onee recorded and thut up in the publie regittert. 

Quo Venus, heu! quove color 

Whither hat thy beauty, alat / or t ehither thy eomplexion 

fugit? Quo deoens motus? Quid habes 

fled T Whither thy graeefvX deportment f What hatt thou 

illius—illius qu» spirabat amores, quse surpuerat me 

ofher—ofher toho breathed love, toho ttole me 

mihi? Facies felix post Cinaram, notaque 

from mytelf f Form inferior to Cinara, and renowned 

et gratanim artium! Sed fata dederunt 

alto for every pleating eharm! But thefatee gave 

Cinarae breves atinos, servatura Lycen 

Cinara a thort tpan of l{fe, intending to preterve Lyee 

diu parem temporibus vetulse 

for a long period, (to at to be) equal to the yeart of an old 

cornicis, ut fervidi juvenespossent viscre, non 

erote, in order that the ardent youtht might tee, not 

sine multo risu, facem dilapsam in cineres. 

Kithout immoderate laughter, the toreh redueed to athet. 


ODE XIV. 

TO AUGOBTUS. 


S uje cura 

hat eare 


patrum, 

(on the part) of the fatheri, 


qu»ve 

or what (on 
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Qairitum, seternet in sevum 

the part ) of the Roman people, ean immortalue for ever 

munerihufi, plenis honorum tuas virtutes, 

by offeringe rich with gifte of honor, thy virtues, 

Auguste, per titulos que memores fastos? 

Auguetue, in publie intcriptions and recording annalet 

O maxime principum, qua sol illustrat 

0 greateet of princet, whereter the »un illumine* 

habitabiles oras, quem Vindelici, nuper expertes 

the habitable regiont, whom the Vindelici, lately exempt 

Latinse legis, didicere quid posses 

from the Roman dominion, leamed what thou couldtt 

Marte. Nam tuo milite Drnpus plus 

( effect) in war. For with thy troope Drusut more 

vice simplici dejecit Genaunos, implacidum genus, 

than onee overthrew the Oenauni, an tmplaeable enemy, 

que veloces Brennoe, et aroes impositas 

and the rapid Brenni, and thefortresses built on 

tremendis Alpibus. Major Neronum mox oommisit 

the terrible Alpt. The elder of the Nerot soon after engaged 

grave preelium, que secundis 

in a fieree eonfiict, and, under thyfavorable 

auspiciis, pepulit iminanes Rheetos, spectandus in 

autpices, overthrew thefierce Rhati, givingproof in 

Maitiocertaraime quantis ruinis fatigaret 

the martial eonfiiet with what destruction he could overwhelm 

pectora devota morti 

(thote) bosoms that were dsvoted to death 

liberee. Qualis Auster 

in the eaute of freedom. As strong a* ( is ) the south wind 

exeroet prope indomitas undas, 

(when) it subdues the almost uncontroUable waves, 

choro Pleiadum scindente nubes, 

at the dance of the Pleiade* severing the elouds, (tueh was 

impiger vexare turmas hostium, et 

he.) aetive in harassing the hosts of the enemy, and 
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mittere frementem equum per medios 

in driving hit impetuou* tUed through the midet 

ignes. Sic volvitur tauriformis Aufidus qui 

of thefiamee. Thut rollt the bull-formed Aufidut %ehteh 

preefluit regna Apuli Dauni, quum srevit 

xoathet the realmt ofthe Apulian Daunut, tehen he rage* 

que meditatur cultis agris horrendam 

and meditate* ( againtt) the eultivated land* a dreadful 

diluviem, ut Claudius diruit ferrata agmina 

dtluge, at Olaudiut vanguithed the ironelad bandt 

barbarorum vasto inipetu, et metendo 

of the barbariant by hi* impetuou* ontet, and, by mouing down 

E rimos que extremos, stravit humum 

>th thefront and the rear ( rankt ,) itrewed the ground, 

victor sine dade,— te, te prsebente 

a eonqueror without defeat,—while thou, thou didit euppty 

copias, consilium, et tuos deos. 

(to him ) troopt, adviee, and thy own guardian godt. 

Nam tertio lustro die 

For at the (elote of the) third luitrum from the day 

quo supplex Alexandria pateficit 

on whieh the tuppliant Alexandria opened wide (to thee) 

portus et vacuam aulam, prospera fortuna 

her harbort and fortaken palaeet, propttioui fortune 

reddidit secundos exitus belli, et arrogavit decus 

gave a tueeettful ittue to ihe war, and added renown 

que optatum laudem imperiis 

and the only wuhed-for honort to the vietorie* ( aWeady ) 

peractis. O praesens tutela Italiee que dominee 

aequired. 0 toving guardian of Italy and imperial 

Romse, te Cantaber, ante non domabilis, que 

Rome, thee the Spaniard, hitherto uneonquered, and 

Medus, et Indus, miratur; te profugus 

the Mede, and the Indian, admire; thee the %eandering 

Scythes; te aue Nilus, qui oelat origines 

Beythian; thee both the Nile, whieh eoneealt the touret 
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fontium, et Ister; te rapidus Tigris; 

of itt fountaint, and the hter; thee therapid Ttgrie; 


te 

thee 


belluosu8 oceanus aui 

the monster-teeming ocean, wnich 


obstrepit 

beat* agatnsl 


remotis Britannis; te tellus Galliee, non paventis 

the dittant Briton*; ihee the land of Oaul, not fearing 


funera,que durse Iberie audit; Sygambri, 

death, and the land of hardy Iberia obeyt; the Bygambri, 

gaudentes csede, compoeitis armis, 

rtjoicing in tlaughter, having laid aeide their amt. 


venerantur. 
retere thm. 


ODE XV. 

m PRAI8B8 OP AUOU8TTJ8. 

I 

PHCEBTW increpnit me volentem loqui 

Fhetbue rebuked me tehen Iwanted to celebrate on 

lyra pnelia et victas urbes, ne 

the lyre battlet and conquered citiet, that I might not 

darem parva vela per Tyrrhenum eequor. Tua 

tpread my little tail* over the Tutcan Sea. Thy 

setas, Cseear, retulit agris uberes 

era, Oettar, hat brought back to thefleldt abundanl 

fruges, et restituit nostro Jovi signa derepta 

cropt, and restored to our Jove the ttandard* tomdown 

superbis poetibus Parthorum, et clausit 

fromtheproud doorpott* of the Parthiam, and hatcloted 

Janum Quirinnm, vacuum duellis, et injecit 

Janut Quirinut, freefrom wart, and impoted 

frena lioentise evaganti rectum 

aitrictrettraint on licentioutneii ttraying beyond itiproper 

ordinem, emovitque culpas, et 

bound* (nnbridled licentiotiBDeas, ) and banithed erime, and 
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revocavit veteres artes, per quas Latinum 

rettored our aneeetral virtuee, by tehich the Latin 

nomen et vires Italise crevere, famaque 

name and the etrength of Italy increaeed, and the renown 

et majestas imperi porrecta ad ortum 

and tupremacy of our empire extended to the riiing 

solis ab cubili Hesperio. Csesare 

oftheiun from hiireiting-place intheweit. While Caiar ii 

custode renim, non civilis furor, aut 

the guardian of the world, neither civic rage, nor 

vis, non ira quse procudit enses et 

violence, nor hatred which forget iwordi, and (leti) 

miseras urbes inimicat, exiget otium. 

unhappy itatee at variance, ihall dnve away repote. 

Non qui bibunt profundum Danubium 

Not (thoie) who drink of the deep Danube ihall (now) 

nimpent Julia edicta; non Getse, non Seres, 

violate, the Julian decreei; nor the Oeta, nor the Serei, 

ve infidi Persse, non orti prope 

or the treaeheroui Peniam, nor thoie born near 

flumen Tanaim. Nosque . et profestis et 

the rvoer Don. And let ui both on ordinary and 

sacris lucibus, inter munera jooosi Liberi, 

onfettive dayi, amid the gtfti of jovial Bacchui, 

cum nostris matronis que prole, prius 

along with our wivei and familin, having fint 

rite apprecati deos, more 

duly invoked the godt, aceording to the manner 

patrum, canemus carmine remisto 

of. our anceiton, celebrate in long, mingled (altemately) 

Lydis tibiis, duces functos 

wtth Lydian flutei, our commanden who have performed 

virtute, que Trojam et Anchisen, et 

(deedi of) valor, and Troy and Anchitet, and 

progeniem almse Veneris. 

the offtpring of bounteoui Venui. 
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EPODE I. 

TO MiBCENAS. 

Ibis, amice Mseoenas, Libnrnia 

Tou teill go, my friend Macenas, in Libumian galieyt 

inter alta propugnacula navium, paratus 

amidst the lofty bultearks ( 0 / Antony’s) ships, prspared 

aubire omne periculum Ceesaris tuo. 

tomeet every danger of Casar’s at your own (risk.) 

Quid nos? Quibus vita sit jucunda, 

What shall teedo f To tohom life may be agrseable, 

te superetite; si contra, gravis. Utrumne 

ifyou turvive; if otheruise, Yurdensome. Whether 

jussi persequerour otium, 

shall tee at your eommand pursue (a life of) ease, (uhieh 

non dulce, ni simul tecum? 

is) not agreeable, unless together toith you (in yonr 

an laturi hunc laborem mente 

company?) or shaU tee endure this toil teith that feeling 

qua deoet viroe non molles 

tetth tehieh it beeomes men (toho are) not effeminate 

ferre? Feremus; et sequemur te 

to beart We toUl bear (it;) and toulfolloto you 

forti pectore, vel per juga Alpium, 

1 eith a brave heart, either over the summits of the Alps, 

(163) 



164 


THE EPODES OF HORACE. 


et inhospitalem Caucasum, vel usquead ultimum 

and inhotpitable Caucatut, or even to themostremote 

sinum oocidentis. Roges, quid imbellis 

bay oftheweet. Toumayaek, in xohat (how) lunwarlike 

ac parum firmus meo labore juvem tuum. 

and farfrom etrong t oith my labor ean lighten youre. 

Comes sum futurus in minore metu, 

(WhUe Iam) your companion Iehallbe in leee feat 

oui major habet 

(anxiety,) t ehich in a greater meaeure takee poeeeeeion 

absentes: ut avis assidens imnlumibus pullis 

of the abeent: ae a bird sitting over her unfledged young 

timet magis allapsus serpentium 

dreade more the (eilent) approachee of eerpente 

relictis; non latura 

vthen they are Xeft alone; although ehe ie not likely to rerdet 

plus auxilii prsesentibus 

more aeeietance %chen they (the serpents) come near 

ut adsit Hoc et omne bellum 

even if ehe t eere preeenL Thie and every <oat 

libenter roilitabitur in spem 

ehaU be cheerfully carried on (nndertaken) »» the hop* 

tuse gratise: non ut mea aratra nitantuf 

of yowr favor: not that my ploughs may tear througl 

illigata pluribus juvencis; pecusve 

(the eoil) yoked to more oxen; or that my cattle 

mutet Lucana Calabris pascuis ante 

may change Lueanian for Calabrian paeturee befort 

fervidum sidus: nec ut candens villa 

the ecorching dog-etar: nor that my ehining viUa 

tangat Circsea moenia superni Tusculi. Tua 

may toueh the Circesan waUe oflofty Tusculum. Tour 

benignitas ditavit me satis superque: 

generoeity hae enriched me enough and more (than 

haud paravero quod aut premam 

tnough:) IwiUnot omaee tchat Imayeither bury 
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terra, ut avarus Ohremes; aut perdam 

in the earth, like atarieiout Chremet; or tquander ( it ) 

ut discinctus nepoe. 

like a dittolute tpendihrift. 


EPODE II. 

THB PRAI8BS OF A COUNTRT LIFE. 

Beatus ille, qui procul negotiis, ut prieca 
Happy he, vho far from butinett, like the aneient 

gens mortalium, exercet paterna rura suis 

raee of mortale, eultivatet hit patemal fieldt teith hit oum 

bobus, solutus omni fcenore: nec 

oxen, beingfreefrom every (kind of) utury: neither 

miles excitatur truci dassioo, nec 

ae a toldier ie he routed by the hanh trumpet-blaet, nor 

horret iratum mare; vitatque forum, 

doethedread theangry tea; he alto avoidt theforum, 

et superba limina potentiorum civium. 

and the proud thretholdt of the more pouerfuX eitieem. 

Ergo aut maritat altas populos 

Thtrtfore he either t eedt the lofty poplan 

adulta propagine vitium; amputansve 

t eith the mature tendril of the vinet; or lopping off 

inutiles ramos falcc, inserit 

the utelett branehet trith hit pruning-hook, ingraftt 

feliciores; aut reducta valle prospectat 

more fruitfui onet; or inaremote valley beholdt 

errantes greges rougientium; aut condit 

hit wandering fioekt of lotring cattle; or itoret up 

J ressa mella puris amphoris; aut tondet infirmas 
itpretied honey tnclean jan; or theart hietender 

oves: vel, cum Autumnus extulit arvis 

theep: or, when Autumn hatrearedup inthefieldi 
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caput decorum mitibus pomis, ut gaudet 

hit head adonud mthnuUow applet,' how he rejoieet 

decerpens insitiva pyra, et uvam 

whtle gatluring the grafted peart, and the grape 

certantem purpurse, qua muneretur te, 

tying with purple, toith tohieh he may retoard thce_ 

Priape, et te, pater N Sylvane, tutor 

Priaput, and thee, father Sylvanut, guardian 

finium! Libet jaoere modo sub 

of hit houndariet! He delightt to lie tometimei under 

antiqua ilice, modo in tenaci gramine: 

an aged oak, tometimee on the thiekly-matted gratt: 

interim aquse labuntur altis rivis; 

meantohile the watert glide along in their deep ehannelt; 

avfes queruntur in silvis; que fontes 

the birdt ting plaintively in the tooodt; and fountaim 

obstrepunt manantibus lymphis, quod invitet 

murmur toith their flotoing ttreamt, tehieh invitei 

leves somnos. At cum hibernus annus 

gentle tlumbert. But tohen the tointry teaton 

tonantis Jovis comparat imbres nivesque; aut 

of thundering Jove eolleeti raint andtnotot; he either 

trudit apros hinc atque hinc multa 

drivet theboan fromthit and fromthatpart toithmany 

cane in obstantes plagas; aut tendit rara 

ahound into the oppoting v toui; or tpreadt hitfine 

retia levi amite, dolos edacibus 

neti on a imooth hunting-itaff, at trapi for the greedy 

turdis; captatve laqueo pavidum leporem, 

thruihei; or eatelut in hit noote the timoroui hare, 

et advenam gruem, jucunda pnemia. 

and theforeign erane, pleating rewardt (for hit labor.) 

Quis, inter haec, non obliviscitur raalarum, 

Who, amidtt thete, it not forgetful of thote anxiout 

(curarutn), curas quas araor habet? Quod 

(caret) (namely,) the earet tohich love hat (createaT) But 
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n pudica mulier in partem juvans 

if a ehatte wife on ner part managing (tendlng) 

domum atque dulces liberos, (qualis Sabina, aut 

the houte and tweet ehildren, (at a Sabine, or 

uxor pernicis . Appuli perusta solibus) 

the tpoute of an induttrious Appulian tanned bythetun ) 

exstruat sacrum focum vetustis lignis, 

pilet up the taered hearth (a sacred fire) with old faggott, 

sub adventum lassi viri; claudensque 

agaimt the eoming of her weary hutband ; and ihutting up 

Isetum pecus textis cratibus, siccet 

the eontented fiock in teattled hurdlet, draim 

distenta ubera; et promens horna vina 

their diitended udden; and drawing thit year’t winet 

dulci dolio, apparet inemptas dapes; non 

out of the tweet eask, preparet unbought repaiti; no 

Lucrina conchylia iuverint me magis, rhombusve, aut 

Luerine oyttert thall pleate me more, or turbot, or 

scari, si hiems, intonata Eois flqctibus, 

teart, if a Umpett, thundering upon Battem wavet, 

vertit quos ad hoc mare: non Afra avis 

drivet any towardi ( to ) thit teano Afriean bird 

descendat in meum ventrem, non Ionius attagen 

ean go down into my itomaeh, no Ionian woodeock 

jucundior, quam oliva lecta de 

more delieiout, than the olivet gathered from 

pingnis8imis rarais arborum, aut herha 

the moitfruitful branehet of the treei, or the herb 

lapathi, amantis prata, et malvse salubres 

of torrel, loving the meadowt and maUowt healthful 

gravi oorpori, vel agna csesa festis 

to a tiekly body, or a lambkin tlain for thefeatU 

Terminalibus vel hoedus ereptus lupo. Inter 

of Terminut, or a kid retcued from the wolf. Amidit 

has epulas, ut juvat videre pastas 

thete repatts, how 1 1 delightt om to tee the wellfed 
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oves properantes domum! videre feesoe boves 

theep hattening home! to tee the t oeary oxen 

tmhentes inversum vomerem languido oollo: 

dragging the inverted plough-thare with drooping neek; 

vernasque, examen ditis domus, 

and the home-bom tlavet, thetwarm of a wealthy mantion, 

positos circum renidentes lares! Ut 

teated around the thining domettie godt! At toon at 

foenerator Alphius locutus hsec, jam jam 

the uturer Alphiut tpoke theu t oordt, nov> already 

futurus ru8ticus, relegit omnem 

about to beeome a eountryman, he eallt in aU 

pecuniam Idibus; quserit ponere 

hit money on the Idet; ( but ) teekt to lay it out again (at 

Calendis. 

intereit) on the Calendt. 


EPODE IIL 

TO MACCBltAS. 

Si quis olim fregerit senile guttur * 

ff any one thould ever break the aged neek 

parentis impia manu; edat allium 

of hit parent t eith impiout hand; may he eat garlie 

nocentius cicutis! O dura ilia 

more poitonout thanhemloek! Oh ■ thehardy boteelt 

messorum! Quid veneui hoc ssevit in 

of rtapert! What poiton (t«) thii that raget in 

proecordiis? Num viperinus cruor, incoctus 

my entrailt f Whether hath viper’t blood, boiled 

his herbis, fefellit me? an Canidia 

trith thete herbt, deeeived mef or hath Canidia 

tractavit malas dapes ? Ut Medca mirata est 

kandled the eurted dithet f WJien Medea admired 
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Jasonem duoera, candidum prsteromnes 

Jaton the commander, beauttful teyond all 

Argonautas, illigaturum ignota juga 

the Argonautt, xeho toat about to bind the unknown yoket 

tauris, perunxit hoc: ulta 

on the bullt, the anointed him nith thit: atenged of 

pellicem donis delibutis hoc, fugit 

(A*») mittrett by pretentt betmeared vrith thit, thefied 

alite serpente. Nec tantus vapor 

on her uringed terpent. Neither tueh ( ttifiing ) vapor 

siderum unquam insedit siticulosse Apuliee: nec 

of the ttart ever tettled on ihirtty Apulia: nor 

munus inarsit sestuosius 

did the gtfl of (Dejanira) bum vrith morefury 

humeris efficacis Herculis. At si 

upon the thouldert of indefatigable Hereulet. But tf 

unquam concupiveris qnid tale, jocose 

ever you thall have detired any tueh (food,) tportive 

Msecenas, precor puella opponat manum tuo 

Moteenat, 1 pray your girl may oppote her hand to your 

suavio, et cubet in extrema sponda. 

embraee and Ue on thefarthett edge of the bed. 


EPODE IV. 

TO VKLLKIUS MENAS, THK PBRKDMAH OP POMPET THE OREAT 

Qoanta discordia sortito obtigit 

At mueh antipathy atbylot hatfallen betvoee n 

lupis et agnis, est 

(naturally happens to) reolvet and lambt, (to mueh) it there 

mihi tecura, peruste latus Ibericis 

to me towardt thee, u>ho art galled on thy tide vrith Bpanith 

fhnibus, et crura dura compede. Licet 

tvritehet, and on thy legt teith a hard fetter. Though 
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ambules superbus pecunia, fortuna non 

thou $trutte»t along proud of thy teealth, fortune cLoet not 

mutat genus. Videsne, te raetiente 

ehange thy race. Doet thou tee, vohile thou art ttalking along 

sacram viam cum toga bis trium ulnarum, 

the eaered way t oith a robe of twiee three ellt 

ut liberrima indignatio 

(in length.) hote the moit unreitrained indignation 

euntium huc et huc vertat ora? 

of thoie paiting hither and thittur turni their looki 

Hic, sectus Triumviralibus flagellis, ad 

(ontheef) Doei he, eut v/ith the laihei of the Triumvin, evento 

fastidium prseconis, arat mille jugera 

the loathing of the town erier, plough a thouiand acrei 

Falerni fundi, et terit Appiam 

of Falemian farm land and tcear out the Appian tcay 

mannis ? sedetque magnus eques, 

teith hii horiet t and dou he lit, an iUuttriout knight, 

contemto Othone, in primis sedilibus? Quid 

detpiting Otho, in theforemoit benehetf What 

attinet tot serata rostra navium gravi 

availi it that to many itrong beakt of thipi ofneavy 

f nmdere duci contra latrones atque servilem 

urden thould be equipped agaimt piratei and a lervile 

manura, hoc, hoc tribuno militum ? 

band, thii, thii (fellotc) being tribune of the toldien t 


EPODE V. 

AOAIKST CANIDIA THE S0RCERE8S. 

At, O quidquid deorum in coelo regit 

But, oh vhatever (poteer) ofthe godi in heaven rulei 

terras et humanum genus, quid iste tumultus 

the earth and the human raee, t ehat doet thii uproar 
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fert? et quid truoes vultus omnium in me 

mean f and why thete tavage looke of aU onme 

unum ? Preoor te per liberos, si Lucina 

alonet I eonjure you by your ehildren, if Lueina 

vocata adfuit veris partubus, per hoc 

invoked wat pretent at any real birth (of yourt), by thit 

inane decus purpurse, perJovem improbaturum 

vain ornament of jmrple, by Jove who will ditprove 

h®c; quid intueris me ut noverca, 

thete ( doingt;) why do you itare at tne like a ttepmother, 

aut uti bellua petita ferro ? Ut puer, 

or at a tavage ( beatt ) wounded by a dart 1 WhUtt the boy, 


Questus 

having uttered 


hsec tremente 

thete eomplaintt with trembling 


ore, 

mouth. 


constitit insignibus raptis, 

(faltering voice,) itood with hit omamentt tlripped off 

impube corpus, quale posset mollire impia 

a delieate body, tueh at might toften the impiout 



Thracum: 
of the Thraeiant: 


Canidia, implicata 

Canidia, having entwined 


crines et incomtum caput brevibus viperis, 

her hair and uneombed head with tiny tnaket, 


jubet caprificos erutas sepulcris, jubet 

eommandt wUdfig-treet grubbedup from gravet, eommandt 

funebres cupressus, et ova uncta sanguine 

funereal eyprettet, and theeggi betmeared withthegore 

turpis ranee, que plumam noctum® strigis, 

of a venomout toad, and plumage of a midnight tereeeh-owl, 

que herbas, quas Iolcos, atque Iberia ferax venenorum 

and herbt, whieh Ioleot and Iberia, fertile inpoitont. 


mittit, et ossa rapta ab ore 

produee, and the bonet matehed from the mouth 

jejunse canis, aduri Colchicis flammis. At 

of a famithed biteh, to be bumt in Colehian firet. But 

Sagana, expedita, spargens aquas 

Sagana, (with her robe) tueked up, tprinkling watert 
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Avernales per totam domum, horret 

from Lake Avemut through the tehole houee, brietlee up 

asperis capiilis, ut marinus echinus, aut furens 

vrith her rough hair, like a eea urehin, or afurioue 

aper. Veia, abacta nulla conscientia, in^emens 

boar. Veia, deterred by no remoree, groamng oeer 

laboribus, exhauriebat humum duris 

her labori, u>at digging up the ground uith hard 

ligonibus; quo puer iufossus posset inemori 

ipadei; tohere the boy imbedded (in it ) might be itarved 

spectaculo dapis mutate bis terque longo 

at the eight of a diih ehanged tirice or thriee during the long 

die; cum promineret ore, quantum 

day; tohen he itood out trith his head (Juit) aifar eu 

oorpora suspensa mento extant aqua, 

bodtei itupended by the ehin itand (appear) out ofthe water, 

uti exsucca medulla et aridum jecur esset 

that hii taplett marrou and dried liver might be 

poculum amoris; cum semel pupulee fixse 

a draught for love; uhen onee hu eye-balli fixed 

interminato cibo intabuissent. Ariminensem 

on the forbidden food had uaited auay. That Ariminian 

Foliam masculce libidinis non defuisse, 

Folia (a uoman) of maeeuline leudneti uai not abient, 

et otiosa Neapolis, et omne vidnum oppidura 

both idle Naplet, and every nrighboring ioun 

credidit; quse, Thessala voce, deripit 

believed; uho, by her Thettalian ipell, teari doun 

excantata sidera lunamque ooelo. Hic seeva 

the enehanted itari and moon from heaaen. Here eruel 

Canidia rodens irresectum pollicero livido 

Canidia gnauing her unpared thumb uith lirid 

dente, quid dixit? aut quid tacuit? 

tooth, uhat taid ihet or uhat taidihenotf 

O non infideles arbitree meis rebus, Nox, 

0 not unfaithful uitnenei to my enterpritet, Night, 
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et Diana, qu» regis silentium, 

and (you) Diana vtho eommand tUence 

cum arcana sacra fiunt; nunc, nuno 

when necret mytteriet are performed; nov>, noto 

aileste: nunc vertite iram atque 

be pretent (aid mc :) note tum your tengeance and 

numen in doraoe hostiles. Dum 

infiuenee againet the housee of my enemiet. Whilet 

fone latent formidoloeis silvis, languide 

itild beatlt lurk in the frightful vioodi, languiehing 

dulci sopore, canes Suburane, quod 

with iweet eleep, let the dogt of the Uubura, (a thing) tehich 

omnes rideant, latrent senem adulterum, perunctum 

all may ridicule, bark at the old adulterer, bedaubed 

nardo quale me® roanus non laborarint 

toith ointment tuch at my handt could not hate made 

oerfectius. Qtiid aocidit? Cur dira 

moreperfect. What hat happenedf Why are (my) dreadful 

venena minus valent barbane Medeee, 

poitont lett povoerful than (thote) of barbarout Medea, 

quibus ulta superbam pellicem, 

by i ehich being acenged upon hit (Jaton’t) proud mittrett, 

filiam magni Creontis, fugit; cum 

the daughter of potent Creon, the made her etcape; tehen 

palla, munus imbutum tabo, abstulit 

the robe, a pretent ewoenomed vrith poiton, enwrapped 

novam nuptam inoendio ? Atqui nec herba, neo radix 

* the neto bride in fiamet t Tet neither teeed, nor root 

latens in asperis locis, fefellit me. 
concealed «n rough placet, hat etcaped me (my notice). 

Indormit unctis cubilibus oranium pellicum 

He tleept 'on the porfumed couchet of cdl hit harlott 

oblivione. Ha, ha! ambulat, solutus 

forgetful (of me.) Ha, ha! he tealkt about, being eetfree 

carmine scientioris veneficse. Vare, O 

by the tpell of a more tkitfuX torcerett. Varut, 0 

12 
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caput multa fleturum! 

fou v>ho urill (thortly) havt mttch tolament! 

recurres ad me non usitatis potionibus; nee 

I tou thall eome baok ■ tome by no eommon tpeUt; nor 

tua mens vocata Marsis vocibus redibit. 

thaU your mind ealled by Martian enehantmewtt return. 

Parabo majus, infundam majus 

luriUprepare a itronger (draught,) Iurillmix a itronger 

poculum tibi fastidienti; priusque 

eup for you u>ho are ditdairtfui ; tooner auo thall 

ooelum sidet inferius mari, tellure porrecta 

heaten tink below the tea, the earth being tpread 

super, quam non sic flagres amore 

over it, than (that ) you thaU not eo bum urith love 

mei, uti bitumen atris ignibus. Sub hsec, 

for me, at piteh (bumt) in tooty Jlamet. Upon thit, 

puer, non jam, ut ante, lenire impias 

the boy, no longer, at btfore, ( attempted) to move the urieked 

mollibus verbis;8ed dubius unde 

(hagt) urith toothing teordt; but doubtful in u>hat manner 

rumperet silentium, misit Thyesteas preces. 

he thould break tilenee uttered Thyettean impreeationt. 

Venena, magnum fas nefasque, non 

Poitont, (taid he,) your great rule of right and wrong, are not 

valent oonvertere humanam vicem. Agam vos 

able to aUer human dettiny. I u>iU punue you 

diris: dira detestatio expiatur 

t eith eurtet: (and) my horrible exeeration ean be atonedfor 

nulla victima;quin ubi jussus perirc expiravero, 

by no vietim; but xehen doomed to die 1 thall have expired, 

oocurram nocturnus furor; umbraque 

I urill haunt you at a midnight fury ; and at a ghoit 

petam vultus curvis unguibus, quse 

Iwill attail (tear) your fatet urith hooked nailt tehich 

est vis deorum Manium; et assidens 

(sucli) it the poieer of (thote) deitiet the Manet; and brooding 
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inquieti8 pneoordiis, auferam somnoe 

on your trotMed epirits, 1 %o%U deprive you of your elutnbere 

pavore. Turba, petens saxis 

by iervor. The mob, attacking (you) t oith ttoncs 

vicatim hinc atque hinc, contundet vos 

from ttreet to ttreet here and there, thaU beat you 

obeooBnas anus. Post lupi et Esquiiinse 

filthy hagt (io death .) Afterwardt, wolvet and Etquiline 

alites different insepulta ruembra. Necjue 

birdt thaU tear atunder your unburied limbt. ifor 

hoc spectaculum effugerit parentes, heu, superstites 

thaU thit tpeetaele eteape myparentt, alat, turtiving 

mihi! 

mel 


EPODE VI. 

AOAIK8T CA88IU8 BBVERU8. 

Canib, ignavus adversnm lupos, quid 

Thou eur, eoward againtt wolvet, why 

vexas immerentes hospites? Quin vertis 

dott thou tnarl at inoffentive ttrangen t Why not turn 

inanes minas huc, si potes, et petis 

your vain threatt thii way, if you are able, and attaek 

me remorsurum ? Nam, qualis aut 

me who am ready to bite baekt For, like either 

Moiossus, aut fulvus Lacon, amica vis 

a Molottian, or tawny Laeonian mattiff, afriendly aid 

pastoribus, acam sublata aure, per 

to thephtrdt, IwiUpurtue with prieked-up ear, through 

altas nives, qiuecttnque fera prsecedet. 

deep tnowt, whatever tavage ( [beatt ) thaU go btfore me. 

Tn, cum complesti nemus timenda 

Tou, when youhavefiUed thegrove with your dreadful 
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vooe, odoraris oibum projectum. Cave, cave; 

yelping, emeUat thefood tnrovmtoyou. Beware, beware; 

namquc asperrimus in maloe tollo parata 

for betng very fieree againet badmen Iliftup myready 

cornua; qualis spretus gener infido 

horne; ae hie deepieed eon-in-law ( did ) to perfidioue 

Lycambee, aut aoer hoetis Bupalo. Si quis 

Lyeambee, or hie bitter enemy to Bupatue. If any one 

petiverit me atro dente, an flebo ut 

ehaU attaek me t eith envenomed tooth, ehaU Iory Uke 

puer inultne ? 

a ehUd without taking eengeanee t 


EPODE VII. 

TO THB BOMAH PBOPLK. 

Quo, quo, eoeleeti ruitie? aut 

Whither, whither, guilty men, are you ruehingt or 

cur ensee conditi aptantur 

why are the eworde (lately) eheathed againfitted 

dextris ? Eetne parum Latini sanguinis 

to your right hande t Ie there too little Latian blood 

fusum super campis atque Neptuno? Non ut 

ehed upon land and eea t Not that 

Romanus ureret superbas arces invidse 

a Roman might bum the proud towere of envioue 

Carthaginis; aut ut intactus Britannus 

Carthage; or that the ( etiU ) uneubdued Briton 

desoenderet eacra via catenatus; 

might go down through the eaered way bound in ehaine; 

sed tit, secundum vota Parthorum, h«c 

but that, aeeording to the wiehee of the Parthiane, thie 

urbe periret sua dextera. Neque hic 

eity might perieh by Ue own right hand. Neither ie thie 



THE EPODBS OF HORACE. 


177 


moe lupis, nec fuit leonibus; 

a euttom among uolvet, nor hat it been among liont; 

nunquam feris nisi in dispar. 

(tAat are) neetr ferocioue unleee againet a different epeciet. 

Furorne, an acrior vis, an culpa 

Doeemadneu or (tome) morepowerful infiuence, or guilt 

rapit csecoe? Date responsum. 

hurrygouon blindfoldedt Oive (me) anantvoer. 

Tacent: et albus pallor inficit 

They are eilent, and a deadly pallor ditfiguret 

ora; mentesque perculs® 

their eountenaneet; andtheirmindt (thut) eonteienee-ttrieken 

stupent. Sic est: acerba fata que soelus 

are ttupefied. So it it: the eruel fatet and the erime 

fraternse necis agunt Romanos; ut 

of a brother’i death ditquiet the Romant; (ever) tinee 

cruor immerentis Remi, sacer nepotibus, 

the blood of innoeent Remut, taered to hit deieendanti, 

fluzit in terram. 

fiowed upon the earth. 


EPODE vm. 

TO A UU9CIVIOOS OLD WOMAH. 

Te, putidam longo sseculo, 

(The idea) that you, rank mth lengthened age, 

rogare quid enervet meas vires? cum tibi 

thould inquire What ueakent my powertf uhen your 

dens sit ater, et vetus senectus exaret frontem 

teeth are blaek, and old age furrout your brou 

rugis; turpisque podex hiet inter 

uith urinklet; and your vile potterior gapet betueen 

aridas nates, velut cruds bovis. 

your uithered haunehet, like that of an unheaUhy eou. 
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Sed pectus, et putres mammse, qualea 

But your botom, and loathtome brtattt, rttembling 

ubera equina, mollisque venter, et exile 

theudderi ofamare, and your fiabby belly, and lean 

femur additum tumentibus suris, indtat me. Esto 

thigh added to euelling lege, diiguit me. Be 

beata: atque triumphales imagines ducant 

happy; and may trtumphal itatuei leadforth (precede) 

tuum funus: nec sit marita qu® 

your funeral: neither may there be any matron tcho 

ambulet onusta rotundioribus baocis. 

itruti about (appears in pnblic) ladtn v>ith richer pearU. 

Quid, quod libelli Stoici amant jaoere inter 

Wliat, beeauie bookUh Stoiei loee to lie among 

sericos pulvillos, num illiterati nervi minus 

lilken pillowi, are unUamed eomtitutioni leit 

rigent? ve fascinum minus languet? Quod 

robutt t or it their phytical foree Un feebUf But 

ut provooes ab inguine 

that you may eallforth (any thing) from a groin 

superbo, est tibi allaborandum 

that it niee, it ii ( neeeiiary ) for you to labor hard 

ore. 

with your tongue. 


EPODE IX. 

TO XJtCIHAt. 

Quando, beate Mseoenas, lsetus Csesare victore, 
When, 0 happy Macenat, oeerjoyed at Catar’i vietory, 

bibam tecum, sub alta domo, Cacubum 

ihall Idrink u/ith you, beneath the itately abode, Caeuban i eine 

repostum ad festas dapes (sic gratum JoviV 

reterved for joyoui feaiti (to it ii agreeabU toJote), 
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lyra son&nte carmen mistum tibiis, hac 

theharp playing anair accompanied with flvta, that 

Dorium, illis Barbarum? Ut uuper, 

in thc Doric, thctc in thc Barbarian ctrain 1 Ac lately , 

cum Neptunius dux actus freto, fugit 

t chcn thc Neptunian chitf, drwen from ( our ) cca, fied 

navibus ustis, minatus urbi 

aftcr hic chipc had been bumcd, hacxng threatencd to thc city 

vincla, quse amicus detraxerat perfidis 

thc chainc, uhich heacafriend hadtakenoff fromperfidiouc 

servis. Romanus miles emancipatus fceminse (eheu! 

clavcc. A Roman coldier enclaved to a u>oman ( alac! 

posteri negabitis) fert vallum et arma, 

ye our pocterity xoiU deny it) carriec a ctake and armc, 

et potest servire rugosis spadonibus: inter 

and can yield obedienu to xorinkled eunuchc: amidct 

militaria signa Sol aspicit turpe 

our military encignc the Sun beholdc a cham ufui 

canopeum. Ad hoc frementes, bis mille 

(Rgyptian) canopy. At thic indignant, txeo thoucand 

Galli verterunt - eauoe, canentes Csesarem; 

Oaulc xoheeled dbout thexr horcec, talutxng Cacar; 

puppesque hostilium navium citse 

and the ctemc of the enemy'c chipc roxoing (steering) 

sinistrorsum latent portu. Io Triumphe; tu 

to the left lie in our harbor. Io Triumphant; do you 

moraris aureos currus, et intactas boves? Io 

delay tlxe golden chariotc, and untamed heiferct Io 

Triumphe, nec reportasti duoem parem 

Triumphant, you neither broxtght back a commander egxial 

Jugurthino bello; neque Africanum, 

(to him) from the Jugurthine xoar, nor Scipio Africanxu, 

cui virtus condidit sepulchrum super 

for xohom hic valor raiced a monument over 

Carthaginem. Hostis, victus terra que 

Carthage. The enemy, conquered by land and 
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mari, mutavit lugubre sagum 

lea, ha* receited in exchangt the cloak of mourning 

Punioo: aut ille, iturus Cretam, 

for hie purplc robe: or he, ready to eail for Orete, 

nobilem eentum urbibus, ventis non suis, 

famoui for ite hundred dtiei, with ioindi not hii oien 

aut petit syrtes exercitatas 

(UDfavorable,) either teeki the quicktand* agitated 

Noto, aut fertur inoerto 

by the louth-icat uind, or ii carried over an uncortain 

mari. Puer, affer huc capaciores scyphos, et Chia aut 

tea. Boy, bring hither larger bomt, and Chian or 

Lesbia vina; vel metire nobis Caecubum, 

Leibian leinei; or meaiure out (draw) for ui the Oacuban, 

quod coerceat fluentem nauseam. Juvat 

iehich may reitrain the riting qualm. It ii delightful 

solvere dulci Lyseo, curam metumque 

to diepel *cith deliciou* t eine all anxiety andfear 

rerum Ceesaris. 

for the affain of Ccuar. 


EPODE X. 

AGAINST MAVIUS THR POBT. 

Navib, soluta mala alite, exit, 

The ihip, unmoored under an eeil omen, laih aieay, 

ferens olentem Msevium. Auster, inemento 

earrying uniaeory Maeiui. 8outh-*cind, remember (see) 

ut verberes utrumque latus horridis fluctibus: 

that you buffet both her tidei leith dreadful billoiei: 

niger Eurus differat nidentes fractosque 

let the gloomy eatt-wind icatter her cablei and brolcen 

remos inverso mari: Aquilo insurgat, 

oart in the uptumed lea: leta north-ieind ariie, 
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quantus frengit trementes ilices 

at furiovi aitkat which (such b. ) brealct the quivering oakt 

altis montibus; nec amicum sidns 

onthelofty mountaini; letneither thefriendly etar 

appareat atre nocte, qua 

(Castor and Pollnx) appear in the black night, tehere 

tristis Orion cadit; nec feratur quietiore 

gloomy Orion eete; nor let her be earried on a imoother 

aequore, quam Graia manus victorum, cum Pallas 

eea, than the Oreeian band of vietori, uhen Pallat 

vertit iram ab Ilio usto 

tumed her terath (vengeance) from Troy redueed to athet 

in impiam ratem Ajacis. O quantus sudor 

againit the tmpioui ihip of Ajax. 0 tehat neeat 

instat tuis navitis, que luteus pallor tibi, 

w eoming upon your taUort, and death-like palenen on you, 

et illa non virilis ejulatio, et preoes ad aversum 

and thai unmanly teailing, and prayeri to unattentive 

Jovem; cum Ionius sinus, remugiens udo 

Jove; tehen the Ionian bay, roaring teith the tempeituoui 

Noto, ruperit carinam! Quod si, 

louih-teeit teind, ihall have bunt her keel! But if, 

opima praeda, porrecta curvo littore, 

at a rieh prey, extended on the teinding ihore, 

juveris mergos, libidinosus caper et 

you thall delight the eormorantt, a teanton goat and 

agna immolabitur Tempestatibus. 

a etee-lamb thall be tacrificed to the Tempettt. 


EPODE XI. 

TO PETTIU8. 

Petti, nihil juvat me, sicut antea, 
0 Pettiut, not at all doei it delight me, ai formerly, 
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scribere versiculos, percussum gravi amore; 

to write (Lyrie) venes, being amitten with eruel love ; 

amore, aui expetit urere me, prseter omues, 

with a love, tkat etrivee to eoneuene me, beyond ail othere, 

in mollibus pueris, aut in puellis. Hic tertius 

among tender youthe, or maidene. Thie third 

December decutit honorem silvis, 

Deeember ehakee the (leafy) honor from the vioode, 

ex quo destiti furere Inachia. 

from the time tehen (since) I eeaeed to rove for Jnaehia. 

Heu! me, pudet tanti mali; nam 

Ahf me, Iamaehamed <f eo great amitfortune; for 

quanta fabula fui per urbem! 

xehat a eubject of talk Ihavebeen through theeity! 

Ut pcenitet conviviorum, in queis et 

How it repente me of thoee entertainmente, at which both 

lauguor et silentium aiguit amantem, et 

languiehing and eilenee dieeovered the lover, and 

spiritus petitus irao latere! 

a eigh heaved from the bottom of my heart! 

Candidumne ingeniura pauperis valere nil 

Doee the honeet eharaeter of the poor avaU nothing 

contra lucrum? Querebar, applorans tibi, 

againet wealth f I eomplained, lamenting thue to you, 

simul inverecundus detis promorat 

ae eoon ae the ehameleee god (Bacchus) had removed 

looo arcana calentis 

from theirplaee the eeerete (of my heart) when 1 wae glowing 

fervidiore mero. Quod si libera 

with too eheering wine. But if unreetrained (generous) 

bilis insestuet meis prsecordiis, ut dividat 

indignation boil in my breaet, eo that it eeatter 

ventis hsec ingrata fomenta, 

to the winde theee uneatufaetory remediee, (whieh) 

nil levantia malum vulnus; 

in no reepeet alleviate my unfortunate (aching) wound ; 



THE EPODES OF HORACE. 


183 


pudor summotu8 desinet certare 

my thame being removed thall cease to contend 

imparibus. Ut severus 

with unegual ( wealthier) rivals. Although inasoriousmood 

laudaveram hsec palam te, jussus 

/ had tommended those resolutions before you, beingordered 

abire domum, ferebar inoerto pede 

to go home, I xeas carried bymywavering footsteps 

ad postes, heu! non amiooe roihi, et limina, 

to doors, alas! not friendly to me, and thresholds, 

heu! dura; quibus infregi lumbos et 

alas! eruel; against tehich I bruised my loins and 

latus. Nunc amor Lycisci, gloriantis vincere 

side. Novo the love of Lyciseus, boasting to exeel 

quamlibet mulierculam mollitie, 

(that he sarpaeses) every little woman in voluptuousness, 

tenet me: unde non libera consilia 

enthrals me: whence neither the unreserved counsels 

amicorum queant expedire, nec graves 

of myfriends can disentangle me, nor their severe 

contumeli®; sed alius ardor, aut 

reproaches; but some other (a new) flame (may,) either 

candidffi puelle, aut teretis pueri, renodantis 

for a bcautiful girl, or a gractfvX youth, tcho binds 

longam comam. 

his long hair in a knot. 


EPODE XII. 

AGAIH8T A FILTHT OLD WOMAH. 

vis tibi, 

do you teish for yourself (what do you mean ?) 

dignissiraa nigris barris? 

most teorthy (i mate ) forblack elephants 


Quid 

What 

mulier 
0 teoman 
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Cur mittis munera, 

(swarthy monsters?) Why do you eend your pretentt, 

quidve tabellas mihi, juveni nec firrao, 

or tchy your Utters to me, a youth neither vigorous, 

neque obessB naris? Namque 

nor of a blunted tenee (a groes dispoeition ?) For (I am) 

unus odoror sagacius quam aoer canis 

one ieho ean tcent more quickly than the keen hound 

ubi sus lateat, polypus, an 

t ehere the boar it lurleing, ( vhether ) a poiyptu, or mhether 

gravis hircus cubet in hirsutis alis. 

an offentive goat-like tmeU liee under the hairy arm-pite. 

Quis sudor, et quam malus odor crescit 

What eteeatineu, and hovs rank an odor inereaeee 

undiaue vietis membris! cum 

(arises) everyuhere from her ehrivelled Umbe / tehen 

soluto pene properat sedare indomitam 

t eith unoridled luet ehe etrivee to allay herungovemable 

rabiem; nec humida creta jam manet 

paeeion; neither doee any moiet eoemetie note remain 

illi, colorque fucatus crocodili 

for her, and her eolor (w) ae if etained mth eroeodile 

stercore; jamque subando tenta, rumpit 

ordure; and nov in ewinieh luet extended, ehe teare 

cubilia tectaque. Vel mea fastidia agitat 

thebed anditeeoveringe. Even my loathinge eheattaeke 

cum ssevis verbis: “ Minus langues 

mth angry vorde: '* Tou are ( alvaye ) leee dutl 

Inachia ac me: ter nocte potes 

vith Inaehia than vith me: thriee in the night you ean 

Inachiam; mihi raollis opus semper 

( favor ) Inaehia; vith me the eoft embraee (*•) alvaye 

ad unum. Lesbia male pereat, quse 

(limited) to one. May Leebia mieerably perieh, vho 

monstravit te, inertem quserenti 

reeommended thee, a nerveleee (animal,) tomeaeking 



THE EPODE8 OF HORACE. 


185 


taurum cum Cous Amyntas adesaet 

o buU (a m&n of vigor,) uhen Coan Amyntue eourted 

me, in cojus indomito inguine nervus 

me, in vhote impattioned groin (clingt) vigor (more) 

oonstantior quam nova arbor inhseret 

tteadfattly than the yoxtng tree elingt 

collibus. Cui properabantur 

to (ite naliee ) hUlt. For u,hom toere prepared in haete 

vellera lanae iteratse Tyriis muricibus? 

thefleeeet of vool dyed repeatedly vith Tyrian purpletf 

tibi: nempe ne foret oonviva 

for you : fortooth that there might not be a gueet 

inter sequales quem sua mulier diligeret 

among your equalt tehom hit ovm vrife eould admire 

magis quam te. O non felix ego, quam tu fugis, 

more than you. 0 unhappy me, whom you avoid, 

ut agna pavet acres lupos, capreseque 

os the lamb dreadt the ravenout i eotvet, and the the-goait 

leones.” 

the Uone.” 


EPODE XIII. 

TO BI8 rftlBHM. 

Horrida tempestas contraxit caelum; et imbres 

A dreadful tempeit hat made the heaven frovm; and thowert 

nivesque deducunt Jovem: nunc mare, nunc 

and tnowt bring doten the upper air ( Jove): now the tea, note 

sylvse sonant Threicio aquilone. Amici, 

the uoodt retound uith the Thracian north-uind. Myfriendt, 

rapiamus occasionem de die; dumaue 

let ut teite the opportunity from the day; and uhile 

genua virent, et deoet, senectus 

our kneet are vigorout, and it beeomet ut, let old age 
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obducta fronte solvatur: tu move 

mth it$ cloudy hrovo be relaxed: do you pa$$ round 

vina pressa meo Torquato 

the t einet (t ehiek to ere) preteed t ehen my Torquatue 

consule. Mitte loqui caetera. Deus 

vat contul. Ceaee to tallc of other thingt. A deity 

fortasse reducet h®c in sedem 

perhapt trill reetore theee (jpretent evilt)to theirformer etate 

beniena vioe. Nunc juvat et perfundi 

by a happy tum. Now it beJUt ut both to be perfumed 

Achsemenio nardo, et levare pectora 

t eith Aehamenian ettence, and to lighten our heartt 

duris 8olicitudinibu8 Cyllenea fide: ut 

from anxiout earet by the Cyllenean lyre: at 

nobilis Centaurus cecinit grandi alumno. Invicte 

the noble Centaur tang to hit great pupH. Invineible 

mortalis, puer nate dea Thetide, 

(yet) mortal, 0 boy bom of the goddett Thetit, 

tellus Assaraci manet te, quam frigida flumina 

the land of Attaraeut vaitt thee, vhieh the eool ttreamt 

parvi Scamandri et lubricus Simois findunt: 

of little Seamander and tviftfioving Simoit divide: 

nnde Parc® rupere tibi reditum curto 

t ehenee the Fatei have eut off thy retum by a thort 

subtemine; nec cerula mater revehet te 

thread; nor thall your ature mother earry you back 

domum. Illic levato omne malum vino 

(to your) home. There ditpel every evil vith vine 

cantuqne, dulcibus alloquiis deformis egrimonis. 

and tong, the tveet tootaeri of deforming eare. 
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EPODE XIV. 

TO MiBCEKAS. 

Candide Mscenas, occidis etepe rogando, cnr 
Frank Macenas, youkillme by often atking, vhy 

mollis inertia diffuderit tantam oblivionem 

an effeminate indolenee hat thed tueh forgetfulnett 

imis sensibus, ut si traxerim, arente 

over my inmott tenttt, at tf Ihad quaffed, urith a parehed 

fauce, pocula ducentia Lethseos somnos. Nam 

throat, tne eupt that bring on Lethean tlumbert. For 

deus, deus vetat me adducere ad umbilicum iambos 

a god, a god forbide me to bring to eompletion the iambiet 

inceptos, carmen promissum olim. 

whieh I had begun, an ode promited (jyou) long ago. 

Dicunt Anacreonta Teium non aliter arsisse 

They tay Anaereon of Teot did not othervoite bum 

Samio Bathyllo, qui persaepe flevit amorem 

for Samian Bathyllut, who often bewailed hit love 

cava testndine ad non elaboratum pedem. 

on the hollow thell (lyre) to no aeeurate meature. 

Miser ipse ureris: quod si non 

You miterable yourtelf are enamored, but tf no 

pulchrior ignis • aocendit obsessam Ilion, gaude 

fairer flame kindled beleaguered llion, rejoiee 

tua sorte. Phryne libertina, 

»» your lot (good fortune.) Phryne the freed-woman, 

neque contenta uno, macerat me. 

not content with one ( admirer ,) contumet me. 
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EPODE XV. 

TO N&BBA. 

Erat nox, et luna fuleebat sereno ccelo 

It %oa$ night, and the moon ehone in a cloudleee eky 

inter minora sidera; cum tu, Isesura 

among the letter ttari; t ehtn you, about to violate 

numen magnorum deonim, jurabas in mea verba, 

the dioinity of the mighty godt, ttoore to my icordt, 

adhceren8 lentis bracbiis arctius atque 

embraeing (me) t eith your pliant armt more clotely than 

procera ilex astringitur edem; huncamorem 

the lofty oak m elatped by the ivy; that thii lote 

fore mutuum, dum lupus pecori, 

thould be mutual, t ehiltt the vtolf (teat hattful) to eattle, 

et Orion, infestus nautis, turbaret hibernum 

and Orion, dreadful tomarineri, thouldlath theteintry 

mare, auraque agitaret intonsoe capillos 

tea, and the gale thould dithevel the unthom loekt 

Apollinis. O Neeera, dolitura multum 

of ApoUo. 0 Neara, you thall tome day grieve mueh 

mea virtute: nara si est quid viri 

at my firmnett: for if there it anything of a man 

in Flacco, non feret te dare aasiduas 

in Flaeeut, he will not tuffer you to grant tueeetrive 

noctes potiori; et iretus 

nightt to onemorefavored; and inanger 

parem: nec constantia oedet 

one at good at you: nor thaU hit eomtaney yield 

forrase, semel offensae si oertus 

to your beauty, t ehieh hat onee beeome odiout if fixed 

dolor intrerit. At tu, quicunque es, 

retentment enter. But you, tehoever you be, (are) 

felicior, atque nunc incedis superbus meo 

mort fortunale, and now ttalk along exulting in my 


quseret 
he unU teek 
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malo; licebit sis dives 

mufortune; it wiU be pouible that (though) you be rich 

peeore et multa tellure, Pactolusque 

ineattle and mueh land, and (though) Pactolui (the river 

fluat tibi, nec arcana Pythagorse 
of gold) flotc to you, nor the teerett qf Pythagorat 

renati fallant te, vincasque Nirea forma; 

bomagain eteape you, andyouturpatt Nireut inbeauty; 

eheu, moerebis amores translatos alio: ast 

ah. you thall lament her love tranqferred elteiehere: but 

ego vicissim risero. 

I in my tum thall laugh. 


EPODE XVI. 

TO THB ROMAN PBOPLK. 

Jam altera setas teritur civilibus bellis, et Boma 
Nov> another age it epent in eivil t eart, and Rome 

ipsa ruit suis viribus. Quam 

hertelf it tereeked by her oton poteert. ( Rome ) tehieh 

neque flnitimi Marsi valuerant perdere, aut 

neither the neighboring Marti teere able to deitroy, nor 

Etrusca manus minacis Porsense; nec semula 

the Tutean band of threatening Portena; nor the rival 

virtus Capuse, nec aoer Spartacus, que 

etrength rf Capua, nor ttem Spartacue, and 

Allobrox infldelis novis rebus; nec fera 

the Allobrogian unfaithful in revolutioni; nor fieree 

Germania domuit csenilea pube, Hannibalque 

Oermany tubdued with it* blne-eyed youth, and Hanntbal 

almmiuatus parentibus, impia setas 

deteited by parentt, thall loe a wtcked generation 

devoti sanguinis perdemus? soluroque rursus 
of devoted otood overthrow t and thall our toil be again 
13 
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oocupabitur feris ? Heu! barbarus 

postessed by wild beast* t Alas ! thaU a barbarian 

victor insistet cineres, et eques verberabit 

conqueror tread on our athet, and the horteman ttrike 

urbem sonante ungula; que insolens dissipabit 

our city t oith the rattling hoof; and intolently teatter 

ossa Quirini, quse oarent 

the bonet of Quirinus, tehieh arefree (concealed) 

ventis et solibus? (nefas videre!) Forte 

fromwindt and tuntf (A orrible tobehold!) Perhapt 

communiter, aut melior pars, quseritis 

you all in general, or (at leatt) the better part (ofyou,) atk 

quid ezpediat carere 

what it needful (may be expedient) for ut to etcapefrom 

malis laboribus. Nullasententia sit potior 

thete dreadful calamitiei. JTo opinion can be better 

hac, (velut civitas Phocseorum, 

than thii, (a* the itate of the Phocaant, 

execrata, profugit, atque reliquit agros, 

bound by tolemn oath, Jled, and Iqft their lendt, 

patrios, lares, fanaque habitanda apris 

eountry, godt, and templet to be inhabited by the boan 

et rapacihus lupis) ire quocunque pedes 

and raeenou* wolvet) to go whitherioever yourfeet 

ferent, quocunque Notus, aut 

thall carry (direct,) whitherioever the touth wind, or 

protervus Africus vocabit per 

the bluttermg African blait thall call you through 

undas. Plaoet sic? anhabet quis 

thewavei. 1» it agreeable (to do) thutf or hai any one 

melius suadere? Quid moramur oocupare 

( something) better to adviie t Why delay we to embark 

ratem secunda alite? Sed juremus in hsec: 

in a veuel under a lucky omen f But let u* iwear to theie 

ne sit nefas redire, simul 

tconditioni:) that it be not unlawful to retum. ai loon ai 
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saxa levata imis vadis 

the ttonet raited frorn the bottom of the tea 

renarint; neu pigeat 

thall iioimvp again (to the turface;) nor let it repent vt 

riare lintea eonversa domum, quando Padus 

to hoitt ovr laili tvmed homeward, when the Po 

laverit Matina cacumina; seu celsus Xpenninus 

ihall waih Matinian ivmmiU; or the lofty Apennine 

procurrerit in mare; tnirusque amor 

plvnge forvoard into the tea; and vnnatvral detire 

junxerit monstra nova libidine; ut 

ihaU vnite moniten with a new Ivit; 10 that 

juvet tigres subsidere cervis, et oolumba 

it may delight tigen to eouple t cith hindi, and the dove 

adulteretur miluo; nec credula armenta 

be pollvted toith the kite; nor the eredvlotu herdi 

timeant ravos leones, levisque hircus amet 

may dread tlu tavmy lions, and the tmooih goat love 

salsa sequora. Eamus, omnis civitas 

the briny leai. Let vt go, (even) the tehole itate 

execrata hsec, et quse 

having taken (upon vi) theie (lolemn votei,) and tehatioever 

poterunt abscindere dulces reditus; aut pars 

ihaUbeable toeut off thepleating ( hopeof) retvrn; or thatpart 

melior indocili grege: mollis et 

teiier than the illiterate mob: let the effeminate and 

exspes perprimant inominata cnbilia. Vos, quibus 

hopeleu preti theie ill-omened bedi. Do you, teho 

est virtus, tollite muliebrem luctura, et volate 

have eovrage, thake off teomaniih grirf, and tail 

prseter Etrusca litora. Circumvagus oceanus manet 

beyond the Tutean ihorei. The eneireling oeean awaits 

nos; petamus arva, beata arva, etdivites insulas; 

ut; let ui teek landt, blittful landi, and rieh iilei; 

ubi tellus inarata reddit Cererem 

tphere the earth without eultivation producet com 
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guotannis, et vinea ueque floret 

xn eaeh year, and the vine eter fiouriehee 

imputata; et termes nunquam fallentis 

without being pruned; and the bough o/ the never-failing 

olivee germinat, pullaque ficus ornat suam 

olive bloeeome, and the dark purple fig gracee ite oum 

arborem; mella manant ex cava ilice; 

(ungrafted) tree; the honey dietile from the holloto oak; 

levis lympha desilit altis montibus 

the gentle riU leape doten from the lefty mountaine 

crepante pede. Illic capellee injussee 

with a murmuring paee. There the ehe-goate unbidden 

veniunt ad mulctra, amicusque grex 

come to the milking-paile, and thefriendly herd 

refert tenta ubera; nec vespertinus ursus 

bringe home dietended uddere; nor the evening bear 

circumgemit ovile, nec alta humus 

grotele around the eheepfold, nor the rieing ground 

inturaescit viperis; felices mirabimur 

ewelle t eith vipere; happy ite ehaU admire 

plurima; ut . neque aquosus Eurus radat 

very many thinge: ae neither watery Eurue ean eieeep 

arva largis imbribus; nec pinguia semina 

tlu plaine with exeeeeive raine; nor the neh eeed-grain 

urantur siocis glebis, rege 

be burnt up in the parehed elode, the king 

coelitum temperante utrumque. Pinus 

of the heavenly hoete eontrolling both. The pine-ehip 

Argoo remige non contendit huc, neque 

with Argonaut oaremen hae not eailed hither, neither 

impudica Colchis intulit pedem: Sidonii 

hae the ehameleee Colehan ( here ) eet foot; the Sidonian 

nautse non torserunt cornua huc, 

marinere have not tumed their eail-yarde (prows) hither, 

oec laboriosa cohors Ulvssei. Nulla contagia nocent 

nor the toiling ereie of fjlyeeee. No eontagione hurt 
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pecori; sestuosa impotentia nullius astri torret 

the eattle; thefiery rage of no etar ecorehet 

gregem. Jupiter secrevit illa littora piae genti, 

thefiock. Jupiter eet apart thete coatte forapiout race, 

ut. inquinavit aureum tempus eere, dehinc 

when he alloyed the golden age vrith bratt, and then 

duravit serea secula ferro; quorum secunda 

hardened the braten aget teith iron; from tehich a happy 

fuga datur piis, me vate. 

fiight it granted tothepioui, according to my prophecy. 


EPODE XVII. 

TO CANIDIA. 


Jam jam do nianus efficaci 

Nov> already I yield ( tubtnittwely ) to your mighty 

scientise, et supplex oro per regna Proserpinse, 

art, and tuppliant beteech you by the realmt of Proterpine, 


et per nnmina Dianse, non movenda, atque 

and by the poteert of Diana, not to be protoked, and 



libros 

bookt 


carminum valentium 

of incantationi that are able 


refixa sidera coelo; Canidia, 

the fixed itan from heaven; Canidia, 


devocare 
to caU doten 

tandem 
at length 


paroe sacris vocibus, solveque retro, 

deiittfrom your magic ttordt, and unwind (turn back- 


solve citum turbinem. Telephus movit 

ward,) tum your«oift teheel. Telephut moved 


nepotem Nereium, in quem superbus 

the grandton of Nereut, againtt tthom he haughtily 


ordinarat agmina Mysorum, et in quem 

had manhaUed troopi of Mytiant, and agaimt tehom 


torserat acuta tela: Ilise matres 

he had hurled the pointed dartt: the Trojan matront 
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unxere Hectorem homicidam, 

anoinUd for burial (the body 0 /) Heetor the mantlayer, 

addictum alitibus feris atque canibus, postquam rex, 

doomed to birds of prey and dogt, after ihe king, 

relictis moenibus, procidit, heu! ad pedes 

having Itft hie eity t oallt, fell prottrate, alat! at thefeet 

|)ervicacis Achillei. Remiges laborioei Ulvssei 

0 / inflexible AehiUet. The rottert of tirelett Ulyttet 

exuere setosa membra duris pellibus, 

ttripped their bristly limbt of the rough smne-tkins, 

volente Circe: tunc mens et sonus 

at the toiU of Ciree: then their reaton and tpeeeh 

relapsus, atque notus honor 

eame baek (were restored,) and teonted dignity 

in vultus. Dedi tibi satis 

to their eountenancet. 1 have given you tufflcient 

superque pcenarum, multura amata 

and more than tujfleient revenge, Omueh beloved 

nautis et institoribus. Juventas fugit et 

by tailort and faetort. Touth hatfled, and 

verecundus color reliquit ossa aroicta 

my ruddy eomplexion hat uft my bonet eovered 

lurida pelle; capillus est albus tuis 

tcith a tallote tkin: my hair it beeome tehite by your 

odoribus. NuIIum otium reclinat me a labore: nox 

perfumet. No eate relievet me from pain: night 

urget diem, et dies noctem; neque est 

prettet on day, and day on night; nor it there 

levare preoordia tenta spiritu. 

{aught) to eate mylungt ttrained by retpiration (asthma.) 

Ergo miser vincor ut credam negatum, 

Thertfore Iteretehed am eompelled to believe tehat teae denied, 

Sabella carmina increpare pectus, que 

that Sabellian ineantatiom ditturb the breatt, and 

caput dissilire Marsa nsenia. Quid 

ihat the head tplitt uith a Martian tong. What 
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vis amplius ? O mare! O terra! ardeo, 

doyouwiahfor moret 0 tea! 0 earth! Iburn, 

quantum neque Hercules, delibutus atro 

a» tnueh as neither Herculei, bumeared i eith the black 


cruore Neesi, nec Sicana flamma furens 

gore of Neatua, nor the Bicanion flame raging 

in fervida JEtna: tu officina cales Colchicis 

in buming uEtna: you ai a laboratory gloto with Colehian 

venenis, donec, aridus cinis, ferar 

poiaoni, tiU I, a dry einder, iJtaU be bome away 

injuriosis ventis. Quse finis? ecquod stipendium 

by the injurioua winda. What event t what retribution 

manet me? Eflare: luam pcenas jussas 

awaita met Speak: IwiUpay the penalty impoaed 

cum fide; paratus expiare, seu 

with fidelity; being ready to make expiation, whether 

poposceris centum juvencos, sive voles 

you ahall demand a hundred buUocka, or you ehooae 

sonari mendaci lyra: tu pudica, tu 

to be eelebroted by a deeeitful lyre: you ehaate, you 


proba, aureum sidus pcrambulabis astra. 

upright, oaagolden itar ahall roam among theeonatellations. 

Castor, ofleusus vicem infamis Helense, 

Caator, offended at the treatment of dtfamed Helen, 

fraterque magni Castoris, victi prece, 

and the brother of great Castor, prevailed upon byprayer, 

reddidere vati lumina adempta. 

restored to the poet the aight that had been taken (from 

Et tu solve me dementia (nam 

him .) And do you releaae me from thia frenay (for 

potes,) O nec obsoleta paternis sordibus, 

you ean ,) 0 you not tainted with patemal itains, 

nec anus prudens dissipare novendiales pulveres 

nor a» a aorcereat akitful to acatter the ninth-day othea 

in sepulchris pauperum. Tibi hospitale pectus, 

on the gravea of thepoor. Tou ( have ) a humane heart. 
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et purae manus; Pactumeiusque tuus venter; 

and, unpolluUd handt; and Pactumeiui it your ton; 

et ob6tetrix lavit jjannos rubros 

and the midw\fe wathet the elothet impurpled 

tuo cruore, utcunque exsilis 

teith your blood, whenever you rite (from chtid-bed ) 

fortis puerpera. 

a vigorout mother. 


THE AN8WBB OF CAHIDIA. 


Quid fundis preoes auribus obseratis? 

Why doyovpour forth prayert to eart (that are) tealed 

Hibernus Neptunus, alto salo, 

(againet themf) Thewintry tea, with itt twelling turge, 

non tundit saxa 6urdiora nudis navitis. 

doet not lath rockt more deaf to the naked tatiort. 


Ut 

It it pottible that (shall) 
Cotyttia, 

the Cotyttian mytUriet, 


tu inultus riseris 

you unavenged deride 

vnlgata sacrum 

divulged (by you,) the riU 


liberi Cupidinis? et pontifex Esquilini 

of unreitrained love 1 and at high-priett of Btqutiine 


venefici ut impleris urbem meo nomine 

v>tichcraft thall you fill the eity with my name 


impune? Quid proderit superasse 

with impunity f What wiU it avati me to have enriehed 


Pelignas auus, miscuisseve velocius toxicum, si 

Pelignian toreereetet, or mixed a quieker poiton, if 

fata tardiora votis manent te? Ingrata 

fatet tlower thanmywiehet await yout AwreUhed 

vitaest ducenda misero, in hoc, 

tife it tobe protraeted by you, miterable wreUh, for thie 


ut usque suppetas 

(purpote only,) that you may eontinually be expoted U 
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novis laboribus. Pater infidi Pelopis, 

freth tormenti. The father of peryured Pelope, 

TantaJus seraper egens benignae dapis, 

Tantalue ever deprieed of (craving for) the genial feaet, 

optat quietem; Prometheus obligatus aliti 

wiehee for reet; Prometheue ehained to the vulture 

optat; Sisyphus optat collocare saxum in 

imploree ( it;) Sieyphue longe to plaee the etone on 

supremo monte; sed leges Jovis vetant. 

thetop of the mount; but the latee of Jove forbid. 

Voles modo desilire altis turribus, 

Tou ehaU toieh eometimee to leap dotcn from high toteere, 

modo recludere pectus Norioo ense; 

eometimee to lay open your breaet toith a Norican etoord; 

frustraque innectes vincla tuo gutturi, 

and in vain ehall you tie the nooee about your neek, 

tristis aegrimonia fastidiosa. Tunc 

oppreeeed teith eorroto t/iat loathee exietenee. Then 

eques ego vectabor inimicis humeris; 

ae a rider I ehall be carried on your uttfriendly ehouldere ; 

terraque oedet meae insolentiae. An, quae 

and the earth ehall eubmit to my pride. Muet I, toho 

possim movere oereas imagines, (ut curiosus 

ean move the toaxen imagee, (ae your inquieitive 

ipse nosti) et deripere lunam polo 

eelf toell knovtt) and drato doton the moon from the eky 

meis vocibus, possim excitare crematos 

by my ineantatione (and toho) ean raiee the eremated 

mortuos, temperareque poculum desideri, plorem 

dead, and mix a draught of love, lament 

exitura artis valentis nil in te? 

the ieeue of my art having no effeet upon yout 
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BOOK I. 

SATIRE I. 

TO MJECENAS ON THE AVARICIOU8. 

Tkat all, but etpeciaUy Ihe eovetoue, think their own eondilion the 

hardeet. 

Qui fit, Mseoenas, ut nemo vivat 

Ho\c happent it, Macenat, that no one livet (can live) 

oontentus illa quam sortem seu 

eontented «eith that ( lot ) tohich ( lot ) either 

ratio dederit sibi, seu fort 

deliberate ehoiee hat attigned him, or aeeident 

objeoerit; laudet sequentes 

hat flung in hit teay; (but) praitet thote follovoing 

diversa? “ O fortunati meroatores!” ait 

different pufiuitit “0 happy merehantt!” tayt 

miles, gravis annis, 

the toidier, ttiff (walking heavily) by reaton of hit yeart, 

jam fractus membra multo labore. 

at length broken doten in hit litnbt by excettive toil. 

Contra, mercator, austris 

On the eontrary, the merehant, ( at ) the touth-weit toindt 

jactantibus navim, “ Militia est potior. Enim 

are toiiing hit thip, (criet) “Warfare it preferabie. For 

quid ? Concurritur: momento 

tehy f The armiet meet in battle : (and ) t'n the ihort tpaee 

hone cita mors venit, aut Iseta victoria,” 
of an hour a tpeedy death eomet, or joyful victory.” 
( 198 ) 
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Peritas juris legumque laudat 

The man ikilled in law and the statutee praiset 

agricolam, ubi consultor pulsat ostia sub 

thefarmer, t ohen a elient knocks at his gates just htfors 

cantum galli. Ille, qui est extractus 

the crowing of the eock. Ee, who is dragged 

rure in urbem, vadibus datis, 

from the eountry into the eity, on sureties being given, 

damat solos fdices viventes 

sxeears (cries out) that ( those) only ( are) happy who live 

in urbe. Caetera de hoc genere (sunt 

tn the city. The other instances of this kind (they are 

adeo multa) valent delassare loquacem Fabium. 

so numerous) are suffleient to tire out the prolix Fdbius. 

Ne morer te, audi quo deducam 

That J may not detain you, hear to what ( issue ) Iwill bring 

rem. Si quis deus dicat, “ En, ego jam 

the matter. Jf any god should say, "Lo, I at onee 

faciam quod vultis; tu eris mercator, 

will effeet what you desire; you shall be a merehant, 

qui modo miles: tu modo consultus, 

who (t eere) just now a soldier: you just now a lawyer, 

rusticum: vos discedite hinc, vos 

(shaU be) afarmer: do ye depart one wdy, do ye 

hinc, partibus mutatis; heia, quid 

another, your parts having been ehanged; quiek! why 

statis?” Nolint; atqui 

do you stand stUl f ” They would not be willing ; and yet 

licet esse beatis. Quid causse est, 

it is in their power to be blest. What reason is there, 

quin Jupiter, merito iratus illis inflet 

but that Jupiter, deservedly enraged at them, puff out 

ambas buccas, dicat se posthac neque 
both his eheeks, and deelare that he heneeforth will not 

fore tam facilem, ut prsebeat aurem votis? 

be so compliant as tolend anear to their prayersf 
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Prteterea,— nesic percurram 

Topatt to anotherpoint ( besidet ) that Imay not to run ooer 

ridens, ut qui jocnlaria: 

(thii) jettingly, at one v>ho (treats qf) eomie (tubjectt) : 

quanquara quid vetat ridentem dicere verum ? 

though tchat forbidt onejetting to tell the truth 

Ut 

(what hinders one being merry while telling the trath ?) At 

olim blandi doctores dant crustula pueris, 

tometimet eoaxing teaehers gine little eaket to the boyt, 

ut velint discere prima elementa. 

that they may be vrilling to leam theirfrit rudimentt. 

Sed, tamen, ludo amoto, 

But, howerer, joking haoing been put atide, 

quseramus seria. Ille, qui vertit 

let ut ineeitigate teriout matten. He, vono tumt (oter) 

gravem terram duro aratro, hic perfidus 

the heaey earth vrith the hard plough, thii knavith 

caupo, miles, audacesque nautse, qui 

innkeeper, the toldier, and the bold taUort, wht 

currunt per omne mare, aiunt sese ferre laboren 

roam (sail) over every tea, tay that t/iey endure labot 

hac mente, ut, senes reoedant 

vrith this * intention, that, (when) old, they may retire 

in otia tuta, quum cibaria sint congesta 

into eate teeure, tehen rationt haoebeen laidup 

sibi. 

for them. 

Sicut parvula formica magni laboris (nam est 

At the little ant of great indvitry (for the it 

exemplo) trahit ore quodcunque potest, 

an example) dragt along in her mouth whatever the ean, 

atque addit acervo quem struit, haud ignara 

and addt to the heap tohieh the pilet up, not ignorant 

*' ac non incauta futuri. 

and not improvident of theftyture. 
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Qu» simul Aquarius oontristat 

Which (ant), as toon a» Aquariut taddens 

invereum annum, non prorepit usquam, et, 

the inverted year, doe* not ereepforth anywhere, and, 

sapiens, utitur illis qusesitis ante; quutn 

eentible, conrumes the etoree aequired before; einee 

neque fervidus sestus demoveat te lucro, nec 

neither the sultry heat ean dinert you from gain, nor 

hyems, ignis, mare, ferrum. Nil obstet 

the winter, fire, sea, or tvoord. Nothing may mthstand 

tibi, dum ne sit alter ditior te. 

you, tiU there be not another richer than yourulf. 

Quid juvat te, timidum, deponere 

What pleasure does it give you, timidly, to deposit 

immensum pondus argenti et auri terra 

an immense weight of silver and gold in the earth 

defoesa furtim ? 

dug up stealthily t 

“Quod, si oomminuas, redigatur ad vilem 

“ Whieh, if youlessenit, maybereduced to apaltry 

assem.” 

penny." 

At ni id fit, quid pulchri habet constructus 

But, unless that be done,. v> hat beauty has the piled up 

aoervus? Tua area triverit 

heap t Your threshing-fioor may hate threshed out 

centum millia frumenti; tuns venter 

a hundred thousand bushels of com; (yet) your belly 

non capiat hoc plus ac meus: ut si 

eannot contain on this aecount more than mine: as if 

forte vehas inter venales 

perchance you thould earry among *he tlaves 

reticulum panis onusto humero, 

a net-work bag of bread * on your laden shoulder, 

accipias nihilo plus quam qui 

you viovld receive not a crumb (no) .nore than he who 
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portarit nil. Vel dic, quid referat viventi 

earried nothing. Or tay, vohat mattert it to one lining 

intra fines naturse, aret centum 

within the boundt o/ nature, tohether he plove a hundred 

jugera an mille ? 

acret or a thoutand f 

“At est suave tollere de magno aoervo.” 

“But it it delightful to take from a large heap." 

Dum relinauas nobis haurire tantundem 

Jf to be that you alloto ut to drato at mueh (at you ) 

ex parvo, cur laudes tua granaria 

out of a tmall one, why thould you praite your granariet 

plus nostris cumeris? Ut si non amplius 

more than our eom-bintt At \f only (»o more than' 

urna liquidi sit opus tiki vel cyatho, 

a piteherful of xoater toere needed by you or a glattful, 

ac dicas, “Mallera sumere 

and you thould tay, “I would hate preferred to take 

tantundem de magno flumine, quam ex hoc 

jutt to mueh from a great river, than from thit 

fonticulo.” Eo fit, ut si copia 

liltle fountain." Henee it eomet to patt, that if abundanee 

plenior justo delectet quos, acer 

mort eopiout than tohat it right delight any, the rapid 

Aufldus ferat avulsos 

(swift-flowing) Aufidut thall earry them (torn) atoay 

simul cum ripa. At qui eget tantuli 

together toith iti bank. But uthoeter detiret only 

quantum est opus, is neque haurit aquam 

juet at mueh at it needful, he neither dratot toater 

turbatam limo, necamittit vitam in undis. 

made turbid toithmud, nor lotet hit life in thetoavet. 

At bona pars hominum, deoepta falso cupidine, 

But alargepart (number) ofmen, deeeived byafalte detire, 

inquit, “ Nil est satis; quia sis tanti 

tay, “Nothing it tufflcient; beeaute youare of at 
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quantum habeas 

much (etteem') eu you have ( potsettione) (yon are v&lued by 

Quid facias 

people according to yonr wealth.) What toould you do 

illi?” Jubeas esse miserum, quatenus 

urith this (tort of manf) ” Bidhim be miterable, tinee 

facit id libenter: ut quidam sordidus ac dives 

heie »o wllingly: at a eertain pereon mean and rieh 

Athenis memoratur sic solitus contemnere 

atAthene it taid thui to haee been aeeuitomed todeipiie 

voces populi: “ Populus sibilat me; at ipee 

the gibet ofthepeople: "Thepeople hiu me; but 1 

plaudo mihi domi, simul ac contemplor 

applaud myteJf at home, ai toon ai Ieontemplate 

nummos in arca.” Tantalus, sitiens, captat 

my eoint in my eheit.” Tantalui, being thinty, eatehei at 

flumina fugientia a lahris. Quid! rides? 

ttreamt fleeing from hitlipt. What/ doyoulaught 

nomine mutato, fabula narratur dete. Indormis 

the name being ehanged, the tale ii told of you. Tou ileep 

saocis congestis undique, inhians 

on your bagt brought together from ali tidei, gloating over 

et oogeris parcere tanquam 

them wth open mouth, and are obliged to tpare them ai if 

sacris, aut gaudere tanquam 

laered, or to rejoice in them at (you voould) 

pictis tabellis. Nescis quo nummus 

in painted tableti. Do you not know what end 

valeat? Quem usum prsebeat? Panis 

money tervet t What enjoyment it may affordt Bread 

ematur olus, sextarius vini; 

eanbebought, vegetablei, a meaiure (pint) ofvine; 

adde quis negatis, humana natura 

addbeeidet, (thoie thingi) which being denied, humannature 

doleat sibi. An, vigilare exanimem metu, 

i eould be pained. What, to watch half dead vithfear 
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noctesque diesque formidare maloe fures, inoendia, 

nnd nighU and dayt to dread teicked thiovet, firot, 

servo6, ne oompilent te fugientes; 

tlavet, lett they plunder you and running off (abscond;) 

hoc juvat? Ego semper optarim esse 

doet thit delight you t I thould alteayt trith to be 

pauperrimus horum bonorum. 

very poor in tueh potteetiont. 

At si corpus temptatum frigore condoluit, 

But if your body attaeked by a eold hat tuffered, 

aut alius casus affixit te lecto; 

or another ditorder haifattened you to (your) bed; 

habes qui adsideat, paret 

you have ( him) u>ho tnay tit by your bedtide, prepare 


fomenta, 

the fomentationt (cordials,) 

suscitet te, ac 

he may raiee you, and 

carisque propinquis. 

and dear retationt. 


roget medicum, ut 

eall the phytieian, that 

reddat natis 

rettore you to your ehildren 


Non uxor vult tesalvum, non 

Neither your wife teithet for your reeotery, nor 

filius; omnes vicini oderunt, noti, 

your ton; all the neighbort hate you, aequaintaneet, 

£ >ueri, atque puellse. Miraris, quum tu postponas 

oyt, and girlt. Do you wonder, when you put 

omnia aigento, si nemo prsestet amorem, 

all thingi after money, if nobody thovot the affeetion 

quem non merearis? At, si velis 

tehieh you do not deterve t But, if you thould teith 

retinere servareque amioos oognatoe 

to retain and keep the affeetioni of the relatiom (the rela- 

quos natura dat tibi, nullo 

tions as friends) tehom nature givet you, t eithout ( taking) 

labore infelix perdas 

any paint, teretch (that you are,) you teould be loting 
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operam, ut si quis dooeat asellum 

your labor, ( equally) as if any one should teach an ass 

currere in campa parentem freenis. Denique 

torun in the Campus [ Martius] obedientto thereins. Inshort 

sit finis quserendi: quumque habeas 

let there be an end of acquiring : and now that you have 

plus, metuas pauperiem minus; 

more (thanyouusedtohave,) fear poverty less (than 

et incipias finire laborem, 

you used to;) and begin to put an end to your toil, 

parto quod avebas: ne facias quod 

that being obtained which you desired: so as nol to behave like 

Ummidius, qui tam dives (fabula non est longa) 

Ummidius, voho (toas) so rich (thestory isnot long) 

ut metiretur nummos, ita sordidus, ut 

that he measured ( his) money, ( but ) so miserly, that 

non unquam vestiret se melius servo, 

he would nevtr clothe himself better than a slave, ( and) 

ad usque supremum tempus metuebat ne penuria 

even to his last moment dreaded lest want 

victus opprimeret se: at liberta, 

offood should come suddenly on him: but afreedwoman, 

fortissima Tyndaridarum, divisit hunc medium 

the bravest of the house of Tyndarus, cltft him in two 

securi. 

with an aze. 

“Quid suades mi igitur? Ut vivam 

“ What do you advise me thent That Ilive (like) 

Msenius? Ac sic ut Nomentanus?” 

Mcmiust And in the same style as Nomentanust” 

Pergis oomponere pugnantia 

You are proceeding to reconcile things that contend 

secum adversis frontibus. Quum 

together with opposing fronts (with each other.) When 

veto te fieri • avarum, ego non jubeo 

Iforbid you to be covetous (a miser,) 7 do not order you 
14 
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fieri vappam ac nebulonetn. Est quiddam 

to be a good-for-notking and a scamp. Therc it something 

inter Tanain socerumoue 

(some difference) bctween Tanais and the father-in-late 

Viselli. Eet modus in rebus; sunt 

of Visellius. There ie a mean in (all ) things; there are 

denique certi fines, ultra citraque quos 

finally eertain limite, beyond and ihort of whieh 

rectum nequit consistere. Redeo illuc 

what u right eannot exiit. Iretum to the place 

unde abii, qui ut nemo avarus, 

vshence Iietout, (atking) hote (itis) that no avaricioui (man) 

ac potius laudet 
lot.) but rather eommendt 

sequentes diversa, quodque aliena 

thote following different purtuitt, andbecaute another’i 

capella gerat distentius uber, tabescat, neque 

ihe-goat carriet a more dittended udder, pinei, nor 

comparet se meliori turbse 

eomparei himtelf with the more considerable mau 

pauperiorum, laboret superare hunc atque hunc? 
ofpoorer men, (but)labon to turpatt thii one and then another f 

Locupletior semper obstat sic 

The rieher man alwayt ttandt t'n the way of one thui 

festinanti: ut quum ungula rapit 

hastening (to be rieh): ai when the eourser whirlt along 

currus missos carceribus; auriga instat 

the chariot itarted from the barriert; the driver prettet on 

equis vincentibus suos, temnens illum 

the horses outstripping hit own, detpiting that (other) 

preeteritum euntem inter extremos. Inde 

that he hat patted coming on among the latt. Henee 

fit ut raro queamus reperire qui dicat 

it happent that we are teldom able to find one who ean tay 

se vixesse- beatum, et, coutentus tempore 

that he hat lived happy, and, eontented with the time 


probet 

w tatisfied with 


se, 

himtelf (hta 
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exacto, oedat vita uti 

through tehieh he hae pasted, can depart from life Uke 

satur conviva. Jam est satis: ne putes 

a eatiefied gueet. Now it i» enough : leet you ehould think 

me oompilasse scrinia lippi Crispini, 

that I have pmndered the bookeaeee of blear-eyed Criepinue, 

non nddam verbum amplius. 

IehaU nc add a word more. 


SATIRE II. 

TO -MAECENAB ON ADULTBRBR8. 

Bad men 9 wkcn they avoid eeriain vices, fall into their opposiu 

extremes. 

Collegia ambubaiarum, pharmacopolae, 

The tribee (bands) of female flute playere, quaeke, 

mendici, mimse, balatrones; omne hoc genus est 

beggare, aetreeeee, eloume; aU thie eet ie 

moestum ac solicitum morte cantoris 

moumful and dejeeted on aceount of the death oftheeinger 

Tigelli; quippe erat benignus. 

TigeUiut; venly hewae bountiful (liberal) (toward ihem.) 

Contra hic, metuens ne dicatur esse 

On the other hand another, fearing leet he be eaid to be 

prodigus, nolit dare inopi amico, 

prodigal, would be unvrilUng to gine to hte needy flriend, 

quo possit propellere frigus duramque famem. 

the wherewithal to keep off eold andpinehing hunger. 

Si perconteris hunc, cnr malus stringat praeclaram 

ff you aek him, why he vriekedly etrips theeplendid 

rem avi atqne parentis ingrata 

eetate of hie grandfather and father by hit thankleee 

ingluvie, coemens omnia obsonia conductis 

gluttony, buying aU (eorte of ) daintiee vrith borrovted 
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nummis: respondet, quod nolit baberi 

lumi: he antvert, beeaute he xeould not be reehoned 

sordidus, atque parvi animi. Laudatur ab bis, 

mean, and qf a narrou tpirit. He it praited by tome, 

culpatur ab illis. Fufidius timet famam 

blamed by othert. Fufidiut dreadt the reputation 

vappee ac nebulonis, dives agris, 

of a good-for-nothing and teamp, being rieh in landt, 

dives nummi8 positis in fcenore. Hic exsecat 

rich in money taid out at interett. Thit fellow ttriket 

quinas meroedes capiti j 
(deducta) fiee per cent from the prineipal (at the time of 

atque quanto perditior quisque est tanto 
the lending ) / and the more detperate eaeh one it, to much 

acrius urget: sectatur 

the more teverely he beart upon him: he itrivet after (seeks) 

nomina tironum sub duris patribus, virili veste 

thenamet qfyoungmen under etriet fathert, the toga virilit 

modo sumpta. Quis non exelamat, “ Maxime 

eamngjutt beenputon. Who doetnot exelaim, **Almighty 

Jupiter! ” simul atque audivit ? “At 

Jove!” attoonat hehathearditt "But (itmay betuppoted) 

hic facit sumptum in se 

he maket hit expentet (lays out money) upon himtelf 

pro qusestu.” Vix possis credere 

inproportion to hit gaint.” Tou ean teareely believe 

? uam non sit amicus sibi: ita ut 

ovtmuch heitnot afriend to himtety: intomueh that 

ille pater, quem fabula Terenti inducit 

that father, tehom the eomedy of Terenee repreienti 

vixisse miseram nato fugato, 

to have Uved miterable, hit ton having been tumed away (on 

non craciaverit 

nccount of having turncd liis son away,) did not torment 

se pejtis atque hic. Si quis nunc quserat 

himttlf worte than he. Jf any one now thotud atk, 
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“Quo h®c res pertinet?” Illuc: duiu stulti vitant 

"Towhat thUmatUr UndtT” To thit: while foolt thun 

vitia, currunt in contraria. Malthinus 

tieet, they run into their oppotiiet. Malthinut 

ambulat demiasis tunicis: est facetus 

•trutt about with trailing garmentt: there it a drollfellow 

qui subductis usque ad ohsooenutn 

who (goet) with them tueked up even to hit obteene 

inguen. Rufillus olet pastillos, 

groin (an indecent height.) RuJUlut ttnellt of perfumet, 

Gorgonius hireum: est nil medium. 

Oorgoniut hat that goatith tmeU: there it no mean. 

Sunt qui nolint 

There are tome who would not be willing 

tetigisse ni8i illas quarum talos 

to keep eompany with ( any ) but thoie (wotnen) whote anklet 

instita veste subeuta tegat: 

theflounee on the garment trimmed at the bottom eovert: 

contra alius nullam nisi 

on the other hand another (would hate) none but 

stantem in olenti fornioe. Quum quidam 

one itaying in a itinking brothel. When a eertain 

notus homo exiret fornice, dia sententia 

noted fellow eame out of a brothel, the divine tentenee 

Catonis inquit, 

o/ Cato taid (the divine Cato addressed liim with this sen. 

“ Esto macte virtute. Nam simul ac 

tence,) “Ooon »n yovr virtvoui eourte. For at toon at 

tecta libido infiavit venas, est squum 

teeret lutt hat inflamed the teint, it it right 

jnvenes desoendere huc, non 

that young men eome hither, (and) not (rather than) 

permolere alienas uxores.” Cupiennius, mirator 

debaur.fi. other men’t witet.” Cupienniut, an admirer 

albi cunni, inquit, “ Nolim rae 

of the tiUeen taU, tayt, “I wouldnot bewiUing myttff 
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laudarier sic.” Qui non vultis 

to be eomtnended on tueh terms.” Tou tcho with not 


moechoe prooedere recte, est pretium 

that adulterert thould tueeeed toell, it it worth 

operse audire, ut laborent omni parte; 

your while to hear, how they are in trouble on all tidet; 

utque illis voluptas oorrupta multo dolore, 

ana how for them pleature marred with mueh pain, 

atque hsec rara, ssepe cadat inter dura 

and that ( pleature) rare too, often resulte in teriout 

pericla. Hic dedit se prsecipitem 

dangert. Thit (man) hat thrown himtelf headlong 

tecto: ille csestis ad mortem flagellis: 

from the roof: that ( one ) wat beaten to death with whipt: 

hic fugiens decidit in acrem turbam 

thii (one) in hu flight fell among a mercileti gang 

prsedonum : hic dedit nummos pro corpore: 

of robbert: another paid money for hit eareate: 

calones perminxerunt hunc: quinetiam illud 

the tlaves deflled this man: moreover it also 

aocidit, ut ferrura demeteret cuidam testes 

happened, that the tteel eut off a eertain one't tettielet 

salacemque caudara. Omnes jure: “Galba 

and luttful organ. All (tay) with juitiee: “ Oalba 

neeabit.” At quanto tutior est merx in 

wiu deny (it.)” But howmueh tafer it traffie in 

secunda dasse! libertinarum dioo: in quos 

the teeond-rate clatt! of freed-women I mean ; after whom 

Sallustius non minus insanit, quam qui 

Sallutt it no lett eraty, than hewho 

moechatur. At si hic vellet esse bonus 

eommitt adultery. Tet if he had a mind to be good 

atque benignus, qua res, qua ratio 

and bounttful, atfar at hit eitate, atfar at reaton 

suaderet, quaque licet esse munifloo 

would urge him, and at far at one might be liberal 



8AT1RES OF HORACE—BOOK I. 


211 


modeste, daret quantum esset 

with moderation, he would gite at much a» would be 

satis; nec foret sibi 

tuffident; not (what) would be (bring) to hit 

damno dedeoorique. Yerum amplectitur se hoc 

ruin and ditgraee. But he hugt himtelf upon thit 

uno, amat hoc, laudat hoc: “ Ego taDgo nullam 

alone, he delighte in this, he extolt this: "I toueh no 

matronam:” utquondam Marsseus, illeamator Originis, 

matron:” at onee Martaut, that lover of Origo, 

qui donat mimse patriumque fundum laremque; 

who givet to an actress both his patemal estate and mansion, 

inquit, “ Nil fuerit unquam mihi 

taxd, “ Nothing wat ever tome (Ihaveneverhadany- 

cum alienis uxoribus.” Verum est 

thing to do) with other (men’t) wivet.’’ But youhave 

cum mimis, est cum meretricibus; unde 

with actresses, you have with harlots; whenee 

fama trahit gravius malum quam res. 

your eharaeter derives greater harm than your estate. 

An est abunde satis tibi evitare personam, 

1» it abundantly suffieient for you to avoid the person, 

non illud quidquid ubique officit? Deperdere 

not that ( viee ) whieh is universally detrimental 1 To lose 

bouam famam, oblimare rem patris, 

agood reputation, to squander theestate of one's father, 

est malum ubicunque. Quid interest pecces 

is an evil in aU eases. What is the differenee if you sin 

in matrona, ancilla, togatane? Villius, 

with a married woman, a slave, or a prostitute t ViUius, 

miser deceptus hoc nomine uno, gener Sullie, 

a wreteh misled by this title alone, son-in-law of SuUa, 

dedit poenas in Fausta usque superque 

tuffered punishment for Fausta even to and above 

quara est satis, csesus pugnis, petitusaue 

what was suffieient, beingbeaten withfists, andattaeked 
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ferro, fore exclusus quum Longarenue 

icith the twori, to be ehut (kicked) out t ehen Longarenue 

foret iutus. Si animus dioeret liuio 

v>a$ ( admitted ) teithin. If hie tnind thould tay to him 

hsec, verbis mutonis videntis tanta mala, 

thit, in tlu utordt of hit appetite tentible of tueh evilt, 

“Quid vis tibi? Numouid ego deposoo a te 

"What doyouwith foryourtelft D\d Ieter atk of you 

cunnum prognatum magno consule, velatumque 

a eourtetan deteended from a great eontul, and dretted in 

stola, quum mea ira conferbuit?” Quid 

the itola, tchen my pattion had grotm hotf” What 

responderet? “ Puella est nata magno 

xeould he anttoer t ‘ ‘ Tht girl it tprungfrom anhonorable 

patre.” At quanto meliora pugnantiaque istis, 

father.” But hote mueh better thingi oppoted to theie, 

natura monet, dives opis suse! Si 

doet nature reeommend, rieft tloret of fter ottn! Jf 

tu velis modo dispensare recte, ac non 

you ttould only be tnlling to manage aright, and not 

immiscere fugienda petendis; 

to eonfound tehat it to be aeoided toith tohat ittobe tought ; 

putas referre nil, labores tuo 

thinkyou itmatteri not, whether you tuffer throughyour otm 

vitio, rerumne? Quare, ne 

fault or that of circumttaneet t Wfierqfore, lett 

poeniteat te, desine sectarier matronas; 

you repent (too late), eeate to purtue married ttomen ; 

unde est haurire plus mali 

tohence it it pottible to draxe more vexatiout 

laboris, quam decerpere fructus ex re. 

trouble, than to gather enjoyment from tueeett. 

Nec est huic lioet sit inter 

Neither it there to tueh a one, though the be in the midtt of 

niveoe viridesque lapillos, magis 

mow-tehite and green jewelt (pearls and emeralda), a more 
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tenerum femur hoc tuo, Cerinthe, aut 

tender thigh than thie one of youre, Cerinthue, or a 

rectius crus: atque perseepe togatce est etiam melius. 

better leg: and veryoften aproetitute'e is even finer 

Adde huc, quod gestat meroem sine 

Add to thie, that theoeare about her merehandite teithout 

fucis, ostendit aperte quod habet venale: nec, 

pretence, thoiet openly what the /uu for tale; nor, 

si est quid honesti, jactat 

\f the hae any beauty (Jbeyond tlu ordinary), doet the boatt 

habetque palam, quaerit quo 

and make publie ditplay of it, but teekt t eherewith 

oelet turpia. Hic est mo6 

the may hide anything offentive, Thit it the euitom 

regibus; ubi mercantur equos, inspiciunt 

among rich men; lehen they buy hortet, they intpect them 

apertos, ne, si decora facies est fulta 

uncovered, in order that, if a beautiful form it tupported 

raolli pede, (ut stepe) inducat hiantem 

by a tender hoof, (at often) it may not take in the gaping 

emptorem, quod clunes pulchrse, quod 

(eager) purchater, becaute the buttocki arefine, becaute 

caput breve, oervix ardua. Uli 

thehead ie tmall, theneck stately (arching.) They 

recte hoc. Ne 

act judicioutly in thii. Do not (therefore in the tame manner) 

contemplare optima oorporis 

contemplate the perfectioni of (each fair one’t) perton 

oculis Lyncei: csecior Hvpssea spectas 

vrith the eyet of Lyneeut: more blind than Hyptma turvey 

iHa. quse sunt mala. O crus! 

thote (parti) tehich are dtformed. 0 (tohat a) leg t 

O brachia! Verum est depygis, 

0 (uhat) armt / But (you tupprett that) the it thm-buttoeked, 

nasnta, brevi latere, ac longo pede. Possis 

large-noted, vrith a thort leaitt, and huge foot. Tou can 
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oernere nil prseter faciem matronae, tegentis 

•ee nothing except theface of amatron, uho hidee 

csetera demissa veste, ni est Catia. Si 

the reet mth a Jlowing robe, unleee the ie a Catia. Jf 

petes interdicta circumdata 

you vill teek after forbidden charmt, turrounded (at they 

vallo, (nam hoc 

are) vrith afort\fication, (for thit (thefact of iheir being 

facit te insanum,) tum multse 

forbidden ) maket you mad [qfter them,]) then many 

res officient tibi: custodes, * lectica, 

thingi thalt ttand in your way : attendantt, the tedan, 

ciniflones, parasitse, stola demissa ad talos, 

hair-curlert, parantet, a robe hanging down to her anklet, 

et circumdata palla: plurima 

and wrapped around wuh a palla (veil) : oery tnany thingi 

quse invideant rem adparere pure tibi. 

w hich prevent the reality appearing clearly to you. 

Altera nil obstat: est 

The other putt no obttade (in your way :) it it allowed 

tibi videre pene ut nudam 

you to view her almoit at well at if the were naked 

Cois; ne sit malo 

inher Coangarmentt; lett thethouldhave abad (illshaped) 

cnire, ne turpi pede: 

leg, or a ditagreeable (ngly-looking) foot: 

possis metiri latus oculo. An mavis 

youmay turvey herfigure withyoureye. Do youprefer 

insidias fieri tibi, pretiumque avellier, 

a tnare to be laid for you, and the price to be extorted, 

antequam mercem ostendi ? “ Venator ut. 

before the merchandite it thownf "A hunter dUhough 

sectetur leporem in alta nive, nolit 

he purtuet a hare in the deep tnow, he would be unwilling 

sic tangere positum,” 

in like maneier to touch it when placed (btfore him,) ” (thui) 
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cantat et apponit: “ Meus 

tings (Ihe rake) and applies the eate to himself: “ My 

amorest similis hujc; nam transvolat posita 

love u like to this; for it passes by the game plaeed 

in medio, et captat fugientia.” Hiscine 

i eithin reach, and pursues tohat flies from it. ” By sueh 

vereiculis speras dolores, atque sestus, 

verses as these do you hope that grief, and uneasiness. 

gravesque curas, posse tolli e 

and burdensome eares, ean be eradieated from 

tibi pectore? Nonne prodest plus quserere 

your breastt Doesitnot profityou more toinquire 

quem modum natura statuat cupidinibus, quid 

tchat bound nature assigns to the appetites, vohat 

lature, quid negatum sibi sit dolitura, 

she %oiU endure, whnt when denied her she toill lament, 

et abscindere inane soldo? Num 

and to separate the unsubstantial from the solid t Do you 

quseris aurea pocula, quum sitis urit tibi fauces? 

seek golden eups, t chen thirst parehes your jatos t 

Esuriens, num fastidis omnia praeter pavonem 

When hungry, do you disdain everything exeept the peaeoek 

rhombumque? Quum inguina tument tibi, 

ondturbotf When amorous inelinations stoell in you, 

si ancilla aut puer verna est praesto, in quem 

\f a handmaid or a boy your slave is nigh, upon tohom 

continuo impetus fiat, num inalis 

immediately an attaek tnay be made, toould you rather 

rumpi tentigine ? Non ego; namque arao 

be tortured tcith suppressed desire t Not I; for llove 

parabilem facilemque Venerem. Illam 

an easily obtainable and yielding mistress. Let her (be) 

Gallis: “ Post paullo; ” “ Sed 

for the' Eunuehs (tcho says): “By-and-by; ’’ “But 

plnris;” “Si vir exierit:” 

for a little more; ” “ Jf my husband goes out of the toay: ” 



216 


8AT1RES OF HORACE—BOOK I. 


Philodemus ait hanc sibi, quse neque 

Philodemut nomet h&r for himtelf, teho neiUur 

stet magno pretio, neque cunctetur, quum est 

ttandt oul for a great priee, nor delayt, when the ie 

jussa, venire. Sit candida, rectaque, 

requetted, to come. Let her be fair, and etraeght, 

hactenus munda, ut velit videri neque 

and tofar deeent, a» not to %eith to appear either 

magis longa, neque alba, quam natura det 

taUer or fairer than nature maket her. 

Hsec, ubi supposuit lsevum corpus 

8ueh a one, tehen the hat plaeed her left tide under 

mihi dextro, est Ilia et Egeria: do illi 

m V right, itanllia and Bgeria: I gvee her 

quodlibet nomen. Nec vereor ne, dum futuo, 

any name. Nor aml afraid leti, tehile Iamengaged, 

vir recurrat rure; janua 

the hutband thould return from the eountry; the door 

frangatur; canis latret; doraus pulsa 

be broken open; thedog bark; thehoute thaken 


magno strepitu undique resonet; ne, raulier 

ieith a hideoue noite on every tide retound; lett the wtfe 

pallida desiliat lecto; oonsda 

allpale jumpout ofbed; (the maid) contcience-itrieken 

ciamet se miseram; haec metuat 

cry out that the it undone ; (and) the be in apprehention 

cruribus deprensa doti, egomet 

for her litnbt, the detected (%etfe) for her doteer, 1 


uii. Est fugiendum 

for myteJf. Imutt etcape 


discincta tunica, ac 

%eith my clothet loote, and 


nudo pede; ne 
%eith bare feet; leit 


nummi pereant, aut pyga, 

my money be loit, or my rump 


aut denique fama. Est miserum 

(be %n danger,) or lattly my reputation. Itii dreadful 

deprendi: vincam vel Fabio judioe. 

tobecaught: I could prove it tvenif Fabiut %eerej%tdge. 
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SATIRE III. 

We ought to connioe at the fauiU of our friendt, and all offeneee are 
not to be ranked »» the catalogue of crimet. 

Hoc est vitum omnibus cantoribus, ut inter 

Thit it a fault in all singert, that among 

amiooe, rogati uunquam inducant animum 

their friendt, tehen atked they nwer bring their mind 

cantare; injussi nunquam desistant. 
(are inclined) to ting; unrequetted they never detitt. 

Tigellius ille Sardus habebat hoc. Csesar, qui 

Tigelliut that Sardinian had thit (fault.) Catar, uho 

posset oogere, si petefet per patris 

eould have compeUed him if he had begged by hit father’t 

amicitiam, atque suam, non proficeret 

friendthip, and hit own, would not hane bccomplithed 

quidquam. Si collibuisset 

anything. Jf the whim had teited him (it had pleaaed him) 

oitaret “ Io Bacche! ” ab ovo 

hewouldehant “Io Bacclie!” over and over from theegg 

usque ad mala, 

to the applet (from the beginuing totheend ofthe entertain 

modo summa vooe, raodo 

ment,) at one moment in the deepett note (voice,) at another 

hac, qu® resonat ima quatuor 

in that which thrillt forth lowett among the four 

chordis. Fuit nil equale 

ttringi (of the tetrachord.) There wat no untformity 

illi homini: ssepe currebat velut qui 

in that man: often he ran at one who (when) 

fugiens hostera; perssepe 

fiying from an enemy (would run;) very frequently (h e 

velut qui ferret sacra 

walked) at one who wat carrying the taered thingt 
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Junonis: habebat ssepe duoentos, saejie deeem 

of Juno: he had ofUn ttco hundred, often but ten 

servos: loquens modo reges atque 

tlavet (servanta:) talking eometimee of kingt and 

tetrarchas, omnia magna; modo, 

tetrarehe, everything (that wat) magntfieent; tometimet, 

“ Sit mibi tripes mensa, et 

“Let there be to me (let me have) a three-footed table, and 

concha puri salis, et toga, qu® 

a thell of elean (pure) talt, and a gotm, ithich, 

quamvis crassa, queat defendere frigus.” 

though eoarte, may be able to keep off the eold.” 

Dedisses decies centena huic parco, 

Suppote you gave ten hundred tettereet to thit frugalfellou, 

contento paucis, quinque diebus erat 

eontented voith few thingi, infive dayt there teat ture to be 

nil in loculis. Vigilabat noctes ad 

nothing in hiteoffer (pocketa.) Hetatup nightt till 

ipsum mane; stertebat totum diem. Nil fuit 

the very moming; he tnored aU day. Nothing teat 

unquam sic impar sibi. Nunc aliquis 

ever to incontittent teith ittelf. Noto tome one 

dicat mihi: “Quid tu? Habesne nulla vitia ? ” 

maytayto me: “ What areyout Haveyou no faultit” 

Imo alia, et fortasse minora. 

Tet, but different (from thete ,) and perhapt of a letter kind. 

Quum Maenius carperet Novium absentem, 

When Maniut teat running doten Noviut in hit abtenee, 

quidam ait, “Heus tu, ignoras te? 

tome one tayt, “ Hark you, do not you knote yourtelft 

An putas dare verba nobis ut 

Do you think (that you) are giving teordt to (deceiving) ut at 

ignotmn ?” “ Egomet ignosco mi,” inquit Msenius. 

a itrangert" “Atforme, Iforgive mytelf," tayt Maniut. 

Hic est stultus et iinprobus amor, dignusque 

Thit it afoolith and braten telf-love, and deterving 
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notari. Ouum lippus inunctis oculis 

to be eentured. \Vhen vrith your tore eyet eovered urith talve 

pervideas tua mala, cur oernis in 

youpattover yourotm faultt, why doyoulook in 

vitiis amioorum tam acutum, quam 

the eate o/thefailingt of your friendt at tharply, at 

aut aquila, aut Epidaurius serpens? At evenit 

either an eagle, or Epidaurian terpent f But it happent 

tibi contra, ut et illi rursus 

to you on the other hand, that alto they in tum thould 

inquirant tua vitia. Eet paulo 

inquire into your faulti. A eertain perton it a little 

iracundior; minus aptus acutis naribus 

too quick-tempered; tearee fU to faee the polithed banter 

horum hominum: possit rideri, eo quod toga 

of the men of our day: he may be laughed at, beeaute hit gown 

defluit rusticius tonso, 

trailifrom himvrith eloumiihly-eut (awkwardly trimmed) hair, 

et lazus caloeus male hseret in pede. 

and hit thamqfully loote thoe teareely keept on hit foot. 

At est bonus, ut non quisquam alius melior 

But he it («e) good, that there it not any other better 

vir; at amicus tibi; at ingens ingenium 

man; but heit a friend to you; but an immente geniut 

latet sub hoc inculto corpore. Denique 

t« eoneealed t tnder thit unpolithed perton (of hit.) Finally 

concute teipsum, num olim natura 

thake yourtelf thoroughly, whether originaUy nature 

inseverit tiba qua vitiorum, aut etiam mala 

hat planted in you any vieet, or even a bad 

consuetudo; namque fllix 

habit (hat done it;) for fernt (whieh muit be gotridof) 

urenda innascitur neglectis agris. 

by burning tpring up in the negleeted fieldt. 

Praevertamur illuc, quod turpia 

Let ut pay etpeeial attention tothitfaet, that the ditagreeabl* 
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vitia axnicffi decipiunt csecum amatorem, 

dtftUt <j f a mittrett etcape ( the notice qf)the blind lover, 

aut etiam haec ipsa delectant; veluti polypus 

or even thote very ( dtfectt) delight him; at the teen 

Hagnce Balbinum. Vellera erraremus 

of Hagna did Balbinut. 1 could toith that ue might err 

sic in amicitia, et virtus 

in thii manner in the cate of friendthip, and that virtue 


po6ui8set honestum nomen isti errori. At 

hadfixed a retpectable natne to tuch anerror. Moreover 


ut pater gnati, 

at a father (doet not ditlike) hit ton (\f he have any dqfeet,) 

sic nos debemus non fastidire amici, si quod vitium 

to ue ought not to ditlike afriend, if any defeet 

sit Pater appellat strabonem 

be (to him.) Thefather caUt hit tquinting ( child) 

poetum; et pullum, si est cui male 

p ink-eyed; and chicken, if anyone hat a very 

parvus filius, ut olim ' abortivus 

diminutive ton (a dwarf,) at formerly the abortive 

Sisyphus fuit; hunc cruribus distortis, 

Sityphut uat; thit (child) uith legt tuitted out of all thape, 

varum: illum male fultum 

(the father eallt) knock-kneed: him badly eupported 


pravis talis, balbutit scaurum. Hic vivit 

oymitthapenfeet, Jie caUt litpingly club-footed. Thitone livet 

parcius; dicatur frugi. H:o est 

tomeuhat ttingily: let him be called thrifty. Thtt (another) it 


ineptus, et paulo jactantior; 

devoidoftaiteandtact and talki a little too much about himtelf; 

postulat utvideatur amicis ooncinnus. At 

he claimt to be thought by hitfriendt uitty. But another 


est truculentior, atque plus liber aequo; 

it tomeuhat rough, and more free than it fitting; 


habeatur simplez fortisque. Est 

let him be accounted an open andfearlett man. He it 
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caldior; numeretur inter acres. 

too hot-headed; let him be reekoned among men of tpirit 

Opinor haec res et jungit, et servat 

and energy. I think thit method both unitet, and keept 

amicos junctoe. At nos invertimus 

friendt united. But we tum the vrrong toay upvardt 

virtutes ipsas, atque cupimus 

(tura Into vices) virtuet themtelvet, and detire 


incrustare sincerum vas. Quis vivit 

to eoat with foulnett (ev/n) the elean vettel. Doet any one live 

probus nobisciim, multum demissus 

modett vaith ut(we have a modest acquaintance, )o very retiring 

homo; illi damus cognomen tardo pingui. 

fellotc; to him we give the name of a tlow eoaeh, a dullard. 

Hic fugit omnes insidias, obditque apertum 
Thit one avoidt all tnaret, and layt open (ezposea) 

latus nulli malo, (quum versemur 

iitjlank to no enemy, (and he aett rightly ) (teetng we are engaged 

inter hoc genus vitse, nbi acris invidia, atoue ubi 

in thit kind of l\fe, where keen envy, ana where 

crimina vigent;) pro bene 

tlandert flourith ;) initead of a man of thoroughly 

sano ac non incauto, vocamus fictum 

tound tente and not unwary, we eall him afalte 


astutumque. Et est quis 

and tly (fellow.) And it anyone 


(qualem 

(tn tueh a degree at 


ssepe libenter 

often willingly 


simplicior 

tomewhat timple 

obtulerim 

I have preiented 


me tibi Msecenas,) ut forte 

myulf to you, Macenat ,) to at perhapt 


molestus appellet legentem 

impatient (impertinent) to interrupt (a perton when) reading 

aut tacitum ouovis sermone: inquiraus, plane caret 

or muting with random talk: we tay, he plainly wanti 


communi sensu. Eheu! quam temere 

the toeial (common) tente. Alat! how rathly 

16 
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saucimus iuiquam legem in nosmet! Nam 

do we tanction a tevere taw againtt otirtelvet / Jfvr 

nemo nascitur sine vitiis: ille est optiraus, qui 

nobody it bom without faultt ; he it the best, teho 


urgetur miuimis. Dulcis amicus, 

it eneumbered with the leaet. Let an indulgent friend, 

ut roquum est, compenset mea bona 

at itjutt, take my good quaiitiet at a tet-off 


dum vitiis; 

againit myfaults (set-offmy good qnalities against my faolte;) 

inclinet fiisee 

let him lean (be weighed down) by thete at being 

pluribus, (si raodo mihi bona sunt 

more numerout, (if only my good qualities are 

plura,) gi volet araari: hac 

more numerout,) if hewithet tobeloved: onthis 


lege ponetur in eadem trutina. Qui 

condttion he thaU be plaeed in the tame teaXe. He who 

postulat ne offendat araicum propriis tuberibus 

detiret not to offend afriend with hit own tumors, 

ignoscet illius verrucis. Est sequnm 

let htm overlook hit warti. Itit reatonable 


poscentem veniam peocatis reddere 

that one teeking pardon forhiifaulti thould retum it 


rursus. Denique, quatenus vitium irae 

again. FinaUy, tinee the viee of anger, 

item ceetera haerentia stultis nequeunt penitus 

and other fauiti adhering tofoolt eannotbe thoroughly 

excidi, cur non ratio utitur suis ponderibus 

eradicated, why doet not reaton makeute of her ownweightt 

modulisque? ac, ut quseqtte res est, 

and meaturet t and, at every eate requiret. 


ita coeroet delicta supliciis? 

eo reprett faulti by pumihmenti t 


Si qttis 
If any one 


suflfigat in cruce eum sorvum, qui, 

erueify that tervant, who, 


jusstts 
being ordered 
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tollere patinam, 

to remove from the table adith, 


ligurierit 
has been Umpted to lick 


semeso6 pisoes tepidumque jus; 

the half -eaien fithet andcota graoy; 

dicatur insanior 

he would be caUed more intane 


inter sanos 
among %ouc men 

Labeone. 
than Labeo . 


Quanto furioeius, atque majus est 

How much more irrattonal, and hoto much greater i» 

hoc jieccatum ? Amicus deliquit paulum, 

the follomng crime t Afriend hat committed atmaUerror, 

(quod nisi ooncedas, habeare 

(vntc/i, unlett you excute, you ought to be contidered 

insuavis;) aoerbus odisti et fugis, ut 

vnlcind;) ill-natured you hate and avoid him, at 

debitor aeris Rusonem; qui nisi, quum tristes 

a debtor ( acoidt ) Ruto; t eho unlett, t ehen the gloomy 

Calendse venere misero, extricat 

Calendt come vpon the v>retch, he tcrew out (procure) 

mercedem aut nnmmos unde unde, andit 

intereit or principal by hook or crook, hat to litten to 


.. , v amaras historias porrecto 

ntt {Ruto ») miterable hittoricalproductiom toith outttretched 

jugulo ut captivns. Potns comminxit 

neck Itke apruoner. Adrunkenman hathfovled 

Jectom; dejecitve raensa catillum 

my covch; or hath throvm doten from the table a dith 

tritum manibus Evandri; ob hanc rem, 

worn (carved) by the handt ofBvander; for thii cavte, 

esuriens sustulit pullum 

being hungry he hat tnatched a ehicken 

mea parte catini ante, 

the part of the dith next to me before (Ihad 

. • . amicus sit minus jucundus 

ttme lo help mytelf ,) muitmyfriend be lett agreeable 

mihi hoc? Quid faciam, si feoerit 

tome forthatf What thouldldo, if he hat committed 


aut quia 
or becaute 

positum in 
placed in 
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furtum, aut si prodiderit oomm issa 

thtft, or if he hat betrayed thingt eommitted 

fide, negaritve sponsum ? Quis 

to hit confidenee, or hae denied apledget Thote vho 

placuit peceata 

have laid it dotm (to whom it has seemed correct) that offeneet 

esse fere pana, laboraut, quum est ventum ad 

are nearly alike, are at a lott, tchen it eomet to 

verum: sensus moresque repug nan t, 

praetical Ijfe: initinet and the rulet of l\fe areagainitthem, 

atque utilitas ipsa, prope mater justi 

and utility tttelf, almott the mother <ff tehat it jutt 

et tequi. Quum animalia prorepserunt primis 

and right. When animalt ereptforthupon the firttformed 

terris, mutum ac turpe pecus, pugnabant 

earth, a mute and dirty herd, theyfought 

propter glandem atque cubilia, unguibus et 

for aeomt and eavet, mth nailt and 

pugnis, dein fustibus, atque ita porro armis, 

fitlt, then teith eudgelt, and to at latt with armt, 

quse post usus fabricaverat: donec 

tohich afterwardt neceuity had fathioned: till 

invenere verba nominaque, quibus 

they invented teordt and namet, by uhich they might 

notarent vooes sensusque: 

give meaning to the toundt (they uttered) and eaprettion to 

dehinc oceperunt absistere bello, 

their feelingt: thenee theybegan to abttain fromtear, 

munire oppida, et ponere leges, ne quis 

tofortify touni, and to enaet laut, thatnoone 

esset fur, neu latro, neu quis adulter. 

nhovld be a thief, nor a robber, nor any one an adulterer. 

Nam ante Helenam mulier fuit teterrima causa 

For, btfore Helen, woman uat the fouleit eaute 

belli: sed illi perierunt ignotis mortibus* 

of tear: but they perithed by vnknown deattii • 
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quos rapientes inoertam venerem, raore 

whom tnatching lawlett love, after the manner 

ferarum, editior viribus csedebat ut 

of teild beatlt, the tuperior in etrength dettroyed like 

taurus in grege. Est neoesse fateare 

a bull in the herd. lt it necettary that you acknowledge 

jura inventa metu injusti, si 

that lawt (were) invented throughfear of injuitiee, if 

velis evolvere tempora fastosque mundi. 

youchoote to unroU the aget and annalt of theworld 

Nec natura potest seoernere iniquum iusto, 

At nature cannot dittinguith the unjutt from thejutt 

Ut dividit bona diversis, 

inthetameway at theieparatet goodthingefromtheiroppotitet 

fugienda petendis; nec 

(evil), thingt to be avoided from thote to be detired ; tt 

ratio vinoct lioc, ut peccat tantumdem 

thall philotophy notprove thit, that heoffendt at much 

idemque, qui fregerit teneros caules 

and timilarly, who hat broken the tender cabbage-italkt 

alieni horti, et qui nocturnus legerit 

of anothert garden, and hewho by night hatttolen 

sacre divum. Regula adsit, 

the tacred vettelt of the godt. Let tome ttandard befixed, 

qu« irroget sequas pcenas peocatis: ne 

whieh may infliet just punishments for crimes: lest 

“ctere dignura scutica horribili 

you punith one only deterving a whip with the horrible 

flagello. Nam ut csedHS ferula 

tcourge. For atfor your ttriking with the cane 

meritum subire majora verbera, quum dicas 

one deterving to undergo teverer lathing, when you tay 

furta esse res pares latrociniis, 

that petty thefts are things equal to highway robbery , 

et mineris te recisurum parva 

and threaten that you toill eut off the small erimes 
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faloe simili magnis, si 

with a pruning-hook timilar (to that) for the great, if 

homines permittant tibi regnum. Si qui est 

tnen alloto gou the tovereigtUg. lf he toho it 

sapiens est dives, et bonus sutor, et golus 

wite it rich, and a good thoemaker, and alone 

formoeus, et rex, cur optas quod 

handtome, and a king, tehg do gou teith for tehat 

kabes? Inquit u Non noeti quid pater 

gouhavet Bagthe, "Toudonot underttand tehat father 

Chrysippus dicat: ‘ Sapiens nunquam fedt sibi 

Chrgtipput tagt: ’The teite man neter made for himtelf 

crepidas nec soleas: tamen sapiens 

Oreek tUppert nor Roman tlippert: newrthelett the teite 

est sutor.’ ” 

it a thoemaker.’ ” 

Qui? 

Hotet 

“ Ut, quamvis Hermogenes taoet, tamen est optimus 

"At, though Hermogenet iitUent, get he it a verg good 

cantor atque modulator; ut vafer Alfenus, omni 

tinger and mutieian; at threted Alfenut, all hit 

instrumento artis abjecto, taberna 

itoek-in-trade of hit vrafl being laid atide, hit thop 

clausaque, erat tonsor: sic sapiens solns 

thutup, teat itiUabarber : inthit tente themteman alone 

fst optimus opifex omnis operis, sic 

it a verg good artiit in eeerg kind of teork, in thii tente, 

rex.” 

a king.” 

Lascivi pueri vellunt tibi barbam, quoa nisi 

The roguith bogt puU your beard, tehom unlett 

tu coerces fuste, uigeris turba 

you keep at bag teith gour itaff, you are mobbed bg a eroted 

stante circnra te, miserqne rumperis et 

i tanding round gou, and teretehed gou mag bunt and 
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latras, maxirae magnomm regum. Ne 

tcold, 0 greatett of great kingt. Thatlmaynot 

faciam loogum: dum tu rex ibis lavatum 

make a long (ttory): tchile you a king thall go to bathe 

quadrante, neque quisquam stipator sectabitur 

jor afarthing, and not any attendant icill aceompany 

te, prseter ineptum Crispinum, et duloes amici 

you, except offentive Critpinitt, both my dear friendt 

ignoecent mihi, si stultus quid 

t eill pardon me, if I, not being a philotopher, in any wite 

peocaro, inque vioem libenter patiar 

{thall) have offended, andin tum I thall willingly bear 

illorum delicta, privatusque vivam magis 

their faultt, and at a private man 1 thall live more 

taatus te rege. 

lappy than you, a king. 


SATIRE IV. 


He apologitet for the libertie* takev by tatiric poeU in general, and 
particularly by himteJJ. 


Eupoli8, atque Cratinus, Aristophanesque 

Bupolit, and Cratinut and Arittophanet, 


poetse, 
the poett. 


atque alii, quomm virorum 

and othert, ofwhote workt (of whieh [true] 


prisca comoedia est, si quis erat dignus 

• men) the old comedy contittt, if any wat detcrving 


describi, quod malus ac fur, quod 

to bc delineated, becaute a villain and thief, becautc 


foret moechus, aut sicarius, aut alioqui 

he wat an adulterer, or a cut-throat, or otherwite 


famosus, notabant cum multa libertate. Lucilius 

infamout, branded him with much freedom. Luciliut 

omnis pendet hinc, seqmttus hoece, 

entirely dependt upon them, having followed (imitated) thete, 
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pedibus numerisque tantum mutatis, faoetus, 

the feet and numbers only being ehanged, humoroue, 

emunctse naris; durus componere 

of tarcastic power ; rugged in the compoeition of hit 

versus. Nam fuit vitiosus hoc: in 

oertet. For hewat faulty in thie that foUotet: within 

hora ssepe dictabat ducentos versus, ut 

an hour he often dietated two hundred linee, ae if it were 

magnum, stans in uno pede. 

a greatfeat (sometbingextraordinary,) etanding onone foot. 

Cum flueret lutulentus, erat quod 

At he fiowed along in a muddy etream, therewae eomething 

velles tollere; garrulus, atque piger 

you would wieh to remoee; (he wae) eerbote, and (too ) laty 

ferre laborem scribendi, scribendi recte; 

to endure thefatigue of writing, of writing eorrectly; 

nam ut multum, nil moror. Ecce 

for that (he wrote) mueh, Ieare not at all. Behold 

Crispinus provocat me minimo. 

Criepinue ehallengee me at long odde. 

Aocipe, si vis, aocipiam 

Take, if you pleaee (your tdblete), I wUl take (my\ 

tabulas: detur nobis locus, hora, custodes; 

tablete: let there be giten ut a plaee, an hour, inepeetore; 

videamus uter possit scribere plus. 

let ue tee whieh of ue ean write moet. 

Di feoerunt bene, quod finxerunt me inopis 

The gode have done weU, that they made me ofa poor 

pusillique animi, loquentis raro et perpauca. 

and petty epirit, epealeing eeldom and tery little. 

At tu imitare, ut mavis, 

But do you imitate, aeeording to yowr preferenufor eo doing, 

auras conclusas hircinis follibus laborantes 

atr ehut up in the goat-ekin bellowe, puffing away 

usque, dum ignis molliat ferrum. Beatus 

eonetantly till the fire eoften the iron. Happf 
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Fannius, capsis et imagine 

(i«) Fanniut, book-eatet and a butt (of himtetfl 

delatis ultro; quum nemo 

having been pretented (to him) gratuitouely; whereae nobody 

legat mea scripta, timentis recitare vuleo, 

readt my toritinge, teho it afraid to read them in public, 

ob hanc rem, quod sunt quos hoc genus 

for thii reaion, that there are tome tohom thii kind 

minime juvat; utpote plures 

0 of writing) bynomeam pleaiei; ai being the majority 

dignos culpari. Elige quemvis 

toho deierve to be blamed. Piek out anyone (jyou pleaie) 

media turba; laborat aut 

from the midit of the crotod; he u dittreued either 

ob avaritiara, aut misera arabitione. 

on aceount of avarice, or from toretched ambition. 

Hic insanit amoribus nuptarum, hic 

Thiione iimad teith hii loves formarriedtoomen, thiione 

puerorum; splendor argenti capit liunc; 

for boyi; the tplendor of plate captivatei thii one; 

Albius stupet sere; hic mutat merces 

Albiui has a mania for brontei; thii ( one ) barten merchandiie 

a surgente sole, ad eura quo vespertina 

from the riting eun, to that tehereby the toeitem 

regio tepet, quin fertur 

region ii moderately tearmed (from eaet towest.) but heruihei 

prseceps per mala, 

(ai though he were run away with) headlong through dangeri, 

uti pulvis collectus turbine, metuens ne deperdat 

like duit gathered by a whirlteind, fearing lett he lote 

quid summa, aut ut ampliet rem. 

anything from hit total (stock), or not add to hii eitate. 

Omnes hi metuunt versus, odere poetam. Habet 

All theie dread vertet, they hate a poet. He hat 

fcenum in oornu; fuge longe: hic non 

hay on hii horn; fiy far from him: he teill not 
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parcet cuiquam amioo, dunimodo 

apare any friend, provided he ean aucceed 

excutiat risum sibi; et quodcunque 

in raieing a laugh at hie mttieisms; and whatever 

seme illeverit chartis, gestiet omnes 

hehasonee scraxcled upon his papers, hewillrejoice thatall 

redeuntes a furno que lacu scire, et 

retuming from the baking oven and tank know it, both 

pueros et anus. Agedum, accipe pauca 

slates and old women. Come, hear a few words 

contra. Primum, ego exoerpam me 

on the other side. First, I will except myself 

numero illorum, quibus dederim esse 

from thenumber of those, i ehom formypart Iallowtobe 

poetas: enim neque dixeris esse satis 

p oets: for neither areyoulikely tosay ihatitis enough 

eoncludere versum; neque, si quis scribat, uti 

to round off a verse; nor, if any should vrrite, as 

nos, propriora sermoni, putes 

we do ( eompositions ,) nearer to prose, are you likely to imagine 

hunc esse poetam. Des honorem 

bim to be a poet. Tou must confer the honor 

buju8 nominis cui sit ingenium, 

of this title on him to t chom there is the native gift, 

cui divinior mens, atque os 

to whom there ii a diviner mind (inspiration.) and a mouth 

sonaturum magna. Idcirco 

dbout to utter (c&pable of nttering) great things. Thtrtfore 

quidam queesivere fan] comcedia esset poema 

some have questioned whetlier comedy be a poem 

necne; quod acer spiritus, ac vis inest 

or not; because a lively inspiration, and force is 

nec verbis nec rebus; merus 

neither in the dialogue nor the subjects; being absolute 

sermo, nisi quod differt sermoni certo 

prose, only that itdiffers fromprose by having a regular 
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pede. At ardens pater ssevit, quod 

oeat. But (in conudy) thc angry fathcr ragtt, because 

nepos filius, insanus 

hit spendthrift ton, maddened by (madly in love with) 

meretrioe ainica, recusat uxorem cum grandi dote; 

a harlot mutreit, rtfutet a voife vrith a large doiery; 

et ebrius (quod magnum dedecus) 

and being intoxicated (which it a great ditgrace) 

ambulat ante noctem cum facibus. Numquid 

paradet the ttreett btfore night with torchet. Tet 

Pomponius audiret leviora istis, si 

teould Pomponiut hear gentler wordt than theie, if 

pater viveret? 

it were a father in real life (if liis father were aliveY) 

Ergo non est satis perscribere versum puris 

Therefore it it not enough to write a terte inplain 

verbis; qnem si dissolvas, quivis 

wordt; whieh if you should take to piecet, any one 

stomachetur eodem pacto quo jxater 

may bluiter in the tame manner at the fathcr ( did) 

personatus. Si eripias his, 

wearing a matk (<m the stage ) If you take from thete 

qiise ego nunc, qu« olira Lucilius scripeit, 

which I now (t orite,) whieh formerly Lueiliut wrote, 

certa tempora modosque; et facias verbum 

regularity in quantities and rhythm; and make the t eord 

quod est prius ordine posterius, prsejionens ultima 

whieh it flrst in order lait, traniposing the last 

primis, non invenias membra 

tothefirit, (in our eate) you would not reeognite thelimbt 

jKjetfie, etiam disjecti, ut 

of a poet, even though you had ditmerribered him, at (you 

si solvas, “Postquam tetra 

would) \f you were to take to piecet, "After black 

discordia fregit ferratos postes portasque belli.” 

discord broke the iron posti and gatet of toar•” 



232 


8ATIRE8 OP HORACE—BOOK I, 


Hacteuus hssc: alias queeram, 

80 mueh for the»e: another time Jmay inquire, if (comedy ) 

sit justum poema necne, nunc 

be legitimate poetry or not; (I thall rontider) notc 

illud tantum, ne merito hoc genus scribendi 

thi» point only, uhether detervedly thii kind ofuriting 

sit suspectum tibi. Sulcius aoer 

thould be ruipected by you. Suleiui of keen teent 

ambulat, et Caprius male rauci, 

i ealki about, and Capriui, both teith iU-omened eroak, 

cumque libellis; uteroue magnus timor 

and with their libeli; eaeh ii a great terror 

latronibus: at si quis vivat bene et manibus 

to robberi: but if one liee» virtuouily and with handi 


puris contemnat utrumque. 

pure ifrom guilt,) he deipitei eaeh of them. Even 


Ut 

tuppoiing that 

Byrrique, 
and Byrrhut, 


tu sis sirailis latronum Cceli 

you are like tfie robben Caliui 

ego non sim Caprii 

(i ehile) I am not like Capriu* 


neque Sulci; cur metuas me? Nulla 

nor Suleiut; why ihould you fear met It doet not foUow 

taberna neque pila hal>eat meos 

that any (bookteller’ i) ihop or itall ihould hold my 

libellos, quis manus vulgi Hermogenisque 

bookt, which the handt of the vulgar and of Hermogenet 

Tigelli insudet, neu recito cuiquam, 

Tigelliui may toil by tweating, nor do Ireeite to any one. 


nisi amicis, idque coactus; 

except tomyfriendt, and that too (only) after muchpretting ; 


non ubivis, coramve quibuslibet. Sunt 

not everywhere, or before whomtoever you pleaie. There are 


multi qui recitent scripta 

many who reheane their writingi 

foro; quique 

of theforum ; and who (do to) 


in medio 
in the middle 

lavantes 
w/un bathing 
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Conclu8U8 locus resonat suave voci. 

The place being »hut in gtvet a pleating teho to the voice. 

Hoc juvat inanes, haud quserentes illud, 

Thit delights the frivolous, not considering that question, 

num faciant sine sensu, num alieno tempore. 

tohelher they do it without tact, or at an improper time. 

Iuquit, gaudes ledere, 

Quoth one, you delight in assailing (the character of others,) 

et facis hoc studio pravus. 

and you do this t cith eeal from a crook in your nature (be- 

Uude petitum jacis hoc 

ing miscliievous,) Where haveyoufound this reproach to throvo 

in me? Denique, quis eorura, cum quibus vixi, 

atmet In short, toho of those, t oith i ehom Ihavelived 

est auctor? Qui 

,on intimate terms), is your authority (for it f) He usho 

rodit absentem amicum; qui non defendit, 

backbites his absent friend; teho does not dtftnd him, 

alio culpante; qui captat 

i chile another reproaches him ; teho seeks eagerly for 

solutos risus horainum, famamque 

theunrestrained jeers of men(aroundhim,) andtherepuiation 

dicacis; qui potest fingere non visa; qui 

of a i oit; teho can invent things not seen; teho 

nequit tacere * comraissa; hic est 

cannot keep silence about things committed to him ; hc is 

niger; Romane, tu 

a blackhearted man ; 0 (thou i eho art a true) Roman, do you 

caveto hunc. Ssepe videas quaternos coenare 

avoid him. Often may you see parties of four supping 

in tribus lectis; e quibus unus 

on each of the three couches ; of whom one (of the guests) 

amet quavis aspergere cunctos prseter eum qui 

is i eont in any i eay to banter all except him i eho 

prsebet aquam; post hunc quoque potus, 

provides the toater; afterwards him too whenheis drunk. 
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quum verax Liber aperit ooudita 

wJun truth-tMing Bacchut opent the hidden (tecrett of t 

praecordia. Uic videtur oorais et urbanua 

the heart. He teemt courteout and entertaining 


liberque 

andfrank in ditpotition 

nigris. Ego, 

to hlackhearted mei\ Do 1, 


tibi, infesto 

to you \eho are an enemy 

si risi, quod 

tf Ihave laughed, becauee 


ineptiis Rufillus olet pastillo6, Grorgonius 

foolith Rufillut tmellt of perfumet, Oorgoniut 

liircum, videor tibi lividus ac mordaz ? Si 

like a he-goat, teem to you tpiteful and bitingt If 


qu« mentio fuerit injecta de furtis 

any mention thould be introduced conceming the thtftt 

Petilli Capitolini coram te, 

of Pttilliut Capitolinut btfort you, you toill in all 


defandas, ut tuus mos est: “Capitolinus 

likelihood dtfend him, at your cuttom it: "Capitolinut 


est usus me convictore amicoque a puero, 

hat had me at a companion andfriend froma boy, 

rogatusque fecit permulta mea causa, et 

andbeing atked hatdone verymany thinge onmy account, and 

Isetor quod vivit incolumis in nrbe: sed tamen 

Iamglad that helivet tafe in the city: but yet 

admiror, quo pacto fugerit illdd judicium” Hic 

I wonder bywhat meane he eecaped that judgment.” Thie 

sticctis nigrse loliginis; haec 

it the ettence of theblack cvttle-fieh (black detraction;) thit 


est mera aerugo, 
it unmixed rutt of copper 


quod vitium promitto 

(malice.) ichich fault Ipromite 


afore procul chartis, atque priiw 

thallbe far from my papert, and to go etUl further back 


animo, ut si possum promittere qnid 

frommymind, at (Ipromite) tf Ican promite any 

alind vere de me. 

other truething of mytelf (asl prouiisc anvthing elsc that l 
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Si dizero quid 

can promiae with truth.) Jf IthaUtay anything 

liberius, si foite jooosius; dabis mihi 

toofruly, if by chaneo toojocotely, youwiU grant me 

hoc juris cum venia: optimus pater 

thi» privilege toith indulgenee: my very good father 

insuevit me hoc, notando exemplis 

aeeuttomed me to thit, by branding by mean* of examplee 

quseque vitiorum, ut [eaj fugerem. Quum 

the vteet, one by one, that I might avoid them. When 

hortaretur me, uti viverem paroe, frugaliter, 

he exhorted me, that I thould live tparingly, frugaUy, 

atque contentus eo quod ipse parasset 

and contented t oith that tohich himtelf had provided 

mi. “ Nonne vides,” “ ut filius 

for me. "Do you not tee,” (he toould *ay,) "hote theton 

Albi male vivat 

of Albiut ha* a bad life of it (how wretchedly he lives 

utque inope Baius? Magnura documentum, 

ana hoto deititute Baiu* (it f) A great letton, 

ne quis velit perdere patriam rem.” Quum 

that no one may with toipend hi* paternal eitate.” When 

deterreret a turpi amore meretricis: 

he teould deter me from the thameful love of a eourtetan: 

“ Si8 dissimilis Soetani.” Ne seqnerer 

"Be notlike Scetaniut” (taidhe.) Leit I ihould foUote 

moechas, quura possem nti concessa venere, 

adulterenet, tohen Imight indulge aprivileged panion, 

aiebat, “ Fama Treboni deprensi 

he uied to tay, "Thefame of Treboniu* eaught (in the aet) 

non est bella. Sapiens reddet tibi causas quid sit 

i* not fair. The toite toill explain to you tohat i* 

melins vitatn, petituqne: est 

better to be avoided. and (tnhat) to bepurtued: it it 

satis mi, si possum servare morem 

enotigh for me, if 1 am able to obterve the utagt 
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traditum ab antiquis, que tueri tuam vitam 

handed dovtn by my aneettort, and preoorte your l\fe 

famamque inoolumem, dum egis custodis. 

and reputation tafe, tohile you haveneed qfaguardian. 

Simul ac setas duraverit membra 

A» toon a» age thaU have ttrengthened your limbt 

tuum animumque nabis sine cortice.” Sic 

andyour mind, you thall ttoim toithout eork.” Thus 

formabat me puerum dictis; et sive 

he thaped me (yet) a boy by hi» preeepts; and tohether 

i ’ubebat ut facerem quid: “ Habes auctorem, 

eorderedme to do anything: “Touhate apattem, 

quo facias hoc; ” 

by reason of tohich you should do this ” (for so acting;) 

objiciebat unum ex selectis judicibus: sive 

he held uptome one of the speeial jurymen: or if 

vetebat: “Addubites, an hoc sit inhonestum 

heforbade: *‘Can you doubt, tohether this be dishonorable 

et inutile factu nec ne, quum hic atque 

and detrimental to be done or not, tohen ihis and 

ille flagret 

thatperson is in thefull gloto of (is the conspicuous victim 

malo rttmore?” XJt vicinum funus exanimat 

of) etil rumort” A» a neighbor’s funeral frightens 

avidoe segroe, cogitque parcere 

gluttons tohen siek, and obliges them to be carqful of 

sibi metu raortis; sic aliena opprobria 

themselves forfear ofdeath; so other people’s reproaehes 

sffipe absterrent teneros animos vitiis. Ex hoc 

often deter tender minds ftom viees. Oteing to this 

• ego sanus ab illis qnfecunque fenint pernidem : 

1 keep clear of those things whieh bring destruetion 

teneor mediocribus vitiis, et 

(w»'<A them:) 1 am possessed by moderate faults, and (foults) 

qnis ignoscas. Fortassis et longa ffitas, 

tohieh you may pardon. Perhapt also advaneed age, 
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liber amicus, proprium cousilium largiter 

an outspoken friend, (or) my oton refleetions will comiderably 

abstulerit istinc: enim neque desum mibi, 

carry off fromthote: for netfher amlioanting tomyutf, 

quum lectulus aut porticus 

vohtn the couch (of the night ttudenf) or the colonnade 

excepit me : “Hoc est rectius: ” “ Faciens hoc vivam 
reeeivet me: “Thit it better: ” “Doing thit I thall live 

melius: ” “Sic occurram amicis dulcis:” 
more happily:” “Thue Ithallmeet myfriendt agreeably:" 

“Hoc quidam nonbelle:” “Numauidego 

“Thit aeertainman (did) unbeeomingly: ” “ Shall I 

imprudens olim faciam simile illi?” 

without intending it tome day do the like to him t ” 

Ego agito hec mecum oompressis labris. 
I revoUte thete thingt by mytelf t eith eompretted lipt. 

Ubi quid oti datur, illudo 

When any leiture it granted me, I amute mytelf with my 

chartis. Hoc est unum ex illis mediocribus vitiis, cui 
paper. Thit it one of thote moderate faulte, which 

si nolis concedere, multa 

if you will not pardon (muke allowance for,) anumerout 

manus poetarum (nam sumus multo plures) 

band of poett (for we are mueh the more numerout) 

veniat, quse sit mihi auxilio, ac veluti 
thall eome, which tnay bring me aeeietanee, and like 

Jtidsei cogemus te oonoedere in hanc 
the Jewt we t oillforee you to yield yourtelf to thie 

turbam. 
numeroue party. 

16 
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SATIRE V. 


Ht dttoribeta eertainjoumey of kit/rom Jtome lo Brundueium vith 

great pUatantry. 

Eoressum magna Roma, Aricia accepit 
After I had left magnificent Rome, Aricia weUomea 

me modioo hoepitio: rhetor Heliodorus 

me in a little inn: the rhetorieian Helioiorus 

ooraes, longe doctissimus Graecoi um: 

uat my feUow-travcller, byfar themoetleamed <tf the Greeke: 

inde Forum Appi, differtum nautis, atque 

then the Forum Appii, croteded teith boatmen and 

malignis cauponibus. Ignavi divisimus hoc 

niggardly inn-leeepers. Being laty voe dinided into two this 

iter, unnm altius praecinctis 

stage (journey,) though only one to those girded up higher 

ac nos: Appia est miuus 

(more rapid) than toe: the Appian road is the less tiring 

gravis tardis. Hic ego indico bellum 

to slow ( travellers .) Here I proclaim war against 

ventri, propter aquam, quod erat 

my stomach, on account of the t eater, beeause it was 

deterrima, expectans oomites coenantes 

nery inferior, waitingfor my eompanions while supping 

haud sequo animo. Jam nox parabat 

with an tmpatient mind. Now the night prepared 

inducere umbras terris, et diffundere signa 

to draw her shades upon the earth, and to epread the stars 

ooelo: tum pueri ingerere convicia nautis, 

over the heaven : then theslaves throw abuses upon the sailors, 

nautee pueris: “Appelle huc! ” 

the sailors upon the slaves: “A it in here!” “ Tou 

“Inseris treeentos ! ” “Ohe, jam 

are taking aboard three liundred (too many!) ” “Hold, now 
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est satis.” Bmn ses exigitur, dum 

there it enough.” While thefare it being eolleeted, tehile 

mula ligatur, toto hora abit. 

the mule it being hametted, a uhole hour pattet. 

Mali culices palustresque ranse avertunt 

The troubletome gnate and marth frogt team off 

somnos, ut nauta prolutus multa 

tlumbert . uhiltl the boatman, toaked uith plenty 

vappa, atque viator eertatim cantat 

of uretehed uine, and a pattenger in contett ting (vie with 

absentem amicam. 

one another in singing the praises of) theirabient mittreiiei. 

Tandem viator fessus incipit dormire; ac 

At latt the pattenger tired out begint to tleep; and 

piger nauta religat saxo retinacula mulse 

the laiy boatman tiet to a itone the halter of the mule 

missse pastum, que stertit supinus. 

uhieh uat tent to graie, and tnoret lying on hit baek. 

Jamque dies aderat, quum sentimus 

And nou day uat approaehing, uhen ue pereeive that 

lintrem prooedere nil, donec unus cerebrosus 

theboat it maldng no progrett, tUl one eholeric fellou 

E rosilit, ac dolat caput lumbosque mulse 

apt athore, and drubt the head and loint of the mule 

nautseque saligno fuste. Demum vix 

and the naterman uith a uittou cudgel. At latt ue are barely 

exponimur quarta hora. Lavimus ora inanusque 

landed at ten o’elock. We wath ourfaeet and handt 

tua lvmpha, Feronia. Tum pransi 

inthyuater, Feronia. Then, having taking ourmidday meal, 

repimus tria millia, atque subimus Anxur impositum 

ue eraul three milet, and enter Anxur perched 

saxis candentibus late. Msecenas erat 

(built) on roekt dattling uhite from afar. Mtrcenat uat 

venturus huc, atque Cocceius optimus, uterque 

to come hither, and Coeceiut, the uorthiett of men; both 
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missi legati de magois rebus, 

tent at ambattadort retp-scting important affairt, 

soliti oomponere amioos aversos. Hic 

being accuttomed to reconcile friendt at variance. Here, 

lippus ego illinere nigra 

being affiicted vsith tore eyet, I (toat obliged) io tmear black 

oollyria meis oculis. Interea Mseoenas 


eye salve (oiniment) on my eyes. Meantchile Mcscenas 

advenit, atque Coooeius, simulque Fonteius Capito, 
arritet, and Cocceiut, and alto Fonteiut Capito, 

homo factus ad unguem; amicus Autoni, 

a polithed gentleman ; a friend of (intimate witb) Antony, 

ut non alter magis. Libenter 

to that no other it more to (no man more ao.) Oladly 

linquimiis Fundos Aufidio Lusco pnetore, 


ue leate Fundi in the pratonhip of Aufidiut Lutcut, 

ridentes prseraia insani scribce, prsetextera, 

laughing at the decorationt of the craty clerk, hit pretexta, 

et latum clavum, vatillumque prunse. 

and the broadpurple ttripe, andpan of coalt (forincente.) 

Deinde lassi manemus in urbe 

Next, being fatigued, tee ttopfor the night in the eity 

Mamurrarum, Murena prsebente domum, 

of the Mamurra, Murena affording hit houte (giving us 

Capitone culinam. Postera 

lodging,) Capito hit kitchen (entertainment.) Thenext 

lux oritur multo gratissima; naraque Plotius 

day daxent by much the moit agreeable; for Plotiut 

et Varius, Virgiliusque oocummt Sinuessse; animse 

and Variut, and Virgil meet ut at Sinuetta; touit 

quales neque terra tulit 

of tuch tort at hat neither the earth broughtforth ( 

candidiores neque quis alter sit 

• nore purely t ehite, nor to uhom any other thould be 

devinctior me. O qui oomplexns, et 

more clotely bound than I. 0 uhat embracet, and 
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quanta fuerunt gaudia! Ego sanus 

hote great tcei e our traruportt! I to long at 1 am in my tentet 

contuleritn uil jucundo amico. Villula, 

ean eompare nothing to an agreeable friend. The little villa, 

quse proxima ponti Campano, prsebuit tectum : 

that it next to the pont Campanut, fumithed lodging: 

et parochi, quse 

and the eommittariet (fumithed) xehat they are 

debent, ligna salemque. Hinc muli 

under obligation to render, wood and talt. Next our mulet 

ponunt clitellas Capuae tempore. Msecenas 

put dovm their paek-taddlet at Capua early. Maeenat 

it lusura, ego Virgiliusque dormitum: namque 

goet to play (balt.) I and Virgil totleep: for 

inimicum lippis et crudis 

it it fyurtful to thoie toho have tore eyet and to dytpeptiet 

ludere pila. Hinc plenissima villa 

to play at ball. Next the very veell ttoeked villa 

Coocei, quse est super cauponas Caudi, 

of Coeeeiut, vohieh it above the innt of Caudium, 


recipit nos. Nunc, Musa, velim meraores mihi 

reeevvet ut. Novd, Mute, Ibeg you teill relate tome 

paucis pugnam Sarmenti scurrse 

m afete teordt the engagement of Sarmentui the buffoon 

Messique Cicirri; et quo patre natus 

and Mettiut Cieirrut; and from tehat father deteended 

uterque contulerit lites. Osci clarum 

eaeh engaged in the eonfiiet. The Oteiant (are) thefamout 

genus Messi, domina Sarmenti exstat. 

aneeitry of Mettiut, the mittreii of Sarmentut ttill livet. 

Orti ab his majoribus venere ad pugnam. 

Sprung from thete aneeitort they eame to the eombat. 

Prior Sarmentus: “Dico te esse similem 

Fint Sarmentui: “I tay that you are like 


feri equi.” Ridemus, et Messins ipse, “ Aocipio,” 

a teild horte." Welaugh, and Mettiut himteJf, "Qranted," 
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et raovet caput. Inquit, “ O! ni tua frons 

and he thaktt hithead. Sayt he, " 0 ! uiilett yourforehead 

foret cornu exseetp, quid faeeres, quum 

had the horn eut off, t chat «could you do, tchen 

mutilus sic minitaris?” At foeda cicatrix 

thut homlett you 10 threaten f” But the ugly tear on 

Isevi oris turpaverat illi setosam frontem. 

the left tide of hiifaee had ditfigurtd hit briitly brov. 

Jocatus permulta in Campanum morbum, 

Having joked mueh on hii Campanian diitemper, 

in faciem, rogabat uti saltaret pastorem 

upon hiifaee, he detired that he tcould danee the thepherd 

Cyclopa: illi esse nil opus larva aut 

Cyelopt: to him there t eae no rued of a maik or 

tragicis cothurnis. Cicirrus multa ad hsec: 

tragie buikim. Cireirrui ( retorted ) many thingt to theie: 

queerebat, jamne donasset catenam 

he aiked, whetlur he had at yet offered hit ehaini 

Laribus ex voto: jus dominse 

to hii Laret aeeording to hit voto: that the right of hit miitreti 

esse nihilo deterius, quod esset scriba. Rogabat 

wat nowite leuened, beeauie he to at a icribe. He inquired 

denique, cur unquam fugisset, cui 

at latt, tohy he had ever run atoay, tohenfor him, 

sic gracili, tamque pusillo, una libra farris 

ilenaer at he t oat, . and 10 very tiny, one pound of grain 

foret satis. Prorsus, produximus illam coenam 

t oould be tuffieienl. Jn ihort, toe prolonged that lupper 

jucunde. Hinc tendimus recta 

agrteably. From thenee toe direet our eourie tcithout halti 

Beneventum, ubi sedulus hospes pene 

to Beneventum, tohere our buitling hoit almott 

arsit, dum versat macros turdos 

tetihimieJfonfire, tehile he it tuming tomeikinnyfieldfaret 

in igni: nam Volcano dilapso 

(thruBhes) at the fire : for thefire having feulen 
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per veterem culinam vaga flamma 

through to the old (Jloor of) the kitehen, tht tpreading fiame 

properabat lambere tectum. Tum videres 

wat well nigh lieking the roof. Then you might hate eeen 

avidos convivas, que timentes servos 

the hungry gueete and frightened eervante 

rapere ooenam, atque omnes velle 

hurriedly bearing away the eupper, and all eager 

restinguere, Ex illo Appulia 

to extinguieh it. After leaving thie plaee (next) Appulia 

incipit ostentare mihi notos montes, quos 

begine to ehow tne ite wtU-known mountaine, whieh 

Atabulus torret: et quos nunquam orepsemus, 

Atabulue eeorehee: and whieh we never eould have elimbed, 

nisi villa vicina Trivici reoepiaset nos, non 

unleee afarm houee near Trivieum had reeeived ue, but not 

sine fumo lacrymoso, camino 

without a emoke that brought teare, owing to a ehimney 

urente udos ramos cum foliis.Hinc 

burning green boug/ie with the leavee (on them.). .Henee 

rapimur quatuor et viginti millia 

we are whirled along four and twenty milee 

rhedis, mansuri 

in traveUing earriagee (stages,) intending to take up quartere 

oppidulo, quod non est 

for the night in a little town, which it ie not eaey to 

diccre versu; est perfacile signis. 

to name in veree ; it ie very eaeily known by deeeription. 

Hic aqua vilissima rerum venit; sed 

Hert water, the eheapeet of all thinge, ie eold; but 

pauis longe pulcherrimus, nt callidus viator 

the bread (is) byfar thefineet, eo that the knowing traveUer 

soleat portare humeris 

ie aeeuetomed to have it carried on the ehouldere (of hie 

ultra: nam lapidosus 

xlaves) tofurther etopping-plaeee: • for it ie hard ae a etone 
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Canusi: uraa aquse non ditior 

at Canutium: a piteher of waUr it not richer (is worth no 

qui locu8 olim conditus est 

more than it is here,) whieh plaee wat formerly founded 

a forti Diomede. Hinc Varius 

by the taliant Diomedet. At thie point Variut 

disoedit moestus flentibus amicis. 

departed dejeeted to the gritf tf hit veeping friendt. 

Inde pervenimus Rubos, fessi utpote carpentes 

Thenee ve reaehed Rubi, fatigued at patting over 

longum iter, et 

a longroad (becanse of a long day ’s journey,) and one that uat 

factum corruptius imbri. Postera tempestas 

rendered uorte by the rain. Next day’t weather 

melior, via pejor, tisque ad moenia Bari, 

t eat better, the road vorte, eten to the vallt of Barium, 

piscosi. Dein Gnatia, extructa iratis 

abounding in fith. Then Onatia, buUt in the anger 

lymphis, dedit 

of the vater nympht (on troubled waters,) afforded (»«) 

risusque que jocos, dum cupit 

both laughter and jeiti, vhile it detiret (the people 

persuadere thura liquescere 

wanted) topertuadeut that frankineente beeomet liguid 

sacro limine sine flammis. Judseus 
(melted) on tJie taered threthold vithout firet. The Jev 

Apella credat, non ego; namque didici 

Apella may eredit it, not 1 ; for Ihaveleamed 

deos agere sevum securum ; 

that Jhegodt patt a Itfe freefrom eoncem about the affairt 

nec, si Natura faciat quid miri, 

of men; and, tf Nature doet anything miraculout, 

deos tristes deraittere id 

it it not the godt vho in their anger tend it dovn 

ex alto tecto coeli. Brundusiura 

from the high eanopy of heaven. Brundutium 
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finis longseque 

u the end both of my long 


chartee viseque. 

paper and journey. 


8ATIRE VI. 


TO HAECKNA8. 


Of true nobility. 


Mjecenas, non, ut plerique soleut, 

Motcenat, thou dott not, at mott are i eont to do, 

suspendis naso adunoo natos 

hang on your note eurled like a hook ( detpite) thoie bom 

ignoto aut, ut me, libertino patre, 

from an unknown or, like me, from afreedman tire, 

quia Lydorum quidquid incoluit Etrusoos 

beeaute of all the Lydiant that ever inhabited the Tutcan 


fines nemo est generosior te, nec 

territoriet no one it more nobly bom than yourtelf.\ nor 

quod fuit tibi avus maternus atque 

becaute you had an ancettor by the mother't, and 

paternus, qui olim imperitarent 

(one alto) by the father’i tide, toho formerly commanded 

magnis legionibns. Quum negas referre, 

great armiet. When you deny that it matteri 

quali parente quisque sit natus, dum 

of ichat tort of parent any one it bom, provided 

ingenuus, vere persuades tibi hoc, 

he it freeborn, you tincercly pertuade yourtelf of thii, 

ante potestatem atque regnum ignobile 

(that) before the power and reign of meanly (low) bom 

Tulli, multos viros ortos nullis majoribus 

Tulliut, many men, tprung from no aneettori (that 

saepe vixisse et probos et 

could be named,) often lived both at praiteworthy ani 
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auctoe amplis honoribus: contra, 

loaded (distinguished) toith ample honort: on the eontrary, 

Leevinum, genus Valeri, unde 

that Leminut, ( though ) of the raee of Valeriut, by whom 

Tarquinius superbus pulsus fugit regno, 

Targuin the proud expelled Jted from hie kingdom, 

non unquam licuisse pluris pretio unius assis, 

wat never rated at more than tke ealue of a tingle at 


populo, quo nosti, notante 

(penny,) the people, wnom you well know, aeting at 


judice; qui 

eenior and judge; who 


ssepe stultus dat honores 

often foolithly eonfer honort 


indignis; et ineptus servit famse; qui 

on the unworthy, and ttupidly are tlavet to b name; who 


stupet in titulis et imaginibus. 

are lott in admiration of titlet and buttt of aneettori. 


Quid oportet nos facere longe longeque remotos 
What doet it behove ut to do, far, far removed 


a vulgo? Namque esto, 

from the vulgar herd t For let ut granl, 


populus 
that the people 


mallet mandare honorera Lsevino quam 

would rather have bettowed honor on Lotvinut than 


Decio 

one of the devotion of a Dedut, if he were at the tame time 

novo: censorque Appius moveret, 

“ homo novut:" and the eentor Appiut would have etruck 

si non essem natus 

me from the liit of the tenate, if I were not detcended 

ingenuo patre: merito vel quoniam 

from a freeborn father: detervedly at leatt beeaute 

non quiessem in propria pelle. 

I had not remained quiet in my proper ttation. 

Sed Gloria trahit constrictos fulgente 

But Olory dragt bound at(thewheeliof) herglittering 

curru non minus ignotos generosis. 

ehariot no lett the obtcure than the nobly bom. 
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Quo tibi, Tulli, 

In vthat xeay (hatit proved of advantagt) to thee, Tulliut, 

sumere clavum depoeitum, 

io retume the laticlave t ehich had been (you were forced to) put 

fierique tribuno? Invidia aocrevit, 

off, and become a tribune (againt ) Bnvy hat increated, 

quse esset minor privato. 

xohich xtould have been lett (to you) at a private man. 

Nam ut quisque insanus impediit 

For from the time xehen any foolith man hath covered 

crus medium nigris pellibus, 

hit leg up to the middle xoith black tkint (bands of black 

ac deumit latum clavum 

leatber,) and hath let the broad purple itripe fall doxon 

pectore, audit continuo: “Quis homo hic, 

hie breatt, heheart immediately: *•What man itthief 

quo patre natus ? ” Ut si qui segrotet 

fromxehat father tprungf ” At if anyone thouldbeaffected 

morbo quo Barrus, 

by the tame malady xoith which Barrut (itaffected,) (namely) 

et cupiat haberi formosus; quacunque eat, 

the dteire to be thoxight handtome; xeherever he may go, 

injiciat puellis curam quaerendi singula; 
he excitet in the girlt the curiotity of atking particulan ; 

quali facie, sura, quali pede, dente, capillo 

xehat tort of face, leg, xehat tort of foot, tooth, hair 

sit: sic qui promittit cives, urbem, 

he hat: to he xeho undertaket that the citieem, the city, 

imperium, et Italiam, et delubra 

the empire (extemal to Italy ,) and Italy, and thetemplee 

deorum fore sibi curse; cogit omnes mortales 

ofthegode thoxMbe acarciohim; obliget all mortali 

curare et quserere quo patre sit 

to be interetted and to inquire from xehat father he ie 

natus, num inhonestus ignota 

detcended, or xehether (he ie) dithonett by an ootcure 
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matre. “ Tune, filius Syri, Damse, aut 

mothcr. “Doyou, the ton of Byrut, Dama, or 

Dionysi, audes dejioere cives e eaxo, 

Dionynut, dare to throu dovrn the dtieene from the roek, 

aut tradere Cadmo ? ” 

or hand them owh to Cadmuef" 

“At Novius collega sedet uno gradu 

“But Noeiue my eolleague takee hie eeat one grade 

E jet me; namque ille est quod meus pater erat.” 

hind me; for he ie *ehat my fcUher toae.” 

“ Hoc videris tibi Paulus et 

“ On thie aeeount you eeem to youreeilf a Paulue and 

Messala? At hic, si duoenta plaustra triaque 

Meeealat But he, if two hundred wagone and three 

funera concurrant foro, sonabit magna quod 

funerale ehould meet in the forum, toill batol loud enough 

vincat cornua tubasque: hoc saltem tenet 

to drovm the horne and trumpete: thie hold at aU evente 

noe.” Nunc redeo ad me natum 

hehaeon ue." Novo Iretum to myeeff deeeended 

libertino patre, quem omnes rodunt natum 

fromafteedman father, w hom aU earpat aedeeeended 

patre libertino, nunc, quia sum tibi 

of a faiher a freedman, now, beeauee I am your 

convictor, Meeoenas; at olim, quod 

familiar friend (gnest,) Mmeenae; but formerly, beeauee 

Romana legio pareret mihi tribuno. Hoc 

aRoman legion waeeubjeet tome aetribune. Thepreeenteaee 

est dissimile illi; quia non ut 

ie different from the former one; beeauee not ae 

forsit quivis iure iuvideat mihi 

perhape any one with, juetiee may eney me 

honorem, 

the ( military ) adeaneement (/ once enjoyed,) (ean one) 

ita te amicum quoque, 

with the eame juetiee (eo envy me) your friendehip aleo. 
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praesertim cautum adsumere dignoe, 

(jrott who ore ) eepeciaUy cautiou* to admit the worthy, 

procul prava ambitione. 

( thoeewhoare ) far (removedfrom) baeeadulation (ambition.) 

Non poesum dioere me felioem hoc, quod 

I eannot call myeelf lueky on thie aeeount, that 

sortitus te amicum causu; etenim nulla 

I obtained you ae my friend by ehanee; for no 

sors obtulit me tibi. Olim optimus 

ehanee brought me before you. Long ago that beet of men 

Virgilius, post hunc Varius, dixere quid 

Virgil, aftrr him Variue, toldyou what eort of a man 

essem. Ut veni ooram, loquutus pauca 

I wae. When Ieame btforc you, I epoke afewworde 

singultim, (namque infans pudor prohibebat 

with gaepe, (for my tongue-Hed boehfulneee prevented me 

profari plura); ego non me 

from epeaking more) ; 1 did not (pretend) that Iwae 

natum daro patre, non ego me 

deeeended of an Uluetrioue father, nor that I 

vectari circum rura Satureiano caballo; sed, 

waeearried round myflelde onaSatureian eteed; but, 

quod eram, narro: respondes pauca, ut 

what Iwae, Ietate: you anewer afewworde, ae 

tuus mos est: abeo: et revocas nono 

your euetom ie: Iretire: and youreeaUme intheninth 

mense post, jubesque esse in numero 

month after, and deeire me tobe among the number 

amioorum. Ego duco hoc magnum, quod 

of your friende. I eeteem thie a great thing, that 

? lacui tibi, qui seoernis honestum turpi, 

pleaeed you, who dietinguieh the worthy from the baee, 

non •prseclaro patre, sed vita et 

not by an iUuetrioue father, but by (one'e ) Xife and 

puro pectore. Atqui si mea natura est mendosa 

o pure heart. But afler aU if my nature ie tainted 
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mediocribus vitiis ac paucie, alioqui 

teith ordinary faulit and only afete of them, othonrite 

recta, (velut si reprendas nsevos 

upright (perfect,) (a« \f you findfault trithmole* 

inspersoe egregio corpore;) si 

ecattered over a handtome body) (a beautifulskin;) if 

quisquam vere objiciet mihi neque avaritiam, 

no one ean rightly attribute to me either avarice, 

neque sordes, aut mala lustra; si vivo 

or actt of meannett, or hauntt qf viee; if I live 

purus et insons et carus amiois, 

pure and innocent and dear to myfHendt, 

(ut oollaudcm me,) pater fuit causa his; 

(to tpeak in my own praite ,) my father i eat the caute of thit; 

qui pauper macro agello noluit mittere 

teho, being poor trith a meager farm, teould not tend 

me in ludum Flavi; quo pueri orti 

me to the tchool of Fiaviut; tehither boyt tprttng 

e magnis oenturionibus, suspensi loculos 

from great centuriont, haring their tatchel 

tabulamque Isevo lacerto, ibant 

and teriting tablet hanging on their Uft thoulder, teent 

referentes octonos eeris Idibus: sed est ausus 

carrying eight attet on each Idet: but he had theface 

portare puerum Romam, dooendum 

(dared) to take me a boy to Bome, to be taught 

artes, quas quivis eques atque 

the branchet of knoteledge, tehich any knight and 

senator semet doceat prognatos. Si 

tenator himtelf cautet to be taught hit children. If 

qui vidisset vestem que servoe sequentes 

any one tate my drett and tervantt foUotring me 

nt in magno populo, crederet • illos 

at befitted a great city, he teat ture to believe that then 

sumtus preeberi mihi ex re avita. 

expentet teere afforded me out ofan eitaie of tteo generatiom. 
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Ipse incorruptifcisimus custos aderat 

He himtelf, a moit faithful guardian, teat present 

mihi circum omnes doctores. Quid multa? 

unth me among aU the preceptort. Why many teordt t 

Servavit pudicum (qui primus honos 

He preterved me ehatte (tohich it the ilrtt honor 

virtntis) non solum ab omni facto, verum turpi 

of tirtue) not only from etery deed, but from bate 

opprobrio quoque; nec timuit, ne quis verteret 

teandal alto; nor didhefear, lett any thouldreekonit 

sibi vitio, si olim prseco, aut 

at afault of hit, \f one day at an auetioneer, or 

coactor (ut ipee fuit,) sequerer 

eollector (at he himtelf t eat,) Ithould eome tofollote 

parvas meroedes; neque 

tome (employment attended wth) petty gaint; nor 

ego essem questus: at hoc nunc 

thould I hate eomplained: but therein, at matteri itand, 

major laus et gratia debetur illi a me. 

all the more praite and gratitude it due to him from me. 

Nil poeniteat me hujus patris sanum, 

1 ean neter be athamed of tueh afather uhile in my tentet, 

eoqne non sic defendam me, ut 

and therefore 1 toill not to teek to exeute mytelf, at 

magna pars negat esae 

a large number (do toho) deny tJiat.it hat been 

factum suo dolo, quod non habeat 

brought about by their fault, that they have not 

ingenuos clarosque parcntes. Et mea vox 

dittinguiihed and illuttriout parentt. Both my language 

et ratio longe discrepat istis: 

and tentimenti teidely differ from (thote of) thete men: 

nam si natura juberet remeare 

for if nature thould eommand ut to run oter again 

peractum sevum a oertis annis, atque legere alios 

our pait life from a fixed period, and to ehoote othert 
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parentes, quoecunque quisque optaret sibi 

at parentt, eueh at each one might uieh for himeelf 

ad fastum; contentua 

to thefull of hie pride (his highest ambition;) being contented 

meis, nollem sumere mihi honestos 

with mine, I would not take to mytelf thoee adorned 

fascibus ac sellis; demens 

(honored) trith thefatce* and eurule ehairt; foolieh 

judicio vulgi, fortasse sanus tuo: 

in the judgment of thevulgar, perhapt teiee inyourt: 

quod nollem potare molestum onus, 

becaute 1 would rqfute to earry a troubletome load, 

haud unquam solitus. Nam continuo 

not having been ever uted to it. For immediately 

major res foret quserenda mihi; 

a greater fortune teould have to be tought out by me; 

atque plures salutandi; et unus et 

and more teould have to be taluted; alto one or 

alter comes ducendus, uti 

another eompanion to be taken about teith me, to that 

ne exirem solus rusve 

1 eould not go out alone either to the eountry 

peregreve; plures calones atque caballi 

or toforeign parti; more groomt and eoaehet teould have 

pascendi; petorrita ducenda. 

to be maintained; four-teheeled earriaget to be brought along. 

Nunc lioet mihi ire, vel usque Tarentum, 

Note it it permitted me to go, evenatfarat Tarentum, 

si libet, curto mulo; cui lumboe 

if Ipleate, on my bob-tailed mule; tehote flank 

mantica uloeret onere, atque eques 

my portmanteau gaUt teith itt teeight, and the rider 

armos. Nemo objiciet mihi sordes, 

.hit thouldert. None thall reproaeh me teiththemeanneti, 

quas tibi, Tulli, quum quinque pueri 

toith tehieh they do you, Tulliut, tehen flve tervanu 
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sequuntur te praetorem Tiburte via, 

follow you a» the prator in the Tiburtine teay, 

portantes lasanum, oenophorumque. Hoc ego 

carrying your etove, and toine hamper. In thie I 

vivo commodius qnam tu, prseclare senator, 

Iwe more eomfortably than you, tlluetriou* eenator, 

atque millibus aliis. Incedo solus, 

ana in thoueande of other teaye. I etroll alone, 

quacunque est libido: percontor 

teherever there ie a deeire to me (I feel inclined:) I aele 


quanti olus, 

hote mueh the vegetablee, 

? ererro Circum 

ramble through the Oireue 


ac far: stepe 

and bread (eoet:) often 

fallacem 

the reeort of eheating impoetore 


forumque vespertinnm: assisto 

andforum ae evening deeeende on it: I etand beeide 


divinis: inde refero me 

divinere (the fortnne-tellers:) thenee Ibetake myeelf 


domum ad catinum porri et cioeris laganique. 

home to my dieh of leek and pulee ■ and Jlour-eake. 


Coena ministratur tribus pueris; et 

My eupper ie eerved up by three valete; and (a table 


albus 

eoneieting of) a elab of t ehite 

pocula cum cyatho: 

drinking-eupe with a ladle: 


lapis sustinet duo 
marble holde two 

vilis echinus 

a eheap leathemflaek 


adstat, guttus cum patera, 

etande by, (aleo) a narrow-neeked bottle with a eaueer, 


Oampana supellex. Deinde eo dormitum, non 

Oampanian eartkenware. Then Igotoeleep, not 

soiicitus, quod cras mihi sit surgendum 

dieturbed in mind, beeauee to-morrow Imuetriee 


mane, obeundns Marsya, qui negat se posse 

in the morning (early,) tovieit Mareyae, who eaye heeannot 

ferre vultum minoris Noviorum. 

bear the eountenance of the younger of the Novii. 
17 
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Jaoeo ad quartam ; post hanc vagor; 

Ilie till the fourth (hour;') aft&r that {hour) Ittroll; 

aut ego (lecto aut scripto quod juvet me 

or I (Juning read or written what may entertain me 

tacitum) unguor olivo; non quo 

in my guiet hourt) anoint myself t eith oil; not uherev/ith 

immundu8 Natta, fraudatis lucernis. 

uneleanly Natta (anoints himseJf,) having robbed thelampi. 

Ast ubi acrior sol admonuit 

But when a fiercer (more scorching) tun hat admoniehed 


me fessum 
me being weary 

campum, 

the Camput Martius, 


ire lavatum, fugio 

to go tobathe, Iabandon 

trigonemque lusum. 

aaa the game of three (hand-ball) 


Pransus, non 

(J have been playing.) Eaving eaten luneh, not 

avide, quantum interpellet durare 

immoderately, but ai mueh at roill prevent my laiting 


diem inani ventre, otior 

the day out with an empty itomaeh, lidle away the reit 

domesticus. Hsec est vita solutorum 

of my time at home. Thii ii the life of thoiefree 

misera gravique ambitione. Consolor me 

from miterable and burdentome ambition. I eomfort mytelf 

victurum suavius his ac si 

that Iihall live morehappily by tueh rulee at these than if 


meus avus, atque pater, patruusque fuissent qusestor. 

my grandfather, andfather, and uncle hadbeen quettor. 


SATIRE VII. 

He humorouily deicnbei a iquabble betwixt Rupiliut and Peniui. 

Quo pacto ibrida Persius sit ultus 

Jh what manner the erou-breed Pertiut avengtd 
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pu8 atque venenum Rupili 

the foul and venomout utterance and cenom of Rupiliue, 

proscripti Regis, opinor ease notura omnibus, et 

that outlawed King, 1 coneeive to be knovm to aU, both 

lippis et tonsoribus. Hic Pereius dives 

the sore-eyed and the barbers. This Persius being t eealthy 

habebat permagna negotia 

toas carrying on very extensive moneyed transactions 

Clazomenis, etiani molestas lites cum 

at Clatomenae, and also vexatious laie-suits icith 

Rege; homo durus, atque 

the King ; a fellow of harsh and stubbom temper. and 

qui posset vincere Regem odio, 

the sort of a man to surpass the King in importunity, 

confidens tumidusque; adeo amari sermonis, 

audacious and blustering; of such a bitter tongue 

ut prsecurreret 

(abusive language,) that he could beat (outstrip) in a canter 

Sisennas, Barros albis 

such men as the Sisennas and the Barri on their white 

equis. Redeo ad Regem. Postquam nihil 

horses. Iretum to the King. When no terms 

convenit inter utrumque, 

are come to (when nothing could be settled) between the two, 

(ctenira omnes jure sunt molesti 

{for aU ( combatants) in civil suits wre awkward 

hoc quo fortes 

to deal with by this ( guality) by which brave men (are so) 

quibus advereum bellum incidit; inter Hectora 

who meet in single combat; between Hector, 

Priamiden, atqne inter animosum Aohillen fuit 

son of Priam, and between the fiery AchiUes there was 

ira capitalis, ut more 

a feud so deadly, that death (and death alone,) which 

ultima dividcret, non ob aliam 

ends all things, could part them, not for any other 
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catisam, nisi quod fuit summa virtus in 

reaton. but that there toa* the higheet talor in 

utroquc: si discordia vexet duo inertes, aut si 

eaeh: if diieord *et in action two cowardt, or if 

bellum incidat disparibus, ut 

an engagement happent between unequalt, a* (it did) 

Diomedi cum Lycio Glauoo, pigrior 

to Diomede* with Lyeian Olaucut, the weaker 

disoedat, muneribus missis ultro.) 

mu*t giveway, pretent* having been proferred voluntarily.) 

Bruto prmtore tenente ditem Asiam, par 

Brutu* the prator goteming wealthy Atia, that pair 

Rupili et Perei pugnat, uti 

Bupiliu* and Pertiut engage, in eueh a manner that the 

Baccliius cum Bitho non melius 

gladiator* Baechiu* with Bithu* were not better 

compositum. Acres procurrunt in jus, uterque magnum 

matehed. Eager they ru*h into eourt, eaeh a great 

spectaculum. Persius exponit causam : ridetur 

tight to tee. P&rtiut opens hi* cauie: a laugh i* raited 

ab omni oonventu; laudat Brutura, laudatque 

by the whole eourt; he extol* Brutut, extol* al*o 

cohortem; appellat Brutum solem Asiae, appellatqne 

hit itaff; he eall* Brutu* the *on of Atia, and ealh 

oomites salubres stellas, exoepto Rege; 

hi* attendant* health-gimng *tar», exeept the King; 

illum venisse canem, sidus invisum 

that he had eome a* a dog-itar, a eomtellation hateful 

agrioolis: ruebat ut hybemum flumen, 

to hutbandmen: he ruihed along like a wintry fiood, 

quo securis rara fertur. Tum 

where the woodeutter’* axe teldom i* earried. Then 

Pnenestinus regerit salso multoque 

the Prcmettine retort* (on him 10 ) witty and (*o) very 

fluenti convicia expressa 

qlib abuit tqueettd out of (the Irue euenee of) 



8ATIRES OF HORACE—BOOK I. 


257 


arbusto; 

the tineyard ; 

vindemiator, 

vine-drester, 


durus et 

like a ttubbom and 

cui viator 

to whotn the paetenger 


invictu' 

uneonquert . 


toat ofte,. 


cessisset compellans cucullum magns 

Wtely to have yielded ealling him euekoo with a foua 

voce. At Greecius Persius, postquam est 

toiee But the Oreek Pertiut, after he wat 


perfusus Italo aceto, exclamat: “ Brute, per 

drenehed with ltalian vinegar, erieeout; “ Brutut, by 


magnos deos oro te, qui consueris 

thegreat godt Ibeteeeh you, who (tinee you) are aeeuttomed 

tollere reges, cur non jugulas 

to eut off kingt, why do you not eut the throat 


hunc Regem? Crede mihi, hoc est tuoruro 

of thit Kingf Beliene me, thit it (one) of your 


operum. 

deedt (one of tbe deeds that peculiarly belong lo you.) 


SATIRE VIII. 

Priaput eompkrint that the EtquUian mount w infetUd toith the 
ineantatione of toreereuet. 

Olim eram ficulnus truncus, inutile 

Onee upon a time 1 wat a ftg-tree trunk, a utelett 

lignum: quum faber, inoertus an 

loy: when the earpenter, uneertain whether he thould 

faceret scamnum Priapumne, malnit esse deum. 

make me a ttool or a Priaput, ehote me to be a god. 

Inde ego deus, maxima formido furum 

And to 7 (beeame ) a god, the greateit terror of thievet 

aviumque: nam dextra coercet fnres, 

and birat: for my right hand reitraini the thievet, 

rulierque palus porrectus ab obsceno inguine; ast 

andared pole extended from my obteene groin; but 
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arundo, fixa in vertioe, 

n reed, . fixed on my top (crown of roy head.) 

terret importunas volucres, vetatoue 

frightent troubUtome birdt, and keept tkem from 

considere in novis hortis. Prius 

tetlling (lighting) in the new gardent. Formerly 

conservus locabat cadavera ejecta 

thefellow tlave uted to bargainfor the dead bodiet east out 

angustis cellis portanda huc in vili arca. 

of their narrow eellt to be earried hither in a eheap theU 

Hoc stabat commune sepulchrum 

(coffln.) Thit watfixed byfate aeommon burying-plaee 

miserse plebi, Pantolabo scnrrae, 

to the poor people, to Pantolabut the buffoon, and 

Nomentanoque nepoti. Hic cippus dabat 

Nomentanut the debauehee. Here a pillar attigned 

mille pedes in fronte, treoentos in agro, 

a thoutand feet (of ground) infront, threehundred indepth, 

ne monumentum sequeretur 

(with an injunction) that the burial plaee i eat not to deteend 

hseredes. Nnnc licet habitare Esquiliis, 

to the heirt. Now one may dwell on the Etquiline, 

salubribtis, atque spatiari in aprico 

(which hat been made) healthy, and watk upon ihetunny 

aggere, quo modo tristes sjiectabantagrura 

emoankment, where lately melaneholy people turveyed afield 

informem albis ossibns; cum furesque 

hideout with white bonet; while yet both the thievet 

feraeque, snetse vexarc hunc locum, 

and wild beattt, that have been wont to haunt thit plaee, 

non sunt tantum curae atque labori mihi, quantum 

are not to mueh a earb and trouble to me, at (tht 

quse versant humanos animos carminibus 

hagt) who praetite on human mindt with tpellt 

atque venenis. Possum nullo modo perdere nec 

and poitont. 1 ean by no method dettroy nor 
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nroliiberehas, siraul ac vaga luna protulit 

hindf-r thete, a» soon as the wandering moon has thotcn 

decoruin os, quin legant ossa nocentesque 

her glorious face, but thal they gather bones and noxtous 

herbas. Egoraet vidi Canidiam succinctam nigra 

herbs. I myself saic Canidia girded up in a blaek 

palla vadere, nudis pedibus passoque capillo, 

robe stalk along, xcith bare feet and dishevelled hair, 

ululantein cum majore Sagana. Pallor 

whooping her witch chant with the elder Sagana. Faleness 

fecerat utrasaue horrendas aspectu. Coeperunt 

had made them bot/i frightful to be seen. They began 

scalpere terram unguibus, et divellere 

to scrape the ground with their nails, and to tear asunder 

pullara agnam mordicus: cnior confusus in 

a black lamb with their teeth: the blood was poured into 

fossam, ut inde elicerent Manes, 

the trench, that thencc they might draw forth the Manes, 

animas daturas responsa. Et erat 

the spirits to gite them responses. Also therewas 

lanea effigies, altera cerea: major lanea, 

a woollen image, another waxen: the larger the woollen, 

quse compesceret inferiorem poenis: 

whif h was to keep the smaller onewithin bounds bypunishments: 

cerea stabat suppliciter servilibus modis, ut 

the waxen one stood suppliantly in a servile manner, as 

quse jam peritura. Altera 

(they stand ) who are just about to perish. The one 

vocat Hecaten, altera ssevam Tisiphonen. 

invokes Hecate, the other eruel Tisiphone. 

Videres serpentes atque infernas canes errare; 

Tou could see snakes and irfemal bitches run about ; 

rubentemque Lunam, ne foret testis 

and the blushing Moon, lest she should be witness 

his, latere post magna eepulcra. At si 

to these things, lay hid behind tJu lofty tombs. Bnt if 
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mentior quid, inquiner caput 

I faltely ttate anything, may 1 have my head defiled 

albis merdis oorvorum; atque Julius, 

with the white exeremenls of erowt; and may Juliut, 

et fragilis Pediatia, furque Voranus veniat 

and effeminale Pediatia, and the thief Voranut eome 

mictum atque cacatum in me. Quid 

to make water and evaeuate upon me. Why 

memorem singula? quo pacto umbrse 

need I mention partvculart t in what manner the ghoitt 

loauentes alterna cum Sagana 

talking altemately with Sagana kept vp all 

resonarint triste et acutum, utque abdiderint 

along a ditmal and thrilly tound, and how they concealed 

fuitim terris barbam lupi, cum dente 

ttealthily in the earth the beard of a wotf, with the tooth 

variee oolubree, et largior ignis arserit 

ofaepotted tndke, andhow a great blate flamedforth 

cerea imagine, et ut non inultus testis 

fromthewaxen image, and how not unavenged, awitnen, 

horruerim voces ac facta duarum Furiarum ? 

Itrembledat theworde and deedt ofthetetwo Furietf 

Nam, quantum vesica displosa sonat, 

For (at loud ) at a bladder burtt (with a blow) toundt, 

ficus pepedi diffissa nate: at illse 

I,afig-tree, madealoudnoite frommyeleft buttock: but they 

currere in urbem: videres, cum magno risuque 

teampered tothetown: youmighttee, with mueh laughter 

jocoque, dentes Canidise, altum caliendrum 

andmirth, theteeth ofCanidia, thehigh tete (offaltehair) 

Saganse, atque herbas atque incantata vincula 

of 8agana, and the herbt and enehanted love-knott 

excidere lacertis. 

drop from their artnt. 
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SATIRE IX. 

He describes his sufferings from the loquacity of an impertinenl 

ftllow . 

Forte ibam Sacra via, meditans, 

I ehanced to be etrolling along the Via Saera, eompoitng, 

sicnt est meus mos, nescio quid nugarum, totus 

at i» my wont, »ome poetie trifle, t eholly abtorbed 

in illis: quidam accurrit notus mihi nomine 

in it: a eertain perton runt up, known to me by name 

tantum, arreptaque manu: “ Quid agis 

only, andtakingme by the hand: (tayt) "Hou> do you do, 

dulcissime rerum?” Inquam, “Suaviter, 

deareit of fellowt f " I antwer, “ Pretty well, 

nt est nunc: et cupio omnia 

atpretent: and 1 detire all thingi (to eome to patt) 

quse vis.” Quum adsectaretur: “Numquid 

at thou witheit." When he followed me up: "Hateyouany 

vis ? ” occupo. At ille inquit, “ Noris 

eommandtf" Jbreakin. But he tayi, " Tou turely know 

noe: sumus docti.” Hic eeo inquam, 

tne: I am a man of letteri. ” Here 1 tay, 

“ Eris pluris mihi hoc.” 

"Touthallbe of more etteem to me on that aeeount." 

Misere quaerens discedere, raodo 

Bamettty aeiiring to get away (from him,) tometimet 

ire ocius, interdum oonsistere, dioere 

/ began to go fatter, now and then to ttop and whitper 

puero, nescio qnid in aurem, quum sudor 

tomypage Tknownot what into hit ear, while thetweat 

manaret ad imos talos. “ O te, felicem 

ran down to the botiom of my anklei. “ 0 you, happy 

cerebri, Bolane!” aiebam, tacitus, 

in beina hot-tempered, Bolanui!" taid I, tilentty (tt 
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myulf,) 
quidlibet, 


quum 

tehen aU the time 


ille garriret 

he kept prating on 

laudaret 

dnything that eame into hit mind, whtie he tcue eommending 

vioos, urbera. Ut respondebam illi nil, 

the etreete, the eity. When Ianttoered him nothing, 

inquit, “ Misere cupis abire; 

eaye he, * Tou vehemently deeire to get ateay ; 

video jamdudum; sed agis nil; 

I have notieed it thie long time; but youeffeet nothing 

usque tenebo; 

(it’s no nse;) 1 tetil keep right on holding (haunting) you; 

prosequar hinc; quo est nunc tibi iter ? ” 

I tetil eeeort you henee; tchtiher ie note your eoureet" 

“ Est nil opus te circumagi; volo 

“ There’e no need that you go out of your teay ; I teieh 

visere quemdam non notum tibi; is cubat 

to eall on one not knoten to you; he keepe hie bed 

longe trans Tiberim, prope hortos 

(lives) a long teay off aeroee the Tiber, near the gardene 

Csesaris.” “ Habeo nil quod agam, et non sum 

of Caear." "Ihavt nothing (to) do, and Iamnot 

piger; sequar te usque.” Demitto auriculas, 

laty ; TU aeeompany you all the teay." I let my eare doten 

ut asellus iniqute mentis, quum subiit 

(listen,) ae an aee of eullen temper, tehen he earriee 

onus gravius dorso. Ille incipit: “Si 

a burden heavier than tieual on hie baek. He begine : “ lf 

novi me bene, non facies Viscum 

1 knote myeelf teell, you tetil not make (regard) Vieeue 

amicum, non Varium pluris : nam 

yourfriond, nor Variue more (of more account than me :)for 

quis possit scribere plures versus, aut citius 

teho ean tertie more vereee, or in a ehorter time 

me? quis movere membra mollius? Ego 

than myeelft teho move hie lege more lightly t 1 
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canto, quod et Hermogenes invideat.” Hic erat 

sing, t cnat eten Hermogenee mayenvyHere therewas 

locus iuterpellandi: “ Est tibi mater, 

an opportunity of interrupting him: “ Have you amother, 

cognati, quis est opus te salvo?” 

relations, towhom thereis aninterest foryour toelfaret’’ 

“ Haud mihi quisquam : composui omnes.” 

“I have none: Ihave laid all to rest.” 

“ Felices! Nunc ego resto. Confice: namque 

“Lueky they!' Now I remain. Dispatehme: for 

triste fatum instat mihi, quod Sabella 

the sad fate is elose upon me t ehieh the Sabine 

anus, mota divina urna, 

soreeress, having shaken the fortune-telling (magic) um, 

cecinit mihi, puero: ‘Neque dira venena, 

prophesied to me, when a boy: *Netther dreadful poisons, 

neque hoeticus ensis, auferit hunc, nec 

nor ihe hostile steord, shall earry off this ehild, nor 

dolor laterum, aut tussis, nec tarda 

apain tn his sides (pleurisy,) or aeough, nor thehalting 

podagra; quandocunque garrulus consumet 

gout; sometime or other a ehatterer shaU destroy 

hunc:si sapiat, vitet loquaces, simul 

him: if hebe t oise, let him anoid the talkative, as soon 

atque setas adoleverit.’ ” Erat ventum ad 

as his age has beeome mature.’ ” Wehad arrived at 

Vest«, quarta parte diei 

Vesta’s temple, the fourth part of the day being 

jam praeterita, et casu tunc vadatos 

already past, and by ehanee then, having been bailed, 

debebat respondere, quod 

he teas bound to put ih an appearanee at eourt, tehieh 

ni fecisset, perdere litem. “Si amas me,” 

unless hedid, hemustlose his eause. “If you love me," 

inquit, “ ades hic paulum.” “ Inteream, si 

says he, “giveme your help here alittle." “Mayldie,if 
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aut valeo stare, aut uovi 

either Iametrongenough toetand (endure thelrial,) or knou 

civilia jura: et propero, scis ouo.” “Sum 

thecivil lawt: and Iaminhatte, youknote tonither.” “lam 

dubius quid faciam,” inquit, “ relinquamne 

doubtfui tchat IthaU do," tayt he, “tehether IthaU leave 

te, an rem.” “ Me, sodes.” “ Non faciam,” 

you, or my tuit." “Me, \f you pleate.” “Iteillnot,” 

ille; et ccepit prseoedere. Ut 

tayt he; and he began to go on btfore. At 

est durum contendere cum victore, ego sequor, 
it u diffieuU to eontend toith a eonqueror, I foUote him. 

Hinc repetit: “ Quomodo Msecenas tecum ? ” 

Hereupon he retumet: “Hotedoet Maeenat (itand) teithyout” 

“Pauoorum hominum et bene sanse raentis; 

“ A man of fete friendt and of a thoroughly tound mind ; 

nemo est usus fortuna dexterius. 

no one (ever) dealt tcith Fortune more adroitly. 

Haberee magnum adjutorem qui poeeet ferre 

You teould have a great tupporter teho eould play the 

secundas partes, si velles tradere 

teeond part, if you teere teilling to introduee (recommend) 

hunc hominem: despeream ni summosses omnes.” 

thit man: may 1 perith if you teould not elear dll out 

“Non vivimus 

of your xeay (supplant all the reat.)” “Wedonot live 

illic isto modo, quo tu rere. Nec 

there in that manner, in tehieh you tuppote. Neither 

est ulla domus purior hac, nec magis 

i'i there any houte purer than thii, nor more 

aliena malis his; nil officit 

a tlranger to viret (tueh ot ) theie; it noteite affecte 

mi, inquam, quia hic ditior, aut 

tne, 1 ean tell you, beeaute thit man it rieher, or 

doctior: est unicuique suus locus.” 

more leamed: there it to every one hit oten itation." 
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“ Narras magnum, vix credibile.” 

“Toutellme a wonderful thing, tcarcely credible.” 

“Atqui sic habet.” “ Aocendis, quare 

“Anayet »o itie.” “You inflame me, tehertfore 

cupiam magis esse proximus illi.” 

/ tnould detire themore tobe very near to him." 

“Velis tantummodo; quse tua virtus, 

“If you merely with it; tuch ityour merit, youwill 

expugnabis: et est qui possit vinci; 

carry (prevail npon) him: and he w ( one) t eho can be t eon; 

eoque habet primos aditus difficiles.” 

andthertfore he hat the firtt approachet to him difficult.” 

“ Haud deero mihi; corrumpam 

“Iihallnot be wanting tomytelf; I toill corrupt 

servos muneribus; non desistam, si hodie 

hit tervantt by pretenti; I toill not deiiit, if to-day 

fuero exclusus; quseram tempora, 

Iihall be ihut out; Tll teek the autpiciout momenti, 

occurram in triviis; deducam. 

ril meet him at the public reiorti; Tll eecort him. 

Vita dedit nil mortalibus sine magno 

Life hath granted nothing to mortale withcut great 

labore.” Dum agit h®c, ecoe, Fuscus 

labor." While he i» thu» oceupied, behold Futcut 

Aristius occurrit, carus mihi, et 

Ariitiui meeti u», (a man) eiteemed by me, and (one) 

qui nosset illum pulchre. Consistimus. “ IJnde 

xeho kneu> him through and through. We itop. “Whence 

venis?” et “Quo tendis?” rogat, et 

comeyouf" and “ Whither goyout ” hecukt, and 

respondet Coepi vellere, et prensare 

amwert. Ibegan to twitch (hh toga,) and to graip 

lentissima branchia manu, nutans, distorquens 

hii moit unfeeling armi with my hand, nodding, dhtorting 

oculos, ut eriperet rae. Male 

my eyes, that he might deliver me. He malignantly 



266 


SATIRE8 OF HORACE—BOOK I. 


salsus ridens dissimulare: bilis 

cunning, laughing pretendcd not to notice it: anger 

urere meum jecur. “ Certe aiebas te velle 

bumed tng liver. “Surely you taid thatyou i eanted 

loqui nescio quid mecum secreto.” 

to epeak Iknownot uhat »eithme inprivate.” 

“ Memini benc, sed dicam melior 

“Iremember it %eell, but Tll tell you at a more convenient 

tempore; hodie trioesima sabbata: vin tu 

time; to-day i» the thirtieth tacred day: teould you 

op(iedere curtis Judseis?” Inquara, “Est 

affront (offend) the eircumcited Jernt” Itay, “There it 

nulla religio mihi.” “At 

no religiout tcruple to me (on that accovnt.)” "But (there 

mi; sum paulo infirmior, unus multorum: 

it) to me; Iam tomevohat weaker, one o/ themany: 

ignosces; loquar alias.” 

you’llpardon me; IwiU talk to you at another time.” 

Hunocine solem surrexe (surrexisse) tam nigrum 

Jutt think that thie tun thould have riten to black upon 

mihi! Improbus fugit, ac reliquit me sub cultro. 

me! The mcked rogue jted, and Iqft me under theknife. 

Casu adversarius venit obvius illi, 

By chance ' hit advertary (thc plaintiff) came to meet him, 

et inclamat magna voce, “ Quo, tu 

and ihouti at him vithaloud voice, ”Whither, thou 

turpissime? ” et, “Lioet antestari ? ” 

infamout fellowt ” and “ May I call you a» a witnett t” 

Ego vero oppono auriculam. Rapit 

I readily gave him my ear (assent.) He dragt him 

in jus; clamor utrimque, concursus 

into court; (there i») a clamor on both tidet, a concoune 

undique. Sic Apollo servavit 

(a rushing together) from aU quartert. 80 ApoUo taved 

me. 

me. 
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SATIRE X. 


He iupporU Ihe judgment which he had before given of Lucilius , and 
inlersperses some excellefU prccepts for the writing of Satire . 

rLucili, pervincam quam sis 

[O iMCitius, I wiU demonstrate in what manner you ctre 

mendosus Catone tuo defensore teste, qui 
faulty, Oato thy defendcr betng untness, %oho 

parat emenderc male factos versus; 

is preparing to amend thy badty wrought verses; 

hoc lenius ille, quo est 

by tMs the more mddty he, by kow much he is 

melior vir et longe subtilior illo qui 

a better man and far mort acute than the one who 

puer, multum exhortatus et loris et 
(when,) a boy, wasqflen urgedon both bythewhip and 

udis funibus, ut esset qui posset 

themoist cords, that he mtght be (one) who coutd 

ferre opem antiquis poetis contra nostra 
bring assistance to the ancient poets against our 

fastidia, doctissimus grammaticorum 

fiuUdious nodons, the most leamed qf grammarians 

equitum. Ut redeam illuc :] 
qfequestrianrank. To retum to that poini (whence I started ;)] 

Nempe dixi versus Lucili currere 

It is true I said that the verses of Lucilius run 

incomposito pede. Quis est tam inepte fautor 

with an irregular foot. Who U so foolishly apartisan 

Lucili, ut non fateatur hoc? At 

(admirer) of Lucilius, as not to confess thist But 

idem laudatur eadem charta, quod 

he also is commended in the same paper, because 

defricuit urbem multo sale. Nec tamen tribuens 

he scoured the city with plenty of salt. Nor yet granting 

hoc, dederim quoqne csetera: 

this, should I allow also the rest (every other good 

nam sic 

Qnality r) for in that case (on the same princiole) 
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rairer et mimos Laberi, ut pulchra 

1 may admire even the farcee of Laberiue, ae beauttful 

poemata. Ergo non est satis diduoere 

poeme. Thertfore it ie not euffieient to draw ap+rt 

rictum auditoris risu: 

the mouth of the hearer (make him grin) 10 ith laughter : 

et tamen hic quoque est qucedam virtus: est 

aud yel here aleo there ie a eertain merit: there ie 

opus brevitate, ut sententia currat, neu 

need of brevity, that the eentence may run, and not 

impediat se verbis onerantibus lassas aures; 

impede iteelf v>ith worde overloading the weary eare; 

et est opus sermone modo tristi, ssepe 

and there ie need of a etyle eometimee eerioue, often 

joooso: defendente vioem modo rhetoris, 

playful: maintaining the part eometimee of an orator, 

atque poetse: interdum urbani, parcentis 

and of a poet: eometimee of a poliehed talker, eurbing 

viribus, atque extenuantis eas consulto. 

theforee(ofhiepleaeantry,) and wtakcning it purpoeely. 

Ridiculum plerumque secat magnas res 

Ridieule tery often deeidee important affaire 

fortius ac melius acri. Illi 

more powerfully and better than eeverity. Thoee ( men ) 

quibus viris prisca comoedia est scripta, stabant 

by whieh men the old eomedy wae written, eueeeeded 

hoc, hoc sunt imitandi; quos neqtie 

in thie, in thie are to be imitated; whom neither 

pulcher Hermogenes unquam legit, nec istesimius, 

the pretty Hermogenee ever read, nor that ape 

doctus cantare nil prseter Calvum et 

taught (skilled) to ehant nothing but Calvue and 

Catullum. “ At fecit raagnum, quod 

Catullue. “ But ( Lueiliue) did a great thing, that 

raiscuit Grseca Latinis verbis.” O seri 

heblended Oreek with Latin worde.” 0 you late 
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studiorum, 

in your leaming (dunces) (for art you not to to be named f) 

quine putetis difficile et mirum, 

(you) teho think it a diffieult and toonderful thing, 

quod contigit Rliodio 

ushich (eeen) happened to (was done by) the Rhodian 

Pitholeonti? “At sermo ooncinnus 

Pitholeon t “ But (ttill they ery) the style happily blended 

utraque lingua suavior, ut si nota 

fromboth languaget ismoreagreeable, as tehen thebrand 

Falerni est commista Chio.” Cum facias 

qf Falernian is mixed with Chian.” When youmake 

versus, peroontor te ipsum, an et 

vertet (only,) Iprets the question home to yourself, or alto 

cum dura causa rei Petilli sit 

t ohen the diffieult eaute of the aeeuted Petillut it 

peragenda tibi ? Scilicet ohlitus patriseque 

to be pleaded by you f Doubtless forgelful of your eountry 

patrisque, quum Pedius, Poplicola, atque Corvinus, 

andfather, rehiltt Pedius, Poplieola, and Corvinut 

exsudet causas Latine, 

toil through (plead) their cautes in pure Latin, 

malis intermisoere, patriis, verba 

you would prtfer to mingle, with your native, words 

petita foris, more 

borrowed from abroad (foreigners,) after the manner 

bilinguis Canusini ? Atqui quum ego, natus 

of the dovble-tongued Canusian f But t ohen I, bom 

citra mare, faoerem Grseoos versiculos, 

on thii tide the tea, wat about making Oreek vertet, 

Quirinus visus post roediam noctem, quum 

Romulus, havingappeared(tome)after midnight, «hen 

somnia vera, vetuit me tali vooe: 

dreams are true, forbade me by such a tpeeeh (at thit 

“Feras ligna in sylvam non insanius, 

"Touusonld earry logs into awood not morefoolithly, 
18 



270 


8ATIRE8 OF HORACE—BOOK I. 


ac si malis implere magnas caterva* 

than tf you thould ehoose to sweU the great croieds 

Grsecorum.” Du’m turgidus Alpinus 

of the Orecian (t eriters.) ” While the bombastic Alpinus 

jugulat Memnona, dumque defingit 

cuts the throat of Memnon, and while he descrxoes 

luteum caput Rheni, ego ludo 

the muddy source of the Bhine, 1 amuse myself with 

h®c, qu« nec sonent in 

these ( satires,) which may neither be recited in 

tede, oertantia, Tarpa judice, 

the temple, contending for the prize, with Tarpa as judge, 

nec redeant spectanda iterum atque iterum 

nor return to be viewed again and again 

theatris. Fundani, unus vivorum 

in the theatres. Fundanius, you alone of those living 

potes garrire libellos 

are able toprattle littlepieces 


comedies) 


comis 

tn a comicvein (to write light 

arguta meretrice 
(so as to please) where a trtcley courtesan 


Davoque eludente senem Chremeta; Pollio canit 


and a Davus impose upon an old 

Chremes ; 

Pollio sings 

facta 

regum 
of kings 

pede 

ter 

percusso; aoer 

the deeds 

in meter 

thrice 

accented; hold 

Varius 

ducit 

forte 

epos 

Ut 

nemo; 
none felse ;) 

Varius 

fashions 

the manly epic 

as 


Camense gaudentes rure annuerunt Virgilio 
the Muses delighting in the country granted to Virgi1 

raolle que focetum. Erat hoc 

tenderness and playfulness. Jl was this fbranch of 

Varrone Atacino experto frustra, 

literature,) Varro of Atax having attempted it in vain, 


atque quibnsdam, quod possem scribere 

and also some others, which Iwas enabled to write 


melius, minor inventore; neqne 

mth better suceess, though inferior to the inventor ; neither 
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ego ausim detrahere illi coronam, 

teould 1 dare to tnateh from him the garland, 

kserentem capiti cum multa laude. At dixi 

tlinging to hit head mth mueh praiee. But I said 


hunc fluere lutulentum, seepe ferentem plura 

that he flows muddy, often carrying along more 


quidem 

indeed 


tollenda 

tehich ought to be done aieay teith 


than that tohich 


relinquendis. Age, quseso, tu doctus 

ought to be left. Uotne, Ipray, do you at adeamed critic 


reprendis nihil in magno Homero? Lucilius 

flndfaultxeith nothing in thegreat Homert DoesLucilius 


oomis 

for all his graciousness 

Acei? Non 

Accius t Does he not 


mutat nil tragici 

alter nothing of the tragtcal 

ridet versus Enni 

ridicule the verses of Ennius 


minores gravitate quum loquitur de se non ut 

inferior in dignity tehilsi he speakt of himseJf not as 


majore reprensis. Quid et 

greater than those tehom he has critieised. What likemse 

vetat nosmet, legentes scripta Lucili, 

hinders ut, when reading the writing of Lucilius, 

quserere num illius, num 

to inquire t ehether (the nature) of himself, or tohether 


dura natura rerum negarit versiculos 

the difficult nature of his subjects has denied him verset 

magis factos et enntes mollius, ac si 

morefinished and proeeeding more smoothly, than if 

quis, contentus tantum hoc claudere qnid 

any one, content merely with this to confine anything 

senis pedibus, amet 

(t nhatever) within the limits ofsixfeet, should take a delight 

scripsisse ducentos versus ante cibum, 

in having written two hundred vcrses before meat,. 

totidem coenatus; quale fuit 

and as many (after) having supped ; sueh as was 
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ingenium Cassi Etrusci ferventiue 

the geniut of Cattivt the Tutean, more impetuout 

rapido amni, quem, fama est esse 

than a rapid river, teho, at the ttory goet, wat 

ambustum propriis capsis librisque? 

bumt by meant of hi$ oum bookeatet andproduetiontf 

Inquam, fuerit Lucilius comis et 

Itay, let it be granted that Lueiliut teat graeiout and 

urbanus, fuerit idem limatior, quam 

witty, let it be granted that he too teat more poliehed than 

auctor rudis carminis et 

an intentor (tke creator) of a new ttyle of poetry and ( one ) 

intacti Grsecis, quatnque 

unattempted by the Oreekt, and (more eorreet) alto than 

turba seniorum poetarum: sed ille, 

the erowd qf the more ancient poett: but he, 

si foret dilatus fato in hoc nostrum 

if he had been poitponed byfate to thit our 

sevum, detereret sibi multa, 

age, would rub off from himtelf many thingt (would have 

recideret 

retrenched a great deal from his writings,) he would prune off 

omne quod traheretur ultra 

all that wat prolonged (dragged out) btyond 

perfectum, et in faciendo versu 

the limitt of perfection, and in perfecting verte 

ssepe scaberet caput, et roderet ungues 

would often teratch hit head, and gnaw hit nailt 

vivos. S«pe vertas styhim, 

to the quiek. Tou muit frequently tum the ttylut (your 

scripturns quse sint digna legi 

styie,) \f you intend to write what maybe worthy toberead 

iterum, neque labores, nt turba miretur te, 

again, neither be anxiout that the erowd admire you, 

mntentus paucis lectoribus. An demens 

being eontented with afew readert. Would vou foolithlv 
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malis tua uarinina dictari in vilibus ludis ? Non 

prqfer your vertes to be dictaUd in petty tehoolt t 1Vot 



: nam est satis equitem plaudere 

for it it enough that the kniglU (Mscenas) applaud 


mihi: ut audax Arbuscula dixit, explosa, 

me: at undaunted Arbutcula taid, vohen hitted. 


aliis contemtis. Cimex Pantilius moveat me, 

the rett being detpited. Can the bug Fantiliue exeite me. 


aut cruciet, quod Demetrius vellicet 

or mutt it torment me that Demetriut rail at me 


absentera, aut quod ineptus Fannius, conviva 

tehen abient, or that foolith Fanniut, the paratite 

Hermogenis Tigelli, Isedat? Plotius et 

of Hermogenet Tigelliut, attacks me f May Fiotiui and 

Varius, Msecenas Virgiliusque, Valgius et Octavius 

Variut, Maeenat and Virgu, Valgiut and Oetaviut 

probet hsec, atque optimus Fuscus, et 

approve theie (vertet,) and theverygood Fateut, and 

utinam uteraue Visoorum laudet hsec! 

i eould that eaen cf the Vitei may eommend them! 

Possum dicere te, PoDio, relegata ambitione, 

Jmay mention you, Pollio, having banithed fiattery, 

te, Messala, cum tuo fratre, simulque voe, 

you, Mettala, teith your brother, and alto you. 


Bibule et Servi, simul his te, 

Bibulut and Serviut, together trith thete you, 

candide Furni, complures alios, quos 

open-hearted Fumiut; many othen too, tehom 

doctos et amicos ego prudens prsetereo; 

being leamed and myfriendt I purpotely omit; 

quibus velim hsec, qualiacunque sint, 

tehom I thould teith theie ( tatirei .) tuch at they are, 

arridere, doliturus, si plaoeant deterius 

to pleate, at I thould regret, if they thould pleate lett 


nostra spe. Demetri jubeo, teque, 

thanmy expectation. Demetriut, . Ibidyou, andyou. 
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Tigelli, plorare inter cathedras 

Tigelliut, tehine (lament) among the chairs 

discipularum. 1, puer, atque citus subscribe 

of yovr 'ady pupils. Oo, boy, and qvickly add 

h®e meo libelio. 

these (last words ) to tny little book. 
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BOOK II. 

SATIRE I. 

Hc suppoies himself to eonsvlt vnlh Trebatius , whether he should 
desistfrom vrriting satxre$ % or not. 

Sunt quibus videar nimis aoer 

There are (some) to xchom Imay eeem too eevere 

in satira, et tendere opns nltra legem; 

in the writiny of eatire, and earry it beyonditeproperlimile; 

altera pars putat quicquid 

the other half of the vtorld contider that tohatever 

coraposui esse sine nervis, millerjue 

I have eompoied it without nerve, and that a thouiand 

verstis similes meorum posse deduci die. 

vertet like mine might be tpun out in a day. 

Trebat, prsescribe quid faciam. 

Trebatiut, advite (prescribe) ichat Ithalldo. 

Quiescas. 

Be quiet. 

Ne faciam versus omnino, inquis? 

Mutt I not make vertet at all, tay you f 

Aio. 

I tay to. 

Male peream, si non erat optimum; verum 

May Iperith, if it vsere not the bett (plan;) but 

nequeo dormire. 

Ieannot tleep. 


( 276 ) 
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Uncti traosnanto Tiberim ter, quibus 

Anointed, let them tvaim ov«r the Tiber thriee vhe 

est opus alto somuo; habentoque oorpus 

uant a eound tleep; let them hate alto their b»dy 

irriguum mero sub noctem. Aut si tantrn. amor 

toaked teith vaint at night. Or \f to great a detire 

scribendi rapit te, aude dicere 

of i eriting teitet you, ha/ee the eourage to eeiebrate 

res invicti Caesaris, laturus 

the aehietementt of intineible Catar, ( eertain ) to earry off 

multa praemia laborum. 

many reteardt for your labort. 

Optime pater, vires deficiunt cupidum: 

Exeellent father, my powert fail me though detirout 

enim neque quivis describat agmina 

(to do to:) for netther ean etery one deteribe battaliont 

horrentia pilis, nec Gallos pereuntes 

briitling teith javelint, nor the Oault perithing 

fracta cuspide, aut vulnera Parthi labentis 

with broken lanee, or the woundt of the Parthian falUng 

equo. 

from hit horte. 

Attamen poteras scribere et justum 

Neverthelett you eould eelebrate him both juit 

et fortem, ut sapiens Lucilius 

and brave, at the knoteing Lueiliut 

Scipiadam. 

did Seipio (tlie younger Scipio.) 

Haud deero mihi, quum res 

1 thall not be wanting to mytelf, when the cireumitancei 

ipsa feret: 

of themtelvet ihallprompt (wlien opportunity shall permit:) 

verba Flaod non ibunt per attentam 

the wordt of Flaeeut will not patt through the attentive 

aurem Csesaris, nisi dextro tempore; cui si 

ear of Catar, ujtlett at a favorable time; whom \j‘ 



8ATIRBB OF HORACE—BOOK II. 


277 


male palpere, undique tutus, 

you untkUfuUy carett, being on eo&ry eide on hi» guard, 

recalcitrat 

he teill kick back (spurn it.) 

Quanto rectius hoc, quam Itedere Pantolabum 

Hovo much better thi», than to lath Pantoldbue 

scurram, Nomentanumve nepotem, tristi 

the buffoon, or Nomentanue thc »pendthr\ft, vrith tour 

versu, quum quisque timet sibi, et 

(cntting) verte, tince every one feart for hinuelf, and 

odit, quamquam est intactus! 

hatet you, although he i* unattailed! 

Quid faciam ? Milonius saltat, ut semel 

What amltodof Miloniut dancet, tchen onee 


fervor accessit capiti icto, 

heat hat been added to hit head wounded (urith uine,) 


numerusque lucemis. Castor gaudet equis, 

and number to the lightt. Castor delightt in hortet, 


prognatus eodem ovo 

and he, tprung from the tame egg, 


pugms; 
( delightt ) in wrettlingt; 


quot millia capitum vivunt, totidem 

at many thouiandt of people at live, there are to many 

studiorum: delectat me daudere 

thoutandt of (different) purtuite: it delightt me to enclote 

verba pedibus ritu Lucili, mdioris 

teordt in meter ofter the manner of Luciliut, more eminent 


utroque nostrum. Ille olim credebat arcana 

than either of ut. He formerly trutted hit teoret* 

libris velut fidis sodalibus, neque decurrens 

to bookt at tofaithful eotnpaniont, never running dovm 

usquam alio, si cesserat male, 

(having recoune) anywhere elte, whether matter* had gone M, 

neque si bene: quo fit nt omnis vita 

nor if t oell: by t ohich it happent that the whole life 

senis pateat velut descripta votiva 

of the old man liet open, at it were painted on a votive 
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tabella. Sequor huuc, anoeps Lucanus 

tablet. Jfollote him, doubtful if (whethor Iam) a Lueanian 

an Appulus: nani Venusinus oolonus arat 

or an Appulian: for the Venutian hutbandman plought 

sub utrumque finem, missus ad hoc, 

elote up to eaeh frontier, having been tent for thie purpote, 

fut vetus fama est) Sabellis pulsis 

(a* the aneient report ie) the Sabinee, being driven avoay 

r ) hostis ne incurreret Romano 

t the enemy might not break in on Jtoman ( territory ) 

per vacuum sive Apula 

through a vacant (unguarded pl&ce,) or lett the Apulian 

gens incuteret quod seu violenta 

nation thould threaten (make) any ( invation) or the violent 

Lucania quod bellum. Sed hic stylus 

Lueanian any i ear. But thit pen 

haud petet quemquam animantem ultro, et veluti 

thall not attaek any one living unprovoked, and, like 

ensis tectus vagina custodiet me; quem 

a tvtord hid in a eeabbard, thall proteet myte{f; uhieh 

cur coner distringere, tutus ab infestis 

t ehy thould I attempt to drate, tehile tafe from hottile 

latronibns? O Pater et Rex, Jupiter, 

highvtaymen f 0 Father and King, Jupiter, 

ut telum po8itum pereat rubigine; 

would that my weapon taid atide may perieh with rutt; 

nec quisquam noceat mihi cupido pacis! at 

nor may any one hurt me detirout of peaee / but 

. ille, qui oommorit me (damo, melius 

he who thall have irritated me (/ proelaim, it ie better 

non tangere, flebit, et cantabitur 

not totouehme,) thall be torry for it, and thallbethe 

insignis tota urbe. Cervius 

tubject of talk notoriout through all the eity. Cerviut, 

iratus minitatur leges et urnam, 

when offended, threatent the lawt and judieial um. 
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Canidia venenum Albuci, quibus 

Canidia ( threatent ) the poison of Albucius, to tchom 

est mimica; Turius grande malum, si 

the is an snemy; l’urius ( threatens ) great damages, if 

certes quid se judioe Sic collige roecum, 

you contesi anything he being judge. Thus gather with me, 

ut quisque terreat suspectos, 

hov) eaeh one menaces those disliked (fiy him,) with that 

quo valet utque potcns 

*n tehieh his strength lies (he is powerful,) and how a strong 

natura imperet hoc: lupus petit 

n atural instinct eommands this: the wolf attaeks 

dente, taurus cornu; unde nisi 

with his tooth, thebull withhis horn; from what cause, unless 

monstratum intus? Crede nepoti Scrnvse 

pointed out from within T Bntrust to the rake Sccevo 


vivacem matrem. 

his long-lived mother. 


Pia dextera faciet nil sceleris. 

Eis pious right hand will commit no wiekedness. 


Mirum, ut neque lupus 

Marvellous (on the same ground,) that neither thewolf 

petit queraquam calce, neque bos dente: 

attaeks any one with his heel, nor the bull with his tooth: 


sed raala cicuta vitiato melle tollet 

but deadly hemloek %eith poisoned honey will take off 

anum. Ne faciam 

the old woman. That Imay not make 

seu tranquilla senectus expectat me, seu 

tedlous;) t ehether peaeeful old age awaits me, or 


longum; 
a long story (be 


mors cimunvolat 

death is hovering about my head 

inops, Romse, sen 

poor, at Bome, or, if 

usserit, exul 

eommanded, an eceile, 


atris 
with sable 

fors 

fortune 

quisquis 
w hatever 


alis, dives, 
wings, rieh, 

ita 

shaU haveso 

erit 

shallbe 
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color vitfie, scribam. 

the complexion (condiUoo) o/ my Itfe, JtoiU terite. 

O paer, metuo ut sis vitalis; 

0 myboy, Iamctfraid that you are but ehort-lited; 

et ne quis amicus majorum feriat 

and that tome /'riend /rom among the great may ttrike 

te frigore. 

you t eith a aeadly ehill. 

Quid, quum Lucilius est ausus primus componere 

What, tehen LueUitu tenlured Jirtt to eompote 

carmiua in hunc morem operis, et detrahere 

vertet a/ter thit manner <tf teriting, and to pull ojf 

jiellem, qua quisque oederet per ora 

thetkin (mask,) intehieh every one etalked btfore men’t/acet 

nitidus, introrsum turpis, num 

/air (outteardly,) but inteardly /oul, tehether teere 

Leelius, et qui duxit meritum nomen ab 

Laliui, and he teho acquired a deterved name /rom 

oppressa Carthagine, offensi ingenio aut 

overthroten Carthage, offended by hit teit, or 

doluere Iseso Metello Lupoque 

did they grieve tehen Metellut teat attaeked and Luput 

cooperto famosis versibus? Atqui arripuit 

overtehelmed tcithtcandalout vertetf Andyet helaidhandton 

primores populi, populumque tributim, 

the headt <tf the people, ana the people alto tribt by tribe, 

scilicet aequus virtuti uni atque ejus 

in ehort (he teai) /avorable to virtue alone and her 

amicis. Quin, ubi virtus Scipiadse et sapientia 

friendt. Tet, tehen the virtue o/ Scipio and the teitdom 

mitis Lseli remorant se a vulgo et 

o/ the mild Laliut had removed them /rom the throng and 

scena in secreta, soliti nugari 

theatre (o/ pttblie Itfe) to their retirement, they uted to/ool 

cum illo, et ludere discincti, donec olus 

mith him, and joke in eaty undrett, till the eabbage 
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iecoqueretur. Quidquid ego sum, quamvis infra 

wa* boiled. WhaUt&r I am, though belote 

censum iugeniumque Lucili, tamen invidia invita 

therank and genius of Luctiiut, yet envy rehietant 

fatebitur me vixisse usque cum magnis; 

uill covjete thatl. haveliaed alteayt %cith thegreat; 

et quserens illidere dentem fragili, 

and teeking to drioe hor tooth into ( tomething ) « eeak, 

offendet solido; nisi tu, docte 

ehaU etrike againet ( eomething ) eolid ; unleee you, leamed 

Trebatius, quid dissentis. 

Trebatiue, in any way dieeent. 


Equidem poesum diffingere nihil hinc, 

Inaeed Ican aUer (improve npon) nothing here, 

sed tamen ut monitus caveas, 

but yet in order that being eautioned you may take eare, 

ne forte inscitia sanctarum leeum incutiat 

Xeet byehanee your ignoranee of the tacred lawe oeeaeion 


tibi quid negoti: 

(tbreaten) you eome trouble (let me remind you of thie:) 

si quis oondiderit mala carmina in quem, 

if anypereon ehallcompoee bad vereee againet any one. 


est ius judiciumque. 

tliere ie a right of attion andjudieial proeeee. 


Esto, si quis mala; sed si 

Be it eo, \f a man ( compoee ) bad vereee ; but \f 

quis laudatus Ceesare judioe condiderit 

anyone approved by Oeeear ae judge ehall make 

bona? Si quis latraverit dignum opprobriis, 

goodoneet Jf any ehaUbayat oneeeorthy ofreproaehee, 

ipse integer? 

m himeetf being whole (pnre from vice?) 

Tabulse solventur risu: ta 

The indietment will be laughed out of eourt: (#a4) you 

mi«'» abibis. 

-■neharged ehaU go away. 
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8ATIRE n. 

On Fntgality. 

Boni, quse et quanta virtus 

Oood iirt, t ohat and hoxo great■ worth (advantage) 

sit vivere parvo (nec est hic sermo meus, sed 

it i» to live on a little (neiiher i» thi» tatire mine, but 

quce rusticus Ofelltis prsecepit, sapiens 

the wordt which thefarmer Ofettue enjoined, aphilotopher 

abnormi8, 

though of no ichool (not bound by the rules of any sect,) 

cressaque Minerva,) discite, non inter lances 

and of hometpun mothermt,) learn, not amidtt platter* 

nitentesque mensas quum acies stupet 

and glittering tablet, tehen the eye it daetled 

insanis fulgoribus, et quum animus acclinis 

with extravagant tplendori, and tthen the mind prone 

falsis recusat raeliora, verum hic disquirite 

tofalie thingi rtfuiei better onei, but here tnquire 

mecumimpransi. Cur hoc? Dicam si potero. 

withme faiting. Why »ot Itoilltellyou if hhallbedble. 

Omnis corruptus judex examinat verum male. 

Every bribed judge examinet thetruth badly. After 

Sectatus leporera, ve lassus ab indoraito eqno, 

traeking ahare, or wearied after riding anunbroken tteed, 

vel (si Romana militia fatigat adsuetum 

or (tf the Boman field tportt fatigue you aeeuitomed 

Graecari,) seu . velox pila studio 

to aet like the Oreeki ,) whether thetmft batt byitiexeitement 

molliter fallente austerum laborem, seu 

agreeably baffiing the itern labor (attraeti you,) or \f 

discus agit te (pete cedentem aera 

the quoit tempU you (itrike (cut) the yielding air 

disco;) cum labor extuderit fastidia 

teith the quoit;) when theexereiie hathammered iqueamiihneti 
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siocus inanis, sperne 

out of you, being thirtty qnd hungry, detpite (ff you ean ) 

vilem cibum; ne biberis nisi Hymettia 

plain food; do not drink anything but Hymettion 

mella diluta Falerno. Promus est foris, 

honey diluted vith Falemian t oine. The butler it out, 

et atrum mare hyemat defendens pisces: panis 

and the blaek tea ttormt dtfending the fithet: bread 

cum sale bene leniet lutrantem 

vith talt viU comfortably appeate a barldng (craving) 

stomachum. Unde putas, aut qui 

ttomaeh. Whenee, think you, or now (it thie retult ) 

partum ? Summa voluptas non est in caro 

obtained f The highett pleature it not in the coitly 

nidore, sed in te ipso. Tu quaere pulmentaria 

tavor, but in younelf. Do you teek relithei 

sudando? Neque ostrea, nec scarus, aut peregrina 

by iweatingf Neither oyiten, nor tear, or foreign 

lagois poterit juvare pinguem albumque 

lagoit thaU be able to pleate one bloated and palt 

vitiis. Tamen vix eripiam, 

with exeettet. Tet teareely will I prevent ( you ,) 

pavone posito, quin velis teigere 

a peaeoek being terved up, from withing tp wipe (tickle) 

palatum hoc, potius quam gallina, 

your palate with that, rather than with a pvUlet, 

corruptus vanis rerum, 

tince you are eorrupted by the ( outtide ) appearaneet ofthingi, 

quia rara avis veneat auro, et 

beeaute that rare bird tellt for gold, and 

pandat spectacula picta 

unfoldi to the view a brilliant ipeetaele with itt painted 

cauda: tanqnam attinet quidqnam ad rem. 

(gaudy) tail: atif (that) pertained inanyway tothematter. 

Nnm vesceris ista pluma quam laudas? 

Do yau feed upon that plumage whieh you praite t 
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Nurave idem honor adest oocto? 

Or doet tho tame beauty remainmit vhenboiledf 

Tamen quamvis nil distat carne, 

Tet, though thereitno differenee injleth, tothinkthat 

te petere illa magis hac, deceptum 

you teek thit rather than that, taken in (deceived) 

imparibus formis! Esto: unde 

by their different appearancet! Be it to: tehenee 

datum sentis an hic lupus 

tomet the/aeulty by tchich you pereeive whether thii pike 

hiet captus Tiberinus an alto, 

(thaV)gapet(before u$)(tea»)caught outof theTiber or in the deep, 

jactatusne inter pontes an sub 

rr totted about betieeen the bridget, or jutt outtide the 

nstia Tusci amnis? Insane, laudas mullum 

mouth of the Tutean river f Fool, you praite a mullet 

trilibrem, quem est necesse minuas in 

of three poundt, which it it necettary that you eut into 

singula pulmenta. Species ducit te, video. 

teparate portiont. The outuardform attraett you, I tee. 

Ergo quo pertinet odisse proceros lupos ? 

Then what iitheprinciple(tendency) todiilike long piketf 

Quia scilicet natura dedit illis majorem modum, 

Becaute fortooth nature hat given to thote a larger tite, 

his breve pondus. “ Vellem spectare maguum 

to thete a tmall weight. "Ithould like to tee a large one 

porrectum magno catino,” ait gula digna 

extended in a great dithtayt the throat worthy 

rapacibus Harpyiis. At vos, Austri 

of the voraeiout Harpiet. But ye, ( mighty) touth windt, 

preesentes, coquite horum obsonia, qnamquam aper 

being preient, taint (tpoil) their delieaeiet, though the boar 

recensque rhombus putet, quando mala copia 

andfreth turbot itink, when turfeiting plonty 

sollicitat storoachum segrtim, 

ytakei to tum (worries) theitomaeh tiek (with overfeeding.) 
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quum plenus mavolt rapula 

toAen overloaded (toith dainties ) it longt for radithet 

atque acidas inulas. Necdum omuis pauperies 

ana tart eleeampane. Noryet is all the poor man tfare 

abacta epulis regum; nam 

banithed from the entertainments of the great; for 

hodie est locus vilibus ovis nigrisque 

at this day there it room for eheap eggt and blaek 

oleis. Haud ita pridem erat mensa Galloni 

olivet. Not to very long ago t oat the table of Oalloniut 

prseconis infamis acipensere. Quid? 

the auetioneer notorious for the tturgeon. Whatf 

sequora tum alebant minus rhombus ? 

did the teat at that time breed lett turboti (than now t) 

Rhombus erat tutus, ciooniaque tuto nido 

The turbot t oat tafe, the ttork alto in an unmoletted nest, 

donec prsetorius auctor docuit vos. 

tiU aprator, the ereator (of the euttom,) taught you 

Ergo si quis nunc edixerit 

(to eat them.) Thertfore, if any one nott toere to pronounce 

assos mergos suaves, Romana juventus docilis 

roatted divert deliciout, the Roman youth, eatily taught 

pravi parebit. Sordidus distabit a tenui 

t ehatiibad, xcillobey. Amean urill differ from afrugal 

victu, Ofello judioe. Nam frustra 

t oay of living, in the judgment of OfeUut. For in vain 

vitaveris illud vitium si detorseris te 

t oill you have thunned that viee if you tum yourtelf 

pravum alio. Avidienus, cui 

to at to go astray in another direetion. Avidienut, to tehom 

Canis adhseret cognomen ductum ex vero, est 

Dog it applied at a turname bated on faet, eati 

quinqiiennes oleas, et sylvcstria corna, ac 

five-year-old olivet, and chtrrietfrom the teoodt, and 

parcit defundere vinum, nisi mutatum, 

t« too tparing to pour out hit tcine, unlett tumed Ito 

18 
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odorem 
cirugar,) the tmeU 

licebit ille 

although he 


cuju8 olei nequeas perferre, 

qf 40 hote oil you eannot endure, 

aibatus celebret 

elothed in to hite may eelebrate 


repotia natales aliosve festos dierum, 

hie teedding feetival, hie birthday or other feital dayt; 


ipse instillat caulibus 

he himtelf pouri out drop by drop on hit cabbage 


cornu bilibri 

from hii hom eruet eontaining ttoo poundi, (but at the lame 

non parcus veteris aoeti. Igitur quali 

timeie) not tparing ofhuold vinegar. Then uhatiort 


victu sapiens utetur, et utrum borum 

offood ihaU the iciie man ute, and to hieh of thue 


imitabitur? Lupus urget hac, canis 

ihall he imitatef Thetoolf prettet onthiiiide, the dog 

hac, aiunt. Erit mundus 

on the other, ai the taying ii. He toill be refined (but only) 

qua non offendat sordibus, atque miser 

tofar at not to give offenee by meanneu, and unhappy 


cultus in neutram partem. Hic neque 

in hii ityle of living in neither direetion. He neither 

erit ssevus servis, exemplo senis 

lo ill be eruel to hii tlavet, after the example of old 

Albuci, dum didit munia; nec sicut 

Albueiut, uhile he ouigm them their dutiei; nor like 

simplex Nsevius, prsebebit unctam aquam oonvivis; 

limple Nwviut, xoill he offer greaty woter to hit guettt; 

hoc quoque magnura vitium. Aocipe nunc, quse 

(for) thit alto it a great fault. Hear nov, 40 hat 

quantaque tenuis victus adferat. In 

and how great blettingt a tpare diet bringt. In 

primie valeas bene: nam ut varise 

the fint plaee you may enjoy health: for that variout 

res noceant horaini, credas, memor 

dithet muithurt aman, youmaybelieve, vhenyouremeihber 
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illius esc® qu« simplex olim sederit tibi. 

that food wnich being timple formerly eat eaey on you 

At simul miscueris elixa 

(on your etomach.) But ae eoon ae youehallmix boiled 

assis, simul conchylia turdis; 

t eith roaeted, ae toell ae ehell-fiehee toith thruehee; 

dulcia vertent se in bilem, lentaque 

the eweete i eiU tum themeelvee into bile, and the viecid 

pituita feret tumultum stomacbo. Yides 

mueue toill oeeaeion eonfueion in the etomaeh. Do you eee 

ut omni3 desurgat pallidus dubia 

hoto every one rieee pale from a doubtful (perplex- 

ooena? Quin corpus onustum . 

ingly invitlng) banquet f Moreoeer theoody orerloaded 

hesternis vitiis prsegravat animum quoque 

toith yeeterday’e exeeesee toeiyhe dowm the mind alee . 

una, atque affigit humo particulam divin« 

toith it, and naile to the ground a portion of the dinine 

aurae. Alter, ubi dedit sopori 

eseenee. The other, tohen he hae eommitted to eleep 

membra curata citius dicto, 

hie membere refreehed eooner than eaid (after a hasty 

surgit vegetus ad pr«scripta munia. Tamen 

repast,) rieee vigoroue to hie preteribed dutiee. Tet 

hic poterit transcurrere quondam ad melius: 

thie man ean eometimee have reeouree to better eheer: 

sive rediens annus advexerit 

if either (t ohether). the reeoMng year ehaU bring baek 

festum diem, seu volet recreare tenuatum 

thefestal day, or he ehooeet toreeruit hie emaeiated 

corpus, ubive anni aocedent, et imbecilla 

body, or tohen yeare ehall approaeh, and ' feeble 

stas volet tractari mollins: 

age detiree to be treated more deKeately (tenderly :) 

qnidnam accedet tibi ad istam mollitiem, 

tohat ehall be added by you to that voluptuoue Wfe,) 
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qiiain puer et validus praesumis? Seu 

tohich beingaboy and vigoroue you antieipatef tfeither 

dura valetudo inciderit, seu tarda 

bad health happem (should come upon you,) or infirm 

senectus? Antiqui laudabant 

old agef The aneiente (our ancestors) eommended 

rancidum aprum; non quia illis erat 

a rank boar; not beeauee to them there toat 

nullus nasus; sed, credo, hac mente, 

no tenee of tmell; but, 1 tuppote, vith thit intent, 

quod hospes adveuiens tardius commodius consumeret 

that a etranger eoming late might rather eat it 

vitiatum, quam edax dominus 

(though a little ) mutty, than the voradout matter 

oonsumeret integrum. Utinam prima 

thould devour it to hilefreth. Wouldthat theprimitive 

tellus tulUset me natum inter hos heroas! 

earth had tuffered me tobe born among thote heroet! 

Das aliquid farase, ause 

Do you pay (have) any regard for reputation, vhieh 

occupat humanam aurem gratior 

taket pottettion of { affects) the human ear more agreeably 

carmine? Grandes rhombi patinseque ferunt 

thanmuiief Large turboti anddithet bring 

grande dedecus una cum damno. Adde 

great ditgraee together vith lott (expense.) Add (to thit) 

iratum patruum, vicinos, te iniquum 

an enraged unele, your neighbort, 'you ezatperated 

tibi, et frustra cupidum mortis, quum 

mth yourtelf, and in vain detirout of death, uhen 

as deerit egenti, 

a penny thaU be t eanting to you in your deititution, 

pretium laquei. Inquit. “Trausius 

at the priee of (to purchase) a halter. 8ayt he, “Trautiut 

jure jurgatur istis verbis: ego habeo 

may bejuitly eentured by thete t eordt: ( but ) I have 
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magoa vectigalia, divitiaaque amplas 

great retenuet, and ric/ut largt enough (sufficient) 

tribus regibus.” Ergo non est melius quo 

forthree kinge." Then it there nothing better xehereon 

possis insumere quod superat? Cur quisquam 

you ean expend what it tuperjluout f Why doet any one 

eget indignus, te divite? 

t eant teho doet not deterve it, tehHe you are rich f 

Quare antiqua templa deum ruunt? 

Why do the aneient templet ofthegodt gotoruinf 

Cur, improbe, non emetiris aliauid 

Why, eeretch, do you not tneature out tomething 

tanto aoervo carse patrise ? Nimirum, 

from to great a hoard for your dear natioe country f What, 

erunt res semper recte tibi 

wHl thingt alteayt be pretperout to (go well with) yon 

uni? O magnus risus posthac inimicisl 

alonet 0 thegreat derition hereafter to your enemiet! 

Uterne fidet sibi certius 

Which of the tveo thaU trutt to himtelf toiih mott certainty 

ad dubios casus? Hic, qui 

againtt doubtfiil catuaUiet (in exigenciea?) He, toho 

adsuerit mentem superbumque corpus 

thall haee aceuttomed hit mind and pampered body 

pluribus; an qui contentus parvo, 

to variout indulgencet; or (one) toho, contented teith a little, 

metuensque futuri, ut sapiens in pace, 

andfearful of thefuture, at ateiteman, inpeace, 

aptarit idonea bello ? Quo 

thaU have provided thingt necettary fortearf That 

magis credas his: ego 

the more eatily you may believe thete ( truthi:) 1 

parvus puer novi hunc Ofellum usum 

tehen a little boy knete (noticed that) thit Ofellut uted 

opibus non latius integris, quam 

hit richet not more lavithly t ehenentire (unencumbered,) than 
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nunc aocism. Videas fortem colonum 

note tehen redueed. Tou tnay eee the eturdy farmer 

raeroede in agello metato 

«eorkingfor hire on the land (onee hie oten, but noto) aetigned 

cum pecore et natis, narrantem; 

(to others) toith htt eattte and ehildren, talking thue; 

“ Ego non temere edi quidquam profesta luoe, praeter 

"I haee rarely eaten anything on a work-day, except 

olus, cum pede futnoese pernse. At 

eabbage, t oith a hock of tmoke-dried baeon. But 

seu hospes venerat mihi poetlongum 

\f either afrtend had eome to ( vitit) me after a long 

tempus, sive vicinus gratus oonviva 

ahtenee or a neighbor at an agreeable guett tchen I wat 

vacuo operum per imbrem; erat 

prevented from ttorking by the rain; he teat 

bene, non piscibus petitis urbe, 

teell entertained, not teith fithet fetehed from the eity, 

sed pullo atque hoedo: tum pensilis uva et 

but teith pullet and kid: then the dried grape and 

nux cum duplice ficu ornabat secundas mensas. 

the nut teith a large fig tet off the teeond eoune. 

Post hoc ludus erat potare, culpa 

After thit our amutement teat to drink, all exeett 

magistra: ac Ceres venerata, 

prohibited: and Oeret being invoked (teith a Ubation,) 

ita surgeret alto culmo, explicuit 

that the might rite teith a tall italk, imoothed ateay 

seria oontractee frontis vino. 

the gloomy lookt from the eontraeted brote teith teine. 

Fortuna sseviat, atque moveat novos tumultus ; 

Let Fortune rage, and ttir up nete tumultt; 

quantum imminuet hino? 

hote mueh (what more) ean the take from henee (me T) 

Qnanto parcius aut ego aut vos, O pueri, 

Hote mueh teorte have either 1 or you, 0 my ehtldren. 
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nituistis, ut novus inoola venit huc? Nam 

fared, aince thitnew poatetaor eatne hithert For 

Natura statuit ueque illura, nec me, neo 

Nature haa appointed neuher him, nor me, nor 

queraquam herura proprise telluris. Ille expulit 

any one elee proprietor of hia ovm land. He hat tumed 

nos; aut nequities, aut inscitia vafri 

ue out; either hia debauehery, or ignoranee of the eubtle 

juris, postremum certe vivacior heres 

late, at laet aeturedly hit longer-lwed (surviving) 'heir 

expellet illum. Ager nunc sub nomine 

toill expel him. Thefarm noto under the name 

Umbreni, nuper dictus Ofelli, erit 

of Umbrenut, lately ealled Ofellut’a, ahall be 

proprius nulli; 

one’a own to nobody (the perpetual property of no man ;) 

sed oedet nunc mihi, nunc alii 

but urill eome (fall) now to me, now to another 

in usum. Quocirca vivite fortes, opponiteque 

for our uee. Wherefore live undaunted, and oppoae 

fortia pectora adversis rebus.” 

atout hearta to the thinga that atand in your teay.” 


SATIRE III. 

Damaeippue, in a eonveraation vrilh Horaee, provee thie paradox of 
the SSUric philoeophy, that moet men are aetueUly mad. 

Si scribes raro, ut non poecas 

ff you teill terite to eeldom, that you do not eaU for 

membranam quater toto anno, retexens 

aekinof parehment fourtimee inawhole year, eorreeting 

quseque scriptorum, iratus 

(revising) every one of your writinge, (yet) angry 

tibi, quod benignus vini somnique 

vrith youreelf, becauee indulging in vrine and eteep 
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canas nil dignum sermone: quid 

you sing nothing xcorth notice (speaking about :) what 

fiet? At fugisti huo ipsis 

t tiU be the eontequence f But you Jled hither at the very 

Saturnalibus. Ergo 

eelebration of the Saturnalia. Thertfore (tchile you are ) 

sobrius, dio aliquid dignum promissis. Incipe. 

tober, tay tomething teorthy of your promitet. Begin. 

Est nil. Frustra calami culpantur, 

Thore it nothing. In vain my pent are blamed, 

immeritusque paries natus iratis 

and the innoeent toaU that toat raited by the enraged 

dis atque poetis laborat. 

godt and poett tuffert. 

Atqui erat vultus 

But there teat the air (you had the expreasion) 

minantis multa ac praeclara, 

of one promiting many and extraordinary thingt, 

si villula cepisset 

tehen ( onee ) your little eountry-ieat had reeeived you 

vacuum tepido tecto. Quorsum pertinuit 

dieengaged under iti tearm roof. Wftatpurpoie diditterve 

stipare Platonem Menandro? Eupolin 

to itote ateay Flato teith Menandert Bupolit 

Archilocho ? Educere tantos 

teith ArchUoehutf (For tehat purpote) to bring out tuch 

comites? Paras placare invidiam 

companiontf Areyoupreparing toaUay your unpopularity 

virtute relicta? Miser, oontemnere. 

by dbandoning virtue f Wretch, you teill be detpited. 

Improba Siren Desidia est vitanda; aut 

The demoralieing Biren, BUenete, it to be avoided; or 

quidquid parasti meliore vita 

tehatever you have acquired in your better lift 

ponendnm eequo animo. 

rnutt be laid atide teith contented mind. 
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Damasippus, di deseque donent te 

Datnatipput, may the godt and goddettet pretent you 

tonsore ob verum oonsilium. Sed unde 

with a harber for your tound adviee. But hotc 

nosti me tam bene? 

do you (happen to ) know me to weUT 

Postquam oranis mea res est fracta 

Ever tinee my entirefortune wat broken (dissipated) 

ad medium Janttm, curo 

at themiddle Janut (of the Exchange,) Ihave looked after 

aliena negotia, excussus propriis. Nam 

other people’t affairt, heing ttripped of my own. For 

olim amabam quaerere, quo sere ille 

formerly Iloved to inquire, inwhat bratenvettel that 

vafer Sisyphus lavisset jtedes; quid esset sculptum 

tly Bityphut had wathed hit feet; what wat earved 

infabre, quid fusum durius: 

untkUfully (cluinsily, ) what eait more roughly (than it 

callidus ponebam 

ought to be ;) I, being a eonnoitteur, tet a priee of 

centum millia huic signo: unus 

a hundred thoutand tettercei onthit itatue: Ialone 

noram mercarier hortos egregiasque domos 

knete how to purehate gardent andfine houtet 

cum lucro: ttnde frequentia compita 

to the beit advantage: whenee the erowded thoroughfaret 

imposuere mihi oognomen Mercuriali. 

eonferred upon me the turname of Mereury't favorite. 

Novi, et miror te purgatum illius 

Iknow it, and wonier that you are eured of that 

morbi. 

ditorder. 

Atqui novus removit veterem mire, 

But anewone removed the old inamarveUoutmanner, 

ut solet, dolore miseri lateris 

at it eommon, when the pain of the afflieted tide 
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capitisve traiecto in cor: ut quuni hic 

#r head is tnjfted to the heart: ae when the 

lethargicus fit pugil, et urget 

lethargie pereon beeomee a pugilist, and attaeke 

medicum. 

hie phytieian. 

Dum ne quid aimile huic, esto ut 

Provided (you do ) nothing like thie, beit ae 

libet. 

youpleaee. 

O bone, ne frustrere te; et tu 

0 tny goodfriend, do not deceive youreelf; even you 

insanis, propeque omnes stulti, si Stertinius 

are mad, and atmoet all arefoole, tf Stertiniue 

crepat quid verij unde ego docilis 

uttere any truth; from vihom 1, being of a teachable 

descripsi hsec mira 

diepoeition, wrote dovtn (derived) theee wonderful 

prsBcepta, quo temnore solatus me 

preeepte, at the ttme when, having eoneoled me, 

jussit pascere sapientem barbam, atque 

he ordered me to eultioate a phUoeophie beard, and 

reverti non tristem a Fabricio ponte. 

to return in good epirite from the Fabrieian oridge. 

Nain, re male gesta, quum 

For, my eetate having been badly managed, t ohen 

vellem mittere me in flumen, operto 

I reeolned to throre myeetf into the river, having eovered 

capite, stetit 

my head (for that purpoee,) he ( fortunately ) etood at my 

dexter, et inquit, 

right hand. and eaid, 

“ Cave faxis quidquam indignnm 

"Take eare leet you do anything unworthy 

te; malns pndor angit te, qni 

of youreetf; afalee ehame troublee you, teho 
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vereare haberi insanus inter insanoe. Nam 

dread to be reekoned mad among mad men. For 

primum inquiram, quid sit furere: si 

tn the first plaee I toiU inquire, what it it tobemad: if 

hoc erit in te solo; addam nil 

thie ( dietemper ) be in you alone, Jtoill add not 

verbi, quin fortiter pereas.” 

a single teord, but that you may bravely perish 

Porticu8 et 

(to prevent you from dying bravely.) ” The sehool and 

grex Chrysippi autumat insanum 

seet of Chrysippus pronounee (every man) mad 

quem mala stultitia quemcunque inscitia 

vohom perterse folly ( and ) tehom the ignoranee 

veri agit ceecum. Hsec formula tenet 

of the truth drives blindly on. Thit definition erhbraeet 

populos, hsec magnos reges, sapiente 

<u£;«et«(wholenutions,) this (even)great kings, tluvnseman 

excepto. Nunc accipe, quare omnes, qui 

(alone) being exeepted. Noto hear, why all, teho 

posuere tibi nomen insano, seque 

have fixed upon you the name of madman, are equally 

desipiant ac tu. Yelut sylvis, ubi error 

at tenselett at you. At in the teoodt, tchere a mistake 

pellit palantes passim de certo 

makes people teander tn all direetiont from the proper 

tramite, ille abit sinistrorsum, hic 

(trae) path, thit one goet ateay to the left, that one 

dextrorsum; error unus utrimque, sed 

to the right; the error it the tame on both tidet, but 

illudit variis partibus: hoc modo 

it mitleadt them in different directions: in thit manner 

crede te insanum; ut ille qui deridet 

eontider yourtelf mad; to that he teho deridet 

te, trahat caudem nihilo sapientior. 

you, (alto) drags atail, being not a tehit teiter (thanyounelf.) 
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Est unum genus stultitiae timentis nihilum 

Thereit one kind offoUy which dreadt thingi notataU 

metuenda; ut queratur, ignes, 

to be dreaded; in to mueh that it eomplaint thatflret, 

ut rupes, fluviosque obstare in campo: 

that roekt, and rivert obttruet it in the ( open ) plain; 

alterum et varium huic, et 

(there it) another (kind') and different from thit, and 

nihilo sapientius, 

nothing witer (not a whit more approaching to wisdom,) 

ruentis per medios ignes que 

that ruthet headlong through the middle of flamet and 

fluvios. Amica mater, honesta soror, 

rivert. Let an affeetionate mother, a virtuout eitter, 

pater, uxor, cum cognatis 

afather, a tetfe, together voith aU the relationt (of a man 

clamet: “ Hic est ingens 

pottetsed teith this latter folly) ery out: “ Here it a great 

fossa, hic maxima rupes, serva: ” 

(deep) diteh, here a very tteep preeipice ; take eare: ” 

non magis audierit, quara, ebrius Fufius 

he toiU no more hear, than did drunken Fufiut 

olim, quum edormit Ilionam; 

tome time ago, when he overtlept the part of llione (acted 

ducentis mille Catienis 

Ilioneeleeping;) twohundred thoutand Catieni 

clamantibus, “ Matf.r, appello te.” Ego 

bawling out, “Mothkr, I cali, thbb (to my aid.) ” lioill 

docebo cunctum vulgus 

demonttrate to you that all the eommon eroted (the bulk of 

insanire errori similem 

all mankind) are mad (affected) with madnett timilar 

huic. Damasippus insanit emendo veteres 
to thit. Damatipput w mad in purehating antique 

statuas. Est creditor Damasippi integer mentis? 

itatuet. It the ereditor of Damatipput tound of mindt 
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Eeto: 8i dicam, tibi “Accipe quod 

Well, tvppote Ithould tay to you, “Take thi» 

nunquam reddas mihi: ” tune eris 

which you ean nevor retum to (repay) me: ” willyoube 

iu8anus, si accejieris? an magis excors 

eoneidered mad, if you take itt or more abeurd 

rejecta prseda, quam prsesens Mercurius fert? 

forrefueing the booty, whieh propitioue Mercury bringe 

Scribe deoem a Nerio: 

(offerst) Write ten from (the banker) Neriue: 

non est satis; adde tabulas Cicutee 

that it not enough; add the teeuritiee of Oicuta, 

nodoei, adde centum mille 

terted in the knotty ( pointi of lau ,) add a hundred thouiand 

catenas: tamen soeleratus Proteus effugiet hsec 

bondt (obligationB:) yet thevillanoui Proteut willelude theie 

vincula. Quum rapies in jus 

ehaint (engagemente.) When you drag him to jtutiee, 

ridentem malis alienis, 

laughing with cheekt not hii own (that do not aecm to 

fiet aper, 

belong to him,) he will become (be tranafonncd into) a boar, 

modo avis, modo saxum, et, quum volet, 

tometimei abird, tometimei aitone, and, when hepleatet, 

arbor. Si gerere rem raale est 

a tree. Jf to manage an eitate badly ii 

insani; contra, bene, 

a tign of a madman; on the other hand, (to manage it) well 

aani; crede mihi cerebrum 

i» the part of a man tound in mind; beUeve me, the brain 

Perilli dictantis quod 

of PeriUut dietating (theformof) (taking) a note forwhat 

tu nunquam poesis rescribere, est multo 

you never ean be able to repay, ii mueh more 

putidius. Jubeo audire, atqne oomponere togam, 

untovnd. Ibidyou liiten, and adjuit yourrobe, 
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quisquis pallet mala ambitione, aut amore 

tohoever tums pale unth evil ambition, or the love 

argenti; quisquis calet luxuria tristive 

of money; tchoever i» inflamed with luxury, or gloomy 

superstitione, aut alio morbo mentis; vos 

euperstition, or aw other diteate of the mind; do ye 

adite huc propius me ordine, dum 

approaeh hithe. nearer me in order, tohile 

doceo omnes insanire. Multo 

Iteaeh (convince) you that ( [you ) alV are mad. Byfar 

maxima pare hellebori est danda 

the largett portion of heUebore it to be adminittered 

avaris: nescio an ratio destinet 

to the eovetoui: Iknovonot vohether reaton may{ does not )eontign 

omnem Anticyram illis. Heredes Staberi 

all Antieyra to them. The hein of Staberiui 

incidere summam sepulchro: ni 

engraved the tum (u>hieh he left them) on hu monument: unlett 

fecissent sic, damnati dare 

they had done »o, they toere eondemned (obliged) to give 

oentum paria gladiatonim j>opulo, atque 

a hundred pairt of gladiatort to the people, and 

epulum, arbitrio Arri, 

an entertainment, at the diieretion of Arriut,(and ) 

frumenti quantum Africa metit. “ Sive ego 

of eorn at mueh at Afriea reapt. “ Whether I 

volui hoc prave, sive recte, ne sis 

have voUled thii vorongly, or rightly, do not be ( tevere ) at 

patruus mihi.” Credo prudentem animum 

anunele tome." Ibelieve (imagine) theprudent mind 

Staberi vidisse hoc. 

of Staberiui foretavo thii. 

Quid ergo sensit, quum voluit heredes 

What then didhemean, vohen he voithed (requested) hitheirt 

insculpere summam patrimoni saxo? 

toengrave theamount of theirpatrimony uponhiitombitonet 
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Quoad vixit, credidit pauperiem iugeus 

At long at he littd, he believed poverty tobe a great 

vitium, et cavit uihil acrius: ut, si 

viee, and avoided nothing more eameetly: that, if 

forte perisset minus locuples uno quadrante, 

by ehance he had died leet rieh (poorer) by one farthing, 

ipse videretur sibi nequior. 

lu uould have appeared to himtelf the more mcked. 

Enim omnis res, virtus, fama, decus, divina 

For every thing, virtue, fame, honor, divine 

humanaque, parent pulchris divitiis: 

and human thingt, are ntbiervient to dattling riehet: 

quas qui construxerit, ille erit clarus, 

tehieh tehoever thall have aeeumulated, he thall be Uluttriout, 

fortis, justus— 

brave, juit — 

Sapiensne? 

( Will he be) teiee too t 

Etiam et rex, et quidquid volet. 

Ay, and a king, and tehatever he detiret (to be.) 

Speravit hoc, veluti paratum virtute, 

He hoped that thit, at if being aequired by hxt virtue, 

fore magnse laudi. 

teould be a great honor (greatly redound to his praise.) 

Quid simile isti Gnecus 

In tehat retpect like thit man did the Qrecian 

Aristippus? qui jussit servos projicere 

Arittipput aet t teho ordered hit tervanti to throte atcay 

aurum in media Libya; quia segnes 

the gold in the midit of Libya ; beeaute, being eneumSered 

propter onus irent tardius. 

on account of their burden, they traveUed too tlotely. 

Uter honim est insanior ? 

Whieh of thete (ttco) it the greater madmant 

Exemplum agit nil, quod resolvit 

The example leadt to nothing, tohich tettlei 



300 


SATIRES OF HORACE—BOOK II. 


litem lite. 

one difficulty by ereating anoth&r. 

Si quis emat eitharas, comportet emtas 

If any one buy harpe, collect them t ehen bought 

in unum, deditus nec studio citharse, 

into one place, devoted neither to the etudy of the harp, 

nec ulli musae; si scalpra 

nor any mueic; \f (any one thould buy) paring-kntvet 

ac formas, non sutor; vela nautica, 

and laiti. not being a thoemaker; laih for thipt, 

aversus mercaturis: merito 

being avene to mercantile purtuilt: detervedly he would be 

dicatur undique delirus et aniens. 

pronounced everywhere deliriout and out of hit sentet. 

Qui discrepat istis, qui recondit numinos 

How doet he differ from theie, teho hidet hii coine 


aurumque, nescius ut oompositis, metuensque 

and gola, not knowing hote to ute hit itoret, andfearing 


contingere 
to touch (them ) 

porrectus 
itretched out 

vigilet semper 
watch it always 


velut sacrum? Si quis 

at if they were tacred t If any one 

ad ingentem acervum frumenti 

betide a vait heap of corn 

cum longo fuste, neque esuriens 

with a long cudgel, nor being hungry 


audeat contingere granum illinc dominus; 

daret to touch a grain from it though (he it) the matter 

ac parcus potius vescatur amaris foliis: 

(owner ;) and tparing it rather feedt on bitter leavet: 


si, positis intus mille cadis est 

if, having ttored up within a thoutand catkt, nay, that it 

nihil, tercentum millibus, 

nothing, (letut tay) three hundred thoutand (catkt,) 

Chii veterisque Falerni, potet acre aoetum; 

of Chian and old Falernian, he drinkt tour vinegar; 

age, si et natus uudeoctoginta annos 

again, if alto being aged, (only) one ihort of eighty yean. 
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incubet stramentis, cui stragula vestis, epuln 

helie vponitraw, tehoee bed elothei, thefood 

blattarum ac tioearam, putrescat in arca: nimirum 

of wormt and mothi, rot in hii eheit: dovbtlett 


videatur insanus paucis; eo quod 

he irill teem mad to afow; on thii aeeovnt beeaute 

maxima pars hominum jactatur 

the greatett part of men (mankind) are tvffering 

eodem morbo. Senex, inimioe 

from the tame malady. Thov dotard, enemy (bateful) 

dis, custodis, ne 

to the godi, do you gvard (theie potiettione,) lett 

desit tibi, ut filius, aut etiam libertus 


you thould be tn teant, that yovr ton, or even freedman, 

heres, ebibat hsec? 

beeoming yourheir.may drinkvp (squander) theie (ireaturetT) 

Euim quantulum summse quisque dieram curtabit, si 
For hov> little of the tvm t rill eaeh day diminith, if 


cceperis ungere caules meliore oleo, 

you begin to anoint yovr eolevorti with better oil, 

caputque foedum porrigine impexa? 

and yovr head JUthy with the teurf for want of eombing f 

Si quidvis est satis, quare peijuras, surripis, 

If anything it luffleient, why do you peryvre, rob, 

anfers undique? Tun’ sanus? 

and plvnder eeerywhere t Are yov in yovr tentet t 


Si incipias csedere populum saxis, servoeque, 

If you oegin to pelt the people with ttonet, and yovr tlavet. 


quos pararis tuo sere, omnes pueri 

whom yov have bovght with yovr money, aU the boyt 


puellseque 

and girlt 


clament 

wiU proelaim 


te insanum. Quum interimis 

you intane. When yov diepateh 


uxorem laqueo, matremque veneno, 

your tetfe t rith a halter, and yovr mother t rith poiton. 


es inoolumi capite? Enim quid? Neque 

are yov right in your head t For why t Heitner 

20 
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tu facis hoc Argis, nec oocidis 

do yoM commit thu in Argot, nor do you kill 

genetrioem ferro , ut demens Orestes. 

your mothor mth a dagger, as mad Orestes ( did .) 

An tu reris eum insanisse parente 

Do you think that he became mad after his parent 

occisa? Ac non dementem, actum 

seas slainf And not rather distraeted, being driven on 

malis Furiis antequam tepefecit 
(baunted) by the drcadful Furies btfore he warmed 

acutum ferrum in iugulo matris? 

the sharp steel (poniard) in the throat of his mother t 

Quin, ex quo Orestes est habitus 

But, from the time Orestes tc as considered to le 

male tutse mentis, fecit nil sane, quod 

of a dangerous disposition, he did nothing infact that 

tu possis reprendere; non est ausus violare 

you can blame; he did not dare to offer violence to 

Pvladen ferro, sororemve Electram; 
(stab) Pylades mth the svord, or his sister Electra; 

tantura maledicit utrioue, vocando hanc Furiam, 

he only curses botn, by ealling her a Fury, 

hunc aliud, quod splendida bilis jussit 

him some other name, which his violent anger suggested. 

Opimius pauper argenti et auri positi intus; 

Opimius, poor in suver and gold hoarded up within, 

qui solitus potare Veientanum festis diebus 

who used to drink Veienline wine onfestival days 

Campana trulla, vappamque profestis, 

out of a Campanian cup, and sour t eine on u>ork days, 

quondam est oppressus grandi lethargo; ut jam 

once t eas seized by a deep lethargy; that noto 

heres curreret circnm loculos et claves 

his heir was scouring about his eoffers and keys 

lsetus ovansque. Medicus multum eeler 

joyovs and triumphing. Tlu physician, very expeditious 
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atque fidelis excitat hunc hoc pacto; jubet 

and faithful, rettoret him by thit artifice: he ordert 

mensam poni, atque saccos nummorum effundi, 

atable tobetet, and thebagt ofmoney to be poured out, 

plures accedere ad numerandum; sic erigit 

teveral pertont to eome to count it; thxie he raitet 

hominem. Addit et illud; “ Ni custodis tua, 

theman. He addt alto that: "Unlett you guard your 

jamjam avidus heres auferet.” 

( money ,) byandby your rapaciout heir teillrobyou.” 

“Men’ vivo?” “Ut vivas igitur, vigila: 

" What, vehUe Iam alive T ” "That youmay live, then, wake up: 

age hoc: ” “Quid vis?” “Ven« 

do thit.” "What doyou advise (me to do T)” "Your veint 

deficient te inopem, ni cibus atque 

toillfail you ( thut ) t eatted, unlett meat and ( tome ) 

ingens fultura acoedat ruenti 

ttrong rettorative be adminiitered to your weakencd 

stomacho. Tu cessas ? Agedum : sume hoc 
(decayiug) ttomach. Do you hetUate T Come: take thit 

ptisanarium oryzse.” “Quanti emtae?” “Parvo.” 

decoction of rice.” "Howmuch diditcotlT” "Foratrifie.” 

“ Quanti ergo ? ” “ Octussibus.” “ Eheu! quid 

"Forhowmuch, thenT” "For eight attet.” "Alat! tehal 

refert peream morbo, an furtis, 

doet it matter tehether Iperith by a diteate, or by thgftt, 

anne rapinis ? ” 

or robberyT” 

Quisnam igitur sanus? 

Who then it toundT 

Qui non stultus. 

He teho it not afool. 

Quid avarus ? 

What it the miter T 

Stultus et insanus. 

Afool and madman. 
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Quid ? si quis non sit avarus, oontinuo 

Whatt if any one b» not a mitor, i» he immediately 

sanus? 

(contidered) eoundt 

Minime. 

By no tneane. 

Cur, Stoioe? 

Why »o, Stoic t 

Dicam. Hic aeger non est cardiacus 

Jwill tell you. Thie (such a) patient ie not eiek at heart 



Cratenim 

Oraterue (the phyeician) 


dixisse:) est 

to have epoken:) ie he 


igitur recte, surgetque? Negabit: quod 

then %eell, and ehall he riee 1 He teiu rrfuee: beeauee 


latus, aut renes tentantur acuto morbo. 

hie eide or kidneye are affeeted vrith an acute dieeaee. 

Non est peijurus, neque sordidus; hic 

He ie not perjured, nor mean; let him ( then ) 


immolet porcum tequis laribus: 

eacrifice a hog to hie propitioue laree (household gods:) 

verum ambitiosus et audax, naviget 

but ambitioue and bold, let him (thertfore) eail to 


Anticyram. Enim quid differt, dones 

Antieyra. For vohat ie the differenee, if you give 


quidquid habes balatroui, an nunquam utare 

i ohatever you have to a eeoundrel, or never uee 


paratis? Servius 

your ou>n aequieitione f Serviue 

antiquo censu, 

poeeeeeion of) an aneient eetate, 

divisisse duobus 

to have apportioned to hie tv>o 


Oppidius, dives 
Oppidiue, rieh in (the 

fertur moriens 
ie reported \ehen dying 

natis duo prsedia 
eone t\eo farme 


Canusi, et dixisse hoc pueris vocatis 

at Canueium, and to have eaid thie to hie boye t ehen ealled 

ad lectnm: “ Postquam vidi te, Aule, ferre 
to hie bed-eide: “ When 1 obeerved you, Aulue, carry 
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talos nuoesqiie laxo ainu, donare, 

your toys and nuts carelsssly in your bosom, to gite 

et ludere: te, Tiberi, numerare, 

and play them avay: you, Tiberivs, to count (namber) 

tristem abscondere cavis; extimui, 

and anxiously to hide yours in holes; Ihave been afraid, 

ne disoors vesania ageret vos; ne tu 

lest a different madness shoutd seiee you; lest you (Anlns) 

sequerere Nomentanum, tu 

should foUow (the example of) Nomentanus, you (Tiberius) 

Cicutam. Quare uterque, 

that of Oieuta. Whortfore eaeh qf you, (note) 

oratus per penates divos, cave tu 

entreated by our household gods, take eare, you (Anlus) 

ne minuas, tu ne facias 

that you do not lessen, you (Tiberius) that you do not mdke 

id majus, quod pater putat esse satis, 

that larger, t ehich yourfather judges to be suffleient, 

et natura coercet. Prseterea, ne gloria titillet 

and nature limits. Besides, lest glory should tempt 

vos, obstringam ambo jurejurando: uter 

you, 1 toill binS you both by a solemn oath: vhieheter 

vestrum fuerit sedilis, vel prsetor, is esto 

of you shall be ( made ) an adile, or prator, let him be 

intestabilis et sacer. Tu perdas 

(die) intestate and aeeursed. Would you consutne 

lx>na, insane, in cioere, atque faba, 

your goods, madman, in (largesses of) peas, and beans, 

que lupinis, ut spatiere latus 

and lupines, that you may strut along at large 

in Ciroo, et ut stes aeneus, 

tn the Cireus, and that you may stand in a statue of bronte, 

nudus agris, nudus paternis 

stripped of your lands, stripped of yourfather’s 

nummis? Ut scilioet tu feras plausus, 

moneys t That forsooth you may obtain the plaudits. 
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quos Agrippa fert, astuta vulpes imitata 

vhich Agrippa receivet, Uke a eunning fox imitating 

leonem?” Atrida, cur vetas 

a C generout ) lionf” 8on of Atreut, tehy do you prohibit 

ne quis velit humaase Ajacem? 

that any one thould toith to bury Ajax t 

Sum rex. 

Jam a king. 

Plebeius quaero nihil ultra. 

I, a plebeian, atk nothing more. 

Et imperito eequam rem: ac si videor 

And Idemand areatonable thing: and if Iteem 

cui non justus, permitto inulto dioere 

to any one not juet, lallou him teith impunity to tay 

quod sentit. 

xehat he thinki. 

Maxime regum, di dent tibi 

Oreatett of kingt, may the godt grant to yeu 

reducere classem capta Troia. Ergo 

to bring baek yourfleet after the eapture of Troy Then 

licebit oonsulere, et mox respondere? 

it teill bi alloued me to atk, and then to antteerf 

Consule. 

Atk. 

Cur Ajax secundus heros ab Achille 

Why doet Ajax, the teeond hero after AehUlet, 

putrescit, darus toties servatis 

rot above ground, famed for haeing to often taeed 

Grtecis; ut populus Priarai, Priamusque 

the Oreekt; that the people of Priam, and Priam himtelf 

gaudeat inhuraato, per quem tot juvenes 

may rejoiee over him unburied, by uhom to many youthi 

caruere sepulcro }»trio ? 

uere deprived of a tepulehre in their native eountry f 

Insanus dedit morti mille ovium, 

The tnadman put to death (killed) a ihoutand theep. 
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clamaa8 se occidere iuclytum Ulvssen et 

exelaiming that he viat killing renowned Ulytttt and 

Menelaum uua mecum. 

Menelaut together xeith me. 

Quum tu statuis duloem natam ante 

When you place your lovely daughtor btfore 

aras Aulide pro vitula, spargisque 

the aliart at Aulit inttead of a calf, and tprinkle 

caput, improbe, salsa mola, 

her head, (0) toicked man (monster,) xeith talted meal, 

servas rectum animi ? 

do you retain a right (itate) of mindt 

Quorsum ? 

Why do you atkt 

Enim quid insanus Ajax fecit, quum stravit 

For uhat did mad Ajax do, tehen he tlote 

pecus ferro? abstinuit vim 

theep toith the neord t he urithheld hit tiolence 

uxore et nato: precatus multa mala 

from hit urife and ton: though he uttered many eunee 

Atridis: ille non violavit autTeucrum 

on the tont of Atreut, he did not hurt eithor Toueor 

aut Ulyssen ipeum. 

or Ulyttet himtelf. 

Verum ego prudens placavi divos sanguine, 

But I prudently appeated the godt tcith blood, 

nt eriperem naves hserentes adverao 

that Imignt reteue thc thipt detained upon a hoitiie 

littore. 

ihore. 

Nempe, furioee, tuo. 

Yet, madman, xoith your own (blood .) 

Meo, sed non furiosus. 

With my oun (indeed,) but (I wat) not mad. 

Qui capiet species alias veris 

Whoever thall entertain tdeat othor than the true ontt 
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permixtaaque tumultu soeleris, habebitur 

and confuttd in the tumult of impiety, thall be accounted 

oommotus: atque distabit nihilum 

ditturbed (in mind:) and it wiU make no difftrtnce 


erretne stultitia, 

whether he errt through folly, 

desipit, quum oecidit 

w deliriout, tehe n he kiUt 


an ira. Ajax 

or . anger. Jjax 

immeritos agnoe; 

the innocent lambt; 


stas animo quum 

are you in your right mind (do yoo stand soond) tehen 

prudens admittis soelus ob inanes tituloe ? et 

wittingly you commit a crime for empty titleif and 

est tibi oor purura, quum est tumidum vitio? 

it your heart pure, tehen it it tteollen teith tice f 

Si quis amet gestare nitidam agnam 

If any one thould love to carry about a pretty the-lamb 


lectica; paret liuic vestem, paret ancillas, 

in a chariot; provide for her clothet, provide handmaidt, 

aurum, ut natse; appellet 

and gold (for it,) ae for hit daughter ; thould call it 

pupam aut pupillam, destinetque uxorem 

child or little girl, and thould dettine it (at) a teife 

forti marito; prsetor adimat 

for tome tigorout hutband; the prmtor teould take 

huic omne jus interdicto, et tutela 

fromhim all citUrightt byadecree, and the guardianthip 

abeat ad sanos propinquos. Quid ? Si 

would detolte upon hit tane relationi. Whatf lf 

quis devovet natam pro muta agna, est 

any one detote hit daughter for a dumb lamb, it he 

integer animi? Ne dixeris. Ergo ubi 

tound of mindt Do not tayit. Therefore tohere 

prava stultitia, hic est summa 

there it afoolith depratity, here it (will be) the greatett 

insania: qui sceleratus, erit et 

(Ihe beigbt of) madnett: he teho it uncked. xeill be alto 
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furiosus. Bellona eaudens cruentis tonuit 

frantic. Bellona aelighting in bloodehed hath thundered 

circum hunc, quem vitrea fama cepit. 

around him, tohom precarious fame ha$ captieated. 

Nunc, age, arripe mecum luxuriam et 

Now, eonu, arratgn with tnt luxury and 

Nomentanum: enim ratio vincet stultos 

Nomentanut: for reaton wiUprove that foolieh 

nepotes insanire. Hic, simul accepit 

prodigalt are mad, Thit man, at toon at he hat reeeived 

mille talenta patrimoni, edidt, uti 

a thoutand talentt of Aw patrimony, givet ordert that 

piscator, pomarius, auceps, unguentarius, ac 

the flth-monger, fruiterer, fowler, perfumer, and 

impia turba Tusci vici, fartor 

the ungodly eroted of the Tutean itreet, the tautage makef 

cum 8curris, onine macellnm cum 

with the buffoont, the tehole meat market together with 

velabro, veniant domum mane. 

the eheeee thopt, thould eome to hit houte in the moming. 

Enim quid? Venere frequentes; leno facit 
For what f They eame in erowdt; the proeurer maket 

verba: “ Qnidquid est mihi, et quidquid 

atpeeeh: "Whatever belongt tome, and whatever 

cuique horum domi, crede id 

(belongt) to any of thete at home, believe it (to be) 

tuum; et pete vel nunc, vel cras.” 

yourown; and elaimit either now, or to-morrow." 

Aocipe quid equus juvenis responderit 

Hear what the eontiderate youth will antwer (aay) 

oontra: “ Tu dormis ocreatus 

inreply: “Tou tleep with leggingt on (booted) 

Lucana nive, ut ego coenem aprum: 

in the Lueanian tnow, that I mayfeaiton (ieild) boar: 

tu verri8 pisces ex hybemo aequore: ego 

yov tweep theflihet from thewintry tea: Jom 
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scgnis, indignus qui possideam tantum. Aufer; 

aiatyfellov), unteorthy to potteta tomuch. Awaywithit; 

sume tibi decies; 

take for yourtelf ten hundred thoutand tettercet; 

tantundem tibi; triplez tibi, 

the tame amount for you; thrice at much to you, 

unde uxor currit vocata 

from whote houte your w\fe runt when calledfor 

de media nocte.” Filius JEsopi diluit 

atmidnight.” The ton <tf uEtop ffhe actor) dittolved 

aceto insignem baccam detractam 

t» acid a rare (precious) pearl which he had taken 

ex aure Metellse (ut scilicet exsorberet 

from the ear of Metella (that fortooth he might twallow 

decies solidum:) qui sanior, 

a miliion at a draught:) how much witer wat he (in doing 

ac si jaceret illud idem in 

thit) than tf he had thrown that tame tum into 

rapidum flumen, cloacamve? Pnwenies 

a rupid river, or ( common) tewer f The offtpring 

Quinti Arri, nobile par fratrum, 

of Quintut Arriut, an Uluttriout pair of brothert, 

gemellum nequitie et nugis, et amore pravorum, 

twint in villany and triflet, and in looe of vicet, 

soliti prandere luscinias coemtas 

were aceuttomed to dine on nightingatei bought 

impenso: quorsum abeant? Sanin’? 

atanexcettiveprice: whither muittheygof Arethey toundf 

Notandi creta an carbone? 8i 

Are they to be marked with chalk or charcoal f If 

delectet quem barbatum aedificare 

it delighti any bearded man (aged pereon) to build 

casas, adjungere murcs plostello, ludere 

baby houtet, to yoke mice to a little wagon, to play at 

par impar, equitare in longa arundine; amentia 

eten and odd, to ride on a long cane; madnett 
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verset Si ratio eviboet esse puerilius 

aetuaUs him. Ifrtaton shallprove thatitis more ehilduh 

his amare; nec 

than these things to be in love ; and that there is not any 

differre quidquam, utrumne ludas opus in 

differenee whatever, tohether you play at teork in 

pulvere, quale prius trimus, an 

the sand, as formerly when three years old, or 

solicitus plores amore meretricis: 

being tortured you whine for the love of a harlot: 

? u»ro, faciasne, quod olim mutatus Polemo? 

askyou, would youdo what onee rtformed Polemo didt 

Ponas insignia morbi, 

Can you lay aside the symptoms of your disease, 

fasciolas, cubital, focalia? Ut ille potus 

your tfbands, mantle, muffiers f As he while drunk 

dicitur furtim carpsisse coronas 

is said seeretly to have tom away the garlands 

ex collo, postquam est correptus voce 

from his neck, after he was reproved by the voiee 

impransi magistri. Quum porrigis 

(lecture) of his abstemious master. When you hold out 

poma irato puero, recusat: 

(offer) apples to an angry boy, he refuses them: 

“Sume, catelle: , ’ negat: si 

(and you say) “ Take them, you liltle dog:” he rtfuses: if 

non des, optet. Qui 

you do not give them, he wants them. How (in what way) 

amator exdusns distat? 

does a lover tumed out of doors differ (from sueh a boy t) 

Ubi agit secura eat, au 

When he debates with himself, whether he should go, or 

non, quo erat rediturus non arcessitus; et 

not, whether he was going to retum not inviied; and 

h®ret. invisis foribus: “ Ne nunc 

eleaves to (hangs abeut) the hated doors : '* ShaU Inot now 
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aocedam, quum vocat me ultro? An 

gotoher, tcfien the ealla me of ker own accordt Or 

potius mediter finire labores? Exclusit, 

rather must Iretolve to end my troublee t She thut me out, 

revocat, redeam? Non, si 

the callt me back, thaUIretumf No, though 

obsecret.” Ecoe servus non paulo sapientior: “O 

the entreat tne.” Behold the tlave, not a little t oiter: “ 0 

here, res quae habet nec modum neque 

maiter, a thing t ehich hat neither moderation nor 

oonsilium, non vult tractari 

ditcretion doet not teith to (will not) be managed (cannot 

ratione modoque. In amore sunt 
be guided) t eith reaton and method. In love there are 

hsec mala: bellum, pax rursumj Si 

thete evilt: vtar (one while ,) then peace again If 

quis laboret reddere oerta 

any one thould endeavor to render tteady andfixed in their 

hflec, mobilia prope ritu tempestatis, et 

nature, thete thingt changedble almott like the teeather, and 

fluitantia ceca sorte, explioet sibi 

fluctuating by blind chance, he would unravel for himtelf 

nihilo plus, . ac si paret insanire 

(aucceed) no more, than if he thould prepare to rave 

certa ratione modoque.” Quid? quum exoerpens 

by a certain method andrule.” Whatf t ehen picking out 

semina Picenis pomis, gaudes, si forte 

theteedtfrom Picenian applet, you are delighted, if by chance 

percusti catneram, es penes te? 

you have hit the ceiling, are you under your otm eontrol 

Quid ? quum feris balba 
(in your right sensesT) Whatt v>hen you ttrike out litping 

verba annoso palato, aui 

i eordt from your aged palate, noxe (in what manner) 

sanior sedificante casas? Adde 

tre you toiter than (« child) building little houtet f Add 
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eruorem stultitise, atque scrutare ignem 

bloodtlud to the folly (of love,) and ttir tfuflre 

gladio. Inquam, quum Marius 

vnth the ttoord. Iaek you, t ehen Mariut 

prsecipitat se, modo percussa Hellade, 

threto nimteJf over a preeipiee, haeing lately itabbed HeUae, 

fuit cerritus; an abeolves hominem 

wat he craty (madT) or toill you elear a man 

crimine oommotae mentis, et damnabis eundem 

from the eharge of a dieturbed mind, and aeeuee the eame 

sceleris, imponens rebus cognata vocabula 

of the erime, impoeing on thinge Jandred namee 

ex more? Erat libertinus, 

aeeording to your euetomf There t oat a eertain freedman, 

qui senex siocus currebat circum compita 

t oho being old t ehen eober ran about the thoroughfaree 

mane lautis manibus, et orabat: 

»»the moming t oith wathed hande, and prayed: 

“ Unum, unum (addens, quid tam magnum?) 

“Me alone, me dlone (adding, what eo great (important) 

surpite me morti, etenim est 
a matter ) (ie it f ) reeeue me from death, for it ie 

facile dis; ” sanus utrisque 

an eaey matter for the gode (thie man wat) tound in both 

auribus atque oculis: dominus, nisi litigiosus, 

hie eare and eyee: but hie maeter, unleee litigioue 

exciperet mentem 

(fond of lawsuits,) would make an edception of hiemind 

quum venderet. Chrysippus ponit hoc vulgus quoque 

when he eold him. Chryeippue ranke thie erowd aleo 

in fecunda gente Meneni. “Jupitcr, qui 

in theprolific family of Meneniue. “Jupiter, (thou ) who 

dasque adimisque ingentes dolores,” ait 

both giteet and takeet away great afltietione,” eriee 

mater pueri jara cubantis quinque menses, “si 

the mother of a boy now lying eiek forflee monthe, “if 
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frigida quartaua 

thie cold quartan ague 


puerura, 
the child, 


maue, 

in the morning, 
stabit 

he thall ttand 


quo 

uhereon 


m 

in 


medicusve 

or the phytieian 


praecipiti, 

nit eruical condition. 


uudus 
naked 

levarit 
raite up 

delira 
thetUly 


reliauerit 

thau leave 

tu iudicis 

thou appointett 

Tiberi.” Casus 

the Tiber .” Bhould ehance 


illo die 
that day 

jejunia, 

afatt, 


segrum 
the tick ehild 


m 

on 


gelida 

thecold 


npa, 

bank, 


ex 
from 

mater necabit fixum 
mother «eill kiU him plaeed 

rednoetque febrim. Quone 
and teill bring back thefever. Bywhat 

malo concussa mentem? Timore 

diteate it the itricken in mind t By dread (a supentitions 

deorum. 
fear) of the godt. 

Stertinius, octavus sapientum, dedit mihi 
Btertiniut, the eighth of the urite men, 


gove to me 

amico hsec arma, ne poethao 

at to afriend thete t eeapont, that I might not aftertoardt 

compellarer inultus. Qui dixerit me insanum, 

be abuted unrevenged. Whoever thall call me mad, 

audiet totidem; atque discet respioere 

thallhear atmuch; and thalllearn to lookbehindhim at 

pendentia ignoto tergo. 

the bagt hanging on hit unteen baek. 

vendas omnia pluris 

may you tell all to a better advantage 

quam stultitiam (quoniam non est 

tehat leind of folly (beeaute there it not 

putas meinsanire? 

do you think that I am infatuated teith f 

mihi sanus. 

to mytelf tound. 

Quid ? quum Agave portat manibus abscissum 

What f tehen Agave carriet in her handt the amputated 


Stoioe, sic 
0 Btoic, to 

post damnura; 
after your lott; 

unum genus) 
one tort only) 

nam ego videor 
for I teem 
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caput infelicis nati, tum videtur furioea 

head of her unhappy eon, doee the then teem mad 

sibi ? 

to hertdff 

Fateor me stultum (lioeat oonoedere veris) 

Ieonfeu mytelf afool {letme yield to truth) 

atque etiam insanum ; tantum edissere hoc, 

and aieo mad; only explain thie fully, 

quo vitio animi putes me segrotare. 

uithvhat dittemper ofthemind you think Iam afflicted. 

Aodpe: primum sedificas; hoc est, imitaris 

Ilear ( then:) inthe fintplact youbuild; that it, you imitate 

longos, totus, ab imo ad summum 

the taU, although taken altogether, from toe to top 

bipedalis moduli; 

(to to bottom) (you are only) of two-foot meature (in height;) 

et idem rides spiritura et inoessum Turbonis 

axd you alto laugh at *Ae avr and gait of Turbo 

in armis majorem corpore: qui minus 

in armt too big for hit little body: nov> are you letz 

ridiculus illo ? Quodcunque Mseoenas facit, an est 

ridiculout than he! Whatever Mmeenat doet, it it 

verum te quoque certare 

fitting that you aho thould vie with him, (you tsho are) 

tantum dissimilem, et tanto minorem ? 

to much unlike (him,) and to much hitinferiorf 

Fullis absentis ranse pressis 

The young onet of an abient frog having been eruthed 

pede vituli, ubi unus effugit, denarrat 

oy thefoot of a cdlf, t ehen one etcaped, he telk 

rnatri, ut ingens bellua eliserit oognatoe. 

hit mother that a huge beatt had eruthed hit brothert. 

Illa rogare, “ Quantane ? ” Num fuit tantum magna, 

She atked, “Hotc largef ” Whether U utat to large, 

sufflans se. Tum “ Major dimidio.” 

blovhng up hertelf. Then (he anneered,) “Largerby ha!f." 
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“ Num tantum ? ” Quum inflaret se magis atque 

"What, tobigt” When tht inflaUd her»e\f more and 

magis: inquit, “ Non eris par, si ruperis 

more, »ay» he, “ Tou eannot be equal (to it,) tf youburtt 

te.” Htec imago non multum 

your»e\f." Thit image (flgure of speech) doe* not much 

abludit a te. Nunc adde 

differ from (pretty nearly hits) you. Nov» add 

poemata; hoc est, adde oleum camino; qu» si 

yourvertet; that i», add oil tothefire; vehioh if 

quU sanus fecit, tu sanus et 

any (man) in hit tentet compoted, you being w iee alee 

facis. Non dico horrendam rabiem 

tompote. Idonot mention your dreadful temper. 

Jam desine. 

Nov) deeiet. 

Cultum majorem censu. 

Tour expente laryer than your ineome (your way of 
iving beyond yoor fortone.) 

Damassipe, teneas te tuis. 

Damatipput, keep (conflne) yourtelf to your own affairt. 

Furores mille puellarum, mille 

The pattiont of a thoueand yirlt, of a thoutand 

puerorum. 

ioyt. 

O major insane tandem parnaa 

0 thou greater madman, now tpare 

ninori. 

me iett mad than you (yoor inferior.) 
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SATIRE IV. 

Jie ridieulee the abrurdity of one Catixu, %oho plaeed the eummit 
of human Jelicity in the eulinary art. 

Unde, et quo, Catius? 

Whence , and whither, Catiue t 

Non est tempus mihi aventi 

I have not time (to converee teith you) ae Iam anxioue 

ponere signa 

to plaee the eeale upon (impress upon my memory) (eome) 

novis prseceptis; qualia vincant Pythagoran, 

neu precepte; euch ae eurpaee Pythagorae, 

reumque Anyti, doctumque 

and him toho toae aceueed by Anytue, and the leamed 

Platona. 

Ftato. 

Fateor peccatum, quum interpellarim tibi 

I acknowledge my offence, eince I have interrupted you 

sic Isevo tempore: sed bouus des veniam, 

at euch an atokteard ttme: but kindly grant me pardon, 

oro. Quod si aliquid interciderit tibi nunc, 

/ beeeech you. Tet if anything ehould eecape you note, 

repetes moz; sive hoc est 

you teih recollect it preeently; vohether thie be (the gift) 

naturse, sive artis, mirus utroque. / 

of nature, or art, (you are) teonderful inboth. - 

Quin id erat curae, qno 

Nay that teae my care (I was anzious,) by tohat 

pacto tenerem cuncta; utpote 

method I might retain them dll (theee precepte;) ae 

tenues res, peractas tenui 

being thinge of a deUcate nature, and treated in a delicate 

sermone. 

etyie. 


2 ) 
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Ede nomeu hominis; et simul 

TM me the name o/ the man ; and at the tame time 

Romanus, an hospes. 

whether a Boman, or a foreigner. 

Canam prsecepta ipsa meraor: 

Iwillrepeat thepreeepte themeelvee frommemory: 

auctor oelabitur. Quibus ovis erit 

the author shall be eoneealed. Whatever eggt hate 

longa facies, memento pouere illa, ut 

an oblong shape, remember to serve them up, at 

melioris , succi, et ut magis alba 

being of a better (sweeter) fiavor, and as whiter (more 

rotundis; namque callosa 

nourishing) thantheround onet; for being tough-shelled 

oohibent marem vitellum. Dulcior suburbano 

. they eontain a male yolk. Bweeter than the tuburban 

caule, qui crevit in siccis agris: 

eabbage, is that which growt in the parehed fields ' 

nihil est elutius irriguo horto. Si 

nothing is more insipid than a watered garden. lf 

subito vespertinus hospes oppresserit te, ne 

suddenly an etening guest shall turprise you, lest 

dura gallina responset malum 

a tough old hen thould retpond (prove) disagreeably 

palato, eris doctus mersare vivam 

to his palate, you toill be teise to steep it alive 

Falerno musto: hoc faciet teneram. Est 
tn Falernian lees: this teill make it tender. There is 

optima natura pratensibus fungis; male 

the best quality in meadovo-land mushrooms; it is unteise 

creditur aliis. Ille peraget salubres sestates, 

to trust to other kinds. He thall tpend healthy tummert 

qui finiet prandia nigris moris, quse 

teho shaU finish hit luneh teith blaek mulberries, tehieh 

legerit arbore ante solem 

he shall have gathered from the tree before the sun 
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gravem. Aufidius miscebat mella 

h*coinet opprettive. Aujidiut uud to mix hit honey 

forti Falerno, mendoae; quoniam deoet 

withstrong Falemian, injudicioutly; beeaute ititproper 

committere nil nisi lene vacuis venis. 

to eommit nothing but what it mild to the empty veint. 

Mellius prolueris prseoordia leni mulso. Si 

Tou •oiil better dilute the bowelt unth mild wine. ]f 

dura alvus morabitur, 

your hardened beUy thaU delay (itt duty) (be costive,) 

mitulus, et viles conchse pellent 

the limpet and eheap thell-fithet wiU remove 

obstantia, et brevis berba lapathi; sed non 

theobstructioni, and the thort leaf oftorrel; but not 

sine albo Coo. Nascentes lunse 

without t ehite Coan (t eine.) The inereating (new) moont 

implent lubrica conchylia: sed non omna mare est 

twell the tlippery thell-fith: but not every tea it 

fertile generosse testse. Lucrina peloris 

produetive of the exquitite torti. The Luerine mutele 

'. melior Baiano murice; ostrea. 

it better than the Baian eoekle ; (the best) oytters 

oriuntur Ciroeiis, echini Miseno; molle 

„ are generated at Cireei, eray-fithet at Mitenum; the soft 

Tarentum jactat se patulis pectinibus. Nec 

Tarentum pridet itself on iti broad etealopt. Nor 

quivis temere arroget sibi artem 

let any rathly elaim to himself the art 

coenarum, non prius exacta 

of preparing tupper, not ( without ) having first t eeighed 

tenui ratione saporum. Nec est satis 

the subtle doetrine of tastei. Neither it it tuffieient 

averrere pisces cara mensa, ignarum 

to tweep off fithet from the evpentive itall, notlenowing 

quibus jus est aptius, et quibus 

for whieh kind tauee »« more proper, and to whieh 
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assis 

when roatted 

se in 

himtelf on 


languidus oonviva jam reponet 

the tanffuid gveet will preeently replaee 

cubitum. Umber aper, 

hie elbow. Let the Uvibrian bear. 


et nutritus iligna glande, 

and (that) tehich hat been fed with ilex-gland (acorna 


of the acarlet oak) 

vitantis 
who loathee all 

Laurens 
Laurentine ( boar ) 


curvet rotundas lances 

bend the round plattere of him 

inertem carnem: nam 

Jlabby meat: for the 

est malus, pinguis ulvis 

ii bad, being fattened teith ruehee 


et arundine. Vinea 
and reede. The ttineyard 

capreas edules. 
kide goodfor eating. 

sectabitur armos 
wiU eovet the ehouldere 

natura ac setas 
t he nature and age 


non semper summittit 

doee not alwaye fumieh 

Sapiens 

The eonnoieeeur (wiae man) 

foecundse leporis. Quse 

of a pregnant hare. What 

foret piscibus atque avibus, 

wae for fiehee and fowlt, 


. jusesita patuit nulli ante meum 

although inquired into, wae known to none before my 


palatum. Sunt, quorum ingenium promittantum 

palate. There are eome, whoee geniue dieeovere only 


nova crustula. Nequaquam satis oonsumere 

new leinde of paetry. It ie not at all enough to devote 

curam in una re: ut si quis 

(waste) one’t eare upon one thing: jvet ae if any one 

laboret hoc solum, ne vina sint 

ehouldvee all hie endeavorefor thie only, thathiewineebenot 

mala, securus quali olivo perfundat 

bad, regardlete with what oil he moietene (ponrs npon) 


pisces. - Si suppones Massica vina 

hiefiehee. If you eet out (expose) Maeeie winee 

sereno coelo, si est quid 

beneath a elear eky (in fair weather,) if there be any 
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crasei, tenuabitar nocturna aura, et odor 

tedvnent, it t eill bt rejlned by the night air, and the imell 

inimicus nervis deoedet; at illa vitiata 

iryurioui to the nervei teill go off; but thoie JUtored through 

lino perdunt integrum saporem. Vafer, 

a linen itrainer loie their entire Jlavor. The eonnoitieur. 


qui 

teho 


Surrentina vina 

Burrentine t vinet 

oolligit limum 

collecti the lediment 


ima 


misoet 

mixet 

bene 

effectuaUy 

quatenus vitellus petit 

becauie theyolk 

aliena. 

aU theforiegn matter (drega.) 

potorem tostis squillis 

drinker icith itewed ihrimpi 

lactuca innatat acri 

lettuce Jloatt in the loured 

immorsus flagitat 

the paUed itomach 


Falerna fsece, 

t eith Falernian leei, 

oolumbino ovo; 

egg; 


t oith a pigeon’t 

volven8 

‘tinkt to the bottom carrying doum with it 

Recreabis maroentem 

Tou wiU route the languid 

et Afra cochlea; nam 

and African cockle: for 

stomacho post vinum: 

ttomach after wine: 

refici 

to be reetored (to iti appetite) 


craeei 


magis 

more 


perna, 

with ham, 


ac 

and 


magis 

more 


hillis: 

with lauiagei: 


quin 

nay it 


mavult omnia, auecunque 

prtfen aU kindt, whatever (everything which) it (imoking) 

fervent allata immundis popinis. Est 

hot brought fromnatty eating-houtet (cook-shops.) Itit 

pretium operte pemoscere naturam 

worth whUe to know (be acquainted with) the nature 

duplicis juri8. 

of the two kindt of tauce. 


olivo: at 

oil: but 

muriaque, 

andpickle, 

qua 

wherewith 


decebit 

it wiU beproper 

non 

(but with) no 

Byzantia orca 

the Bytantian jar 


Simplex constat 

The timple contittt 


misoere 

to mix it 


pingui 

with rich 


e dulci 

of iweet 

mero 

wine 


alia 

other (pickle) 

putruit. 

it tainted. 


quara 

than (that) 


tJbi 

When 


hoc 

thii 
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oonfusum sectis herbis, inferbuit, 

poured on cut (shredded) horbt hat boiled, 

sparsumque Corycio crooo stetit, 

nnd being eprinkled with Coryeian taffron hae eettled, 

addes insuper, quod pressa baoca 

you thall add betiaet, tehat the preited berry 

Yenafranse olivsB remisit. Tiburtia oedunt 

o/ the Venqfrain olive produced. The Tiburtian yield 

Pioenis pomis suooo: nam prsestant 

to the Pieenian applet injuieinett: though they turpatt them 

facie. Venucula convenit 

in appearanee. The Venutian grape ie fit for (preterving 

ollis. Rectius duraveris 

in) pott. You teould more toitely (had better) harden 

Albanam uvam fumo: ego invenior 

the Albanian grape in the tmoke: I amfound (to be) 

primus circumposuisse hanc puris catillis 

theflrtt to have tereed up thie (grape) inelean platee 

cum malis; ego primus 

t eith applet; I teae firtt alto (to haee terved up) 

fseoem et allec, et album piper, incretum 

the leet of teine and fith, and tohite pepper, finelymixed 

cnm nigro sale. Est immane vitium, dare 

toith blaek talt. Itit a grievout fault to lay out 

terna millia macello, urgereque 

three thoutand pieeet in the fith market, andtoeonfine 

vagoe pisoes angusto catino. Movet 
(cramp) theroving fithet inanarroie dieh. Itoeeationt 

magna fastidia stomacho; seu puer 

great nautea in the ttomaeh; if either the valet 

tractavit calioem unctis manibus, dum 

hath touehed the glatt voith hit greaty handt, t ohile 

ligurit furta: sive gravis limus 

he liekt up the ttolen daintiet (sauces:) or if vile dirt 

adhsesit veteri cratera. Quantus sumtus consistit 

adheret to the old family-eup. What expente it there 
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in vilibus scopis, in mattis, in scobe? 

in eheap broomt, in mats, in sau-dust f 

Neelectis ingens flagitium. Ten’ 

If tkese are negleeted, itisa heinous shame. That you 

radere varios lapides lutulenta 

should sweep the ehequered marbles with a dirty 

palma, et dare Tyrias 

palm-bough (broom made of palm,) and spread Tyrian 

ve&tes circum illota toralia; oblitum, 

eoverings (carpets) over unwashed mattresses; forgetful. 


quanto minorem curam sumtumque hsec habeant, 

that by how mueh less care and expense these require, 

tanto justius reprendi illis 

so mueh morejustly (are they) to be eensured than those 


quse nequeant contingere 

whieh eannot be obtained 


mensis ? 

tables (the tables of the rich t) 

Docte Cati, rogatuR 

Leamed Catius, entreated 


divosque, memento ducere 

and the gods, remember to take 


nisi divitibus 

but at teealthy 


per amicitiam, 

by our friendship, 

me auditum, 

me with you to hear 


cumcunque 

(introdnce me to an andience with this great man,) whenever 

perges. Nam quamvis referas cuncta 

you go (to him.) For although you relate all things 

mihi memori pectore, tamen interpres 

to me with wonderful memory, yet as an interpreter 

non juveris tantundem. Adde 
you cannet please me in so high a degree. Add (to this) 

vultum habitumque hominis: quem tu 

the eountenanee and deportment of the man: whom you, 

beatus vidisse, non pendis magni, 

fortunate in having seen, do not estimate at mttch (mnch 

quia contigit: at non mediocris 

regard,) beeause it has been your lot: but no small 
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cura inest mihi ut auearn 

tolieituds it experienctd by me that 1 may oe able 

adire remotoe fontea, atque haurire pnecepta 

to approach the distant tpringt, and imbibe the preceptt 

beatse vitee. 

tf (tuch) a happy l\fe. 


8ATIRE Y. 

In a humorout dialogue between Ulyttet and Tiretiat, he expotet thott 
artt uhick the fortune-huntert make ute of, in orderto beappointed 
the heirt of rich old men. 

Tibesia, pneter narrata petenti, 

Tiretiat, oetidet the thingt told me at my requett, 

responde hoe quoque: quibus artibus atque modis 

antvter thii alto: by tchat artt and expedieiUt 

queam reparare amissas res? Quid 

ean I repair my broken (ruined) fortuneit Why 

rides? 

de you laught 

Dolose, nonne est iam satis 

Deceitful one, it it not already enough 

revehi Ithacam, aspioereque 

that you are brought baek to Ithaca, and behotd < [again ) 

patrios penates? 

your famUy houtehold godt f 

O . mentite quidquam nulli, vides 

0 thou t eho tpeakett no faltehood to any one, youtee 

ut redeo domnm nudus inopeque, te 

that I retum home naked and poor, according to your 

vate: neque est illic aut apotheca 

oum propheey: nor it there either my itore-houie 

intacta procis, aut pecus. 

untouehed (anrifled) by tuitort (of Penelope,) or myfloek. 

Atqui et eenus, et virtus est vilior 

But both birth and merit are more detpited 
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alga, nfei cum re. 

inan sea-weed, unless t eith substanee (an estate.) 

Quando horres pauperiem, ambagibua 

Sinee you dread poverty, eireumloeutions 

missis, aocipe qua ratione queas 

being set aside, leam by what method you may beeome 

ditesoere. Turdus, sive aliud privum, 

rieh. Jf a thrush, or anything else for your own private 

dabitur tibi: devolat illuc, ubi 

(eating ,) shall be giten you, letitfly tothatplaee where 

magna res nitet, domino 4 sene: 

a great fortune shines, the master being an old man: 

dulcia poma et quoecunque honores 

delieious apples and whatecer fruits (dainties) 

cultus fmidus feret tibi, dives 

your cultinated land shall bringforth foryou, theriehman, 

venerabilior lare gustet ante 

rnore venerable than your household god, must taste before 

larem. Qui, quamvis erit peijurus, sine 

the god. Who, though he shall be perjured, teithout 

gente, cruentus fraterno sanguine, 

( irth (of no family,) stained reith his brother’s blood, 

fugitivus; tamen, si postulet, ne tu recuses 

a run-a-way; yet, if he desires, do not you refuse 

ire comes illi exterior. 

to go as an eseort to him on the outside (for protection.) 

Utne tegam latus spuroo 

(Do you mean) that I sliould protect thebody of vile 

Damse ? Haud ita gessi me Trojse, certans 

Damast Ididnot so eonduet myself at Troy, vying 

seraper roelioribus. 

always with my betters. 

Ergo eris pauper. 

Then you will be poor. 

Jnbebo fortem animum tolerare hoc: 

I will eommand my brave soul to bear this ( evil :» 


% 
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et qaondam tuli majora. Tu 

and formerly Ihaveendured even greater. Doyou 

protinus dic, augur, unde ruam 

forthvtith teU me, prophet, hou I ean atnats (scrape up) 

divitias acervosque serls. 

riehee and heape of braee (money.) 

Dixi equidem, et dioo. 

Ihavetoldyou truly, and tell you (again.) Toumuet 

Aetutus captes ubique testamenta senum: 

eunningly hunt everywhere after the toiUe of old men: 

neu, si unus et alter vafer fugerit insidiatorem 

nor, if one or tteo elyfeUotee ehalleeeape the angler 

prseroso hamo, aut deponas spem, 

by nibbling (thebait) offthehook, either giveup yourhope, 

aut illusu8 omittas artem. Si olim magna 

or baffted drop your art. If afterwarde an important 

minorve res oertabitur foro; 

or more trivial eauee ehdll be eonteeted intheeourt; 

nter vivet locuples sine 

whichever (of the partiee) ehalllive uealthy t eithout 

natis, improbus qui audax 

children, ehould hebea rogue v>ho audaeiouely, 

ultro vooet meliorem 

withoytprovoeation, eummone onemoreworthy (thanhimeef') 

in jus, esto illius defensor: sperne civem 

at law, be (jyou) hie advoeate: deepiee the eitieen 

priorem fama 

who ie euperior in eharaeter (reputation) and thejuetneee 

causaque, si erit natus domi, fecundave 

ofhieeauee, if thereehallbe aeon athome, orafruitful 

oonjux. “Quinte, aut Publi pitta, 

t oife. Addreee him thue, “ Quintue, or Publiue euppoee, 

(molles auriculse gaudent prsenomine) 

(delieate eare delight in the pramomen) (are fond of 

tua virtus fecit me amicum tibi: novi 

♦itles,) your merit hathmade me afriend toyau: Iknote 
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anoeps jus: poesum defendere 

the uneertain (knotty) pointt of the lavo: I can plead 

causas: quivis citius eripiet mihi oculos, 

eautee: any one thall tooner puU out my eyet, 

quam pauperet te contemtum 

than }mpoverith you thut intulted (even to the extent) 

cassa nuce: hsec est mea cura, ne tu perdas 

of a rotten nut: thit it my eare, that you lote not 

quid, neu sis jocus.” Jube 

anything, neither become (be made) ajeit of.” Bid him 

ire domum atque curare pelliculam : 

go home and take care of hit dear little tkin (delicate 

fi cognitor ipse: persta, atque 

person r) become hit tolicitor yourteJf: penevere, and 

obdura: seu rubra canicula findet 

beeteadfatt: uhether thefiery dog-itar tJuill cleave 

infantes statuas; seu Furius tentus pingui 

the infant itatuei; or Furiut, dittended withfat 

omaso conspuet hybernas Alpes cana 

(greasy) paunch, betpnnkle the wintry Alpt toith tohite 

nive. “ Nonne vides (aliquis inquiet tangens 

tnotc. ‘ , Do you not tee (tome one thall tay, jogging 

prope stantem cubito) ut patiens, ut 

aby-ttander toith hit elbotc,) hoto patient, hoto 

aptus amicis, ut ^pacer?” 

attaehed (serviceable) to hit friendt, hotr active f ’’ (By 

Plures thynni adnabunt, et 

thit meant) more gudgeont thall ttoim in and 

cetaria crescent. Preeterea, si cui 

your fith-pondt toill increate. Moreover, if any one't 

filins male validus sublatns 

ton very tickly being taken up (by the 

aletnr in preeclara re; ne 

father) thall be nurtured in a tplended fortune ; lett 

manifestum obsequium cselibis nudet te, 

yotur open fiattery of a bachelor thould expote you, 
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officioeua leniter arrepe in spem, 

being offidout, gently creep into hope (o/ tucceeding 

ut et scribare secundus heres, et 

him ,) that you may both be interibed next heir, and 

si quis casus egerit puerum Orco, 

if any aeeident thould drive the boy to Oreut (Pluto,) 

venias in vacuum. Hsec alea 

you may eome into the plaee Iqft open. Thit game 

perraro fallit. Quicunque tradet tibi 

very teldom failt. Whotoever thall hand over to you 

tcstamentum legendum, mcmento abnuere, et 

hit toill to read, remember to rtfute, and 


removere tabulas a te: tamen sic, 

to puth the writingt from you: yet (do it ) in tueh a 



ut 

rapias 

limis 

quid 

tnanner, 

that 

you may cateh 

with tide glaneet 

what 

prima 

oera 

velit 

secundo 

versu; 

thefirst 

page 

means (contains) 

in ttu teeond 

elaute; 


percurre veloci oculo, solus 

run it over tcith a quiek eye, (to tee ) if you are the tole heir 


coheresne multis. Plerumque reooctus scriba 

or eo-heir %oith tnany. Often a t ceU-practited lawyer 

ex quinqueviro, deludet hiantem corvum; 

whohatbeenaquinquevir, thalldelude thegaping erou>; 

captatorque Nasica dabit risus 

and the legaey-Kunter Natiea toill afford laughter to 

Corano. 

(be laughed at by) Coranut. 

Num furis? An prudens ludis me, 

Do you not rave t Or do you purpotely moek me, 

canendo obscura ? 

by vttering obteuritiet t 

O Laertiade, quidquid dioam, aut 

0 ton of Laertei, whatever I thaU tay, either 

erit, aut non: etenim 

it thall be (will come to pasa,) or itwiUnot: for 
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magnas Apollo donat mihi divinare. 

great ApoUo grants me (the power ) to dimne. 

Tamen ede, si licet, quid ista 

Tet explain, if t< is permitted (proper,) t ehat that 

fabula velit sibi. 

story means. 

Quo tempore juvenis horrendus 

At that time when a youth terrible to (dreaded by) 

Partln8, genus demissum ab alto 

the Farthians, an offspring deseended from high-born 

iEnea, erit magnus tellure marique; procera 

jEneas, shall be mighty by land and sea; the stately 

filia Nasicee, metuentis reddere soldum, 

daughter of Nasiea, dreading to pay his debt (all at 

nubet forti Corano. Tum gener 

once,) shaUbewed tovaliant Coranus. Then the son-xn-law 

faciet hoc: dabit tabulas 

shall do this: he shall give his parehments (liifi will) 

sooero, atque orabit ut legat: Nasica 

to his father-in-law, and beg that he read it: Nasica 

tandem accipiet multum negatas; tacitus 

at last will reeeive it so often refused; and silently 

leget, invenietque nil legatum sibi 

read it, and wiUfind nothing bequeathed to himself 

suisque, prseter plorare. Ad hcec 

and nis, except to lament. In addition to these (direetions 

jubeo illud: si forte 

I have aVready given) I subjoin this: if by ehanee 

dolosa mulier, libertusve temperet delirum 

a eunning wtfe or freed-slave should govem a doating 

senem, accedas socius illis: 

oldman, join as an assoeiate to them: 

laudes, ut abeens lauderis. 

you shouldpraise them, that you when absent may be praised. 

Hoc quoque adjuvat; sed vincit longe prius 

This also aids; but itprevails mueh sooner 
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ezpugnare caput ipsum. Veoore scribet mala 

to storm the eapital itself. Shall the silly fool write bad 

carmiua? Laudato. Erit scortator? 

verses f Commend them. Shall he be one ginen to pleaevre t 

Cave roget te: ultro 

Take care that he do not aek you: of your ovm aceord 

facilis trade Penelopen 

good-naturedly deliver up your Penelope to him ae 

potiori. 

more deserving (preferable) to youreelf. 

Putasne, tam frugi tamque pudica poterit 

Think you, one eo discreet and eo chaete can 

perduci, quam proci nequiere 

be gained over, tehom (so many) wooers have not bcen able 

depellere recto cureu ? 

to divert from a virtuoue couree t 

Enim juventus venit 

Becauee (foreooth) young fellows came (who were too) 

|iarca donandi magnum, nec tantum studiosa 

pareimonioue to give a great price, nor eo much deeiroue 

veneris, quantum culinae. 

of an amoroue intercouree, ae of the kitchen. (Thus) 

Sic tibi Penelope est frugi: quse, si semel 

eofar your Penelope ie agoodwoman: who, if once 

gustarit de uno sene, partita luoellum 

she hae taeted of one old man, eharing the profit 

tecum, ut canis, nunquam absterrebitur 

with you, like a hound, ehe will never be ecared away 

ab uncto corio. Me 

from the greaey ekin (of the new-killed game.) When I 

sene, est factum, quod 

was an old man, there happened (to me) what 

dicam. Improba anus Thebis est 

1 am going to tell you. A wicked old hag at Thebee wae 

sic elata ez testamento: 

thue carried out (for burial) according to her will: 
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lieres tulit cadaver unctum largo oleo 

her heir bore her eorpse besmeared with mueh oil 

nudis humeri8: scilicet si posset 

on his naked shoulders: no doubt {to see) tf she eould 

elabi mortua; credo 

slip (escape) from him tehen she toas dead; 1 suppose 

quod nimium institerat viventi. 

beeause he too elosely followed her up (beset her) when living. 

Adito cautus: ueu desis operse, 

Approaeh eautiously: neither be wanting in your attention, 

neve immoderatus abundes. Garrulus 

nor immoderately exuberant. ( By ) being talkative 

offeudes difficilem et morosum; etiam 

you toill offend the fastidious and morose; also 

ultro, non sileas. Sis 

on the other hand, be not (you must not be) too silent. Be 


comicus Davus, atque 

the eomedian Davus, and 

obstipo, multum similis 

on one side, mueh like 


stes capite 

stand with your head 

metuenti. 
one who is in great awe. 


Grassare obseouio: si aura increbuit, 

Approaeh him with eomplaisanee: if the wind has freshened 


(blows hard,) 

carum 
his preeious 


mone, uti cautus velet 

advise him that being eareful he eover 

caput: extrahe turba 

head: extrieate him from the erowd 


oppositis humeris: substringe aurem 

by opposing your shoulders (to it:) lend your ear to him 


ioqnaci. Importunus amat laudari ? 

while talking. Does he immoderately love to be praised T 


Urge, et infla cresoentem utcem tumidis 

Fly him, and blow up the swelling bladder with puffing 

scrmonibus, donec, sublatis manibus ad 

speeehes (compliments), till, with uplifted hands to 


ccelum, dixerit, “ Ohe jam! ” Quum 

heaven, he shall ery out, "Enough now!” When 
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levarit te longo servitio 

he ha$ (at latt) reUaud you from yowr long tervitude 

curaque; et oertum vigilans audieris, 

and anxiety; and mde areake you thall hear (thie artiele 

UlyMes esto heres quartee partis: 

inhiewill,) Let ulyttet be heir to afourth part (of my 

sparge subinde: 

eetate:) throw out (tomething of thit kind) every now and tlun: 

“ Ergo est sodales Dama nusquam ? Unde 

"It then myfriend Dama now no more t Whenee can 1 

tnm fortem tamque fidelem mihi ? ” Et si 

have one to generout andto faithful tomet” And if 

potes illacrymare paulum. Est oelare 

you ean, i eeep a little. It it proper to coneeal 

vultum prodentem gaudia. Extrue 

your eountenanee, that would betray your delight. Ereet 

sepulcrum permissum arbitrio, sine 

a monument, (that it) Iqft to your diteretion, without 

sordibus: vicinia laudet funus 

meannett: let the neighborhood eommend the funeral 

egregie factum. Si forte quis ooheredum 

pompoutly eondueted. If by ehanee any of your eo-hein 

senior male tussiet; 

being older thould eough badly (have a dangerous cough,) 

tu dic huic, te gaudentem addicere ex tua 

do yoU t'ell him, that you cheerfully attign to him of your 

parte nummo, seu sit emptor fundi 

thate for a trifling tum, whether he be purchater of the land 

sive domus. Sed imperiosa Proserpina trahit 

or of the houte. But imperiout Proterpina dragt 

me: vive, .valeque. 

me honee: live, andprotper. 
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SATIRE YI. 

HORACK’b WI8H. 

He $«U the eonvenimces o/ a conntry relirement in oppbtition to th* 
troublet of a li/e in toum. 

Hoc erat in votis: modus agri 

Thia teas (ever) among my mehee: a portion of land 

non ita magnus, ubi foret hortus, et 

not very large, tohere there eotdd be a garden, and 

jugis fons aquse vicinus tecto, et 

a never-failing tpring of teater elote to my hottte, and 

paulum sylvse super his. Di 

a little ( pateh) of toood (a grove) bettdet thete. Thegode 

feoere auctius atque melius. 

have done more abundantly and betterfor me (than thit .) 

Est bene: Nate Maia, oro nihil 

It it teell: 0 thou deteended of Maia, I erave nothing 

amplius, nisi ut faxis hsec munera 

more, but that you teould make thete blettingt 

propria mihi. Si neqne feci 

permanent (lasting) to me. ff I have neither made 

rem majorem mala ratione; nec 

my ettate greater by any dithonett meant; nor 

sum facturus minorem vitio culpave: 

am in a teay to make it lett by viee or eulpable negleet: 

si stultus veneror nihil horum: “O si 

if Ifoolithly prayfor none of thete thingt: “0 \f 

ille proximus angulus accedat, aui nunc 

that neighboring eomer teere added, tenieh note 

denormat agellum! O si quse fors monstret 

ditfiguret my litile field! 0 \f any ehanee teould thote 

mihi urnam argenti! ut illi, qui 

me an um ( full) of money ! at (it did) to him, teho 

invento thesauro mercenarius mercatus 
havingfound atreaeure tehen he teat a hireling bought 
22 
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aravit illum ipeum agrum dives 

(and) ploughed that *ame field t ohen he heeame rieh 

amioo Hercule.” Si quod adest, 

hy thefriendihip of HerculeIf what there **, 

juvat gratum, oro te hac prece; 

eontent* me gratefvl, I tupplicate thee tr ith thii prayert 

Faciaspingue pecus domino, 

Make fat the eattle to me their ourner (belonging to me,) 


et 

csetera, 

prseter 

ingenium; 

utque 

and 

everything eUe, 

exeept 

my geniue ; 

anda* 

soles. 

adsis 

mihi 

maximus 

custos. 

you are t cont, be preeent 

to me 

ae my chitf 

guardian. 


Ergo ubi removi me ex urbe in 

Then, t ehen I have mthdrawn mytelf from the eity to 

montes et in arcem, quid 

thehill* and to my ttronghold (castle, ) tohat ihould I 

prius illustrem satiris pedestrique musa? 

tooner polith up than my tatiret and my proiaie mute t 

Nec mala ambitio perdit me, nec plumbeus 

Neither evil ambition deitroyi me, nor the leaden 

Auster; gravisque autumnus, qusestus 
(heavy) i'outh vrind; and the ttckly autumn, thegain 

acerbse Libitina. Pater matutine, seu 

of ruthUi* Libitina. Father of the morning, or if 

libentius audis, Jane, 

trith more pUaiure you hear (younelf ealled ) Janui, 

unde homines instituunt primos labores 

from tehom men begin the fint labori 

operum vitseque (sic placitum dis,) 

of thrir burineu and l\fe (thui it ii agreeable to the godt ,) 

esto tu principiura carminis. Romse rapis 

6« thou the begtnning of my tong. At Bome, you hurry 

me sponsorem. 

me off ai a leeurity. 

Eja, urge, ne quisquam respondeat 

Quick, makehaite (youery ,) Uit anyone amteet 
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prior officio; est neoesse ire, 

btfore you to the frxendly office ; itie neeeeeary to go, 

aive Aquilo radit terras, seu 

t ehether the north toind eieeep the lande (earth,) or 

brunia trahit nivalem diem interiore 

mnter leadeont contracts) theenowy day intoanarrower 

gyro. 

circle. 

Postmodo, locuto dare oertumque, 

boon ajter, having epoken dietinetly and expreeely (i’a 

quod obsit mi, 

the Ugalform,) whieh may be hurtful to (ruin) me, 

luctandum in turba, injuria facienda 

ImuetjoetU through the eroted; an ineult muet be given 

tardis. 

to the tardy. 

“Quid vi8 tibi, quas res agis, insane? ” 

“ What do you mean, tehat are you about, madman 

improbus urget 

(impndent fellow ?)” a eurlyfelloie loade (accosts) me 

iratis prccibus: “ Tu pulses omne 

withangry impreeatione. “You would knock dovm eeerything 

quod obstet, si recurras ad Mseceuatem 

that obetruete you, -if you are running to Maeenae 

memori mente.” 

toith an unforgetful mind (to meet an appointment.)” 

Hoc jnvat, et est melli, nott 

Thie pUaeee (me,) and ie honeytome; I toould not 

mentiar. At simul est ventum atras 

teU a lie. But ae eoon ae we are come to (reach) the blaek 

Esquilias, centum negotia aliena saliunt per 

Eequilia ,' ahundred affaire ofotherpeopU Uap through 

caput, et circa latus. 

my head, and round my eide (encompass me on every side.) 

“Kosciu8 orabat adesses sibi 

''Boeeiue begged you would be preeent with him 
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cras ad Puteal ante secundam.” 

to-morrow at the Prator't trOmnal bqfore the tecond hour 

“ Scribse orabant te, Quinte, 

"The tecretarie* requeeted you, Quintue, thatyou 

ineminisses reverti hodie de communi re 

teould remember to retum to■ day about publie butinett 

magna atque nova.” “ Cura Msecenas 

important and nete." “8ee that Macenae 

imprimat signa his tabellis.” Dixeris, 

tet hie teal totheee uritinge." TouehaUeay, 

“Experiar;” addit, “Potes si vis,” et instat. 

** Imtltry;" headde, “ToucanifyouteiU," andpretteeyou- 

Jam septimus annus propior octavo 

Boon the teventh year, nearer (approaching to) the eighth, 

fugerit, ex quo Msecenas ocepit 

teill haee paeeed, from the time that Macenae began 

habere me in numero suorum; duntaxat 

to rank me in the number ofhiefriende; merely 

ad hoc, quem vellet tollere 

to thie extent (ae one) whom he might like to take (along 

rheda, faciens iter; et 

with him ) in hie earriage, tehen he wentfor a drive, and 

cui concredere nugas hoc gentis: 

to whom (he might) eommunieate trifiee of thie eort: 

“Quotahora est?” “Est Thrax Gallina par 

“ Hftaf Aour (time) ieitt" ••Iethe Thraeian Gallinaamatch 

Syro?” “Jam matutina frigora 

for thc gladiator (Byruet)" “Now themoming eolde 

mordent parum cautoe; ” 

begin topineh thoee not earqful enough (ill provided against it;) ” 

et quse bene deponuntur 

and what (such) thinge (ae) are eafely depoeited 

in rimosa aure. Per totum hoo tempus 

in a leaky ear. During all thie time 

subjectior invidise in diem et horam, 

/ beeome more expoeed toenvy every day and hour. 
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Noster filius Fortunse spectaverit omnes ludos 

Our ton of Fortune hat tetn (no doubt) aU the playt 

una, luserit in campo. 

uhth him, hat exoreittd (mth him) in tho Camput Martiut. 

Frigidus rumor manet a roetris 

Dott any dithtaritning rumor tprtad from tht r.ottra 

per oompita; quicunque est obvius, 

through iht thoroughfaret, whoevtr it patting by 

oonsulit 

eontultt 


me: 

mt (eonceming it:) 

O bone, numquid audisti deDacts? (nam 
0 good tir, hant you heard anything qf the Daeiant T (for 

te scire, quoniam propius 


oportet 
it must bt 


scire, 

lcnoic. 


bteaute you art mort 


thatyou 

contingis 

nearlytn toueh with the godt.) 

Nil equidem. 

Nothing truly, (Ireply .) 

Ut tu eris semper derisori 

Hote you toill alteayt be ajoktri 

At omnes di exagitent me, si 

But ' may all . the godt torment me, if 

quidquam. 

( Iknou) anytning (ofthe matter.) 

Quid 1 Est Cseear daturus pradia promissa 

Whatl It Catar going to givt thefarmt promited 

militibus Triquetra an Itala tellure? Miratur 

to the tolditrt in DicUian or Italian land t He lookt 

me jurantem scire nihil, 

eeith wonder at me t ohen I ttetar that I knou> nothing about it, 

scilioet ut unum mortalem egregii altique 

doubtlett at a peeuliar ereature of a remarkable and aeep 

silenti. Inter hsec lux 

(extraordlnary) teereey. Amidit theie (interruptions) the day 

sine votis: O 

uithout (theee) teithei: O 


perditnr misero, non 
it lott to i eretehed me, not 



338 


8ATIRE8 OF HORACE—BOOK IL 


rus, quando ego aspiciam te? 

country (raral retirement,) vohen thall I look upon yout 

quandoque licebit duoere jucunda 

and when thall it be aliowed me to quaff the tweet 

oblivia solicitee vite, nunc libris 

forg.etfulnett o/ a troubletome life, tometimet inihebookt 

veterum, nunc somno, et inertibus horis? 

of the aneienti, tometimet in tleep, and leiture hourt t 

O quando cognata faba Pvthagora, 

0 uhen thall the kindred bean of Pythayorat, 

simulque oluscula satis uncta pingui 

and at thie tame time pot-herbe toeU teatoned teith fat 

lardo ponentur? O noctes, coenseque 

bacon be eet before met 0 nightt, and repatti of (flt for) 

deum I quibus ipse vescor, meique, 

thegodt! atwhich Iam regaled, and alto my friendt, 

ante proprium larem: pascoque procaces vernas 

before my oton hearth: lfeed also my taucy tlaoet 

libatis dapibus. Prout est libido cuique, 

teith the halloteed daintiei. At it is agreeable to every one, 

conviva siccat calices ineequales, solutus insanis 

a guest drains offglatses ofdifferent titet, eacemptedfrdm abturd 

legibus; seu quis fortis capit 

latet; tohether one of a strong constitution takes (chooees) 

acria pocula; seu lsetius, uvescit 

hearty cups; or if, better pleased, he soaks himself 

modicis. Ergo sermo oritur, non de 

t eith moderate draughts. Then conversation arises, not about 

villis, domibusve alienis; nec Lepos saltet 

tillas, or mantion houtes of others ; nortehether Lepot dances 

male nec ne: sed agitamus quod magis 

badly or not: but toe discuss t ehat more nearly 

pertinet ad nos, ac nescire est malum: 

belongs to ut, and tehich not to knote it pernieiout s 

utrumne homines sint beati divitiis, an virtute; 

' tehether tnen may be happy by richet, or virtue; 
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quidve trahat nos ad amicitias, usus rectumue; 

or tehat dratot u» to friendthipi, intereit or virtue 

et quse sit natura boni, 

(moral rectitude;) and tehat ie the nature of good, 

quidque summum ejus. Inter htec, 

tehat alto the sum ofit (itfl perfection.) Amidtt thete 

vicinus Cervius garrit aniles 

(meanwhile,) our neighbor Cerviut ehatt atoay old 

fabellas ex re. Nam si 

ttoriet ariting from the tubject (cf cowoertation.') For tf 

quis ignarus laudat solicitas 

any one foolithly (ignorautly) praitet the care-haunted 

opes Arelli, sic incipit: 

treaturei of ArMiut, thut he begint: 

“ Rusticus mus fertur olim accepisse 

“Acountry moute ittaid onceuponatime tohatereceived 

urbanum murem paupere cavo, vetus hospes 

a city moute into hit poor cell, an old hott 

veterem araicum : asper, et attentus 

hit old friend: rough (a blunt fellow,) and attentiue 

ausesitis; tamen ut solveret arctum 

towhathehaiacquired; yet that hecouldopen hitnarroto 

animum hospitiis. Quid 

toul in actt of hospitaUly. Why (what need of) 

multa? Ille invidit neque sepositi ciceris, 

many wordt t Ue grudged him neither the hoarded nut, 

nec longse avense: et ferens aridum acinum 

iior the long oat grain: and bringing a dry rainin 

ore, dedit, semesaque 

in hit mouth, preiented it (to him,) and the hatf-eaten 

frusta lardi, cupiens, varia 

tcrapt of bacon, detiring, by hit varied (the variety of the) 

coena, vincere fastidia, male 

tupper, to ovtrcome the tqueamithnett of hit guett, tearcely 

tangentis superbo dente singula: quum 

louching tcith hit dainty tooth each teparate dith: when 
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pater domus ipse porrectus in horna 

the matter of the houte, himeeJf etretched on thefreeh 

palea esset ador loliumque, relinquens 

ttraw, teae eating eoaree eom and damel, leating 

meliora dapis. 

the more delieate moreele of the entertainment (for hiegueet.) 

Tandem urbanus ad hunc: ‘Quid 

At length the eity mouee ( eaye ) to him: 'How 

juvat te, amice/ inquit, ‘ vivere patientem 

eanitdelight you, friend, ’ eaye he, 'tolive eontented 

dorso proerupti nemoris? Vin’ tu 

on the ridge of a rugged thieket f Will not you 

pneponere homines que urbem feris sylvis? 

prefer men and the eity to the xoild woodt f 

Crede mihi. Carpe viam 

Truet to me (let me adviae you.) Take yourjoumey 

comes: quando terrestria 

ae afellow-traeeller (come along with me:) einee terreetrial 

vivunt sortita mortales animas, 

animale lite haeing obtained ae their lot mortal eoule, 

neque est ulla fuga leti 

neither ie there any avoiding of (escape from) death 

aut magno aut parvo. Quocirca, bone, 

either for the great or emaU. Whertfore, good eir, 

dura licet, vive beatus in jucundis 

while it ie permitted ( you,) live happy in agreeable 

rebus: vive memor quam brevis sevi 

eircumetaneee: live mindful of what ehort exietenee 

sis.’ Ubi hsec dicta pepulere 

you ore' When theee wordt impelled 

agreslem, exilit levis domo: 

the eountry mouee, he epringe out nimbly from hie houee : 

inde ambo peragunt propositum iter, aventes 

then they both pureue their deetined joumey, uriehing 

subrepere mcenia urbis nocturni. 

to ereep etealthily teithin the tealle of the eity in the nighi. 
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Jamque noz tenebat medium spatium ooeli; 

Andnote tlunighi potsetted themiddU region qftheiky; 

quum uterque ponit vestigia in locuplete domo: 

rchen they ooth eet foot in a wealthy mantion: 

ubi vestis tincta rubro ooooo canderet 

tchere a earpet dyed toith erimton eoeeut glittered upon 

eburnos lectos: multaque fercula superessent de 

the ioory eouehet: and tnany fragmentt remained of 

magna ooena, quse hesterna inerant 

a great tupper, ■ whieh being Iqft from yetterday teere 

canistris exstnictis procul. Ergo ubi locavit 

inbaikett pUedupon oneanother. Then tchen hehadplaeed 

agrestem porrectum purpurea veste, veluti 

hit eountry friend ttretehed onapurple earpet, like 

suocinctus cursitat, 

one girdedfor hit v>ork (a nimble hoet) he runt about, 

continuatque dapes: nec non verniliter 

and continues the eourtet: and alto Uke a tervant (with 

fungitur officiis ipsia 

affected civility) performt all the eeremoniet himtelf, 

praelibans omne quod adfert 

first tasting of eeerything that he bringt (aerves np.) 

Ille cubans gaudet mutata sorte, 

The other reelining rtjoicet in hit ehanged eondition, 

agitque oonvivam lsetum bonis rebus; 

andplayithepartof theguest delighted vrith the good eheer; 

quum subito iugens strepitus valvarum 

t ohen tuddenly a great rattling at thefolding doort 

excussit utrumque lectis. Pavidi 

drove both from their eouehet. Terrified (they began) 

currere per totum conclave, que exanimes magis 

torun all about theroom, and half dead moreandmore 

trepidare, simul alta domus personuit 

to tremble, at toon at the lofty houte retounded vrith (the 

Molossis canibus. Tum ait 

barkino of) Molottian (maetiff) dogt. Thereupon tayt 
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rusticus: * Haud est mihi opus hac vita, 

the eountry tnoute: 'I haee no deeire for euch a Itfe, 

et valeas: sylva cavusque tutus ab insidiis 

and eo farewell: my wood and eate, eafe from enaree, 

solabitur me teoui ervo.’ ” 

ehaU comfort me urith my humble etore .’" 


8ATIRE VII. 

One of HoracJe elavee, maleing uee of that freedom tehieh vae 
allowed them at the SatumcUia, ratee hit maeter in a droll and 
tevere manner. 


Jamdudum ausculto, et cupiens dicere 

A long time have I lietened, and deeiring to eay 

pauca tibi servus reformido. 

afew wordt to you (*» reply, but ) being a elave I am afraid. 

Davusue? 

What, Davuet 

Ita, Davus, mancipium amicum domino, et 

Tee, Danue, a elave faithful to hie maeter, and 

frugi, quod sit satis; hoc est, ut 

an honeet fellote, aefar ae ie euffieient; that ie, that 

putes vitale. 

you may think him likely to live (bis life in no danger.) 

Age, utere liberate Decembri (quando majoree 

Oome, uee the liberty of Deeember (einee our aneeetore 

voluerunt ita;) narra. 

teould have it eo;) teU your etory. 

Pars hominum gaudet constanter vitiis, 

Onepart of mankind delight eonetanUy invieee, 

et urget propositum; multa pars natat, 

c »d pureue their purpoee; a great vart 1tuetuau 
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modo capessens recta, interdum obnoxia 

one while embracing the right, tometimee liable 

pravis. Priscus, seepe notatus cum tribus 

to depravity. Priteut, frequently obterved vnth three 

annellis, modo laeva inani, vixit 

ringt, tometimet with hit Iqft hand bare, lived 

ineequalis, ut mutaret clavum inhoras: 

(to) irregularly that hewouldehange hitrobe every hour: 

ex magnis eedibus subito oonderet se, 

from ttately houtet tuddenly he would hide himtelf, 

unde mundior libertinus vix 

in a plaee whence a rather reepeetable freedman tcareely 

exiret boneste: mallet vivere, jara 

eould eomeforth icith propriety: he ehote tolive, now 

moechus Romee, jam doctus Athenis; 

a debauehee at Rome, now a phHotopher at Athent; 

natus iniquis Vertumnis, quotquot 

born under the evu infiuence of the Vertumni, however many 

sunt Scurra Volanerius, postquam justa 

they are. The buffoon Volaneriut, after the well-merited 

chiragra contudit illi articulos, 

(deserved) gout erippled for him (his) jointt 

pavit oonductum diurna 

(flngers) maintained (afellow) thathe had hired fordaily 

mercede, qui tolleret atque mitteret talos 

waget, t eho might (to) take up and throw the diee 

in phimum pro se: quanto constantior 

into the box for him: by however much the more tteady 

idem in vitiis, tanto levius 

thit tame man it in hit vicet, by to mueh the lett 

miser, ac ille prior qui laborat 

miterable it he, than that former one, uho ttrugglet 

jam contento, jam laxo fune. 

now i eith a tight, noto with a tlaek rein. 

Non dices hodie, furcifer, quorsum 
WiU you noi tell me to-day, varlet (rogue,) to what 
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hsDo tam putida tendant? 

(towhom) theee eo silljf rtJlecUono <*ppty f 

* Ad te, inquam. 

To you, hay. 

Quo pacto, peeeime ? 

Inwhat reopeet (to me,) eeovndrelf 

Laudee fortunam ac moree 

Tou praiee the/ortune (happineas) and tnannore 

antique plebis, et idem 

of the aneient people, and (yet ) you the eatne (tnan ) 

usque recusee, si quis 

vsould eameetly beg to be exeueed (utterly refuse,) if any 

deus uubito agat te ad illa: aut 

god euddenly ehoula reduee you to theee: either 

quia non sentis 

beeauee you do not think (are not really of the opinion) 

quod clamas esse rectius; 

that t ehieh you batel dbout to be (is) tnore eorreet 

aut quia non firmus defendis 

(right;) or beeauee you do not reeolutely defend 

rectum; et hseres nequicquam cupiens evellere 

virtue; and you etiek faet, invain deeiring topull 

plantam ooeno. Bomse optas 

yourfoot out of the tnire. At Botne you longfor 

ru8; rusticu8 levis tollis 

the eountry; tn the eountry, (ever) flckle, you ecctol 

absentem urbem ad astrsu Si forte es 

the abeent eity to the etare. Jf by ehanee you are 

vocatus nusquam ad ooenam, laudas securum 

invited out no vihere to eupper, you praiee your qutet 

olus: ac, velut eas usquam 

dieh of vegetabiee; and, ae if you go anywhere 

vinctus ita ducis te 

eontpeUed (npon compnlsion,) eo you think youreelf 

felicem que amos, quod sit tibi 

fortunate and eongratulate yowreelf, that you are obliged 
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potandum nnsquam. Mssoenas jussent venire ad se 

to drink no where. Should Macenat bid you eotno to him 

serum oonvivam sub prima lumina? 

at a lato guett at (about) tnefirtt (lighting of) lamptf 

“Nemone fert oleum ocius? eoquis audit?” 

“Doetnoone bring oil more quicklyt doet any one heart” 

blasteras cum magno clamore, fugisque. 

you beUoto out mth a great noiee, and haeten ateay (off 

Mulvius et scurro 

you go.) Muloiut and the buffoone (teho expeet to tup toith 

disoedunt, precati tibi non 

you) depart uttering impreeationt upon you not ( proper) 

referenda. “ Etenim ” ille dixerit 

toberepeated. "Forhe (Mulviut) mighttay (if youatked 

“ fateor me levem duci ventre: 

him,) “Iconfett myteJf eaty tobe tedueed by my appetite: 

supinor nasum nidore: imbecillus, 

Jtumup my note at a tavory tmell: Iamteeak, 

iners, adde, si vis quid, popino. 

tlothfid; add, if you teiU, anything, (I am) a glutton. 


Tu ultro insectere, velut melior, quum 

Should you unprovoked attaek me, at if better, tehen 

sis quod ego, et fortassis nequior, obvolvasque 

youare tehat Iam, and perhapt teorte, andvamith 

vitium decoris verbis?” Quid si ipee 

your viee toith plautible teordtf” What if you yourtelf 

deprenderis stultior me emto 

befound out (to be) more foolith than I (teho toat) bought 


quingentis 

forfive hundred 


drachmis ? Aufer 

draehmaf Oeate 


terrere me 

to terrify me 


vultu; teneto mannm stomachumque, 

i eith yottr look; rettrain your hand and your indignaUon, 


dum edo, quse janitor Crispini docuit 

tehile I tell you tohat the porter of Critpinut taught 


me. Aliena oonjux capit te, meretricula 

me. Another (man’t) teife eaptivatee you, aproititute 
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Davuna: uter nostrum peocat diguius * cruoe? 

Davut: whieh of ut »in» more detervingly of the erottf 

Ubi arcis natura iucendit ine, qusecunque 

When violent nature infiamet tne, xchatever(woman ,) 

nuda sub clava lacerna excepit. 

naked under atraneparent eloak, hat reeeived . . . . 

dimittit neque famosum, neque solioitum, 

ditmitte* me neither dithonored, nor eoneemed, 

ne ditior aut melioris forroee meiat eodem. Tu, 

le»t a rieher or one of finer thape enjoyt the tame. Tou, 

quura projectis insignibus, equestri 

tehen having throum away your badget, equettrian 

annulo, Romanoque habitu, prodis turpis Dama ex 

ring, and Roman hcibit, tum out a vile Dama from 

judice, lacerna obscurante odoratum cajput; 

ajudge, aclodk eovering your perfumed head; 

non es quod simulas? Induceris 

are you not tohat you pretend to be t Tou are introdueed 


metuens, atque tremis 

apprehemive {of eontequenee*,) andyou tremble inyour 

ossa pavore altercante libidinibus. 

(very) bonet withfear fighting with your pa»tion». 

Quid refert, eas auctoratus 

What matten it, tohether you go being bound over 

uri virgis 

(condemued) (like a gladiator) to be galled with laihei 

necarique ferro; an clasus in 

and tlatn toith the iteord ; or t ohether, ihut up »n 


turpi arca, quo consoia 

afilthy ehett, into tohieh (the ehambermaid) eomeiotu 

herilis peccati demisit te, tangas 

of her miitreii’i erime hai itowed you, you toueh 


contractura caput genibus? Estne marito 

your bending head with your kneei f Hat not the huiband 

peocantis matrouae justa potestas in ambos? 

of the offending matron ajuit power overyoubotht 
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Vel justior in oorruptorem? 

Or even a morejuit (jtower) over the tedueerf 

Tamen illa non mutat se habitu, 

At all eventi ihe doei not ehange hertelf in dreti, 

locove, peccatve superne; quum 

or plaee, or tini to that exeeu (whieh you do ;) tinee 

mulier formidet te, neque credat amanti. 

the woman feart you, nor ean ihe truit to you loving her 

Ibis prudens 

(though you profess to love her.) Tou teill go willingly 

sub furcam, committesque omnem 

(with your eyes open)und<r the yoke and eommit (put) all 


rem 

yourfortune 

corpore, 
your carcaii, 


et vitam, et famam, cum 

and l\fe, and reputation, teith 

furenti 

to (into the power of) afurioui (enraged) 


domino. Evasti ? Metues, 

huiband. Hdve you eieaped t Tou t eill be afraidfor thefuture, 


credo, doctusque cavebis: 

I imagine, and experieneed (warned) will be on your guard: 


quseres, quando paveas iterum, 

no, youwill (even) aik tohen youean tremble aieeondtime, 

possisque perire iterum. O toties 

and ean be in danger of periihing again. 0 10 often 

servus! qns prava bellua reddit se ruptis 

ailave! what perverte beait reitorei ittetf tobroken 


catenis, quum semel effugit? Non sum 

ehaini, tehen onee it hat eteaped t I am not 


moechus, ais. Neque ego, Hercule, fur, 

an adulterer, you tay. Nor am I, by Hereulet, a thief, 

ubi sapiens prsetereo argentea vasa. Tolle 

tohen 1 prudently pait by the tilver vaiei. Take atoay 

periculum jam vaga natura prosiliet, 

the danger, preiently reitleii nature teill leapforth, 

frsenis remotis. Tune mihi dominus, 

whtn the reitrainti are removed. Are you tome a maitor 
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miuor tot que tantis 

(when you are) eubject to »o many and »o powerful 

imperiis rerura hominumque? Quem 

eommandt of circumttancet and of men t Whom 

vindicta imposita ter quaterque 

the prator’t rod laid on (your head ) thriee, yea, four timet, 

haud unquara privet misera formidine? Adde 

cannot ever free from thi» wretched tolicitude t Add 

euperdictis, quod non levius 

to what hat been taid above, a thing which i» not of leu 

valeat: nam sive est vicarius, 

weight: for whether he i» an underling (a substitute) 

qui paret servo, uti vester mos ait, 

who obeyt a matter tlave, a» your cuotom affirmt, 

seu conservus: quid sum ego tibi ? Nempe tu, 

or a fellow-tlave: what am I toyout Namely you, 

qui imperitas mihi, miser servis aliis, atque 

who lord it over me, wretched lerve othert, and 

duceris, ut signum mobile nervis 

are led about, ai a puppet moved by tpringi 

alienis. 

other than (not) it» own. 

Quisnam igitur liber? 

Who then itfreet 

Sapiens; qui imperiosus sibi; quem 

Thewiteman; who (is) able to govern himteff; whom 

neque pauperies, neque mors, nec vincula teirent: 

neither poverty, nor death, nor fetten terrjfy: 

fortis responsare cupidinibus, contemnere honores, 

brave enough to re»i»t hit detiret, to detpite honort, 

et totus in seipso; teres atque rotundus, 

and wholly (relying) on himtelf; imooth and round 

ne quid externi valeat morari 

(a» a globe ,) »o that nothing extemal i» able to delay 

per leve; in 

(retard him) in coniequence of iti imoothneti; againit 
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quem Fortuna ruit semper manca. Potesne 

whovi Fortune rushes always ineffectually. Can you 

noscere quid ex his ut proprium? 

reeognize any of these gualities as your own (applicabto 

Mulier poscit te quinque talenta, 
to yonraelf T) Tour mistress asks you five talents, 

vexat, perfunditque eelida, 

shetreatsyoueontemptuously, anddrenehesyou withcolawater, 

repulsum foribus: rursus vocat. 

when kieked out of doors: again she ealls you back. 

Eripe colla turpi jugo: age dic, 

Reseue your neckfrom ( this ) base yoke: come say, 

sum liber, liber. Non quis: enim dominus non 

I am free, free. Tou cannot: for your master, not 

lenis, urget mentem, et subjectat 

indulgent, overpowers your mind, and applies undemeath 

acres stimulos lasso, versatque 

the sharp spurs to you tired, and makes you tum 

negantem. Vel quum insane, torpes 

unwiUingly. Or when you, madman, stand gasing 

Pausiaca tabella, qui peocas minus atque 

oi Puusias’s picture, how do you transgress less than 

egu PQuum miror prselia Fulvi, Rutubeeque, 

f? When Iadmire thecombats ofFuMus, and Rutuba, 

aut Placideiani contento poplite, 

or Ftacideianus, with tfieir thighs bent (with bended kneea,) 

picta rubrica aut carbone, velut si 

painted in red (crayons) or charcoal, as if 

viri vera re, moventes 

the men (champions) in tery deed, brandishing 

arma, pugnent, feriant, vitentque. Davus 

their arms, were fighting, pushing, and parrying. Davus 

nequam, et cessator: at ipse 

is a scoundrel, and a loiterer: but you hear yourself 

audis subtilis ct callidus judex 

ealted (pass for) an exquisite and eritical (expert) judge 
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veterum. Ego nil, 

of ancieni teorkt of art. I am nothing (a good-for-nolhing 

si duoor fumante libo: tibi 

fellow,) if 1 am attraeted hy a tmoking eake: your 

ingens virtusatque animus responsat opimis coenis. 

great virtue and reeolution reeiete luxurioue euppere. 

Cur est obsequium ventris pernicioeius 

Why ie the gratification qf the etomaeh more pemieioue 

mihi ? enim plector tergo: 

tomef for I am puniehed (drubbed) on the baek (for *t:) 

qui tu iropunitior 

hoto areyou more free from puniehment eineeyou 

captas illa obsonia, quse nequeunt sumi 

hanker aftor theee delieaeiee, icnich eannot be taken 


parvo? JNerope epulse petitse 

(purchased) foratrifief Truty feaete eought ctfter 

sine fine inamarescunt, que illusi 

vrithout end groxo (upon the etomach,) and thefailing 

pedes recusant ferre vitiosum corpus. 

feet (enfeebled limba) rtfuee to eupport the eiekly body. 

An hic puer peccat, qui sub noctem mutat 

Je that elave guilty, uho under night exehangt* 

uvain fnvtiva 

(receives in exchange) a buneh of grapee for a etolen 

strigili ? Qui vendit prsedia, parens gulse, 

eerapert Who eelle hie lande, obedient to gluttony, 

habet nil servile? Adde, quod 

hae he nothing eervile in him f Add to thie, that 

non potes esse idem tecum horam, non 

you eannot be the eame vith youreelf an hour, nor 

ponere otia recte; vitasque 

lny</ut (epend) youtleieuremomente properly ; andyouehun 

te ipsum fugitivus et erro; quserens fallere 

youreelf aeafugitive and vagabond; eeeking tobeguile 

curam jam vino, jam somno: frustra: 

your eare nov> with %eine, now with eleep: in vain : 


Nem 


lerope epi 
Truly fei 


for a etolen 

gulse, 
to gluttony, 

quod 
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nam atra oomes premit, que sequitur 

for that blaek companion prettct on, and purnu* you 

fugacera. 

»n your flight. 

Unde mihi lapidem? 

Where can Iget a itone t 

Quorsum est opus ? 

For what do you need onet 

Unde sagittas? 

Where tome arrowt t 

Homo aut insanit, aut facit veraua. 

Thie man it either mad, or makee vertet. 

Ni rapis te hinc ocius, 

Unlett you take yourtelf off hence quickly, you ehaXt 

aooedes nona opera Sabino agro. 

be added at a ninth laborer to my Babine farm. 


SATIRE VIIL 

A etnart detcription of a miter ridiculoutly acting the extraeagan *. 

Ut ooena beati Nasidieni 

2/010 didthetupper ofrieh (the milHonalre) Natidienut 

juvit te? Nam mihi quserenti oonvivam 

pleate you t For to me teeking you at a guett 

dictus potare illic here 

you veere taid lo be drinking (carouslng) there yeiterday 

de medio die. 

from the middle of the day. 

Sio ut nunquam fuerit mihi 

(It pleated mt) 10 that I nevor experienced anything 

melius in vita. 

more agreeable in my l\fe. 

Dic (si non est grave) qiue esca 

TeU tne (tf it ii not troubleiome ) v>hat dainty moriel 
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prima 

placaverit 

iratum 

ventrem. 


firit 

appeaied your 

erating 

itomaeh (appetlte.) 

In 

primi8 

Lucanus 

aper; fuit 

captus 

In 

thefiritplaee > 

% Lueanian 

boar; hewa$ 

eaught 


leni Austro, ut pater ooense aiebat; 

in a gentlt louth-mnd, ai thefather ofthefeait taid; 


circuru acria rapula, lactucee, radioes, 

around it pungent tumipi, lettueei, radiihei, 

qualia pervellunt lassum stomachum, 

tueh ( eondimenti ) at itimulate the tluggith itomaeh 

siser, allec, Coa foecula. Ubi 

(a l&nguid appetite,) ikerret, anehovy, Coan leet. When 

his sublatis, puer cinctus alte, pertersit 

theie teere remoted, a tlate tueked high, wiped 

acernam mensam purpureo gausape, et 

the maple table leith a purple cloth (napkin) and 

alter sublegit quodcunque jaceret inutile, 

another gathered up whatever lay vielett, 

'juodque posset offendere coenantes: 

and unateter eould offend the guettt tupping: 

fuscu8 Hvdaspes procedit, ut Attica virgo 

noarthy Hydatpet adtancet, like an Attie maid 

cum sacris Cereris, ferens Ctecuba vina; 

uhth the lymboli of Ceret, earrying Ccrcubian winet; 

Alcon, Chiura expers maris. Hic herus: 

Alcon, ( bringi ) Chian unmixed with tea-water. Here the hoit 

“M«cenas, Albanum Falernumve deleetat te 

criet: “ Macenat, if Alban or Falemian delighti you 

magis appositis; habemus utnimque.” 

more than theie eet before you, we hate both." 

Miseras divitias! Sed, Fundani, laboro 

Miterdble rieheil But, Fundaniut, Iamanxiout 

scire queis coenantibus 

to learn (dying to know) with what (men) tupping 

una, 

t ogether (with you,) (who were the sb&rera in this fe&st in 
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fuerit pulchre tibi. 

whlch) thert wai to mueh pleamre toyov. 

Ego summus, et prope me 

/ t oat uppermott (at the head,) and near (next) mt 

Viscus Thurinus, et infra (si memini) Varius; 

Viscui Thurinut, and bcloto \if I remcmber) Variui; 

cum Servilio Balatrone Vibidius, quos Msecenas 

idth Serviliui Balatro, Vibidiut, tohom Macenat 


adduxerat umbras: Nomeutanus 

had brought along toith him, uninvited gueeti: Nomentanut 


erat supra ipsum; Porcius infra, ridiculus 

«oo« above the hoit himtelf; Porciui belovo, ridieuloui 

absorbere totas plaoentas semel. Ad hoc 

for iwallowing whole cakei at once. Betidei thii 

Nomentanus, qui monstraret indice digito, si 

Nomentanui, u>ho pointed out t eith hitfore - finger, if 

quid forte lateret. Nam oaetera 

anything by chance eicaped our notice. For the reit 

turba, nos, inquam, caenamus aves, conchylia, 

of the company,. toe, Imean, tup on fotclt, oyiten, 

pisoes, ‘ celantia suocumlongedissimilem 

fiihet, which had concealed in them ajuice very different 

noto: ut vel continuo patuit, quum 

from the common: ai it even inttantly appeared, t ehen 


S? 


rrexerit mihi ilia 

reached to me the entraili 


passeris, 

of a flounder, 


atque rhombi 

and turbot 


ingustata. Post hoc docuit 

(iueh at I) never taeted before. After thii he informed 


me melimela rubere, delecta 

me that the honey applei were moit ruddy when gathered 

ad minorem lunam. Quid hoc 

at the waning of the moon. What difference thii 

intersit, audieris melius ab ipso. 

may make, you will hear more accurately from himteJf. 


Tum Vibidius Balatroni: “Nos moriemur 

Then tayi Vibidiut to Balatro: " We ihali die 
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inulti, nisi bibiraus damnoeeet 

unrevenged, unlete we drink »hard (at his expense :)” and 

poscit raajores calioes. Tum pallor 

ne edUt/or larger glattet. Then palenett (began) 

vertere faciem parochi, metuentis nil 

(oehangt the eountenanct qfthehott, dreading nothing 

sic ut acres potores: vel quod maledicunt 

to mueh at hard drinkert: either becaute they ehaff 

liberius; aut quod fervida vina exsurdant subtile 

toofreely; or beeaute hot winet blunt the aeute 

palatum. Vibidins Balatroque invertunt tota vinaria 

palate. Vibidiut and Bdlatro tum whole wine eatkt 


Allifanis; omnibus sequutis: 

into Allyfanian eupt; all foUowing (their example:) 

conviv® imi lecti nihilum nocuere lagenis. 

the gueett of the lowett eoueh nowite hurt the bottlet. 

Murtena adfertur porrecta in patina inter 

Alamprey ittervedup extended in adith inthemidttqf 


natantes squillas. Sub hoc 

twimming (floating) tkrimpt. On thyt (whereupon) 


herus inquit: “ Hsec est capta gravida; 

thematter tayt: " Thit wat eaught when pregnant; 


futura deterior carne 

it would be lett delieate inttiefleih 

His est jus mistura 

For thete there it tauee mixed 


post partum. 

after tpawning. ' 


oleo, 

with oil, 


quod 

whieh 


prima oella Venafri pressit, 

the prineipal (best) eeUar of Venafrum pretted, 


garo de suocis Iberi piscis, 

with piekle from thejuieee of the Iberian fith, 

quinquenni vino, verum nato citra mare, 

with five-year-old wine, but made on thie tide the tea. 


dum coquitur: (Chium sic convenit cocto, 

while it it boiling: (Chian wine to agreet with it boiled, 

ut non ullum aliud magis hoc;) albo 

that not any other doet more than thie;) with white 
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pipere, non sine aoeto, quod mutaverit 

pepper, not tcithout vinegar, which ehanged (turned 

Methymneeam uvam vitio. Ego primus 
sour) the Methymnaan grape by being vitiated. I firit 

monstravi incoquere virides erucas, amaras inulas; 

ehoteed how toboilinit green roekett, bitter eleeampane; 

Curtillus illotos echinos, 

Ourtillui (itunoed how to iteto in it ) unwaihed tea-urehin*, 

ut melius muria, quam marina tests 

at being better than the pickle, tohieh the tea ihell-fith 

remittit.” Interea suspensa auleea 

yieldi." Inthemeantime ihetutpended tapettry (the h&ngtnf 

fecere graves ruinas in patinam, 

curtains) eauied dreadful diiaetert ( byfalling ) on the dit\ 

trahentia quantum atri pulveru 

bringing along (with them ) a* mueh blaek duu 

Aquilo non excitat Campanis agris, 

at the north teind doei not raiie in the Campanian field*. 

Nos veriti majus erigimur, postquam 

We fearing ( tomething ) t eorie take eourage, after 

sensimus esse nihil pericli. Rufus 

tee pereeived that there wat no danger. Rvfu* 

posito capite flere, ut si filius 

»eith drooping head ( began ) to t eeep, a* if hi* lon 

obisset immaturu8. Quis esset finis, 

had died prematurely. What leould have been the end, 

ni sapiens Nomentanus sic tolleret 

had not the diiereet Nomentanue thu* raiied up 

amicum ? “ Heu ! Fortuna, quis deus est crudelior 
hi* friendf "Alati Fortune, tehat deity w more eruel 

te in nos? Ut semper gaudes illudere 

than thee toteardi tu 1 Hoto you akoayt rejoice to iport 

humanis rebus! ” Varius vix poterat 

vhthhuman affairtl” Variut tcarcely tenable 

sompescere risum mappa. Balatro, suspendens 

io tmother a laugh teith hii naplein. Balatro, tuming up 
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naso omnia, aiebat, “ Hsec est conditio 

hit note at everything, taid, *'Thit it the condition 

vivendi; eoque par fama est 

oflife; and therefore equal fame (suitable glory) tcill 

nunquam responsura tuo labori. Tene districtum 

never antver to your labor. Mutt you, raeked 

omni solicitudine torquerier, nt ego 

t oith every anxiety, be tortured, that 1 

accipiar laute? Ne adustus panis, 

may be entertained eumptuoutly t Lett overbaked bread, 

ne male conditum jus apponatur; ut omnes recte 

leet Hl teaeoned ioup be terved up; that all yowr toeil 

pracincti comptique pueri ministrent? Adde hos 

equipped and dretted tlavet terve me t Add thete 

casus praterea; si aulsea ruant, 

aeeidente betidet; \f the hangingt thould tumble doten, 

ut modo; si agaso lapsus pede 

at jutt now; if the groom tlxpping tcith hitfooi 

frangat patinam. Sed adversse res solent 

thould break a dith. But adverte affairt are teora 

nudare, secundse celare, ingenium 
to reveal, protperout onet to conceal, the geniut (abilities 

convivatoris uti ducis.” Nasidienus 

of an entertainer atteellat ofageneral '’ Natidientit 

ad lisec: “ Di dent 

in aneteer to tliete (Jeind teordt taid :) **.May the godt grant 

tibi qusecunque commoda preceris; es ita 

you whatever blettingt you pray for; you are to 

bonus vir, comisque conviva;” et poscit 

good aman, and (to) eourteout a guett;" and ealltfor 

soleas. Tum in quoque lecto videres > 

hit tandalt. Then on every eoueh you might obterve 

divisos susurros stridere secreta aure. 

that divided whitpert were bueting in eaeh teeret ear 

Mallem spectasse nullos ludos 

Ieouldwith to have teen no divertiont (theatrici. 
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his. 

entertainments) tooner than these things. 

Sed age, redde illa quse risieti 

But eome, teUme the things whieh you laughed at 

deinoeps. 

next. 

Dum Vibidius quserit de pueris, num 

Whilst Vibidius is enquiring of the servants, whether 

lagena sit fracta quoque, quod pocula non 

the bottle teas broken also, beeause glasses i eere not 

dentur sibi poscenti; dumque 

given (brought) to him tehen he eaUedfor them ; and tchile 

ridetur fictis rerum, Balatrone 

there is a laugh under feigned pretenees, Balatro 

secundo: Nasidiene, redis mutatse 

seeonding it; you, Nasidienus, return with a ehanged 

frontis, ut emendaturus fortunam 

eountenanee, as being about to retriete your illfortune 

arte. Deinde pueri sequuti ferentes, magno 

by skill. Then the valets foUowed earrying, on a huge 

mazonomo, disoerpta membra gruis sparsi 

t oooden tray, the dismembered limbs of a erane sprinkled 

multo sale, non sine farre, et jecur 

with mueh salt, not without fiour, and the liver 

albi anseris pastum pinguibus ficis, et 

of a white goose fed upon fattening figs, and 

avulsos armos leponim, nt multo 

the eut-off shoulders of hares, as being ( something ) mueh 

suavius, quam si quis edit cum lumbis. Tum 

sweeter, than tf one eat them with the loins. Then 

vidimus et merulas pectore adusto 

10« saw also ( roasted) blaek-birds with their breast seorehed 

poni, et palumbes sine clune; suaves 

served up, and ring-doves without the rump; delieious 

res, si dominus non narraret earum 

morsels, tf the landlord had not deseribed to us their 
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causas, et naturas: quern nos fugimus sie 

eautet, and naturet: tehom tee jUdfrom, »o 

ulti, ut gustaremus uiliil omnino, 

having revenged oureeltee that v>e taeted nothing at att, 

velut Ganidia, pejor Afris serpentibus, afflasset 
ae if Oanidia, teorte than Jftiean terpentt, had poitoned 

illis. 

them vith her hreath. 



EPISTLES OF HORACE. 


BOOK I. 

EPISTLE L 

TO MiBCENAS. 

The poH renounces all versts o/ a ludierous tum, and resolves to 
apply himself wholly to the study of phUosophy , which teaehes to 
bruUe the desires and to postpone everything to virtue. 

Mjecenas dicte mihi prima Camena, 
Maeenas, uUbrated by me in my earliest song, 

dicende summa, quteris includere me 

to be ulebrated in my latest, you suk to include me 

iterum antiquo ludo, 

again in the game in which I served of old, (although 1 

satiB spectatum, et jam 

hace been ) sufficiently approved, and have already 

donatum rude. JEtas est non eadem; 

bunpresented withthefotl. My age is not thesame, 

non mens. Vejanius latet abditus agro, 

nor are my desires. Vejanius lives retired in the eountry, 

armis fixis ad postem Herculis: 

his arms having been hung on the doorpost of Hercules * 

ne toties exoret 

(; temple;) that he may not so often attempt to prevail upon 

populum extrema arena. Estqui 

the people at the outside edge of the arena. Someone 

crebro personet mihi purgatam aurem: 

frequently whispers in my well-rinsed (purifled) ear: 

( 869 ) 
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“ Sanus uolve mature equum 

"(lf you are) teise, releaee t» time your courter 

senesoeutem, ne peoeet ad extremum 

note growing old, leet he break down at laet (only) 

ridendus, et ducat ilia.” 

to be laughed at, and etrain hit (panting) fiankt.” 

Nunc itaque pono et versus et csetera ludicra: 

Now therefore I lay atide both versee and other toys: 

curo et rogo, quid verum atque deoens, 

1 hate a eare to and inquire what is right and beeotning, 

et sum omnis in hoc: oondo et 

and am wholly absorbed in this: I store up and 

compono, qu® mox possirn depromere. Ac ne 

arrange what by and by I may bring forth. And lest 

forte roges, quo duce, quo 

perehanee you may ask, under what leader, under what 

lare tuter me; addictus 

sehool (of philosophy) I enlist myself, I wiU say that, 

jurare in verba nullius magistri, deferor 

bound to swear obedienee to no master, I am bome along 

hospes, quocunque tempestas rapit me. 

as a stranger, whithersoever the tempest hurriet me. 

Nunc 60 agilis, et mersor civilibus 

Sometimes Ibeeome active, and amplungedin eivil 

undis; nunc conor subjungere res 

waves; sometimes lendeavor to subject eireumstanees 

mihi, non me rebus, custos 

to myseJf, not myself to eireumstanees, being the guardian 

verae virtutis, rigidusque satelles; nunc 

of true virtue and her striet adherent; sometimes 

relabor furtim in praeoepta Aristippi. Ut 

I relapte intensibly into thepreeepts of Aristippus. At 

nox videtur longa quibus amica 

the night teemt long (to those) to whom the mistress 

mentitur, diesque lenta 

breakt her promite, and the day tlow 


to those under 
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debentibus opus; ut annus pieer 

obligatton to render their labor ; a» the year ( teemt) tlow 

pupillie, quos dura custodia matnim premit; 

to minort, whom tlu hareh oharge o/ mothen oppreitei; 

sic tempora mihi fluunt tarda ingrataque, ouse 

10 that time to me flowi tedioui ana diitaitqful wkich 

morantur spem que consilium agendi id gnaviter, 

retardi my hope and detign of doing that vigorouily 

quod prodest seque pauperibus, seque locupletibus; 

whieh benefiti equally t/te poor, equally the rieh, 

neglectum nocebit seque pueris senibtisque. 

while iti negleet will harm equally the young and old. 

Restat, ut ego ipse regam solerque 

It remaim that I regulate and lolace 

me hia elementis. Non 

mytelf with theie maximt. ( Though ) you 

possis contendere oculo quantum 

eannot itach withtheeye aifarai 

Lynoeus, tamen linpus non idcirco 

Lyneeut, yet be^ng blear-eyed you would not therefore 

contemnas inungi: neu, quia desperes 

negleet to be aneinted: neit/ur, beeauie you deipair 

membra invicti Glyconis, 

of having the limbe of invineible Olyeon, would 

nolis prohibere oorpus nodosa 

you be unwilling to guard your body from the knotty 

chiragra. Est prodire quadam tenns, 

gout. II \3 't. »mr power to advanee up to a eertain point, 

si non datur ultra. Pectus fervet 

if it i» ro* allvwed (to go) farther. h your breait inflamed 

avarittfr, cupidineque misero? 

wi‘.L uva'ri/u, and paiiion that makei (you) miierable t 

Suut verba et voces, quibus possis lenire 

There are tpelli and itraim, whereby you may alleviate 

hunc dolorem, et deponere magnam partem 

thi» mental diieaie, and etpel a great part 
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morbi. Tumes amore laudis? 

of the dtoemper. Do you swell viith the love of praiee t 

Sunt certa piacula, qu« porterunt recreare 

There are eertain remediee, \ehieh wHl be able to rettore 

te lecto libello ter pure. 

you by reading the treatiee three timee at a purification. 

Invidus, iracundus, iners, vinosus, 

The enviout, the eholerie, the indolent, the drunkard, 

amator; nemo est adeo ferus, ut non possit 

the licentiout; none it to wild, that he eannol 


mitescere, si modo commodet patientem aurem 

grow tame, \f he only lend a patient ear 

culturoe. Fugere vitium, est 

to initruetion. To avoid viee it (the mott elementaryj 

virtus; et caruisse stultitia, prima 

virtue ; and to have livedfreefromfolly it the moit elementary 

sapientia. Vides, quanto labore animi capitisque 

witdom. Tou tee, with how great labor of mind and body 

devites exiguum censum, turpemque repulsam, 

you thun a tmall fortune, and thamqful repulte (at the 

quee credis esse maxima mala. 

pollt,) whieh you reekon to be the greatett evilt. 

Impiger mercator curris ad extremos 

At an indtfatigable merehant you run to the remoteit 

Indos, fugiens pauperiem per mare, per 

Indiet, fieeing poverty through the tea, through 

saxa, per igues; non vis discere et 

roekt, through firet; will you not leam and 

audire, et credere meliori, ne cures 

hear, and eredit a witer, that you may not regard 

ea, quse stulte miraris et optas? 

theie thingt whieh youfoolithly admire and withf 

Quis pugnax circum pagos et 

What boxer (who goet) the round of the villaget and 

circum coinpita contemnat coronari magna 

the cron-wayi woutd detpite to be erowned at the great 
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Olympia, cui sit spes, cui conditio 

Olympie gamet, t eho hat any hopt, uho hcu an offtr 

dulcis palmse sine pulvere? Argentum 

of the eweet palm without duet (exertiooT) BUoer 

est vilius auro, aurum virtutibus. 

it worth lett than gold, gold lett than oirtuet. 


“ O cives, cives, pecunia qusrenda primum; 

“ 0 eitieem, eitieent, money mutt he tought after fint; 


virtus post nummos: ” 

virtue after money: ” 

ab imo prodocet 

to the bottom holdtforth 

recinunt hsec dictata. 

repeat thete maceimt. 


Janus summus 

the tehole Janut from the top 

hsec; juvenes senesque 

thete thingi; young and old 

Est tibi animus, sunt 

Tou haoe a tpirit, you have 


inores, est 

moralt, you have 

sex septem 
let tix or teven 


lingua que fides; sed 

a ready tongue and loyaity; but 

millia desint 

thoutand tettereet be uanting 


quadringentis, eris plebs. At 

tofour hundred thoutand, you wiU be a plebeian. But 


puen 

boyt 


ludentes 

xohen playing 


aiunt, “Eris rex, si 

tay, “Tou thaUbe king, if 


facies 

you do 


recte.” Hic esto aeneus murus, conscire 

weU." Let thit be ( man’t ) braeen waU, to be eonteiout 


sibi nil, pallesoere nulla culpa. 

to himtef of no guilt, to tum pale with no erime. 

Dic sodes, Roscia lex melior, an nenia 

Tell me, pray, it Boteiut’t law better, or the ditty 


puerorum, qu» offert regnum facientibus 

of the boyt, whieh offert a knngdom to thote who do 

recte, decantata et maribus Curiis, et 

weU, ever on the lipt of both the manly (brave) Ourii, and 

Camillis? Isne melius suadet tibi, qui, Facias 

CamiUi t Doet he better advite you, who tayt, Make 

rera; rem, si possis recte; si non, rem 

afortune; afortune, if youean honettly; if not, afortune 
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quocunque niodo; ut propius 

tn any vay; that you may (from aieat ) nearer the etage 

spectes lacrymosa poemata Pupi: an 

behold the tcar-drawinff (affecting) tragediei of Pupiui: or 

qui presens hortatur et aptat te liberum et 

he \oho itanding by you exhorti and fiti you, free and 


erectum responsare superbte 

proud 


ereet to defy 

Romanus populus 

the Boman populace 

sic fruar 


non 

Ido not 


10 


tue 


forte 

by ehance 

isdem 

the eame 


fortunse ? 

fortunef 

roeet 

thould aek 


Quod 

But 


me, 

me 


81 

if 

cur 

why 


ut 

at 


porticibus, 

the ( tame ) eolonnadet, 

diligit 

lote 


lpse 

they themiehei 


nec 

nor 

vel 

or 


seauar, 

follow, 


olim 

formerly 

“Quii 

••Becat 


Iute 

quffi 

t ehat 

quod 

i ehat 

leoni: 

lion: 


judiciis 

opiniom 

aut fugiam, 

or fieefrom, 

odit: referam, 

hate: Itoillreply, 

cauta vulpes respondit segroto 

the wary fox anewered to the tiek 

uia omnia vestigia 8|>ectantia adversum te, 

eeaute all the foot-itepi loolcing towardt you, 

nulla retrorsum, terrent me.” Est bellua multorum 

none backwardi, frighten me.” Ilii a beast ofmany 

capitum ; nam quid sequar, aut quem ? pars 

headt; for what ihall I follow, or whomt lome 

hominum gestit conducere publica: sunt 

men rejoice to take itate eontraeti: tlure are tome 


qui 

who 


venentur 

go huntingfor 

pomis, excipiantque 

fruit, and entrap 


avaras 

greedy 

senes, 

old men, 


viduas 

widowt 

quos 

whom 


ac 

and 


crustis 

with tidbiti 

mittant 

they may tend (like 


in vivaria: raultis res 

fith) into their pondt: to many men theirfortune 

crescit occulto fcenore. Verum esto, alios 

growt by leeret uiury. But granted, that different men 

teneri aliis rebus studiisque: possunt 

to different thingi and itudiei: oan 


are deeoted 
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idem 

the $ame men 

eadem? 

the tame thinge t 


dtirare horam probantea 

eontinue an hovr approving 

Si dives dixit, “ Nullus 

Jf a rich man hat taid, “No 


sinus in orbe prselucet amoenis Baiis ; n 

retreat in the teorld outthine* the charming Baia; ” 


lacus et mare sentit amorem heri 

the lake and the tea feel the eagtmett qf the matter 


festinantis: si vitiosa libido feoerit 

hattening thither: if a morbid capriee hat lent 


auspiciura cui; “ Fabri, cras, 

iti tanction to any one, (he will ery:) “Artificert, to-morrotc 

tolletis ferramenta Teanum.” Est genialis 

youmuitearry your tooli to Teanum.” It themarriage 

lectus in aula? Ait nil esse 

coueh in hit haUt He tayt that nothing it 

prius, nil melius ccelibe vita: ri 

more detirable, nothing better than a tingle life: if 

non est jurat esse bene maritis solis. 

there it not, he tweart that it it weU with hutbandt alona. 


Quo nodo teneam Protea mutantem 

With what knot am I to hold ( thit) Proteut thui varying 

vultus? Quid pauper ? Ride: mutat 

hitformtf What doet the poormant Laugh: heehanget 

cuenacula, lectos, balnea, tonsores; conducto navigio, 

hit garrett, bedt, batht, barbert; in hit hired bark, 

teque nauseat ac locuples, quera priva 

heitequaUy turfeited at theriehman, whom hiiownprivate 

triremis ducit. Si occurro capillos curatus 

trireme carriet. ff Imeetyou having had my hairattendedto 

insequali tonsore, rides: ri 

(cut) by a bungling barber, you laugh (at me:) if 

forte trita subucula subest pexae tunicee, 

by ehanee a threadbare ihirt it under myfreth tunic, 

vel si toga dissidet irapar; rides. 

#r yf my gown titi awry and doe* notfit. you laugh. 
24 
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Quid? Quum mea sententia pugnat secura; 

Whatt When my judgment itatvariance withiteetf; 

spernit quod petiit; repetit quod nuper 

detpieee vshat itdeeired; demandt again xchat lately 

omisit; ffistuat, ac disoonvenit 

itletgo; it ae changqful ae the eea, and ie ineoneietent 

toto oidine vitoe; diruit, sedificat, mutat 

in the uhole tenor of life ; pulle down, buUde up, changee 

quadrata rotundis ? Putas me insanire 

equare thinge uiith round t Tou think me mad 

solemnia, neque rides, nec credis 

in the ordinary toay, neither do you laugh, nor believe 

me egere medici, neque curatoris dati 

that Ihave need of a phytidan, nor of a guardian ateigned 

a praetore: quum sis tutela mearum 

by the prmtor: though you are the protector of my 

rerum, et stomacheris ob prave sectum unguem 

affaire, and are vexed on account of the Ul-pared nail 

amici peudentis de te, respicientis te. 

ofafriend depending on you, (and) retpecting you. 

Ad summam, sapiens est minor Jove uno, dives, 

Infine, thevneeman ie leee thanJove alone, rich, 

liber, honoratus, pulcher, denique rex regum; pnecipue 

free, noble, beautiful, laetly king of kinge; above aU 

sanus, nisi quum pituita est molesta. 

he ie eound, unlett vthen phlegm ie troubleeome. 


EPISTLE H. 

TO LOLLIUS. 

He prtfert Homer to all the philotophert, at a moral xcriter, and 
advitet an early cultivation of virtue. 

Lolli Maxime, dum tu declaraas Ronue, 
Ijolliut Maximut, t ohile you are declaiming at Rome, 
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relegi scriptorem Trojani belli 

I have read over the \oriter of the Trojan tear 

Presneste: qui dicit quid nit pulchrum, quid 

at Praneete: \eho declare* \ehat ie praieeworthjf, \ehat 

turpe, quid utile, quid non, planius, ac 

baee, \ehat profitable, what not, more elearly and 

melius Chrvsippo et Crantore. Audi cur 

better than Cnrynppue and Crantor. Hear why 

crediderim ita, nisi quid distinet te. Fabula, 

Ibelieoe eo, unleee anything prevente you. Theetory, 

qua Grsecia narratur propter amorem Paridis 

uherein Oreeee ie eaid on aceount of the love of Parie 

collisa lento duello 

to have been battered in a protracted \oar againet a 

barbarise, continet sestus stultorum 

foreign country, delineatee the flery paeeione offoolieh 

regum ac populorum. Antenor censet prsecidere 

kinge and peoplee. Antenor advieee to cut-off 

causam belli: Quid Paris? Negat poese 

thecauee ofthewar: What doee'Pariet Heeayehecannotbe 

oogi, ut regnet salvus 

forced, (though it be) in order that he may reign eecure 

vivatque beatus. Nestor festinat componere lites 

and live happy. Neetor haetene to eettle the differencee 

inter Peliden et inter Atriden. Amor, hunc, 

between Aehillee and Agamemnon. Love infiamee the one, 

ira quidem urit utrumque communiter. Quidquid 

rage indeed firee both in common. Whatever (folly ) 

reges delirant, Achivi plectuntur. 

kinge commit, the Oreeke hove to euffer (for it.) 

Peccatur seditione, dolis, scelere, 

Enormitiee are committed by eedition, treachery, villany, 

atque libidine, et ira intra et extra Iliacos 

and luet, and rage within and without the Trcjan 

muro8. Kursum quid virtus, et quid sapientia 

waUe. Again (to ehow) what virtue, and what wiedom 
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possit, propoeait nobis Ulyssen utile exemplar: 

can do, he repret&nUd to ut Ulyttet at a uttful pattorn: 

qui domitor Trcnse, providus inspexit 

t eho heing the tubduer of Troy, witely intpeeted 

urbes et mores multorum liominum, dumque 

the eitiet and the mannert of many men, and tchile 

narat reditura sibi, dum sociis 

he preparet a return for himtelf, and for Ait eompaniont, 

per latum cequor, pertulit roulta aspera, 

over the toide tea, he endured many hardthipt, 

immereabilis adversis undis 

(a man) not to be overuhelmed by the adverte teavet 

rerum. Nosti voces Sirenum, 

of mitfortune. Touknou(thettoryof) thetongt qfthe Sirent, 

et pocula Circse; quse, si stultus cupidusque 

and eupt of Ciree; ofuhieh, (fhe foolithly andeagerly 

bibisset cum sociis, fuisset 

had drunk uith hit companiont, he uould have been 

turpis et excors sub meretrice domina; 

debated and void of rtaton under a proititute miitrett; 

vixisset immundus canis, vel sus araica 

he uould have Mved afiUhy dog, or a tou delighting 

luto. Nos sumus numerus, et nati consumere 

inmire. We ore but eiphert, and bom to eontume 

fruges, sponsi Penelopse, 

thefruitt of the earth, like the tuitori of Ptnelope, 

nebulones, Alcinoi juventusque operato plus 

mereuorthletifeUoui, like Alcinout’ youth, butied more 

sequo in curanda cute; cui 

than (uat) proper in pampering their tkin (bodies;) touhom 

fuit pulchrum dormire in medios dies, 

it appeared gloriout to tleep tiU themiddle oftheday, 

et duoere curam cessatum ad 

and to drau eare to an end (lull their cares to rest) to 

strepitum citharse. Latrones surgunt de nocte, 

the tound qf the etthara. Thievet rite by night. 
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ut jugulent homines: non expergisoeris, 

that they may murder men: iriU not you vake up, 

ut secves teipsum? Atqui si nolis 

that you may tave yourtelft But \f you wiU not 

sanus, curres hvdropicus: et ni 

tohen ieell, you thall run when droptical; and unlett 

posces librum cum lumine ante diem; si 

you caUfor a book t eith a light btfore day, if 

non intendis animura studiis et honestis 

you do not direct your mind to ttudiee and honett 

rebus, torquebere vigil invidia 

occupationt, you will be tormented when awake with envy 

vel amore. Nam cur festinas demere 

or with love. For why do you hatten to remove 

quse lsedunt oculum? si quid est 

the thingi which hurt the eye f if anything tapt 

animum, differs tempus curandi in annum ? 

the toul, do you defer the time of curing it for a year t 

Habet dimidium facti, qui ecepit. Aude 

He hat the half of the work done who hat begun. Dare 

sapfere: incipe. Qui prorogat horam vivendi 

to be wite: bcgin. He who dtfert the time of living 

recte, rusticus expectat dum amnis defluat: 

virtuoutly, ( like ) the clown waiti tiU the river runt dry: 

at ille labitur, et labetur volubilis in omne 

but it flowt, and willflow, roUing on throughevery 

sevum. Argentum quseritur, uxorque beata 

age. Moncy it tought after, and a t eife rich 

creandis pueris, et incultse 

(frultful) in bearing children, and the uncultivated 

sylvse pacantur vomere. Cui 

woodt are tubdued by the pioughthare. Let him te whom 

contingit quod est satis, optet nihil 

there it aUotted what it tuffleient withfor nothing 

amplius. Non domns et fundus, 

more. Not a town houte and land. 
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nou aoervus seris et auri deduxit febrea 

not a heap of bratt and gold remove fevert 

segroto oorpore domini, • non curas 

from the diieaied body of ( their ) maeter, nor taree 

animo. Opertet poeeessor 

from hie mind. It ie neceeeary that the poeeeeeor be in 

valeat, si oogitat bene uti 

good health \f he propoeee properly to enjoy the 

rebus comportatis. Domus ac res sic juvat 

poieeeeione aequired. A houee and eetate eo delight 

illum qui cupit aut metuit, ut 

him t eho deeiree ( more) or feare (for t ehat he hae ) ae 

piete tabulae lippum fomenta 

painted pieturee do the blear-eyed man, fomentatione 

podagrum, citharse auriculas dolentea 

the gouty man, (<u) harpe the eare (of thoee ) euffering from 

collecta sorde. Nisi vas est sincerum, 

aeeumulated dirt. Unleee the veeeel ie elean, 

quodcunque infundas, acescit. Sperne voluptates; 

t ehatever you pour in beeomee eour. Deepiee pleaeuree; 

voluptas empta dolore nocet. Avarus 

pleaeure bought uith pain ie hurtful. A eovetoue man 

semper eget; pete certum finem voto. 

it aUcayt in vant; eet a eertain limit to your deeire. 

Invidus macrescit opirais rebus alterius: 

An envioue man pinee ateay at the proeperity of another: 

Siculi tyranni non invenere majus tormentum 

the SicUian tyrante did not invent a greater torment 

invidia. Qui non moderabitur irse, 

than envy. He teho xoill not govem hie anger, 

volet esse infectum quod dolor . ac 

ehall t eieh ( that ) to be t tndone tehieh indignation and 

mens suaserit, dum per vim festinat 

t erath prompted, tehile by violenee he w eager to exaet 

poenas inulto odio. Ira est brevis 

vengeanee vAth uneheeked bittemeee. Anger ie a ehoft 
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furor. Rege animutu; qui, nisi paret, 

madnttt. Oovern your pattion; tehich, unlett it obeyt. 


lmperat; tu compesce 

it lord; do you eurb 

catena. Magister 

t eith a ehain. Tht matter 

cervice tenera, 

while the neek it yet tender. 


hunc 

frsenis, 

huno 

thii 

toith reint. 

thii 

fingit 

. docilem 

eouum 

teaehet 

the doeile 

none, 

ire 

viam 

qua 

to go 

the teay 

unich 


eques monstret: venaticus catulus militat 

the rider direett (him:) the hunting whelp eampaignt it 


in sylvis, ex quo tempore latravit oervinam 

in the icoodt from the timewhen hebarkedat thedeer’t 

pellem in aula. Nunc, puer, adbibe 

tkin in the eourtyard. Now, tchile a boy, drink in 

verba puro pectore; nunc offer 

thete wordt (of vritdom) teith a pure heart; note put 

te melioribus. Teeta 

younelf in the teay of better (wiser) men. The eatk toill 


diu servabit odorem, quo est semel 

long preterte tJu flavor ichereioith it hat onu been 

imbuta recens. Quod si cessas, aut 

tinged (seasoned) tehen nete. But \f you lag, or 


strenuus anteis; nec 

enthueiattieally go too fatt (in rrform) for me; Jneither 

ojierior tardum, nec insto prsecedentibus. 

t oaitfor thetlow, nor treadontheheeh ofthotepreeedingme. 


EPISTLE III. 

TO JU1.IDS FLORU8. 

After inguiring about Ckntdiut Tiberiut Nero, and tome of hit 
friendt, he exhorti Florui to the itudy of pkUotophy. 

Juli Flore, laboro scire, quibus 

Juliut Florut. I detire greatly to knorc on what 
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oris terrarum Claudius, privignus Augusti, 

thores of the toorld Claudiut, the ttep-ton of Auguttut, 

militat Thracane, Hebrusque vinctus 

it eampaigning. Doet Thraee and the Hebrut bound 

nivali comped.e, an freta currentia inter 

t oith the icy chain, or do the etraitt running betvoeen 

vicinas turres, an pingues campi collesque 

thencighboring towert, or thefertile plaint andthehillt 

Asise morantur voe? Quid operum 

qf Atia detain yout What (tort of) xeorkt 

studiosa cohors struit? Curo 

it your ttudiout tuite composing t I am concemed about 

hoc quoque: Quis sumit sibi scribere 

thit alto: Who taket upon himteJf to t crite 

gestas res Augusti ? quis diffundit 

the mighty exploiti of Augustut t who it trantmitting 

bella et paces in longum sevum ? 

hit u>art and treatiet of peace to a diitant age t 

Quid Titius, brevi venturus 

What it Titiui doing, (w hote name toill ) thortly be 

in Romana ora ? qui non expalluit 

in every Boman mouth f who tumed not pale 

haustus Pindarici fontis, ansus 

at the draughti of the Pindaric fountain, haoing dared 

fastidire lacus, et rivos apertos; 

to ditdain the ( artificial ) laket and itreamlett accettible (to 

ut valet? ut meminit noetri ? studetne aptare 

all;) it hewellt doet he think ofmet doet he ttudy toadapt 

Thebanos modos Latinis fidibus, Musa 

the Ttieban meaturet to the Latin lyre, the Mute 

auspice? an deesevit et ampullatur 

intpiringt or doet he work hit rage out and dath onhit colort 

in tragica arte? Quid mihi Celsus agit? 

in thetragic artt How itmy Oeltut getting ont 

Monitus, multumque monendus, ut 

Having been advittd and much requiring to be advited. to 
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qusrat opes privatas, ac vitet 

teek tlortt of hit own (privale resoarces,) and avoid 

t&ngere scripta qusecunque Palatinus Apollo 

louching the toritingt tehich thc Palutine Apollo 

reoepit: ne, si forte grex 

hat taken under hii charge: lett, if hy chance the flock 

avium olim venerit repetitum su&s plumas, 

of birdi hereafter ihould come to reclaim their featheri, 

cornicula nudata furtivis coloribus moveat 

the jack-date itripped of hie itolen colort thould excite 

risum. Quid ipse audes? 

laughter. What areyouyounelf centuring <m(undertaking?) 

Quse thyma agilis circumvolitas ? Non tibi 

What thyme are you buiUy fluttering about t Tou have not 

parvum ingeuium; non est incultum ac 

an intignificant geniut; it ii not ttnpolithed and 

turpiter hirtum. Seu acuis linguam 

ditgracqfuUy rough. Whether you tharpen your tongue 

causis, seu paras respondere 

for ( legal ) cautet, or prepare to give opiniom 

i ’ura civica; seu condis 

e law of the land; or compoti 

amabile carmen; feres prima prsemia 

a charming poem; you thall bear aieay the chief pritet 

victricis ederse. Quod si posses 

of the tictorioui ivy. But if you could 

relinquere frigida fomenta curarum, ires 

relinquith chiUing fomentationi of carei, you tcould go 

quo coelestes sapientia duceret te. Parvi 

atfarat heavenly 10 itdom to ouldlead you. Let ut tmall 

et ampli properemus hoc opus, hoc studium, 

and great haiten thii work, thit ( choten ) purtuit, 

si volumus vivere cari patrise, si 

if we toould live highly eiteemed by our country, if 

nobis. Debes rescribere hoc etiam: 

by ounelvet. Tou ought towritemeback (report) thii aiio: 
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8! Munatius est cur® tibi, 

toheihtr Munatiu* u an olyect of regard to you, 

quantffl couveniat; an male sarta eratia 

atmuehae heought (tobe;) or the ill-patehed reeoneitiation 

coit nequicquam ac rescinditur; ac seu 

joine to no purpoee and breake open again; aleo *ohether 

calidus sanguis, seu inscitia rerum 

(your) hot blood, or inexperienee (ignorance) of the toorld 

vexat vos feros indomita cervice? 

ehafee you on, toild (ae you are) toith untamed neekt 

Ubicunqne locorum vivitis, indigni rumpere 

ln «hateter plaee you live, too toorihy to break 

fraternum fcedus, votiva juvenca pascitur in vestrum 

thefratemal bond, avotiee heifer tefeeding for your 

reditum. 

retum. 


EPISTLE IV. 

T0 ALBIUS TIBULLTJ8. 

He deelaree hie aeeompluhmente; and, after propoeing the thought 
of death, eonverte it into an oeeaeion of pleaeantry. 

Albi, candide judex nostrorum sermonum, quid 

Albiue, fair eritie of my eatiree, uhat 

dicam te facerg nunc in regione 

ehall I eay thatyou are doing noto in the dvetriet 

Pedana? Scribere quod vincat 

about Pedumt That you are torUing to hat may eurpaee 

opuscula Oassi Parmensis? an 

(»’» number) the minor toorke of Oaeeiue of Parmat or 

tacitum reptare inter salubres sylvas, 

o ilently eauntering amonget the healthful grovee, 

curantem quidquid est dignum sapiente bonoque? 

meditating tohatever ie toorthy of a man wiee and good 1 
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Tn non eras oorpus sine pectore. Di 

Tou to ere nm&r body mthout »oul. Th« god* 

dederunt tihi formarn, tibi divitias, artemque 

have granted io you beauty, to you richet, and the art 

fruendi. Quid majus nutricula voveat 

of enjoying them. What more could a nurte ioi»h 

dulci alumno, qni possit sapere, et 

for her darling fotter-ehiid, if he could think, and 

fari quee sentiat, et cui gratia, fama, 

exprest uhat hethinkt, and touhom etteem, reputation, 

valetudo oontingat abunde, et mundus victus, 

heatth faU in abundance, and a decent living, 

non deficiente Camena. Inter spem curamque, 

uith a never-failing poetic vein. Amidtt hope and eare, 

inter timores et iras, crede omnem 

amidtt feart and angry pattiont, imagine that ooery 

diem diluxisse tibi supremum. Hora, qu« 

day hat dauned upon you at the lait. The hour, that 

non sperabitur, superveniet grata. Quum 

thaU not oe expeeted, uill eome the more ueleome. When 

voles ridere vises me pinguem ao 

you thaU uith to laugh you thall vitit me plump and 

nitidum bene curata cute, porcum de 

tleek uith a ueU eared-for tkin, a hog from 

grege Epicuri. 

the herd of Epicurut. 


EPISTLE V. 

TO TORQUATU8. 

He ineitet him to a frugal entertainment, but a eleanty and chterful 

one. 


Torquate, si potes recumbere conviva 

Torguatut, if you ean bear to reeline at my guett 
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Archiacis lectis, nec times ooenare omne 

upon Arckiat’ couchet, and do not fear to tup on all 

olus modica patella, manebo te 

leindt of vegetabUt inamoderate ditk, IxcUl ateait you 

domi supremo sole. Bibes vina diffusa 

at home about tun-tei. Tou tkall drink toinee raekedoff 

Tauro iterum (oonsule) inter palustres 

teken Taurut wat a eeeond time ( eontul ) between the marthy 

Minturnas, Petrinumque Sinuessanum. Si habes 

Mintuma, and Petrinut of Binuetta. If -you haee 

quid melius, aroesse; vel fer 

anything better, tendit; or elte put up tcitk (follow) 

imperium. Jamdudum foeus splendet, 

mydirectiont. Notcfor tome time thehearth hatbeenbright, 

et supellex munda tibi. Mitte 

and thefumiture clean in honor of you. Ditmitt 

leves spes, et oertamina divitiarum, et 

your vain hopet, and the ttruggle for malth, and 

oausam Moschi. Cras, festus dies 

thecaute of Motehut. To-morrow, afettal day 

Ceesare nato, dat veniam que 

on aeeount of Catar’t birth, admitt of indulgenee and 

somnum. Licebit impune tendere sestivam 

tleep. It thaU be aUoteed freely to protraet the tutnmer 

noctem benigno sermone. Quo fortunas 

night in genial eonvenation. What arefortune’i giftt 

mihi, si -non conceditur uti? 

tome, if Iam not permitted toueethemt Theman 

Parcus nimiumque severus ob curam 

vko it tparing and too niggardly from regard (to the 

hseredis assidet insano. 

intereett) of hit heir it next door to a madman. 

Tncipiam potare et spargere flores, patiarque 

Iwillbegin todrinlc and teatter fiowert, andwiUbear 

haberi vel inoonsultus. Quid 

to be aeeounted even a madman (ffyou wiU.) Wkat 
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non ebrietas designat? recludit 

vondert does not toarmth of teine toorkf it discloset 

operta; jubet spes esse ratas; 

seerets; itbids ournopet be ratified; 

trudit inertem ad prselia; ezimit onus 

it puthet on the coteard to battle; it takes the load 

solicitis animis; addocet artes: quem 

from anxiout minds; it teaches arts: tehom 

non fecundi calices feoere disertum; quem non 

hane not plentiful glattes made eloquent; tehom not 

solutum in contracta paupertate? Ego et 

free in contracted povertyt I being both 

idoneus, et non invitus, imperor 

afttperson, and not unteilling, chargemyteJf 

procurare hsec; ne turpe toral, ne sordida 

to take care of these; lest afaded tqfa eovering, lest afoul 

mappa corrugct nares; ne et cantharus 

napkin makeyoutumup yournose; lest both theeup 

et lanx non ostendat te tibi; ne 

and the plate thould not shote you to yourtelf; lest 

sit inter fidos amicos qui eliminet 

there be among faithful friends one teho may carry 

foras dicta; ut par coeat, 

outofdoors tehatissaid; that equal maymut 

jungaturque pari. Assumam Butram 

andoejoined teith equal. lteillhave Butra and 

Septiciumque tibi, et Sabinum, ni 

Septitius too for you, and Babinut, unless 

prior ccena que puella potior 

an earlier engagement and amistress tehom he prtfers 

detinet Est locus et pluribus 

detain him. There is room even for more uninvited 

umbris: sed olidse caprae pnemunt nimis 

guests: but stinking (tmell of) goats oppresses too 

arcta convivia. Tu rescribe 

tlosely packed entertainments. Do you t erite baek 
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quotus velis esse; et 

whatnwnber you vould like (the party) tobe; and 

rebus omissis, poetioo &lle 

eetting bvnnett one tide, by the baek door gite the tlip to 

dientem servantem atria. 

your elient teho it teatehing in the haU (for you.) 


EPISTLE VL 

TO HUMICIU8. 

That a vfite man it in loee vitk notking but virtue, 

Admirari nil, Numici, est prope una 

To admire nothing, Numiciut, it almott the one 

solaque res, quae possit facere et servare beatum. 

and only thing, that ean make and keep one happy. 

Sunt, qui imbuti nulla forraidine, 

There are tome, t eho impretted teith no fear 

spectant hunc solem, et stellas, et tempora 

behold ■ thit tun, and thete ttart, and the teatont 

decedentia certis momentis. Quid oenses 

retiring at certain periodt. What do you think of 

munera terree? Quid maris ditantis 

thegiftt oftheeartht What ofthetea enriehing 

extremos Arabas et Indos? Quid ludicra, 

the remotett Ardbiant aUd Indiantt What of the thowt, 

plausus et dona amici Quiritis? Quo 

applaute and favort ofthekind Romant Inrehat 

modo, quo sensu et ore 

manner, with tehat feelingt, and t oith t ehat eountenanee 

credis spectanda? Qui timet 

think you (they are) to be viewedf He vho dreadt 

adversa his, miratur fere 

the reverte of thete, eiteemi them, at a rule, 
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eodeni pacto quo cupiens. Pavor est 

in tlu same toay a» one eraving them. The exeitement ie 

molestu8 utrobique, iraprovisa species 

injurioue in either eaee, an unforeeeen appearanee (qf 

exterret utruraquesimul: gaudeat, 

thinge ) frightene each alike: tehether one rtjoieee, 

an doleat, cupiat metuatne; quid 

or grievee, whether he deeiree orfeare; what (ie it) 

ad rem, si quidquid vidit melius pejusve 

to the purpoee, if tehatever he eeee better or teoree 

sua spe, oculis defixis, 

than hie ezpectation, teith eyee flxed in aetoniehment. 


torpet 
he te etupefied 


anitnoque . et corpore? Sapiens 

bothinmind and inbodyt Lettheuieeman 


ferat nomen insani, sequus iniqui; si 

bear thename ofafool, thejuet of unjuet; if 


uetat 

he pu\ 


pureuee 


virtutem ipsara ultra quam est 

virtue iteeJf beyond tchat ie 


satis. 

euJMent 


I nunc, suspice vetus argentum 
(proper limlts.) Oo note, gateupon antique eiherplate 


et marmor, seraque, et * artes; 

and marble etatuee, andbrontee, and teorke of art; 

mirare Tyrios colores cum gemmis; gaud6 

admire . Tyrian eolore teith jeteelled eupe; rtjoiee 

quod mille oculi spectant te loquentem; 

beeauee a thoueand eyee gate on you tehile you epeak; 


gnavus 

tnduetrioue 


mane 

early in the moming 


pete Forum, et 

eeek the Forum, and 


vespertinus tectum; ne Mutus emetat plus 

late at night your home; leet hfutue reap more 

frumeuti dotalibus agris, et (quod sit indignum) 

eom from hie doieer lande, and (tehieh ie eeandaloue) 

hic ortus pejoribus sit potius mirabilis 

he, eprung from meanor parente, be rather admired 

tibi, qnam tu illi. Quidquid est sub terra 

byyou, than you byhim. Whatover ie under theearth 
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sBtas proferet in apricum; defodiet 

time toillbring to the light qf day; it trill bury 

oondetque nitentia. Cum porticus Aerippee, 

andhidethem intheirglory. Though tneportico ofAgrippa, 

et Appi via oonspexerit te bene 

and the Appian i oay ehall hate beheld you ae a leeH 

notum; tamen restat ire 

known citizen; yet it remaine (for you) to go tothatplaee 

quo Numa et Ancus devenit Si iatus 

where Numa and Aneue deeeended. Jf your eide 

aut renes tentantur acuto morbo, queere 

or kidneyt are attacked with an aeute dietemper, eeek 

fugam morbi. Vis vivere recte? 

an-eeeape from the dieeaee. Do you deeire to live aright 

Qui8 non? Si virtus una potest dare 

(happily T) Who doeenott Jf virtue alone ean grant 

hoc ; omissis deliciis fortis age 

thie, having abandoned pleaeuree, etrenuouely pureue 

hoc. Putas virtutem verba, et 

thie (eourte.) Do you think virtue mere wordt, and 

lucum , . ligna? Cave ne alter occupet 

a eaered grove but loge t Bee that no other reaeh 

portus, ne perdas negotia 

the port (btfore you,) that you do not loee your trade 

Cibyratica ne Bithyna. Mille talenta 

with Cibyra or Bithynia. Let a thoueand talente 

rotundentur, totidem altera, et porro 

be rounded off, ae many more, and moreover 

jertia sucoedant, et pare nua 

iet a third (thoueand) eueeeed, and (that) eum which 

quadret acervum. Scilioet regina Pecunia 

may equare the heap. For of eouree eovereign money 

donat uxorem cum dote, fidemque, 

(Queen Cash) givee a teife with a dower, eredit too, 

et amioos, et genus, et formam; ac 

and friende, and family, and beauty; and 



EP18TLE8 OF HORACE—BOOE I. 


381 


Suadela Venusque deoorat bene nummatum. 

Ftnuatum and Venut grace the vsell- moneyed man. 

Rex Cappadocum, locuples mancipiis, eget 

The lcing of the Cappadociatu, rioh in tlavet, toantt 

aeris: ne tu fueris hic. Lucullus, ut aiunt, 

money: be not you like him. Lucullut, at they tay, 

rogatus si posset preebere centum chlamydes 

being atked \f he could fumith a hundred cloakt 

scense, ait: “ Qui possim tot ? Tamen 

tothettage, tayt: "Hov> can I tomanyf Hovmer 

et quseram, et, quot habebo mittam.” 

ImUboth inquire, and, atmanyat Ihave Itrill tend” 

Paulo post scribit, esse sibi domi quinque 

Boon after he writee, that he hat at home ftve 

millia chlamydum: tolleret partem vel omnes. Est 

thoutand eloakt : let him take part or aU. It it 

exilis domus, ubi non et multa 

a poor houte where there are not alto many thingi 

supersunt, et fallunt dominum, 

tuperfluout, and (which) etcape the notiee of the matter, 

et prosunt furibus. Ergo, si res sola 

and benefit the thiecet. Therefore, if wedUh alone 

potest faoere et servare beatum; primus 

can make and keepyou happy, bethefirtt 

repetas hoc opus postremus omittas hoc. Si 

in beginning thii work, latt in gieing it up. If 

species et gratia preestat fortunatum; mercemur 

itate and popularity make one happy letutpurehate 

servum, qui dictet nomina, 

a tlaee, who may teU ut the namet (o/ influentiai cititent,) 

qui fodicet levum latus, et oogat 

who may nudge ut ontheUft tide, and make ut 

porrigere dextram trans pondera: “ Hio 

itretch the right hand oeer obttaclet: “ Thit man 

multum valet in Fabia, ille Velina; 
hat great intereit in the Fabian, that in the Veline tribe; 
26 



EPI8TLES OF HORACE—BOOK I, 


3.S2 

hic dabit fesoes cui libet, 

thu man ioill gint the fatctt to vohom he plecuet; 

importunusque eripiet Curule ebur 

and ruthlettly toill tnateh the eurule inory chair 

cui volet.” Adde, frater, pater, ut 

from whom he wiU.” Add,(thetitlet,) brothor, father, at 

cuique setas est; ita facetus adopta quemque 

etery one't age it; to eourteoutly adopt every one. 

Si qui coenat bene vivit bene, luoet, eamus 

Jf he xcho tupt v>eU livet weU, it it day; let ut go 

quo gula ducit: piscemur, venemur, ut 

whither the appetite leadtut: Mutfith, letuthunt, at 

olim Gargilius, qui jubebat plagas 

formerly Qarguiu* did, who ordered Am neti, 

venabula, servoe transire differtum Forum 

hunting-tpeari, tlooet to crott the crowded Forum 

Carapumque mane: ut unus 

and Camput Martiut early in the moming: that one 

inulus e multis, referret emtum apruin, 

mule of the many might bring home a purchated boar, 

populo spectante. Lavemur crudi 

*n the tight of the people. Let ue bathe toith an undigetted 

tumidique, obliti quid deoeat, 

andfull-iwollen(\)lotLted)ttofnach, forgetting what itbecoming, 

quid non; digni oera Cserite, vitiosum 

what not; worthy the regiiter ofthe Caritet, like the depraved 

remigium Ulyseei Ithacensis; cui interdicta 

crew of Ulyttet of Hhaca; to whom forbidden 

voluptas fuit potior patria. 

pleature wat more agreeable than their natine country. 

Si, uti Mimnermus censet, nil est jucundnm sine 

Jf, at Mimnermut thinkt, nothing it pleaiant without 

amore jocisqne; vivas in amore jocisque. 

love andmirth; mayyoulive in love and mtrth. 

Vive, vale. Si novisti quid •• rectius 

Live, farewell. Jf you know anything better 
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istis, candidus imperti: si non, utere 

than theu tnaedmt, candidly irnp ar t it: if not, utt 

his mecum. 

Jute with me. 


EPI8TLE VII. 

TO MAKCKNA6. 

He apoloaine* to Mwcenae /or hu long abtenee from Rome: and 
acknowledget hit favort to htm in tuch a manner at to declare 
liberty preferable to all other blettingt . 

Pollicitus tibi me futurum rure 

Having promited you that I would be in the eountry 

quinque dies, mendaz desideror totum 

five dayt (or to,) falte to my teord Iamabtent thewhole 

sextilem: atqui si vis me vivere sanum 

month qf Auguit: but if you teith me to live eound 

recteque valentem; quam veniam das mihi 

and perfectly teell, tehat indulgence you give me 

segro, Mseoenas, dabis timenti 

tehen liek, Maeenat, you toill grant me tehenfearing 

segrotare; dum prima ficus calorque decorat 

tobeiiek; tehile thefiritfig andheat adom 

dcsignatorem lictoribus atris: dum 

the undertaker teith hii attendanti elothed in blaek : tehile 

omnis pater et matercula pallet 

every father and every mother tumpale (teithfear) 

pueris; sedulitasque officiosa et 

for their bayi; and attiduity tn thoteing attentiom and 

opella forensis adducit febres, ac 

th: petty butinett oftheforum bring on feveri, and 

resignat testamenta. Quod si bruma illinet nives 

unteal teillt. But at toon ai tointer tprinklet the tnotet 

Albanis agris, tuus vates desoendet 

upon the Alban fieldt, your bard teiUyo doten 
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ad mare, et parcet sibi, legetque 

tuteardi the tea, and take eare of himtelf, and read 

coutractus: reviset tej dulcis amice, 

bundled up: he %eiU revitit you, dear friend, 

cum Zepbyris, si concedes, et prima 

wth the Zephyrt, if you vill permit, and with the Jlrtt 

hirundine. Tu fecisti me locupletem, non 

txcaUovo. Tou have tnade me nch, not 

more quo Galaber hoepes jubet 

in the manner in vhieh the Oalabrian hott tnoitet (hit 


vesci pyris. 

yuett ) to eat hu peart. 

Vescere, sodes. 

Eat, Ipray thee. 

Jam est satis. 

Now Ihate enough. 

At tu tolle quantum via. 

But do you take with you at much at you pleate. 

Benigne. 

No, thank you. 

Feres non invisa munuscula 

Tou toiU earry them home not ditayreeable pretentt 

parvis pueris. 

to your liltle ehildren. 

Tam teneor dono, quam si 

1 am at mueh obliged by your gift at if 

dimittar onustus. 

Iieere tent atoay loaded. 


Ut libet: relinquis hsec 

At you pleate: you leate theie 




rcis. 
the hogt. 


oomedenda 

to be eaten 


hodie 

to-day 


Prodigus ac stultus donat quae 

(It it only) the prodigal and fool that gitet away what 


spernit et 

' he doet not taXue and 


odit: hffic seges 

Cinfaet ) ditliket: thit towtng 
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tulit ac feret ingratos omnibus 

hae produeed and mllproduce ungrattful men in all 

annis. Vir bonus et sapiens ait esse 

aget. The man good and teiee deelaree himeelf to be 

paratus dignis: nec tamen ignorat, quid 

ready for the teorthy: nor yet ie he ignorant in tchat 

sera distent lupinis. Prsestabo 

reepeet bronee eoine differ from eountere. I teiU prove 

me dignum etiam pro laude 

myetXf teorthy aleo in aeeordanee teith the renoten 

merentis. Quod si noles me 

of my bentfaetor. But if you be unteiUing that I (ehould) 

discedere usquam, reddes forte 

leaee you for any other plaee, you muet reetore my etrong 

latus, nigros capillos angusta fronte: 

eheet, my blaek loeke on my narrote forehead: you muet 

reddes dulce loqui; reddes decorum ridere et 

reetore my eteeet voiee ; you teill reetore tny eaey lattgh and 

moerere inter vina fugam 

(the art of) tehining over my liquor at thejiUing 

protervse Cvnarse. Forte tenuis volpecuta 

of the roguieh Uynara. By ehanee a elender (thin) fox 

repserat per angustam rimam in cumeram 

had orept through a narrote ehink into a baeket 

frumenti; que pasta tendebat ire foras 

of com; and havingfed (feasted) tried to go out 

rursum pleno oorpore, frustra. 

again teith afuU body (with its body stnffed full, ) but in vain. 

Cui mustela procul ait, “Si vis effugere 

To tehom a teeaeel from a dietanee eriee, “ Jf you teould eeeape 

istinc, repetes macra acctum cavnm, quem 

thenee, you muet repair lean to the narrote hole, tehieh 

subisti macra.” Si ego compellor hac 

you entered lean." Jf I am aeeailed by thie 

imagine, resigno cuncta: nec satur 

image, I tranefer baek to you aU: Ineither, eurfeited 
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altilium laudo somnum 

with delicaciet, cry up (praise) the (tound) sleep 

plebis, nec muto liberrima otia 

of the common people, nor change my independent eate 

divitiis Arabum. Ssepe laudasti 

for therichet of the Arabiant. Tou often commended me 

verecundum: audisti rexque paterque 

at modett: you have been addretted at botn king andfather 

ooram, neque parcius verbo 

in your pretence, nor more tparingly by a ( tingle ) word 

absens. Inspice si possum lsetus reponere 

when abtent. Try (see) whether J can cheerfuUy retign 

donata. Telemachus proles patientis 

tehat you have bettowed. Telemachut, the ton of the patient 

Ulyssei haud male: “ Ithacte non est locus 

Ulyttet, (replied) not amitt: Ithaca itnot aplace 

aptus equis, ut neque porrectus planis 

fit for hortet, at being neither extended tn level 

spatiis, nec prodigus multse herbse: Atride, 

courtet, nor abounding in much gratt: Atridet, 

relinquam tua dona magis apta 

I toillleave (unaccepted) your pretentt atmore fit 

tibi.” Parva decent parvum. 

for yourtelf." Humble meant become the humble man. 

Jam regia Roma non placet mihi, sed 

Nov) imperial *’Rome doet not charm me, but 

vacuum Tibur, aut molle Tarentum. Strenuus ac 

the quitt Tibur, or mild Tarentum. The active and 

fortis Philippus, clarasque agendis causis, dum 

bold Philip, famout alto for pleading cautet, tchile 

redit ab officiis circiter octavam 

he it retuming from hit employment about tieo 

horam, atque iam grandis natu queritur 

o’clock, and betng now advanced in age complaim 

Carinas nimium distare foro; 

that the Oarina teere toofar diitant from theforum, 
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oonspexit, ut aiunt, quendam 

•pitd, ae they tay, a certain man (wAo had been ) 

adra8tim in vacua umbra tonsoris, leniter 

cUan-thaten in the empty booth o/abarber, eareUtely 


purgantem proprioe ungues cultello. “ Demetri 
eUaning hie own naiU with a tmaU knife. Demetriue 


(hio puer 

non 

lsevus 

aocipiebat 

jussa 

\thie elaee 

with 

alaority 

reeeited 

the comfnands 

Pbmupo 

abi, 

qtuere, 

et 

refer; 

ef FhxUp,) 

go. 

aek. 

and 

bring me word, 


unde domo, quis, cujus fortunse, quo 

where he comeefrom, icho, qfwhat forUme, of uhat 


patre sit, quoque patrono.” It, redit, 

father he ie, and oj uhat patron.” He goee, returne, 

enarrat, Vulteium Menam nomine, 

tette him that he wae Vulteiue Mona by name, 

prseoonem, tenui censu, sine crimine, 

an auetioneer, ofaemaU eetate, uithout bUmieh, 

notnm et properare loco, 

reputed both for \oorking i oith energy at the rtght time. 


et ‘ oessare, et queerere, et 

and for taking holiday, both for eeeking gain, and 

uti, gaudentemque 

enjoying it (tohen obtained ,) and ie one \eho deUghU in hie 

parvis sodalibus, et oerto lare; et 

humbU eompanione, and a houee of hie ovm; aUo 


ludis, et, post decisa negotia, 

inehotoe, and, afler the diepaUh qfbueineee, inthe 


Campo. “ Libet 

Oampue Martiue. “/ ehould like 


soitari ex 
to kno\e from 


ipso quodcunque refers. Dio veniat ad 

him himeelf att that you report. Bid him eome to 


coenara.” Mena non sane credere: tacitus 

euppor.” Mena doee not entirely beUeve it: but eiUntly 


miiari secum. Quid multa? Respondet, 

teondere \eith himeetf. Why manyuordet He anewere. 
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“Benigne” 

“Tm mueh obliged.” 

Ille neget mihif 

Can it be that he rqfiuet me t 

Improbus negat, ac negligit aot 

The impudent fellovo refueee, and dieregarde or 

horret te. 

dreade you. 

Philippus oocupat Vulteium mane vendentem 

Philip eurprieee Vulteiue next moming eeUing 

vilia scruta tunicato popello, ac 

Me eheap odde and ende to the tunie'd populaee, and 

prior jubet salvere. Philippo ille excusare 

flret bide him good day. To Philip he began to plead 

laborem et mercenaria vincla, quod 

hie work and mereantile obligatione, (ae hie reaeon ) that 

non venisset domum mane; denique 

he had not eome to hie houee in the moming; and ihen 

quod non providisset eum. 

ihat hehadnot eeen himfiret. 

Sic putato me ignovisse * tibi, s) 

On thie eondition eoneider that Iforgiee you, if 

cosnas mecum hodie. 

you eup uiith me to-day. 

Ut libet 

Ae you pleaee. 

Ergo venies posfc nonam *. 

Then you will eome after the ninth hour (three 

nunc i, strenuus auge rem. 

o'clock:) noto go, etrenuouely inoreaee your trade. 

Ut est ventum coenam, loquutus 

When he eame to eupper, haoing talked 

dicenda, tacenda, tandem 

of thinge indifferent, and thinge eonfldential, at laet 

dimittitur dorroitum. Ergo ubi piscis 

heieollowed togohometo eleep. Therefore when Ukeafleh 
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sepe visus decurrere ad oocultum 

(he had ) often (been) teen to run to the concealed 

hamum, cliens mane, et jam oertus 

hook, a client inthemoming, and now aeaconetant 

oonviva; jubetur ire oomes 

guett, he it deeired to go ae hie (Philip’s) attendant 

suburbana rura indictis 

to hie eubwrban country-eeat at the proclaiming of the 

Latinis. Impositus 

Latin feeticale. Biding (in the carriage drawn by) Odllic 

raannis, non cessat laudare Sabinum 

horeee, he doee not ceaee to praiee ' the Sabine 

arvum ooelumque. Pbilippus videt, ridetque: 
eoil and eky (air.) Philtp obeervee it, and emilee; 

et dum quserit requiem sibi, dum 

and v>hUe he eeeke recreation for himeelf, tehile (he 

risuB undique, dum * donat 

eeeke) amueement from any eouree, by gining him 

septem sestertia, promittit septem 

eeven thoueand eeetercee, by promieing eeten thoueand 

mutua; persuadet uti meroetur agellum. 

inloan, he pereuadee him topurchaee aemaufarm. 

Mercatur. Ne morer 

He purchaeee one. That Imay not detain (not to detain) 

te ultra quam est satis longis ambagibus; 

you longer than ie needful t eith tedioue digreeeione: 

ex nitido fit rusticus, atque 

from a dapper toteneman he becomee afarmer, and 

crepat sulcos ac mera vineta: prseparat 

pratee of furrowe and nothing but vineyarde: hepreparee 

ulmos: immoritur studiis, et 

hie elme: he teorke himeeif to death over hie pureuite, and 

senescit araore habendi. Verura ubi 

exhauete himeelf with the deeire of having. But tohen 

oves periere furto, capellse morbo, 

hie eheep teere loet by theft, hie ehe-goate by a dietemper, 
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sqge s mentita spem, bos est eneotus arando: 
hit erop belied huhope, hieox uat womout byploughing; 

offensus damnis, arripit caballum de 

being ehagrined vith hi$ louet, he inatehei hii nag at 

media nocte, iratusque tendit ad 

midnight, and enraged makei hiiteay (drives) to 

aedes Philippi. Quem simul Philippus aspexit 

the houie of Philip. Whom ai loon at Phtlip lau 

ecabnim intonsumque: “ Vultei,” ait, “ videris 

rough andumhaoen: “ Vulteiut," taythe, “youteem 

mihi ease nimis durus attentusque.” 

tome tobe too hardteorking andunremuting (inlabor.)” 

“ Pol, patrone,” inquit, “ vocares me 

"By PoUux, patron,” repUethe, “ you teould eaU me 

miserum, si velles ponere mihi verum nomen. 

teretehed, if you teould gioe me my true name. 

Quod * obeecro, et obtestor te per genium 

Wherefore I beieeeh and coryure you, by your geniut 

dextramque penatesque deoe; redde me 

and right-hand and domutie godt, reitore me 

£ riori vit».” 

> myformer life.” 

Qui semel aspexit, quantum 

Whoeeer onee hai teen, hote much (eonditions) 

dimis8a pnestant petitis, redeat mature, 

ditearded by one exeel thoieiought, lethimretum intime, 

repetatque relicta. Est verum quemque 

and reeume tehat he Itft. It ii right that eeery one 

metiri se suo modulo ac pede. 

ihould meaiwre himteJf by hii oten meaiure and foot-rule. 
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EPISTLE VIII. 

TO CEL8UB ALBINOVAUU8. 

That hevxu neither well in body, nor in mind : that Celnu should 
bcar hii prosperity with moderation . 

Musa, rogata, refer Celso 

My Mute, requetted by me, bear (return) to Celeue 

Albinovano, oomiti scribseque Neronis, 

Albinoeonus, attendant and seeretary of Nero, (my msh) 

gaudere, et gerere rem bene. Si 

that he may be happy, and . manage hisfortune toeU. If 

quseret quid agam; dic, 

he shall ask hote I am; tell him that, ( though) 

minantem multa ac puichra, 

promising myself (that 1 xeill do) many and fine things, 

vivere nec recte nec suaviter: haud quia 

Ilite neither xpeU nor agreeably: not beeause 

grando contuderit vites, sestusve momorderit 

the hail hat erushed my tinet, or the heat parehed 

oleam: nec quia armentum segrotet in longinquis 

my olives: nor beeause my eattle are siek in distant 

arvis: sed quia minus validus mente qqam 

pastures: but beeause, being less healthy in mind than 

toto corpore, velim audire nil, disoere 

in the vohole body, I desire to hear nothing, to leam 

nil, quod levet segrum: offendar 

nothing, suehat mightrelieveme tiekinmind: lamoffended 

fidis medicis, irascar amicis 

atmyfaithful phytieiant, Iamangry with my friends, 

cur properent arcere me funesto veterno: 

becaute they hasten to route me from my baneful lethargy: 

sequar quse nocuere, fugiam quse 

Ipurtue the things vohieh hurt me, avoid those tohich 

credam profore: ventosus amem Tibur 

I believe toiU benefit (me:) fiekle as the toind 1 love Tibur 
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Romac, Romam Tibure. Poet hac, 

at Romt, (Ilone) Rome v>hen at Tibur. After tku, 

percontare ut valeat; quo pacto gerat 

t nquire how ht it; after what manner ht it getting on 

rem, et se; ut plaoeat 

with hit official dutiet, and himtelf; how he pleatet 

juveni, utque oohorti. Si dioet, 

t/u young prinee, and how hit aitendantt. If he thaU tay, 

recte: primum gaudere; subinde memento 

Very well: firtt with himjoy; next remember 

instillare hoc prseoeptum auriculis: ut tu 

to inetil thit precept . into hit eart: At you 

fortunam, sic nos feremus te, Celae. 

bear yourfortune, to we thall bear you, Celtut. 


EPI8TLE IX. • 

TO CLAUDIU8 TIBBRIU8 NBBO 
He reeommendt Septimiut to' him. 

Claudi, Septimius unus, nimirum 

Olaudiut, Septimiut better than any one elte, qf courte, 

intelligit quanti facias 

lcnowt how much (of how great value) you make (esteem) 

me. Nam scilioet quum rogat, et oogit 

me. For you muit know when he tolieitt, and eompelt me 

preoe, ut coner laudere et tradere 

by hit entreaty to undertake to recommend and introduce 

se tibi, dignum mente domoque 

him to you, at worthy of the judgment and houte (fiunily) 

Neronis legentis Iionesta; 

of (o man like) Nero, (ever) chooting (all that <•) virtuoue ; 

quum censet fungi munere 

when he ihinkt that 1 perform (enjoy) the offioe of a 
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propioris amici; videt ac novit valdius 

tomewhat intimaU friend; he teet and knowt better than 

meipsoquid poesim. Dixi multa quidera, 

mytelf what I ean do. Imentioned many reatont, indeed, 

cur abirem excusatus; sed timui, ne 

why Ithould get away (be) excuted: but I wat afraid, leit 

? utarer finxisse mea minora, 

thonld be thought to hate repretented my infiuence lett 

dissimulator proprise opis, 

(than it 1004,) 04 o dittembler of my real power 

commodu8 mihi uni. Sic ego, fugiens 

willing to oblige mytelf alone. Thut I, avoiding 

opprobria majoris culpse, descendi ad 

the reproachet ofagreater fault, have faUen baek upon 

prsemia nrbanse frontis. Quod si 

the privUeget of a town-bred atrurance. But if 

laudas pudorem depdsitum ob 

you approve of my modetty being laid atide on aeeount of 

jussa amici, scribe hunc tui 

the importunitiee ofafriend, enrol himatone ofyour 

gregis, et orede fortem bonnmque. 

eompany, and believe him a true-hearted and worthy man. 


EPISTLE X. 

TO ABI8TTU8 FU8CTT8. 

Be praitet a eounlry btfore a eity life, at more agreeable to naturt 
and more friendty to liberty. 


Amatobes ruris jubemus salvere Fuscum 

We lovert of the eountry tay Salve! (salute) Futeut, 

amatorem urbis; scilicet multum dissimiles 

o lover of the town ; indeed mueh unlike (eaeh other ) 

in hac una re: at csetera pene gemelli, 

in thit one thing: but at to othori ahnott twint. 
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fraternis animis: quidquid alter negat, et 

ofbroiherly tentimenti: rehatovor tho ono donioo, aioo 

alter: annuimus pariter: vetuli notique 

tho othor dooo : toe cuient together : liko old and intimato 

columbi, tu servas nidum, ego laudo rivos 

doveo, you koop tho noot; I praioo tho rivuleto of tho 

amoeni ruris, et saxa eircumlita musoo 

dolightfvl covntry, and tho roeko overtpread vrith mooo, 

nemusque. Quid queeris? Yivo 

and the grove. Why aok (about eaeh pointf) I really livo 

et regno, simul reliqui 

and feel myoolf a king, ao ooon ao I havo Uft 

ista, qu88 vos effertis ad ooelum secundo 

thooe pleaovreo vnich you extol to tho oky vrith favoring 

rumore: utque fugitivus sacerdotis recuso 

aeclamation: and ai a fugitive (ilave) of a priett Irefuoe 

liba; egeo ' pane, jam potiore 

ihe eteeet vaafort; Ilong for (plain) bread, nov> prtferahlo 

mellitis plaoentis. Si oportet vivere oonvenienter 

to honoyod eakoo. If it bohooveo ut to live agrooably 

natune, queprimum areaest qusrenda ponendtf 

to nature, and fint a tite ii to be oought outfor building 

domo; novistine locum potiorem beato 

ahouoe; doyouknoie aplaeo fittor than the bliteful 

rure? Eet, ubi hyemes plus tepeant? 

country t h there any, where the winten aremore mildt 

Ubi gratior aura leniat et rabiem 

Where a more agreeabU breete tempen both thofury 

Canis, et momenta Leonis, quum 

of tho Dog-itar, and tho movementi of tho Lion, when 

semel furibundus aocepit acutum solem? 

oneo inhiomadfury hehaefelt thopiereing ount 

Est, ubi invida cura minus divellat 

It thore (a plaeo) whoro envioui earo loii diiturbi 

somnoe? Herba deterius olet aut nitet 

our ilumberi t h tho grau inftrior in omeU or boauty 



EPI8TLE8 OF HOBACE—BOOK I. 


395 


Libycis lapillis? Purior aqua tendil 

to your Libyan pavementi f Doet purer uater etrwe 

rumpere plumbum in vicis, quam au® 

to bvrst the lead ( pipe) in the etreete . than that tenieh 

trepidat cutn murmure per pronum 

ever hastens uith ( tremulous ) mvrmuring doun its sloping 

rivum? Nempe eylva nutritur inter varias 

channel f Why, a uood is reared among yovr variegated 

columnas; domusque laudatur, q uee 
(marble) colvmns; and the house is admired uhich 

prospicit longos agros. Expelles 

eommands (o vieu of) the distant fields. You may drtee ovt 

naturam furca, tamen usque recurret, et 

nature uith afork, yet sttll she uiU retum, and 

victrix furtim perrumpet mala fastidia. 

trivmphant, insensibly break throvgh our eril prtjvdices. 

Qui nescit callidus oontendere vellera 

(He) uho doesnotknouhou skUfvlly to compare thefieeces 

potantia Aquinatem fucura Sidonio ostro, 

dririking in the Aquinium dye uith the Sidonian pvrple, 

non aocipiet certius damnum, propiusve 

shall not sustain a more certain loss, or nearer to the 

medullis, quam qui non poterit distinguere 

marrou, than he uho shaU not be able to distinguish 

falsum vero Mutatse res quatient 

falsehood from trvth. Changed circumstances uiU shock (him) 

quem secund© res delectavere plus 

uhom prosperovs affairs have delighted more 

nimio. Si mirabere quid, 

than too much (enough.) If yov shall admire anything, 

pones invitus. Fuge magna: lioet 

you uiU resign it unuillingly. Avoxd great things : one may 

prsecurrere reges ac amicos regum vita 

outstrip kings and thefavorites of kings in life 

snb paupere tecto. Cervus, melior pugna, 

under a humble roof. A stag, superior in battle, 



396 


EPI8TLES OF HOBACE—BOOK I. 


pellebat equum communibus berbis; donec 

drove a horte from the eommon paetures, tiU 

minor in longo oertamine imploravit 

( proving ) inferior % in the long eonteet he xmptored 

opes homiuis, recepitque frsenum: sed postquam 

the help of man, and recmved the bridle: but ofter 

discessit ridens ab victo hoste, 

he had departed laughing from hit eonquered foe, he eould 

non depulit equitem dorso, non franum 

not thake therider from hit baek, nor thebit 

ore. Sic, qui veritus pauperiem 

from hit mouth. Jutt to, i ehoever dreading poverty 

caret libertate potiore metallis, 

partt mth liberty more preeiout than metalt, in hit 

improbus vehet dominum; atque serviet 

greed villearry amatter; and thallbeatlave 

setemum, quia nesciet uti parvo. 

etemaUy, beeaute he teiU not know hoto to ute a little. 

Cui sua res non conveniet, ut 

To tehom one’t own ettate thaU not be suited, like 

calceus olim, si erit major pede, 

the thoe at timet, if itbe larger than thefoot, 

subvertet; si minor, uret. 

it wU trip him up ; \f tmaUer, it teiU gaU him. 

Lsetus tua sorte vives 

Jf you are teell pleated toithyour lot, youthaUlive 

sapienter, Aristi: nec dimittes me 

at a toite man thotdd, Aristiui: nor teiU you let me go 

incastigatum, ubi videbor oogere plura 

uneorreeted, tehen I thall appear to be eolleeting more 

quam est satis, ac non cessare. Collecta 

than it enough, and not to eeate. Aeeumviated 

pecunia imperat aut servit cuique, 

money it the maiter or it the tlave of eaeh ( owner ,) 

digua potius sequi quam duoere tortum 

and otlghi rather tofollote than todrate thetteitted 
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funem. Dictabam h®c tibi poet 

eord. Iam dietating thete ( thoughtt) to you from hehind the 

putre fanum Vacunse; Isetus csetera, 

erumbling temple of Vacuna; happy ae to the reet, 

exoepto quod non esees simul. 

exeepting that you are not with me. 


EPISTLE XL 

TO BULLATIU8. 

Endeavoring to recall him hack to Rome from Atia, whUher he had 
retreated through hie wearineu of the ctvil war $ 9 he adeieee him to 
eate the ditquieiude of hit mind, not by the length of hit joumey f 
but by forming hit mind into a right cUtpotition. 

Quid Chioe viea tibi, Bullati, que 

What (hote) did Ohiot appear to you, Bullatiue, and 

nota Lesboe? auid concinna Samoe? quid 

thefamed Leeboet how handeome Samoet hote 

Sardis regia Croesi? quid Smyrna, et 

Sardie, the royal eeat of Orcteuef how Smyma, and 

Colophon ? Cunctane, majora minorave 

Colophont AreaU, whether greater orleee thantheir 

fama sordent pne 

reputation of littte aceount in eomparieon with the 

Carapo et flumine Tiberino? an nna 

Campue Martiue and the river Tibert or hae one 

ex Attalids urbibus venit in votum ? an 

of Attalue’ eitiee come into your wieht or do you 

laudas Lebedum, odio maris atque 

commend Lebedue, from your hatred of the eea and 

viarum? Scis quid Lebedus sit: vicus 

traveUing 1 Tou know what Lebedue ie: a vittage 

deeertior Gabiis, atque Fidenis: tamen 

more unfrequented than Oabii, and Fidena: yet 

26 
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vellero vivere illic; oblitusque meorura, 

Icould t ei$h to live there ; cmd forgetful qf my friendt, 

oblivisoendus et illis, spectare e terra 

to beforgotten too by them, to vieto from the (eqfe) ehore 

Neptunum furentem procul. Sed neque, 

Neptune raging at a dietanee. But neither mU he, 

qui Capua petit Romam, aspersus imbre 
toho from tfapue goee to Bome, beepattered vith rain 

lutoque, volet vivere iu caupona; nec, 

and dirt, bewiUing to liee in aninn; nordoeehe, 

qui collegit frigus, laudat furnos et 

toho has got thoroughly chiUed, cry up (praiae) etoves and 

balnea, ut plene preestantia fortunatam vitam. 

bathe, ae completely fumiehing a happy l\fe. 

Nec, si validus Auster jactaverit te in 

Nor, if theimpetuoue eouthwind ehall have toeeed you on 

alto, vendas idcirco navim trans 

thedeep, ehouldyoueeU onthataccount yourehip theothereide 

JEgeum mare. Rhodos et pulchra Mitylene facit 

the JEgean eea. Rhodee and fair Mitylene are 

incolumi, quod penula 

to (have such an effect opon) the eound in mind what (as) a cloak 

solstitio, campestre nivalibus 

at the eummer eoletice (in snmmer,) a leather apron in enowy 

auris, Tiberis per brumam, caminus mense 

eeaeone, the Tiber in winter, a etove in the month 

Sextili. Dum lioet, ac Fortuna servat 

of Auguet. While we may, and Fortune retaine 

benignum vultum, Samos laudetur Romse, et 

her kindly aepect, letSamoe bepraieed alBome, and 

Chios, et absens Rhodos. Tu sume 

Ohioe, and abeent Bhodee. Do you receive with a 

grata manu quamcunque horam Deus 

grateful hand whatever hour Ood hae made 

fortunaverit tibi; neu differ dulcia 

a happy one for you; nor dtfer pleaeuree 
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in annum: ut, (juocunque looo fueris, 

from ytar to ytar : that, tn tohatover place you be, 

dicaa te vixis.se libenter. Nam si 

youmaytay thatyou havelived agreeably. For eeeingthat 

ratio et prudentia, non locus arbiter 

reaeo' and prudence, not aplaee thateommande 

late effusi maris, aufert curas, 

(o vieij of the toide extended oeean, banieh earee, 

mutant ccelum, non animum, qui 

they change their elimate, not their diepoeition, teho 

curnint trans mare. Strenua inertia exercet nos: 

run beyond eea. A buey idleneee prevente ue: 

petimus vivere bene navibus atque quadrigis. Quod 

t0« eeek to live happily in ehipe and ehariote. What 

petis est hic; est Ulubris, si sequus animus 

you eeek ie here; itie at Ulubra, if a ealm mind 

non deficit te. 

doee notfad you. 


EPISTLE XII. 

TO ICCIUB. 

Under the appearanee of praieing the man’e pareimony, he arehtp 
ridiculee it; introdueee Groephue to him, and toncludee %oith afew 
artielee of newe eoneeming the Jtoman affaire. 

Ioci, si frueris Agrippw Siculus fructibus 

Ieeiue, if you enjoy Agrippa’e Bicilian produee 

recte quos colligis, non est ut major 

rightly, whieh you eolleet, it ie not poeeible that greater 

copia possit donari tibi ab Jove. Tolle 

abundance ean be given to you by Jove. Take atoay 

querelas: enim non est pauper 

(away with) your eomplainte: for he ie not deetitute 

oui usus rerum suppetit. Si 

to w hom right to enjoy thinge ie euffleiently eupplied. Jf 
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eat bene ventri, si lateri, tuisque 
there u enough for the helly, if for the body, and your 

pedibus; regales divitise poterunt addere nil 

feet, kingly richet trill he ahle to add nothing 

majus. Si forte abetemius 

more. Jf hy ehanee ' abetaining from t ehat ie 

poeitorum in medio, vivis herbis et urtica; 

trithin your reaeh, you live on horbe and the nettle ; 

sic vivee protinus, ut 

you trill go on (continue) to litse in the tame teay, eten if 

oonfestim liquidus rivus Fortuna inauret 

pretently ajlovring riner of Fortune thould gild 

te: vel quia pecunia nescit mutare naturam, 

youover: either heeaute money eannot alter yournature, 

vel quia putas cuncta minora virtute 

or heeaute you think all thingt lett valuable than rirtue 

una. Miramur, si pecus edit agellos 

alone. Do tee teonder, if theeattle eatup thefieldt 

cultaque Democriti, dum velox animua 

and ptoughed landt of Democritut, tehile hit aetive toiA 

est peregre sine corpore: quum tu, inter 

teat roaming without the body: tehen you, amidtt 

tantam scabiem et contagia lucri, sapias 

to great an iteh and eontagion of gain, ean relith 

nil parvum, et adhuc cures sublimia: 

nothing lote, and itill bettote eare upon tublime ttudiet: 

qiise causse oompescant mare; quid temperet annum; 

tehat cautet eontrol the tea; tehat regulatet the year; 

stellffi sua sponte, jusssene vagentur 

tehether the ttan oftheiroten aeeord, orbydireetion roam 

et errent; quid premat obscurum, quid 

and teander; tehat eovert to that it becomet dark, tehat 

K roferat orbem lunse; quid disoors 

ringt to light the orb of the moon; tehat the diieordant 

concordia rerum velit et possit; 

harmony of thingt meant to do and eon do; 
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Enipedocle8 an Stertiniuun acumen deliret 

wfuther Emptdoclet or SUrtinian acuUmti it vnrong. 

Vertim, seu trucidas pisoes, seu porrum et 

But, «ehcther you murder fithts, or Utkt and 


ceepe, 

oniont. 


utere 

tnake afriend of 


Pompeio Grospho: et, si 

Pompeiut Qrotpkut: and, if 


petet 

he thall atk you 


quid, defer 

anything, grant it 


Grosphus orabit nil nisi 
Qrotphut wiU requett nothing but 


ultro: 

i eithout hetitation: 

verum et 
what itjutt and 


eequum. 

reatonable. 

quid 

anything 


Annona 

amioorum est 

vilis, 

ubi 

Theprict 

offriendt it 

loyc. 

tehere 

deest 

bonis. 

Tamen 

ne 

it wanting 

to the good. 

Yet, 

lett 


ignores quo loco Romana res 

you thould not knoxc in what situation the Roman affairt 


. sit: Cantaber oecidit virtute Agrippee, 

art. the Cantabrian itfdilen by the valor of Agrtppa, 

Armenius Claudi Neronis: Phrantes, minor 

the Armenian by Olaudiui Nero't: Fhraatet, tuppliant 


genibus, aooepit jus que imperium 

on hit kneet, hat reeeived the law and eommand 

Ceesaris: aurea Copia defundit fruges 

of Ccttar: golden Flenty hat poured out herfruitt 

Italise pleno cornu. 

for Jtaly from her fuU hom. 


EPISTLE XIII. 

T0 VINNIU8 A8INA. 

Horace enutiot w him to present his poems to Augustus at a proper 
opportunity, and wiih due decorum. 

Ut docui te seepe diiique proficiscentem, 

At Iinstrueted you f*equently andtong tchen setting out, 
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reddes Augusto signata volumina, Vinni, 

you shaU deliver to Augustu* my sealed tolumes, Vinnius, 

si erit validus, si lsetus, si denique 

if he shall be tcell, if good-humored, if lastly 

poeoet; ne peoees studio nostri, 

he shall request them; lest you offend from teal for me, 

sedulusque minister importes odium libellis 

and a$ an officious servant bring anodium onmywriting$ 

vehemente opera. Si forte gravis 

by your impetuous exertion. If by chanee the heaty 

sarcina mese chartse uret te; abjicito potius 

load of my paper sJiall gaU you; throw it off rather 

quam ferus impingas clitellas, quo 

than wildly dashdown the packages at theplacewhere 

juberis perferre, vertasque paternum 

you are commanded to carry tlum, and tum your family 

cognomen Asinse in risum, et fias fabula.* 

name ofAsina into ridicule, and become towntalK. 

Uteris viribus per clivos, flumina, lamas. 

Toumlluse yourpowers over thehiUs, rieers, andbogs. 

Simul ac perveneris illuc, victor 

As soon as you shali have arrived there, having achieved 

propositi, servabis onus positum sic, 

your purpote, you thall keep your burden placed to 

ne forte portes fasciculum librorum 

that you thall not by chance carry mybundle ofbook* 

sub ala, ut rusticus agnum; ut 

under your arm, a* the peasant does his lamb; at 

vinosa Pyrrhia glomus furtivse lan®; ut 

drunken Pyrrhia doesherbale of pilfered yam; a* 

tribulisconviva soleas cum pileolo. Neunarres 

a tribe-guest his tlippers mth hit cap. Nor teU 

vulgo te sudavisse ferendo 

tht public that you have been sweating with carrying 

carmina, qu® possint morari oculos que aures 

verses, which may deta% the eyes and eart 
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Ceesaris. 

of Catar. 

Vade, 

Proued, 


Oratus 

BequetUd 

vale; 

fareuteU ; 


multa 

by mueh 

cave 

takoheed 


frangasque maudata. 

and trantgreu my commandt. 


preoe, nitere porro. 
entreaty, pueh on. 

ne titubes, 
you do not trip. 


EPISTLE XIV. 


TO H18 BTEWARD. 

H* upbraidt kit levityfor eontemning n eountry life, whieh had been 
hit choice, und being eager to retum to Jtome. 


Villice sylvarum et agelli reddentia 

Bteward of my woodlande and littlefarm restoring 

me niihi, quem tu fastidis, 

(tbat restores) me to mytelf, which you detpite, 

habitatum quinque focis, et solitum dimittere 

inhabited by ftve houteholdt, and v>ont to tend 

quinque bonos patres Variam; certemus, 

five teorthy senatort to Varia: letus try. 


egone fortius spinas 

whether I thaU more bravely ( pluck) the thorns out of my 

animo, an tu evellas agro, et 

mind, or you pluck them out of my field, and if 


Horatius an res sitmelior. Quamvis pietas et 

Horace or his estate be better. Although piety and 


cura Laraise, mcerentis fratrem, insolabiliter 

concem for Lamia, lamenting hit brother, incontolably 

dolentis de fratre rapto, moratur 

grieving for hisbrother tornfrom him (by death,) detaint 


me; tamen mens animusque fert istuc, et 

me; yet my mind and toul carry me thither, and 

amat rumpere daustra obstantia 

voould gladly like to break ( through ) the barriert oppoting 
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spatiis. Tu dicis viventem in urbe 

my eovru. You eall the man living in the city 

beatum, eco rure. Cui 

happy, I (call one living) in the eountry ( happy .) To whotn 

sors alterius plaoet, nimirum sua 

the eondition of unother it agreeable, of eourte hit own 

est odio. Uterque 

it for an objeet ofditgutt (disagreeable.) Eaeh of ut 

3tultus inique causatur immeritum locum: animus 

foolith unjuttly blamet the innoeent plaee: the mind 

est in culpa, qui non unquam effugit se. Tu 

it in fault tohieh never eteapet from ittelf. You, 

mediastinus’ petebas rura tacita 

t ehen the drudge (of all ,) tought the eountry %oith tilent 

preoe: nunc villicus optas urbem et 

prayer: noto, being tteward, you toithfor the eity and 

ludos et balnea. Scis meoonstare 

playt and batht. You knott that J am contutent 

miiii, ac disoedere tristem, quandocunque 

with mytelf, and leave you torrouful, tohenever 

invisa negotia trahunt Romam. Non 

ditagreeable butinett dragt me to Rome. We do not 

miramur eadcm: eo 

admire the tame thingt: on thii aeeount there it a 

disconvenit inter meque et te: nam quse 

diiagreement between both me and you: for tehat 

credis deserta et inhospita tcsqua, qui 

you reekon deiert and inhotpitable tcildt, he teho 

sentit mecum vocat amoena; et odit 

(whoever) thinkt teith me eallt pieturetque ; and hatei thoie 

quffi tu putas pulchra. Video, fornix et 

tehieh you think beautful. I obterve, the brothel and 

nncta popina incutiunt tibi desiderium urbis; 

greaty eook-thop ttrike into you a detire for the eity / 

et qnod iste angulus feret piper ac 

and beeaute that eomer teill produee pepper and 
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thus ocius uva: nec subest 

frankincense rather than the grape; nor ie there 

vicina taberna, ause possit prabere tibi vinum; nec 

at hand a tavern, tenich can eupply you tnine; nor 

meretrix tibicina, ad cujus strepitum salias 

a eourteean Jlute-player, to whote ttraine you may danee 


gravis terra: et tamen 

a heaey bwrden to the earth : and yet you are ( ahoayt ) 


urges arva 

i eorJdng the fieldt 


ligonibus: 

vmh the ploughtharet: 


disjunctum, et 

when unyoked, and 


non tacta jampridem 

not touched for a long time 

curasque bovem 

and taking eare of theox 

exples frondibus 

are giving him hit fill t eithleavet 


strictis. Rivus addit opus 

etripped (from the bought.) The tluiee givee additional trouble 


pigro docendus multa mole, 

to an idlefeUow, requiring to be taught by many a m<mnd(dam,) 


•i imber decidit, paroere aprioo prato. Nunc 

if a thower faU, to tpare the tunny meadow. Now 

age, audi, quid dividat nostrum ooncentum. Quem 

eome, hear uhat breakt up our harmony. Me t ohom 

tenues togae nitidique capilli decuere, quem scis 

fine clothet and thvning loekt adomed, whom you knou 


placuisse rapaci Cinara immunem, quem 

to have pleated greedy Cinara t cithout a preient, whom 

bibulum liquidi Falerni 

'you knote) to have beenfond of drinking of elear Falemian 

de media luce, brevis ooena juvat, et somnus 

from noon-day, now a ihort tupper delightt, and tleep 

in herba prope rivum; nec pudet 

on the gratt near a brook; nor it it thameful 

lusisse, sed non incidere 

to have been gay, but (it it thamqful) not to eut short 

luduin. Non quisquam istic limat mea 

that gaiety. No one there diminithet (flles dowo) my 
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oommoda oculo . obliquo, non venenat obecuro 

enjoyments with eye aekance, nor poieone them with eecret 

odio que morsu: vicini rident 

hate and (venomout) bite: the neighbore tmile at me 

moventem glebas ac saxa. Mavis 

tohen remoeing the clodt and itonet. You choote rather 

rodere diaria urbana cum 

to munch your tcanty daily allowance offood in town with 


servis; tu ruis voto in numerum 

the tertanti; you ruth with detire into (to be one of) the number 

horum: argutus calo invidet tibi usum 

of thete: (while) the threwd drudge eneiet you the ute 


lignorum et pecoris et horti. 

of the wood and the flock and the garden. 


Piger bos optat ephippia; caballus 

Thelaty ox withetfor taddle-clotht; the pack-horte 

optat arare. Censebo, 

withet to plough. I wiU decide (it will be my verdict,) 

uterque libens exerceat artem quam scit 

that each wiUingly exercite the art which he underitande. 


EPISTLE XV. 

TO C. KKUMONIU8 VALA. 

Preparino to gotothe batht either at Velia or Salemum. he inguiret 
ofter the healthfulnrii and agreeablenett of the ptaeet. 

Vala, est par te scribere nobis, 

Vala, it it proper that you write to ut, (and) 

nos accredere tibi, qu» hiems sit 

that we fuUy belieee you, (at to) what the winter it 

Veliffi, quod ccelum Salerni, quorum 

at Velia, what the weather ct Salernum, of what (ieind 

hominum regio, et qualis 

#/) inhabitantt the country (contittt,) and what tort 
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via: (nam Antonius Musa Baias 

of road tkere is: (for Antoniui Muia ( declarei ) Baia 

supervacuas mihi; et tamen facit me 

uselm (of no beneflt) to me; and yet makei me 

invisum illis, quum perluor gelida 

hateful to \t (Baise,) when Ibathe (am washed) in cold 

unda per medium frigus. Sane vicus 

uatcr inthemidst ofthefroit (winter.) Trvly the oillage 

gemit, myrteta relinqui, 

murmun, that their myrtle-grovet are deierted, 

sulphuraque dicta elidere cessantem 

and their tulphurout wateri taid to expel ehronie 

morbum nervis contemni, invidus 
(lingering) diteaie from the nervet are ilighted, envying 

ajgris, qui audent supponcre caput ac 

thoie patienU who dare to subject their head and 

stomachum fontibus Clusinis, petuntque 

itomaeh to the tpringt of Olutium. and make for 

Gabios et frigida rura. Locus 

(resort to) Odbii and (thoie) eold regiont. Myplaee 

est mutandus, et equus agendus proeter 

it tobe ehanged, and my hone driven beyond 

nota diversoria: “Quo tendis? 

hit well-known retting-placet: “ Whither areyougoingt 

Mihi iter non est Cumas aut Baias,” eques 

Forme the eoune iinotto Cuma or Baiatherider 

dicet stomacho8us laeva habena; sed 

will tay, venting hii anger with the Uft-hand rein; but 

equis auris est in froenato ore.) 

to horiet the ear ii in thebitted mouth.) (You mutt 

Utrum populum major copia 

inform me likewite) which people doei greater plenty 

frumenti pascat, bibantne imbres collectos, 

of corn feed, whether they drink rainwater eolieeted 

perennesne puteoe jugis aquse; 

( intanki,) orperennial wettt of never-faiUng water; 
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(nam nihil moror vina 

(for I don't eart about (I do not delay over) tho winot 

illius orse: Possum perferre patique quodvis 

of that coast: I can ondure and put up with anything 

meo mre: quum veni ad mare, 

inmy rural retirement: when Ihaeeeome to theeeaeide, 

requiro generosum et lene, quod 

lineietupon the generoue and meliote (wine,) whieh 

abigat curas, qtiod manet cum divite spe 

may drive ateay earee, which mayflow vrith rieh hope 

in venas meumque animum, quod ministret 

into my veine and my eoul, tohieh mayfumieh 

verha, quod oommendet me juvenem 

» eorde, whieh may reeommend me Uke a young man 

Lucanse amicae.) Uter tractus 

to my Lueanian mietreee.) Whieh traet of land (territory) 

eduoet plures lepores, uter 

will produee more haree, whieh (will produee more) 

apros: utra sequora magis celent pisoes, et 

boare: whieh eeae do moet harbor fiehee, and 

echinos, ut possim reverti inde domum pinguis 

eea-urehine, that 7 may retum thenee home plump 

Phseaxque. Ut Msenius, maternis atque 

and (like) a Fhaaeian. When Maniue, hie mothor’e and 

paternis rebus abeumtis 

niefather’e fortunee having beon eguandored in a 

fortiter, coepit haberi urbanus scurra, 

epirited faehion, began to be eoneidored a town-eponger, 

vagus, qui non teneret oertum prseeepe; 

aroamer, who eouldnot keepto aflaed eating plaee; 

qui impransus non dignosoeret civem 

t oho when dinnerleee eould not dutinguieh a feUow-eitieen 

hoste; ssevus fingere quselibet 

from an enemy; epittful to invent any eort of 

opprobria in quemvis; pernicies ac 

derogatory talee againet any one; benng the min and 
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tempestas barathrumque macelli, donabat avaro 

ttorm and abytt qf themarktt, gave to hit greedy 

ventri quidquid qusesierat: bic, ubi 

gut v/latever he had gained: thiefcllovo, tehen 

abstulerat nil aut paulum fautoribus 

he had extorted nothing or out little from thote who fatored 

nequitise ac timidis, ccenabat 

hit vieked i eit and thoie uhofeared it, tupped on ( whole ) 

patinas omasi et vilis aeninse, quod esset 

dithet of tripe and cheap lamb, which might be 

satis tribus ursis; ut dioeret 

lufflcicnt for three beart; to that he might hate the right 

scilicet Bestius 

foriooth to tay (might say, foreooth,) like Satiui after 


correctus 
he had rtformed, 

ureudos 

ihould be branded 

majoris prsedse 
greater booty 


ventres nepotum 

that the belliet of tpendthriftt 

candente lamna. Quidquid 

with a red-hot plate. Whatioeter 

idem erat nactus, 

the lame man may hate gotten hold of. 


ubi verterat omne in fumum et cinerem; 

i ehen he had converted all into imoke and aihei: 


aiebat, “ Hercule non miror, si qui 

he taid, “By Herculei, 1 do not wonder if tome 

comednnt bona, quum sit nil melius 

eat up their eitata, tince there ii nothing better than 

obeso turdo, nil pulcbrius ampla vulva.” 

afat thruih, nothing finer than alarge iow'i paunch.” 

Nimirum ego sum hic: nam laudo 

Why, truly I am (jutt) tuch a one; for Icommend 

tuta et parvula, quum res deficiunt; 

the mug and homely, when my meani faU thort (fail;) 

aatis fortis inter vilia: 

(though) eufficiently reiolute amidit mean provitioni: 

verum, ubi quid melius et unctius contingit, 

but, when anything better or richer faUi to mylot. 
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idem aio vos sapere et solos vivere, 

I the tame perton tay that you are toite and alone live, 

quorum pecunia conspicitur 

whote money (financial proeperity) it teen (to be) 

fundata nitidis villis. 

bated upon tplendid viUat. 


EPISTLE XVI. 

TO QUINCTrOB. 

He detcribet to Quinetiui tke /orm, tiluation, and adoantagei o/ hit 
eountry houte : then declaret Ihot probity comittt in the contciout • 
nett o/ good toorlct; liberty, in probity. 

Ne peroonteris, optime Quincti, 

That you may not atk, mott excellent Quinetiut, 

meus fundus pascat herum arvo, an 

whether my farm tupporti itt owner vrith com land, or 

opulentet bacis olivse, pomisne, an 

enriehet urith olite berriet, or vrith applet, or vrith 

pratis, an ulmo amicta vitibus: 

patture landt, or ttrith the elm elothed vrith the vinet, 

forma et situs agri scribetur 

theeharaeter and rituation ofmyground thallbedeteribed 

tibi loquaciter. Continui montes, 

toyou atfull length (loquaciously.) Continuout mountaint, 

ni dissocientur opaca vallerscd 

except that they are divided by a thady vale: but in tueh a manner 

ut sol veniens aspiciat dextrum 

that the tun approaehing lookt down upon the right 

latus, deoedens vaporet Isevum fugiente curru. 

tide, departing warmt the left with hitflying ehariot. 

Landes temperiem. Quid ? si 

Tou would praite itt temperature. What f if my ( very ) 

vepres ferunt benigni rubicunda corna et 

buthet produee an abundance of ruddy eornelt and 
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pruna ? si quercus et ilex juvat pecus 

plumt t tf the oak and the ilex delight my eattU 

multa fruge, dominum multa umbra? 

withmueh fruit (acorns,) themaiter vithathiek thadef 

dicas Tarentum adductum propius 

you would tay that Tarentum, brought nearer (to Rome ,) 

frondere. Etiam fons idoneus dare nomen 

i eat in bloom. Alto a fountain fit to give name 

rivo, ut Hebrus ambiat Thracam, 

to a river, at Hebrut fiotot vrinding through Thraee, 

nec frigidior nec purior, fluit utilis 

neither eooler nor elearer, fiotet tertrieeable 

infirmo capiti, utilis alvo. Hse 

to the aehing head, tervieeable to the boteelt. Thete 

latebrse dulces, etiam (si credis) 

retreatt dear (to me,) and even (\f you urill believe me) 

amoense prsestant me tibi 

eharming (in themeelvet,) preterve me to you in a itate of 

inoolumem Septembribus horis. Tu vivis recte, 

heallh (tven) in the September teaton. Tou live rightly, 

si curas esse quod audis. 

if youtakeeare tobe what you hear (yourtelf ealled.) 

Jampridem, omnis Roma, jactamus te 

Fonometimepatt all ofutRomant have proclaimed you 

beatura: sed vereor ne credas cui 

at happy: but I am afraid leit you give eredit to anyone 

plus quam tibi de 

more than to yourtelf (your own conscience) eoneeming 

te: neve putes alium beatum sapiente 

yourtelf: orlett youthink anyother happy than the vrite 

que bono: neu, si populus dictitet 

and theyood: orleit, yf thepeople thould keep repeating 

te sanum recteque valentem, dissitnulee 

ttuit you %re tound and perfeetly t eell, you eoneeal 

oeeidrsjr. febrem sub tempus edendi: donec 

nidden fever up to thetime of eating: tiU 
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tremor incidat unctis uianibus. Malus 

trembling fallsupon(se izes) yourgreasy hande. AfaUe 

pudor stultorum celat incurata ulcera. Si quis 

thame offoole hidet the uneured uleert. Jf any one 

dicat tibi bella pugnata terra marique: 

thould relate to you battlee fought by land ana tea, 

et permulceat vacuas aures his verbis: 

and toothe your open eart mth thete toordt: "May 

“ Jupiter, qui consulit et tibi et urbi, 

Jupiter, toho eoneultt both your good and the eity't, 

servet in ambieuo, populusne magis velit te 

keep it in douot, uhether the people more detire you 

salvum, an tu populum: ” poasis 

tafe (your welfare,) or you thepeople’tyoumight 


agnoscere laudes Augusti. 

aeknotoledge thoie praitet (to belong to) Auguttut (alone.) 

Quum pateris vocari sapiens emendatusque, 

When you tuffer yourteJf tobeealled toite and faultlett, 

dic sodes, respondesue tuo nomine ? “ Nempe 

tell me, pray, do you anttoer in your oton name f “ Why,of eourte 


ego 


delector 

am pleated 


dici bonus ac prudens vir, 

to be ealled a good and prudent man. 


ac tu.” Qui dedit hoc hodie, 

at toell at you.” They teho have given thit (title) to-day. 


cras auferet, si volet: 

to-morrovo toiU take it atoay, if they thall toith (please :) 

ut si detulerit fasoes indigno, 

at if they have eonferred thefateet on an unworthy man, 

idem detrahet. Inquit, “ Pone, 

they the tame teill take them ateay. Baythe, “ Lay it atide, 

est meum: ” pono, recedoque tristis. Si 

itii ourt:” Ilayitatide, andretire dejeeted. If 

idem clamet furem, neget 

the tame (people) exelaim that Iam (call me) a thiqf, deny me 

esse pudicum, contendat pressisse 

to be (tbat I am) virtuout, maintain that Ihave ttrangled 
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paternum collum laqueo, mordear 

my fathcr’t neck vrith a halter, am (shall) Ito be ttung 

falsis opprobriis, mutemque 00101 * 6 »? Quem, 

xcith falte reproachet, and ehange my color t Whom, 

nisi mendosum, et medicandum, falsus honor 

but the untound, and tickly-mindtd, doet falte honor 

juvat, et mendax infamia terret ? Quis est bonus 

delight, and lying infamy terrtfy f Who it the good 

vir? “ Qui servat consulta patmm, qui 

mant “Eevoho obtertet the decreet of the tenatort, heieho 

leges, juraque; quo judioe 

(obtervet) the ttatutee and rulet of laxe ; by tohote arbitration 

multee magnseque lites secantur; quo 

many and great differencet are decided; by tehote 


sponsore res, 

teeurity, affairt, 

tenentur.” Sed 

are gained." But 


quo 

by tehote 

omnis 
the tehole 


vicinia videt hunc, 

the neighborhood knote thii man, 


teste causse 

tettimony cautet 

domus et tota 

family and all 

speciosum decora 

tpeeiout in afair 


pelle, turpem introrsum. 

outtide (beautiful in appearance,) to be a knave inteardly. 

8 i servus dicat mihi, “ Nec feci 

If my tlave tay to me, “ I have neither committed 

furtum, neque fugi: ” aio, “ Habes pretium; 

theft, nor run ateay: ” Itay, ** Tou have your reteard; 

non ureris loris.” “Non occidi 

you are not galled teith thelath." “Ihave not killed 

hominem: ” “ Non pasces corvos in cruce.” 

aman:" “You thall not feed the ravent onthecrott." 

“ Sum bonus ac frugi: ” “ Sabellus renuit 

“lam good and uteful:' ’ “ The Babine ditagreet 

negitatque. - Enim cautus lupus metuit 

andperiiitiindenyingthefact. For theteary teolf dreadt 

foveam: aocipiterque suspectos laqueos, et 

the pitfall: the hatek too dreudt the tutpeeted tnaret, and 
27 
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railuus opertum liamum. Boni oderunt peocare 
the kite the hidden hooh. The good hate to ein 

amore virtutis: tu admittes nihil in 
from a love of virtue: you ehall eommit nothing againet 

te formidine poense. Sit spes 

youreelf forfear of puniehment. Lettherehe hope 

fallendi, misoebis sacra profanis. 

ofeeeaping, you will mix (confound) eacred withprofane 

Nam quum surripis unum de raille 

thinge. For when you eteal one from a thoueand 

modiis fabse, damnum est lenius mihi 

buehele of beane, the loee ie leee to me (in my eyea) 

isto pacto, non facinus.’ > Bonus vir, quem 
inthat eaee, butnot the erime." Thegoodman, whom 

omne forum et omne tribunal spectat, quandocunque 
otery eourt and every tribunal regarde, whentvtr 

placat deos vel poroo vel bove, qunm 
a« appeaeee the gode either with a hog or an ox, when 

dixit, Pater Jane, clare, Apollo, 

he hae pronouneed, 0 Father Janue, audibly, 0 Apollo, 

clare; movet labra, metuens audiri: “ Pulchra 
audibly ; he movee hie lipe, fearing to be heard: “ Fair 

Laverna, da raihi fallere, da videri 

Laverna, grant me todeeeive, grantme to eeem (to be thought) 

justo que sancto; objice noctem peocatis, et nubem 
juet and upright; throw night over my erimee, and aeloud 

fraudibu8.” Non video qui avarus sit 

over my fraude.” I do not eee how the covetoue man ie 

melior servo, qui liberior, quumdemittit se 
better than a elave, how morefree, when he bowe himeelf 

ob assem fixum in triviis. Nam qui 

downfor a halfpenny fixed in the etreete. For whoever 

cupiet, inetuet quoqtie: porro qtti vivit 

ehall deeire, he will ftar aleo: moreover he who livee 

raetuens, non unqtiam erit miiii liber. 

fearful, will never appear to me fret (be (Vee in mj 
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Perdidit 

arma, 

deseruit 

locnm 

wtimation.) He hat lott 

his anns. 

he hat dcserted 

the poit 

virtutis, 

qui 

semper 

festinat, 

. et 

qf virtue, 

%oho 

i$ ever 

maJcing hatte, and 

obruitur 


in augenda 

re. 


m completely engrosted (overwhelmed) in accumulating wealth. 

Quum possis vendero captivum, noli 

When you can tell a captive, be unwilling to (do not) 

oocidere: serviet utiliter: sine durus 

k* .iim: he vrill terve you uttfully : let him untparingly 

paacat aretque: naviget, ao 

feed the cattle and plough: let him go to tea, and 

mercator hyemet in mediis 

becoming a merchant winter in tlu middle of (amidst) 

undis: prosit annonee, portet 

the wavet: let him benefit (stock) the market, import 

frumenta, penumque. Bonus ac sapiens vir audebit 

graint and provitioni. A good and wite man wiU dare 

dicere: “ Penthen, rector Thebarum, quid indigntim 

to tay: ** Pentheut, ruler of Thebet, what indignity 

coges me perferre patique?” 

wwyoucompel me to endure andtuffert ” 

“Adimam bona.” “ Nerape, jiecus, rem, 

“Iwilltakeaway your goodt." “ Forsooth, my cattle, ettate, 

lectos, argentum ? Lioet tollas.” “ Tenebo te 

bedt, moneyt You may take tfiem.” “Iwill confine you 

in manicis et compedibus sub saevo custode.” “ Deus 

in thaclclet and fetters under a cruel jailor.” “A god 

ipse sc’vet me, simul atque volam.” 

himtelf wiU releate me, at toon at I thall detire it .” 

Opinor, sentit hoc: “Moriar. Mors est 

Ttuppote, hemeant thii: “IwiUdie. Death it 

ultima linea rerum.” 

the uUimate boundary of ( all ) thingt 



«16 


EPI8TLE8 OF HORACE—BOOK L 


EPISTLE XVII. 


TO 8CJEVA. 


That a life of hutineu i$ prtferable to a private and inaetime one; 
the friendehip of great i nen ie a lauaable aequieition , yet their 
favore are ever to be eolicited vnth modeety and caution . 

Scjeva, quamvis per te satis consulis 

Beava, although of yourtelf you tuffieiently contult 


dbi, et scis quo 

yourtelf (consult your own intereste.) and knoto in uhat 


pacto tandem deceat 

manner then it i» beeoming 

majoribus; 

men greater than yourtelf (the great;) 


uti 

to auoeiate uith 

disoe, qu® 

learn, t ehat 


amiculus adhuc docendus censet: ut 

your little friend »tiU needing to be inttrueted think*: ao 


si csecus . velit monstrare iter; taraen 

if a blind man thould toith to thow the road; yet 

aspine, si et nos loquamur quid, qtiod 

tee, if even u>e epeak anything tehieh 


cures fecisse proprium. Si grata quies, 

you are anxiout to make your own. Jf teeleome rett, 

et somnusin primam horam delectat 

and tleep till thefirtt hour (seven o’clock,) delight 


te; si pulvis strepitusque rotarum, si caupona 

you; if dutt and the rumbling of wheelt, if ttu tavem 

ledit; jubebo ire Ferentinum. Nam 

offendt you ; 1 1 eill advite you to go to Ferentinum. For 

neque gaudia contingunt divitibus 

neither dojoyt faU (are Joya conflned) to the rieh 

solis; nec vixit male, qui natus moriensque 

alone; nor hat he Uved iU, u>ho bom and dytng 

fefellit. Si voles 

hat eteaped our notiee (was nnknown.) Jf you thall toith 

prodesse tnis, tractareque te ipsum pauloque 

toterve yourfriendt, andtotreat yourtelf tomewhatmor* 
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benignius; siccus aocedes ad 

kindly, you being dry (unperfumed) toillgo to (tome one) \cho 

unctum. “ Si Aristippus pranderet olus patienter, 
is per/umed. "J/Arietippue eould dine on eegetablee contentedly, 

nollet uti reeibus.” “ Si qui notat 

he would not with to live with kingt.” "1/ he teho eeneures 

me sciret uti regibus, fastidiret 

tne knevs how to live vrith kings, he teould despise 

olus.” Doce, utrius horum 

hisvegetables.” 8hou>me, o/ whieh o/ the tu>o o/thesemen's 

verba ac facta probes: vel junior, audi 

words and deeds you approve: or betng younger, hear 

cur sententia Aristippi sit potior. Namque 

why the sentiment o/ Aristippus is pre/erable. For 

sic eludebat mordaoem Cynicum, ut aiunt: 

thus he parried the snarling Cynie, as they say: 

Ego ipse scurror mihi, 

"I myseJ/ play the buffoon (fool) /or mysel/ (for my own 

tu populo: hoc est 

proflt.) you /or the people : this (eonduet o/ mine) is 

rectius et multo splendidius: ut 

better and mueh more splendid (honorable:) that 

equus portet me, rex alat, 

ahorse may earry me, amonareh may maintain me, 

facio officium: tu poscis vilia verum minor 

Ipay mycourt: you beg meanthings, truly less than 

dante; quamvis fers te egentem 

the giver; although you bear (boast) yoursel/ as needing 

nullius.” Omnis oolor et status et res 

nothing." Every eondition and state and eireumstanee 

decuit Aristippum tentantem majora, fere 

beeame Aristippus while aiming at higher things, almost 

sequum prsesentibus: contra, 

equal to the eireumstanees o/ the moment: on the other hand, 

mirabor, si conversa via vitae decebit 

/ shall wonder, i/ adifferent way o/ltfe will beeome him 
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quem patientia velat duplici panno. 

i ehom endurance clothe* mth a double cloak of ragt. 

Alter non expeotabit purpureum amictum; indutua 
Theone toillnot toaitfor hit purple robe; dretted 

quidlibet vadet per celeberrima loca; feretque 
any how hemUretort to themoitnoted plaeet; andtupport 

utramque pereonam non inconcinnus. Alter 
either eharaeter mth no ill graee. The othor 

vitabit textam chlamydem Mileti pejus 
i oill thun the embroidered mantle of Miletut, worte than a 

cane et angui; morietur frigore, si 

(mad) dog and aviper; hemUdie mtheold, tf youdo 

non retuleris pannum. Refer, et sine 

not rettore hit rag. Rettore it, and tuffer that 

ineptus vivat. Grerere res et 

(let) thefool live. To perform ( great ) eeploitt and 

ostendere captos hostes civibus, 

to thow eaptive foet to the eititent (w a thing uhich) 

attingit solium Jovis, et tentat ccelestia. 

reaehet the throne of Jove, and aimt at eelettial honort. 

Placuisse principibus viris, non est ultima 

To have pleated leading (great) men it not the meanett 

laus. Non contingit cuivis homini 

praite. It doet not happen to (it is not the lot of) every man 

adire Corinthnm. Sedit, qui timuit ne non 

to go to Corinth. He titt itiU, teho feart lett he thould not 

suocederet: esto; Quid? fecitne viriliter 
tuceeed : be it to: What then t hat he not done bravely 

qui pervenit? Atqui quod quserimus 

who arrived thither (h&s succeeded T) But \ehat \ee teek 

est hic aut nusquam. Hic hoiret onns, ut 

it here or nowhere. Thit man dreadt a burden, at 

majus parvis animis et parvo corpore: 

being too great for hit little mind and iiminutive body; 

hic subit, ac perfert. 

thit (another) undertaket it, and earriet it through. 
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Aut virtus est inane nomen, aut experiens 

Bither virtue it an empty name, or the enterpruing 

vir recte petit decus et 

man righUy uekt (is right in eeeking) the honor and 

pretium. Tacentes de sua 

the prize. Thote being tilent about (saying nothing) of their 

paupertate coram rege ferunt plus poscente. 

poverty btfore apatron reeeive more than the man atldng 

Distat, sumasne 

(the importunate.) There tt a difference, xchether you take 

pudenter, an rapias. Atoui hoc erat 

modettly, or tnateh (extort) favort. But thit teat 


caput rerum, hic fons. 

themainpoint of affairt (your condnct.) thie the touree. 

Qui dicit, u Est mihi indotata soror, paupercula 

Be toho tayt, “Ihave an unportioned titter, a poor little 

mater. et fundus nec vendibilis, nec firmus 

mother, and land neither talable nor truitieorthy 

pasoere; ” clamat: u Date victum.” 
(sufflcient) to tuttainmeheeriet: “tfive me food.” 

Alter succinit: “ Mihi et! ” Quadra findetur 

Another ehimesin: “Me too!” The cake toill be divided, 

munere dividuo. Sed si oorvus posset 

the gift beingparted (between you.) But \f the raven could 

pasci tacitns, haberet plus dapis, et 

feed in tilenee, he teould have more of thefeait, and 

multo rainns rixee invidiseque. Qui, 

mueh lett of ttryfe andenvy. He who (whoever,) 

ductus coraes Brundusium aut 

being taken (carried) at a eompanion to Brundutium or 

amcenum Surrentum, queritur salebras 

delighlful Burrentvm, eomplaint of uneven plaeet (of the 

et acerbum frigus et imbres, aut plorat 

road ) and bitter eold and raint, or lamentt 

cistam effractam et viatica subducta: 

baiket’i being broken open and his provitiont ttolen. 
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refert nota acumina meritrieis, 

calls to mind the weU-knovm tricks of a courtetan, 

flentis ssepe catellam ssepe periscelidem 

beteailing often her little necklace, qften her garter 

raptam sibi; uti uiox nulla fides adsit 

taken fromher; eothat byandby no credit i» given 

damnis que veris doloribus. Nec semel 

to her lottee and real grief ». Jfor will any onee 

irrisus curat attollere triviis 

impoeed upon (fooled) eare to Itft up in the etreete 

planum fracto crure: licet pluriroa lacryma 

a vagabond teith a broken leg: though many a tear 

manet illi; juratus per 

floto from him; though having tteorn (swearing) by 

8anctum Osirin dicat: “ Credite, non ludo; 

holy Oeiris, hemaysay: "Believe me, Idonot joke; 

crudeles, tollite claudum.” Bauca 

0 cruel, raise (help up) thelame.” Thehoars* 

vicinia reclaraat, “Qusere peregrinum.” 
neighborhood re^echoes, “Ask (seek out) a stranger .” 


EPISTLE XVIII. 

TO LOLLIU8. 

Be treatsat large upon the cultivation of thefavor of great men; 
and concludes with afew toords conceming the acguirement of 
peace of mind. 

Si novi te bene, liberrime Lolli, 

Jf I knote you teell, most free-spoken LolUus, 

metues praebere speciem scurrantis, 

youteillfear toshoie the appearance ofabuffoonishparasite, 

professus amicum. Ut matrona erit 

tehile you profess yourself afriend. As a matron teiU be 

dispar atque discolor 

unlike and of a different colorfrom (differently dressed 
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meritrici, amicus distabit infido 

from) a proitiiuU, afriend tcill differ from afaithleee 

scurrse. Est prope majus vitium diversum 

buffoon. There ie almoet a greater fault, different 

huic vitio, agrestis et inconcinna gravisque 

from this fault, a rustie and ungraceful and offensive 

asperitas, qu« commendat se tonsa cute, 

rudeness, whieh eommends itseJf v>ith hair elipped to the slein, 

atris dentibus, dum vult dici mera 

and blaek teeth, tohile it toishes to be ealled unalloyed 

libertas, veraque virtus. Virtus est medium 

independence, and true virtue. Virtue is the medium 

vitiorum, et reductum 

of (the tuo) viees, and is dravm back (removed) 

utrimque. Alter pronus plus eequo 

from eiiher extreme. The one inelined more tnan enough 

in obsequium, et derisor imi lecti sic 

to obsequiousness, and the jester of the lowest eoueh so 

horret nutum divitis, sic iterat voces, 

dreads the nod of his rieh patron, so repeats his sayings 

et tollit cadentia verba, ut credas 

and eatehesup hisfaUing words, that you teould believs 

puerum reddere dictata 

that a sehool-boy v>as repeating the thing dietated (hie 

ssevo magistro, vel mimum tractare 

lessons) to a severe master, or a player acting 

secundas partes. Alter rixatur, ssepe 

the seeondary parts. The other tsrangles often 

de caprina lana, armatus propugnat 

about (the question of) goat's toool, (,and) armed, fights in 

nugis: “ Scilicet ut non sit 

defenee of trifles: “To think that there should not be given 

mihi prima fides; et ut non elatrem 

me ehief eredit; and that I should not bark out (atter) 

acriter qnod vere placet altera setas pretium 

boldly vihat truly pleases, another life at that priee 
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sordet.” Enim quid ambigitur? Castor an 

ie despued.” For vshat i» ditpvUdf Doet Castor or 

Docilis sciat plus ? Minuci an Appi 

Docilit knoiB moret Doee the Minucian or theAppian 

via ducat melius Brundusium ? Quem damnoea Yenus, 

road lead better to Brundutium t Whom ruinout lutt, 

quem prmceps alea nudat, quem gloria 

whom the headlong (fatal) diee etript, vshom tanity 

et vestit et unguit supra vires, quem 

both elothee and perfumee above hie reeoureee, whom 

importuna sitis famesque argenti, quem 

an ineatiabU thiret and hunger of (after) money, t ehom 

pudor et fuga paupertatis tenet; 

ehame and atereion of poverty laye hold of (selzes;) 

dives amicus, ssepe instructior decem vitiis, 

hie rich friend, often more fumiehed teith ten tieee 

odit et korret. 

(furnlshed with ten»more vlces,) hatee and abhore him. 

Aut si non odit, regit; ac veluti 

Or jf he doee not haU, he rulet him; and Uke 

pia mater vult plus sapere et esse 

a devoted mother withet him to be more t oite and to be 

priorem virtutibus quam se; et ait 

more eminent for virtuee than hereeif; and eaye 

prope vera : “ Mese opes patiuntur stultitiam 

( thinge ) almoet true: "My riehee eupport myfolly 

(noli oontendere;) est tibi parvula res; 

\do not eontend teith me;) you have but a tmall eetaU: 

arcta toga deoet sanum oomitem; desine 

anarroto toga beeomee aprudent atUndant; forbear 

oertare mecum.” Eutrapelus dabat pretiosa 

tovie teithme.” Eutrapetue ueedtogive rieh 

vestamenta cuicunque volebat nocere : “ enim jam 

elothee to tehomeoever heintended tohurt: "for note, 

beatus cum pulchris tunicis, sumet nova 

happy in hie fine elothee, he teitt aeeume nete 
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oonsilia ac spes; ” dormiet in lucem; 

projects and hopes;” ht icill sleep till (Jbroad) day; 

honestum officium scorto; 

his honest business for his harlot; 

alienos numrnos; ad imum 

other people’s money; at last 

erit Thrax, aut aget caballum olitoris 

hetriUbeeome aThracian, or drive thehorse ofagardener 

mercede. Neque tu umquam scitaberis arcanum 

for hire. Neither shall you ever pry into a secret 

Hlius; que teges commissum, 

of his; and you shall conceal ithat is entrusted to you, 

tortus et vino et ira. Nec 

though tortured both i cith trine and anger. Neither 

laudabis tua studia, aut reprendes 

trill you commend your oven diversions, or blame 

aliena; nec, quum ille volet venari, 

other people’s; nor, t ehen he shall choose to hunt. 


postponet 
he totll postpone 

pascet 

he trillfeed on 


panges 

shaUyou compose 


poemata. Sic 

poems. Thus 


fratrum Amphionis atque 

brothers Amphion and 


gratia gemiuorum 

the good toill of the ttoin 

Zethi dissiluit; 

Zethus broke asunder 


donec lyra suspecta 

(was dissolved ;) tiU the lyre suspected (disliked) by 


severo oonticuit. Amphion putatur 

the sullen one toas silent. Amphion is thought to have 


cessisse fraternis 

yielded to his brother’s 

lenibus imperiis 

to the gentle commands 


animis. Tu 

hvmors. Do you 

potentis 
of your povoerful 


quotiesque educet in agros 

and as often as heleadsforth into thefields 


cede 
give way 

amici: 
friend: 

jumenta 
his cattle 


onerata JEtolis plagis que canes; suige, et 

laden srith uEtoUan nets and hisdogs; rise, ana 


depone senium inhumanse Caraense, ut 

put off the moroseness of your discourteous Muse, that 
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ccenes 

you may tup (like your patron) 

emta laboribus. 

purehated by your labort. 


pariter 
equally ( on ) 

Opus 
The ezercite 


Romanis viris, utile famse, vit» 

to the Romant, conducive to fame, to l\fe 


pulmenta 
the viandt 

sollemne 

iifamiliar 

que et 
and alto 


membri8; prsesertim quura valeas, et 

the limbt; etpecially tohen you are in health, and 


poesis superare vel canem cursu, vel 

are able to turpatt either the hound in twtftnett, or 

aprum viribus. Adde, quod non est qui 

the boar in ttrength. Add, that there it none teho can 

speciosius tractet virilia arina. Scis 

mort gractfuUy t eield martial t ceapont. Tou knott 

qtio clamore coronse sustineas 

vith tehat aulamation of the ring(oftht spectatore) youmutain 

prselia campestria: denique 

the combati in the Camput Martiut: in fine, being a 


puer, tulisti ssevam militiam et 

itripling, you endured a cruel (hard) campaign and 

Cantabrica bella sub duoe, qui nuno 

the Cantdbrian teart under a general, toho u note 


refigit signa templis 

unfixing (taking down) our ttandardt from the templei 

Parthorura; et adjudicat Italis armis, 

of the Parthiant, and it attigning to the Italian armt 

siquid abest. Ac, ne ratrahas 

t ehatever it yet teanting. And, thatyoumaynot teithdrate 

te, et abeis inexcusabilis, quamvis 

yourtelf, and be abtent inexcutably, though you are 

curas fecisse nil extra numerum que modum, 

tartful to do nothing beyond number and meature 

interdum 

' (out of time and tune,) tometimet you engage in light 

nugaris paterno rure. Exercitus 

amiitementt at your patemal country teat. Tour army 



KPI8TLE8 OF HOHACE—BOOK I. 


425 


partitur lintres: Actia pugna refertur per 

ditidet the boatn: the Aetian fight i* repreeented by 

J iueroe hoetili more, te duce: 

oys in hoetHe manner, you being eommander: your 

frater est adversarius: lacus, Adria: 

brother it your adtereary : your lake, the Adriatie: 

donecvelox victoria coronet alterutmm 

tiU sxcift victory erovme the one or the other uiththe 

fronde. Qui crediderit te consentire 

laurel leaf. He toho ehall believe that you fall in 

suis studiis, fautor laudabit 

mth hie inclinations, being a favorer, will approve of 

tuum ludum utroque police. 

your divereion teith both his thumbe (by holding up each 

Protinus ut moneam (si tu 

thumb.) Farther, that 1 may admonieh you \if you 

eges quid monitoris) ssepe videto, 

have any need ofamonitor,) often take heed (think) 

quid dicas de quoque viro, et cni. Fugito 

vshat you eay of every man, and to t ehom. Avoid 

percontatorem; nam idem est garrulus; nec 

an inquieitive person; for the eame ie atattler; nor 


patulse 

aures 

fideliter 

retinent 

commissa; 

can hie open 

ear$ 

faithfully 

retain 

eecrete entrueted 


et 

verbum 

semel 

emissum 

(to them ;) 

and 

a word 

once 

let elip (uttered) 

volat 

iirevocabile. 

Non 

ulla ancilla 

fliee abroad 

not to be recalled. 

Let not 

any handmaid 


puerve ulceret tuura jecur, intra marmoreum limen 
or boy xcound your heart seithin the marble threehold 

venerandi amici; ne dorainus beet te 

of your venerable friend; leet themaeter bleee y<w(place 

parvo munere pulchri 

youunderobligations) t eiththeemall preeent ofthebeautiful 

pueri caraeve puellse, autincommodus angat. Aspice 

ooy orthefavorite girl, or rqfueing vexyou Coneider 
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etiam atque etiam qualem commendes; 

ugain and again vhat »ort (of perton) you recommend ; 

ne mox peocata aliena incutiant pudorem tibi. 

lett toon thefaultt of othert ttrike thame into you. 

Fallimur, et quondam tradimus non dignum: 

We are deceited, and tometimee introduee one not worthy: 

ergo deoeptus amitte tueri, quem 

therefore being deeeived forbear to defend him t ehom 

sua culpa premet. At si crimina 

hit ovm miteonduct cruthet (will crasb.) But if ealumniet 

tentent penitus notum, serves tuterisque 

thould attack one thoroughly knovm, tupport and dqfend him 

fidenter tuo prcesidio; quum qui circumroditur 

faithfully by your protection ; when any one it bitten 

Theonino dente, eoquid sentis 

with a Theonian tooth, do not you at all pereeite 

pericula ventura paulo post ad te? Nam 

the dangert abouttocome toon after uponyounelft For 

tua res agitur, quum 

your own interett it at ttake (concerned,) when 

proximus paries ardet: et incendia neglecta 

your neighbor't wall blatet: and the flamet negleeted 

solent sumere vires. Cultura 

are wont to gather etrength. The eourting (cultivation) 

potentis amici dulcis inexpertis; 

of a powerful friend it delightful to the inezperienced, 

expertus metuit. Tu, dum tua navis 

the experieneed man dreadt it. Do you, whUe your thip 

est in alto, age hoc, ne aura 

it on the deep, gite all your mind to it, lett the gale 

mutata ferat te retrorsum. Tristes oderunt 

ehanging earry you backwardt. The gloomy hate 

hilarem, jooosique tristem, celeres 

the eheerful, and the joeote Jiate the gloomy, the tolatUe 

sedatum, remissi agilem gnavumque: potores 

the tedate, the indolent the aetive and diligent: tlu quaffing 
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iibuli Falerni de media nocte 

tippUrt of Falemian from the middle of the night 

oderunt negantem porrecta pocula; quanquam jures 

hate you rtfusing the proffered eups; although you sieear 

te formidare tepores nocturnas. 
that you are afraid of uarm air at night (nocturoal 

Deme nubem supercilio: plerumque 
debauches.) Remove the eloud from your brote: frequently 

modestus occupat specimen obecuri, 

the modest man assumes the appearanee of the res&ned, 

taciturnus acerbi. Inter cuncta 

the silent of the sour. Among all (your oeeupations ) 

leges et percontabere doctos, qua ratione 

you shall read, and eonsult the leamed, by vshat means 

queas traducere sevum leniter: num cupido 

you may pass your l\fe quietly: lest a craving that is 

inops, num pavor, et spes 

never satisfied (destitute,) uhether fear, and hope 

rerum mediocriter utilium semper agitet 

of things ( but ) moderately ustful should always trouble 

vexetque te; doctrina paret virtutem, 

and torment you; whether study ean aequire virtue, 

naturane donet; quid rainuat curas; quid reddat 

or nature gives it; tohat diminishes eares; tehat makes 

te amicura tibi; quid pure tranquillet; 

you afriend to yourself; what gtves you untroubled ealm; 

lionos an dulce lucellum, an secretnm iter, et 

t ehether honor or sweet gain, or the seeret teay, and 

semita fallentis vitae. Quoties Digentia, gelidus 

path of an obseure l\fe. Hote often IHgentia, that eool 

rivus, quem Mandela bibit, pagus rugosus 

river, tehieh Mandela drinks, a viUage tertnkled 

frigore, reficit me; quid putas 

teith the eold, refreshes me ; teliat do you imagtne me 

sentire, quid credis precari, amice? 

\othink, tehat do you believe me toprayfor, myfriendf 
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Sit mihi quid nunc est; etiam 

Let there be to me what there ie now (I now havc ;) even 

minus: ut vivam mihi quod superest 

leet: provided that Imay lime to myee\f what remaine 

sevi, si di volunt quid superesse: sit 

ofltfe, if the gode wieh anything toremain: lettherebe 

bona copia librorum et frugis provisce in 

a liberal eupply of booke and of eom provided for 

annum, neve fluitem pendulus spe 

a year, and that I may not float euepended on the hope 

dubis horse. Sed est satis orare 

of an uneertain hour. But it ie euffieient to aek of 

Jovem qiiffi ponit et 

Jupiter the thinge which he laye down (sets before us) and 

aufert: det vitam, det opes: ipse 

takee away: let him give l\fe, let him give riehee: I wiU 

parabo mi squum animum. 

prepare formyeeJf a well-adjueted mind. 


EPI8TLE XIX. 

TO MjBCBNAS. 

Ee ehowe thefolly of eome pereone, who would imitate ; and the envy 
of othere, who would eeneure him. 

Docte Mfficenas, si credis prisoo Cratino, nulla 

Leamed Maeenae, if you believe old Cratinue, no 

carmina possunt placere diu, nec vivere, qus 

vereee ean pleaee long, nor live, whieh 

scribuntur potoribus aqus. Ut Liber adscripsit 

arewritten by drinkert of water. Sinee Baeehut enrolled 

male sanoe poetas Satyris 

the hardly-tound (brain-sick) poete with hie Satyre 

Faunisque, duloes Camens fere olueruut 

and Faunt, the eweet Mueet at a rule have emelt of 
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vina mane. Homerus laudibus 

vrine in the morning. Homer by hi$ (exceiiive) praitei 

vini arguitur vinosus. Pater Ennius ipse 

of trine ie eonvicted aiatippler. Father Enniue himeelf 

nunquam nisi potus prosiluit ad dioenda 

never unleee intoxieated eprangforth to eing of 

arma. “Mandabo forum putealque Libonis 

arme. “Iwllattign theforum and the puteal of Libo 

siceis; adiinam 

to the eober; Iwill take awayfrom (forbid) the etrietly 

severis cantare.” Simul edixi 

temperate (the right) to eing.” Ae eoon ae I hadlaid down 

hoc, poetse non cessavere certare 

thie law, the poete did not eeaee to eontend trith eaeh other 

nocturno mero, putere 

in their nightly trine (carousals,) to emell rank (of trine) 

diurno. Quid ? si quis ferus simulet 

intheday. Whatt if any uncouth felloto ehould imitate 

Catonem torvo vultn, ac nudo pede, 

Cato by a etern eountenanee, and bare foot, 

textoreque exiguse togse; repraesentetne 

and the texture of a eeanty goten, toould he repreeent 

virtutem que mores Catonis? Lingua emula 

the virtue and morale of Cato f The tongue rivalling 

Timageuis rupit Iarbitam, dum studet 

Timagenee ruined larbitae, tehUe he ie aturioue 

haberi urbanus, que tendit disertus. 

to be thought a trit, and etrivee (tobe thought) eloquent. 

Exemplar imitabile vitiis decipit. Quodsi 

A model (that ie) imitable in ite defeete deceivee. But if 

casu pallerera, biberent cuminum 

by ehance Iwerepale, they toould drink eumin, 

exsangue. O imitatores, servum pecus; ut saepe 

making pale. 0 imitatore, a eervile herd; hoto often 

vestri tumultus movere mihi bilem, ut saepe mihi 
your tumuUe have moved my anger, hoto often my 
28 
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jocu\< 1 Princepe posui libera vestigia per 

nirth! IJintplanUd myfree itepi through ( afleld ,) 

vacuum, non pressi aliena 

not oceupied (by otheri,) I have not traced othor people’t 

meo pede. Qui fidit sibi, dux, 

( traeki ) with my foot. Who truiti to himteJf, ai the leader 

regit examen. Ego primus ostendi 

(the king-bee,) rulei the twarm. I firit thowed 

Parioe iambos Latio; secutus 

the Parian iambia to Latium, haoing followed (imit&ting) 

numeros animoeque Arckilocki, non res 

thenumben and tpirit of Archilochui, not the lubject-matter 

et verha agentia Lycainben. Ao 

and wordt (expressions) that purtued Lycambee. And 

ne ideo ornes me brevioribus 

that you may not therefore adom me teith icantier 

foliis, quod timui mutare modos 

tam«(l&nrel8,) becauie Iwuafraid tochange hii meaturet 

et artem carminie: maecula Sappko 

and the technique of hii vene, the manly Sappho 

temperat Musam pede Archilochi: 

mouldi her Mute by the menture of Archilochui: 

Alcaeus temperat, sed dispar rebus et 

Alcaui tempen hit, bvt differing in tubjecti and 

ordine, nec quserit socerum, quem 

arrangement, he neither teeki a father-in-law, tchom 

oblinat atris versibus; nec nectit 

he may beipatter with hii blackening venei; nor maket 

laqueum sponsse famoso carmine. 

a ( fatal ) nooie for hii bride in hii defamatory tong. 

Ego Latinus fidicen vulgavi hunc, non dictum 

I the Latin lyriit gave to the public him, not eelehrated 

prius alio ore. Juvat ferentem 

before by any other mouth. It delighti me bringing (to 

immemorata que legi 

bring) thingi unrecorded (never licard of) both toberead 
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iogenuis oculis, tenerique manibus. 

by gentle eyet, and to be held in their handt. 

Velis scire, cur ingratus lector 

Would you teith to knovo why an ungratful reader 

laudet mea opuscula, ametque domi, 

commendt my workt, and lovet them at home, 

iniquus premat extra limen? 

but unjutt depreciatet them beyond the threehold (out of 


Eg° 

doors?) / 


non 

do not 


venor 

hvnt up (court) 


suffragia 

the votet (applauses) 


ventosse plebis ini{>ensis coenarum, ac 

of thefickle mob al the expente of entertainmenti, and 


munere tritse vestis: ego auditor et 

by a pretent of a thread-bare coat: I, a hearer and 

ultor nobilium scriptorum non dignor arnbire 

revenger of noble writen, do not deign to canvatt 

grammaticas tribus 

the grammatic tribet (solicit the tribes of grammarians) 

et pulpita. Hinc illse lachrymse. Si dixi, 

and their pulpiti. Hence tJteie teart. If Ihatetaid, 

“ Pudet recitare scripta indigna 

“lt thamet me to publicly reeite my wrvtingt notgoodenough 

spissis theatris, et addere pondus 

(unwortby) for crowded theatret, and to add weight 

nugis: ” ait, “ Rides, et 

(importance) totriflet:’’ tayt one, “ Toujeer, and 

servas ista auribus Jovis: enim 

reterve them for the eart of Jupiter (Ccesar:) for 


fidis te solum manare poetica mella, 

you believe that you alone dittil poetic honey. 


pulcher tibi.” Ad 

fair to yourtelf (beautiful in your own eyes.)” Towardt 

haec ego forraido uti naribus, 

theie I am afraid to ute my nottrih (indulge. 


et ne seoer 

sneers,) and lett Ibetorn 


acuto ungui 
by the tharp nail 
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luctantis, clamo, “ Lrte. 

tf ont ttruggling vith mt (my antagonist,) I ery out, “Thai 

locua displicet, ao posco 

plaee (the place yon hare choaen) ditpleatet me ,' and Ibeg 

deludia.” Enim ludus genuit trepidum 

an intermittion.” For ajett it vont to beget excited 

certamen, et iram; ira truoes inimicitias, ac 

rivalry and anger; anger eruel JkottHitiee and 

funebre bellum. 

funereal war. 


EPI8TLE XX. 


TO HI8 BOOK. 


M «ot» he endeavort to retain hit book, detirout of gettina abroad; 
telle it tchat trouble itiito undergo, and impartt lome thingt to be 
taid of him to poeterity. 


Videri 8, liber, 
Tou teem, my book. 


spectare 

to be looking ( longingly ) tovardt 


Vertumnura que Janum: ut scilicet prostes 

Vertumnut andjanut: that fortooth youmay ttand out 

mundus pumice 

(be ezposed for sale) polithed with the pumiee itone of the 

Sosiorum. Odisti claves et sigilla, grata 

Botii. Tou hate keyt and tealt, agreeable 


pudioo; gemis ostendi 

to the modett book; you tament (are sorry) to be thovn 

paucis, et laudas oommunia, 

(but) to thefew, and praite publicity (what is open toall) 


non ita nutritus. Fuge quo 

though not 10 brought up (edncated.) Fly uthither 


gestis desoendere. Non erit reditus 

you are longing to deteend. There trill be no retum 


cibi emisso. “ Quid miser 

for you (tehen) once tent abroad. “ What have I, a xoreteh. 
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egi ? Quid volui ?” dioes; ubi quid 

dont t What didlmeanf ” youvriUtay; v>hen anytning 

lseserit te, et scis te 

thall have offended you, and you know yourtelf 

oogi in breve, quum plenus 

to he erammed into a narrote tpaee, when your eatiefied 

amator languet. Quod si augur non 

admirer it txrcd But if the prophet doet not 

desipit odio peocantis, 

rave (lose his foreeight) in hit vexation teith tne offender 

eris carus Romse, 

(the one offending,) you thall be dear (careesed) at Rome, 

donec setas deserat te. Ubi cceperis 

tiU youth thaUfortake you. When you begin 

sordescere oontrectatus manibus 

to look dirty, being handled (thombed) by the handt of the 

vulgi; aut taciturnus pasces inertes 

vulgar, either you in tilence thaUfeed the barbarout 

tineas, aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris Ilerdaro. 

mothi, or fiy to Utiea, or bound be tent to Ilerda. 

Monitor non exauditus ridebit: ut 

i'ovr adviter not regarded thall laugh at thii: at 

ille, qui iratus, protrusit male parentem 

he atd, teho being enraged, puthed hit badly obeying 

assellum in rupes. Enim quis laboret 

(refractory) att over the roekt. For who would labor 

servare invitum ? Hoc quoque manet te, 

to tave him againtt hit will t Thit alto awaitt you. 


ut balba senectus oocupet 

that itammering old age thould eome upon you 


dooentem pueros elemeuta in extremis 

while teaehing boyt the elementt in the moit remote 


vicis. Quum 

lanet. When 


boI 

the tun, 


tepidus 

neither too hot nor too eold. 


admoverit plures 

i hall have brought more 


aures tibi; 

(liitening) eart toyou; 
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loqueris me natum libertino 

you thall UU them that I, born of ofreedman 



et in tenui re, extendisse pennas 

and n tlender cireunutaneet, have tpread my xeingt 

majores nido; ut 

(tiU they are ) greaUr than (too large for) the neit; to that 

addas virtutibus quantum demas generi: 

youmayadd tomyvirtuee atmuehat youtake frommybirth: 

me placuisse primis 

that I gave pUature to (wae in favor with) thefint men 

urbis belli domique; 

(most prominent) of the eity in toar and at home; 


exigui corporis, praecanum, aptum solibus; 

ofathort body, prematurely gray, fond of tunningmyteJf 

celerem irasci, tamen 

(fltted for the snn's heat;) quiek to be angry, yet («o) 

ut essem placabilis. Si forte quis 

that I eould be eatily appeated. Jf by ehanee any 

percontabitur te meum revum; sciat me 

thall atk you my age; Ut him know that I 

implevisse quater undenos Deoembres, 

haee eompUted four timet eUven (forty-fonr) Deeembert, 

anno quo Lollius dixit Lepidum 

in the year that Lolliut nominated Lepidut at Me 

oollegam. 

eoUeague. 
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BOOK II. 
EPISTLE L 


TO AUGU8TUB. 


tte konore him vfith the higheet eomplimetUe; then treate eopiouelp 
o/ poetry, ite orxgin , character, and czcellence. 


Quum solii8 sustineas tot ac tanta 

While you dlone suotain »0 many and $0 important 

negotia, tuteris Italas res armis, ornes 

affiairs, defend the Roman world by your arms, adorn it 

moribus, emendes legibus; peocem 

by your morals, reform it by your laies, I should offend 


in publioa oommoda, si morer tua tempora, 

against the publie interests, \f 1 veaste your time, 


Caesar, 

0 Ccesar, 


longo sermone. Romulus, 

with a long epistle. Romulus, 



Liber, et Pollux cum Castore, poet ingentia 

Baeehus, and Pollux t oith Castor, after great 

facta recepti in templa deorum, dum 

achievements reeetved into theiemples ofthegods, tehile 

colunt terras que genus hominum, 

they dtoell on our earth and earefor the raee ofmen, 

oomponunt aspera bella, adsignant agros, oondunt 

settle fieree tears, assign lands (property ,)found 

oppida, ploravere favorem speratum 

ctties, lamented that thefonor hopedfor by them 

non respondere suis meritis. Qui contudit 

did not eorrespond teith their deserts. He tcho erushed 

( 486 ) 
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diram hydram, subegitque uota portenta 

the dreadful hydra, and subdued veU-knoten moiutcre 

lalwre fatali, oomperit invidiam 

by Idbfor attigned by thefatei, found nvy 

domari supremo fine. Enim urit suo 

to be eonquered(only)by hit laet end (death.) For he bumt by hit 

fulgore, qui prsegravat artes positas infra 

very tplendor, who weight doton the artt plaeed beneath 

se; idem extinctus amabitur. Largimur 

him; the tame (man tehen) dead teill be loved. Webettow 

maturos honores tibi prasenti, ponimusque 

mature honort on you tohile ttill toith ut, and erect 

aras jurandas per tuura numen, fatentes 

altan tohereon men are to tvoear by thy divinity, eonfetting 


nil (tale) alias oriturum, 

thdt nothing (equal to you) toiU hereafter ariee, that 


nihil tale ortum. Sed 

nothing equal to you hat (hitherto) ariten. But 

hic tuus populus sapiens ac justus 

thit people of thine (though) toite and jutt 


fn uno anteferendo te 

in one thing in prtferring you 

ducibus, te 

generalt, you (alone to all the generalt) 


nostris 
to our oton 

Grais, 
of Oreeee, 


neqtiaquam estimat csetera simili ratione 

by no meant eitimate other thingi by a timilar rule 


modoque, et ' fastidit et odit, nisi 

and manner, and loathe and hate all, exeept 


quse videt 

the thingt tohieh they tee 

defunctaque 

and thoie tohieh hate finithed 

Buis. Sic fautor 

to them. Such favorert 


semota terris 

removed from the earth 

temporibu8 

the meature of l\fe attigned 

veterum, ut 

(are they) of aneient thingt, at 


dictitet Musas in Albano raonte 

to ntver tire of taying that the Uutet on the Alban mount 
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locutas tabulas vetantes peccare, 

tpoke (dictated) the tvelve taiblee forbidding to tranegreee, 

quas bis quinque viri sanxenint: foedera regum 

tohieh the deeemvire enaeted: the treatiee of kinge 

sequata vel cum Gabiis vel rigidis 

made on equal terme either with the Oabii or the rigid 

Sabinis: libros pontificum, annosa volumina 

Sabinee: the booke of the pontiffe, the aged volumee 

vatum. Si, quia quseque antiquissima 

of our eeere. Jff, beeauee ae a elaee the moet aneient 

scripta Graiorum sunt vel optima, 

t eritinge of the Oreeke are aleo the beet, 

Romani scriptores pensantur eadem trutina, 

the Roman toritere are 10 eighed in the eame balanee, 

non est quod loquamur multa: est 

there ie no need that tee epeak many worde: there ie 

nil duri intra oleam, nuce nihil 

nothing hard teithin the olive, in the nut there ie nothing 

duri extra: venimus ad summum fortunse: 

hard u>ithout: v>e are arrived at theheight qf fortune: 

pingimus, atque psallimus, et luctamur doctius 

tee paint, and eing, and wreetle more ekilfullg 

unctis Achivis. Si dies * reddit poemata 

than the anointed Oreeke. If time makee poeme 

meliora, ut vina, velim scire quotus 

better, ae it doee teine, I ehould like to knote tehieh 


annus arroget pretium chartis. 

year (in the eeriee) adde a value to t eritinge. 


Debet scriptor qui decidit centum 

Ought the teriter teho hae dropped off a hundred 


annos abhinc, referri inter perfectos 

yeore ago to be ranked among the aeeompliehed 


veteresque, an inter viles atque novos? 

and aneient, or among thepaltry and modem oneet 

Finis excludat jurgia. “ Est vetus atque 

Let ue have a limit to bar dieputee. “ Heie anold and 
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probus qui perficit oentum annoe.” 

approvad (t eriter) v>ho compUtea o hundred ytara." 

Quid ? inter quos erit referendus 

Whatt among tehom ahall he bo t eorthy to be ranked 

qui deperiit minor uno mense, vel 

t eho died leee (than one hundred yeart') by one month, or 

anno? veteresne probosque, an 

one yeart among the aneient and approved, or among 

quos et prosens et postera setas respuat? 

thoee tehom both the preeent and future age may reject f 

“ Jste quidem ponatur honeste inter veteres, 

“He truly may be plaeed with honor among the aneiente, 

qui est junior vel brevi mense vel toto 

vho ie younger by either a ehort month or bya t ehole 

anno.” Utor permisso, velloque 

year." I make uee of the eoneeeeion, and pluek oieay 

paulatim, ut pilos equinse caudse; et 

little by little, ae (Jf they t eere) the haire of a horee’e tail; and 

demo unum, demo etiam unum dum elusus 

1 take ateay one, I take avoay etill one (more,) tUl, foiled 

ratione ruentis aoervi, qui 

by the argument of the diminiehing heap, (my adeereary) tcho 

redit ad fastos, et sestimat virtutem annis, 

goee baek to annale, and eetimatee virtue by yeare, 

rairaturque nihil nisi quod Libitina sacravit, 

and admtree nothing but what Libitina hae eoneeerated, 

cadat. Ennius, et sapiens et fortis, et, ut 

ie overthrown. Enniue, both wiee and brave, and, ae 

critici dicunt, alter Homerus, videtur levite.* 

the eritiee eay, another (a second) Homer, eeeme little 

curare auo promissa cadant, 

to regard t ehUher tne promieee faU (wbat becomes of the 

ac Pythagorea somnia. Non e3t Nsevius 
promises,) and hte Pythagoreai dreanu. Ie not Neeviue 

in manibns et hserct pene 

(alwaya) mpeople’a handa and doee he not atick (cling) almoat 
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reoens mentibus ? Adeo sanctum est omne vetus 

freth in their memoriet t 80 tacred it every ancient 

poema. Quoties ambigitur, uter sit prior 
poem. A» often ai it i* debated tehich ( poet) ii prqferable 

utro, Pacuvius aufert famam docti 

to which, Pacutitu earriei off the reputation of a learned 

senis, Aocius alti; toga 

writer of the olden time, Aeeiui of a tublime poet; the govm 

Afrani dicitur convenisse Menandro; Plautus 

of Afraniut i» laid to have fitted Menander; Flautm (it 

properare ad exemplum Siculi 

taid) to hurry ontoard after the pattem of Sieilian 

Epicharmi; Csecilius vincere gravitate, Terentius 

Bpieharmui; CacUiut to exeel in gravity, Terenee 

arte. Potens Roma ediscit hos, et spectat 

»n art. Mighty Rome learnt them by heart, and vieter 

hos stipata theatro arcto; 

them eroxeded in the theatre too narroa (for the numbert;) 

hoe habet numeratque poetas ab sevo 

theie ihe holdt and reekom her poett from the age of 

Livi scriptoris ad nostrum tempns. 

Liviui, the teriter (of dramat,) to our own time. 

Interdum vulgus videt rectum, est ubi 

Bometimei thepeople tee right, there it a time u>A«n(sometimee) 

Si ita miratur laudatque veteres 

) Ifthey »o admire andpraite the aneient 

poetas, ut anteferat nihil, comparet nihil 

poeti, that they prefer nothing, eompare nothing 

illis, errat: si credit eos 

to them, they err: if they believe them to (that they) 

dicere quedam nimis antique, si 

expreit »ome thingi in too obiolete a manner, if (they 

pleraqua dure, 

believe) (that they exprett) mueh in a rude and barbarout way , 

fatetur multa ignave, 

if they eonfett (that they expreii) many thingi ineorreetly. 


peccat. 

u errt (they are wrong. 
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ct capit, et facit mecum, et jndicat 

they are both vrise, and join mth tne, and judge 

»quo Jovc. Equidem 

vrith favoring Jote (with the favor of Heaveo.) Indeed 

non ineector, ve reor carmina Leevi 

Idonot rail againet, or ihink that the vereee of Lcniue 

ease delenda, qu» memini plagoeum 

ought to be etruek out, v>hieh Iremember fiogging 

Orbilium dictare mihi parvo; sed miror 

Orbiliue dietated tome tehenaboy; but Itoonder 

videri emendata pulchraque, et 

that they ehould eeem correet and beauttful, and 

minimum distantia exactis. Inter 

very little differing from perfeetly finiehed onee. Among 

qu» si forte deoorum verbum emicuit, 

tehieh \f by ehanee a graeeful word hae ehone out, 

si umw et alter versus est paulo concinnior, 

if one or another line ie eomeuhat better tumed, it 

injuste ducit venditque totum poema. Indignor 

abeurdly earriee off and eeue the toholepoem. Iam diepleaeed 

quidquam reprehendi, non quia 

that any work ehotud be blamed, not beeauee 

putetur coropoeitum crasse ve illepide, 

it ie thought to be eompoeed eoareely or inelegantly, 

sed quia nuper: nec 

but beeauee it ie eompoeed lately (modern:) and that not 

veniam, sed honorem ac pnemia poeci 

indulgenee, but honor and pritee are demanded 

antiquis. Si dubitem, fabula 

for the aneiente. lf Iehould doubt, whether the play 

Att« perambulet crocum que flores recte 

of Atta treade the eaffron and fiowere without etumbliny 

nec ne; pene cuncti patres clament 

(properly) or not; almoet all the eenatore would cry out 

pudorem periisse, quum oonor reprehendere 

thatmymodeety waeloet, einee lattempted tofindfaultwith 
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ea, quse gravis jEsopus, aun 

thote piecet xthich the impreetiee JBtoput , which 

doctus Roscius egit: vel quia ducunt 

the tkOfvl Botciut actcd: either becaute theyjudge 

nil rectum, nisi quod placuit sibi, vel 

nothing right, but what hat pleaeed themtelvet, or 

quia putant turpe parero rainoribus, 

beeaute theythinkit thamqful to tubmit to their juniort, 

et senes fateri qu® 

and that they being old thould covfett that tehat 

didicere iraberbi perdenda. 

they leamed tehen beardlett it deterving only ofbeing dettroyed. 

Qui jara laudat Saliare carmen Numn, 

Who, tn faet, commendt the Balian chant of Numa, 

et solus vult videri scire illud quod 

and alone teithet to teem to underttand that tehteh he it 

ignorat mecum, ille non favet plauditque 

ignorant of toith mytelf, that (man) doet notfaeor and applaud 

sepultis ingeniis, sed impugnat nostra, Hvidusque 

thete buried geniutet, but attailt ourt, and in hit eney 

odit nos nostraque. Quod si novitas fuisset 

hatet ut and ourt. But if novelty had been at 

invisa Graiis, quam nobis, quid nunc eseet 

odiout to the Greckt at toui, t ehat now teould be 

vetus? aut quid pnblicus usus haberet, quod 

ancient t or rehat eould the publie ute have had, tehich 

legeret tereretque viritim ? Ut 

they might read and thumb eaehfor himtelft When 

primum Graecia, positis bellis, cepit nugari, 

fint Greeee, her teart being laid atide, began to trifle, 

et labier in vitium 

and to drift into devotion to pleaturet by (the influenee of) 

sequa fortuna: arsit studiis nunc 

protperout fortune: the burned teith rapturet tometimet 

athletarum, nunc equomm ; araavit fabros 

forathletet, tometimet forhortet; theloved theteulptore 
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marmori8, aut eboris, aut seris; suspendit vultum 

of marble, or ivory, or bra%$ ; the hung her courUenance 

mentemque picta tabella; gavisa est 

and her toul upon a painted tablet; the wat charmed 

nunc tibicinibus, nunc tragmdis. 

tometimet vithflvte playert, tometimei toith tragediant. 

Velutsi infans puella luderet sub nutrioe, 

At \f, aninfant girl, the t oere iporting under her nvrte, 

mature plena reliquit quod 

quickly cloyed, abanaoned tchat (a moment before ) 

cupide petiit Quid placet, aut est odio, 

the had eagerly tovght. What pleatet, or it odiovt, 

quod non credas mutabile? Bonse 

which you may not contider changeable 1 Bappy 

paoes secundi venti habuere hoc. 

timei of peace andfavorable galet haeehad thit effect. 

Fuit diu dulce ac solenne Romse, 

It t oat long agreeable and outtomary at Rome, 

vigilare mane reclusa domo, promere 

iobevyearXy inthemoming withopen houte, to give 

jura clienti; expendere nummos cautos 

tegal adeice to a client; to lend ovt money tecvred by good 

nominibus; audire majores, dioere 

namet (on good securities;) to learnfrom the eldert, to teach 

minori, per qu® res poeeet cresoere, 

a jvnior {the meant) bywhich an ettate might inereate, 

damnosa libido, minui. Levis 

(and) rvinovt luit, might be diminiehed. The inconitant 

populus mutavit mentem, et calet uno 

peoplfi have changed their mind, and are flred with the tole 

studio scribendi: que pueri severique patres ooenant 

detire of writing: both boyt and tlern fathert tup 

vincti comas fronde, et dictant 

bound at to their hair with a garland, and dictate 

carmina. Ego ipse, qui affirmo me scribere nullos 
vtrtet. I mytelf, who declare that I t erite no 
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vereus, invenior mendacior Parthis: et 

vertei, amfound morefalte than the Pnrthiant: and 

vigil prius orto sole poeco calamum 

being ateake bqfore the riting of the tun, eaUfor my reed 


et chartas et scrinia. Ignarus 

(pen) and paperi and writing-detk. One ignorant 

navis timet agere navem: non audet 

of a thip ii afraid to iteer a ihip: none daret 

dare habrotonum aegro, nisi 

to give louthern tcood to the tiek, unlen 



didicit: medici promittunt 

hat learned (etndied) it; phytieiam profeu 


quod est medioorum: fabri tractant 

t ehat it the provinee of phyiieiani: meehaniei handle 


fabrilia 

meehaniet' toolt: 


seribimus 
tee i erite 


poemata 

poemi 


passim 

indiierimtnately, 


indocti doctique. Tamen sic oollige 

umkilled and tktlled ( alike .) Tet, thui eompute 


quantas 

how great 


virtutes hic error, et hsec 

virtuei thii foUy, and thii 


levis 

ilight 


insania habeat: aniraus vatis non est temere 

madneit may poiteti: the mind of a poet it not lightly 


avarus; amat versus, studet hoc unum; 

eovetoui; he lovei venet, he itudiei thii one thing; 

ridet detrimenta, fugas servorum, incendia; 

he laught at loiiet, thefiightt of tlavet, firet; 

non incogitat ullam fraudem socio, 

he doet not meditate any fraud againit hit partner. 


puerove, pupillo; vivit siliquis et 

or againet the boy, hit u>ard ; he livei on pulte and 

secundo pane. Quanqnam piger ac 

teeond-rate (brown) bread. Though daitardly and 


malus militise, utilis urbi: si 

vnfit for military terviee, he it uteful to the city; if 


das hoc, parvis rebus magna quoque 

you allou thii, (that) by tmall thingi great onei art alto 
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juvari. Poeta figurat tenerum balbumque oe 

attitUd The poet fathion» the tender and lieptng mouth 

pueri: jam nunc torquet aurem 

(accent) of the boy: eten nov he tume atoay hie ear 

ab obscenis sermonibus: mox etiam format 

from impure ditcourtet: by and by he alto formt 

pectus amicis praoeptis, corrector asperitatis 

nieheart byfriendly preceptt, theeorreetor ofhit rudenett 

et invidiae et ir»: refert facta recte: 

and envy and anger: he reeorde heroie deedt: 

instruit orientia tempora notis exeroplis: 

he iniiructt the riting generationi byeelebrated examplet: 

solatur inopem et ffigrum. Unde 

he eomforte the poor and the tick at heart. Whence 

puella ignara mariti, cum castis 

eould the maiden ignorant of a hutband, vith the ehaite 

t >ueri.?j disoeret preces, nisi Musa dedisset 
oyt, leam herprayert, unlett theMute hadprovided 

vatem? Choms poscit opem, et sentit 

apoett The ehorut tupplieatet aid, and pereeivet 

numina prmsentia; blandus prece 

the godt propitiout; teinning favor bytheprayer whieh 

docta implorat coelestes aquas: 

hat been taught them, they implore heavenly thowert: 

avertit morbos, pellit pericula metuenda: 

avert diteatet, drive away dangert tobefeared: 

impetrat et pacem, et annum locupletem frugibus. 

proeure both peaee and a year enriehed withfruiti. 

Di . superi placantur carmine, 

The godt above are appeated with verte, the godt of the 

manes carmine. Prisci agricole, fortes, 

lower world withverte. Ouraneient twaint, itoutfellowi, 

beatique parvo, post frumenta oondita, 

and happy wxth little, after their eorn (wat) itored, 

levantes festo tempore corpus et animum 

refrtthing at afeitival time the body and mind 
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ipeum ferentem dura spe finis, 

ittelf t ehieh teat tcont to bear toil in hope of reepite, 

cum socii8 operum pueris et fida 

vhth the partnere of their toile, their eone and faithful 

conjuge, piabant Tellurem porco, Sylvanum 

vhfe, appeaeed the Earth mth a hog, Sylvanue 

lacte, Genium memorem brevis sevi 

mth milk, the Oeniue that reminde ue of ehort life 

floribus ac vino. Fescennina licentia 

mthflovere and mne. Feeeennine lieentioueneee 

inveuta per hunc morem fudit rustica 

introdueed by thie euetom poured forth ite ruetie 

opprobria alternis versibus j libertasque 

taunte in alternate vereee ; and thie liberty 

acoepta per recurrentes annos lusit 

handed down through retuming yeare eported 

amabiliter: donec jam ssevus jocus 

in friendly faehion; till, now gromng eavage, raillery 

cepit verti in apertam rabiem, et minax 

began to be tumed into open raga, and aeeailing 

irapune ire per honestas domos. 

with impunity to go (run) through honorable familiee. 

Lacessiti dente cruento doluere: 

Thoee wounded by ite tooth that drexo blood eomplained : 

intactis fuit quoque cura super 

to thoee unaeeailed there wae aleo a eoneern for 

communi conditione: quin etiam, lex lata 

the eommon eondition: nay more, a law wae enaeted 

que poena quse nollet quemquatn 

and penalty (t oae deereed) whieh forbade that any one 

describi malo carmine. Vertere 

ehould be etigmatized in defamatory etraine. They ehanged 

modum, redacti ad dicendum bene, que 

their tone, being redueed to epeaking eiviUy, and 

delectandum formidine fustis. Greecia capta 
to pleaeing out of fear of the rod. Greece, eubdued 

29 
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cepit ferum victorem, et 

(herutf,) (in turn) tubdued her tavage eonqueror, and 

intulit artes agresti Latio. Sic ille 

introdueed her arte into rude Latium. Thut the 

horridus Satumius numerus defluxit, et 

rugged Satumian meature pateed out of utt, and 

raunditiee pepulere grave virus: sed tamen vestigia 

eleganee expelled thenoitome venom: but yet thetraeet 

ruris manserunt in longum sevum, et hodie 

of rutticUy remained for along time, and atthiiday 

manent. Enim serus admovit acumiua 

remain. For late he (the Roman) applied hit keennett 

Graecis chartis: et post Punica bella 

to the Oreek writingi: and after the Punie toan 

quietus cepit queerere, quid utile 

enjoying peaee began to inquire, tehal uteful ( matter) 

Sophocles et Thespis et iEschyius ferrent 

Sophoelet and Thetpit and JEtehylut afforded. 

Tentavit rem quoque si posset vertere 

Ue made the attempt alto tohether heeould trantlatethem 

digne: et placuit sibi, sublimis 

worthily: and hepleated himtelf, being tufilime 

et acer natura: spirat tragicum satis, 

and bold bynature: for he breathet (a ipirit) tragie er.ough, 

audet feliciter; sed inscite 

and daret tuecettfully ; but through uant of tkill 

putet lituram turpem metuitque. Comcedia 

thinki a blot thameful andfeart (avoids) it. Comedy 

creditur habere roinimum sndoris, quia aroessit 

it believed to require very little exertion, becaute it takei 

res e medio; sed habet tanto 

iti tubjeeti from eommon life ; but it requiret by to mueh 

plus oneris, quanto minus venise. Aspice 

the more labor, at it hat lett indulgence. See 

quo pacto Plautus tutetur partes 

in to hat manner Plautui tupporti the parti (the chataoter) 
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ephebi amantis, ut attenti 

af a youth in lovt, hote that of a carqful (covetous) 

patris, ut insidioei lenonis; quantua 

fathor, how that of the cheating ptmp/ how able 

sit Dossennus in edacibus 

it the Doetennut (of farce) in (detcribing) hit grtedy 

parasitis: quam non astricto socco percurrat 

_ m ratitei: mth hote ill bound (loose) a tock he runt acrott 

pulpita: enim gestit demittere nummum in 

the ttage: for he delightt to drop money into 

loculos; post hoc, securus an fabula cadat 

hitpurte; after that, regardlett whether hitplay failt 


an stet recto talo. 

or ttand* (boldsitsown) teith an upright ankle (steadily ) 

Lentus spectator exanimat quem gloria 

The languid ipectator ditpiritt ( him ) tohom glory 

tulit ad scenam ventoso curru, 

hat brought to the itage in her airy chariot. 


sedulus inflat. Sic leve, sic parvum est 

but the attentive impiret ( him.) 80 light, to trwial it that 

quod subruit ac reficit animum avarum 

vthich overthroun and raitet up again the mind anxiout 


laudis! Valeat ludicra res, 

forapplaute! Farewellto that frinolout butinest (theetage,) 

si palma negata reducit rae macrum, 

if the pahn tehen denied bringt me back thin, 

donata opimum. Hoc ssepe 

t ehengranted brings me back (makes me)fat. Thit often 

etiam fugat terretque audaoem poetam, quod 

too drivet ateay and deters the bold poet, that 


plures numero, minores 
the tuperior in number, inferior 

indocti stolidique, 

the unleamed andfoolith too, 


depugnare, 
to fight it out. 


si eques 
\f a knight 


virtute et honore, 

in virtue and honor, 

et parati 

and thoie ready 

disoordet, 

dittenttfrom them. 
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inter media carmina poscunt aut ursum 

»» the tery middle of t)u play» call for eithor a bear 

aut pugiles; nam plcbecula gaudet his. Venim 

or boxert; for trU populaeo aelight* in theee. But 

jam omnis voluptas equitis quoque 

noto all thepUaeure qf the equeetrian order aUo 

migravit ab aure ad incertoa oculos et 

ha» ehyfted from the ear to the reetUu eyet and 

vana gaudia. Aulsea premuntur 

their idU gratification*. The eurtain u kept doton 

in quatuor aut plures horas; dum turaue 

forfour or more hourt; vhiU tquadrotu 

eouitum fugiunt, catervaeque 

oj hortemen are fiying aerott the ttage, and eompaniet 

peditum: mox fortuna regum 

of infantry: pretently thefortune of Teingt (unfortnn&te 

manibus retortis trahitur: 

kings) vaith their handt tied behind it (are) dragged on: 

esseda festinant, pilenta, petorrita, 

the ehariot* hurry along, tvo-uheeUd carriaget, »agont 

naves, captivum ebur, captiva Corinthus 

(for tlavet,) thipt, the captive ivory, captive Corinth 

portatur. Democritus rideret, si foret in 

i* bome along. Democritu* %oould laugh, if he teere on 

terris; seu panthera oonfusa divcrsum genus 

earth; if either a panther mingUd in it* unlike natur* 

camelo, sive albus elephas converteret 

with a eamel, or a tehite eUphant thould turn (upon ittelf ) 

ora vulgi: spectaret populum 

the eountenanee* of the vulgar: he toould viete the peopU 

attentius ludis ipsis, ut prsebentem 

more attentively than the playt themteUet, at affording 

sibi nimio plura spectacula: autem putaret 

him very mueh more of a ipeetaeU: but he t eould tuppote 

scriptores narrare fabellam surdo asello. Ncin 

that the writert told their ttory to a deaf att. For 
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quse voces evaluere pervinoere sonura, quem 

v>hal voiee* have been able to turmount the din voith tohieh 


noelra theatra referunt? Putes nemus 

our theatre* retound t Tou teould imagine the forett 

Garganum mugire, aut Tuscum raare: cum 

<tf Oarganu* toere roaring, or the Tutean »ea: toith 

tanto strepitu spectantur ludi, et 

*o great elamor are vietoed the thotot, and 


artes, peregrin® divitiaeque 

the toork* of art, andforeign riehet, 

actor oblitus, quum 

the aetor being daubed over, a* toon a* 


quihus 
toith tehieh 

stetit 
he ttand* 


in scena dextera concurrit Isevse. 

on the itage, eaeh right-hand meet* (clashes 'with) the Utft. 


Dixit adhuc aliquid ? Nil sane. Quid 

Ha* he taid a* yet anything t Abtolutely nothing What 


ergo placet? Lana imitata violas 

then delight* t The toool (of hi* robe ) imitating the violei* 


Tarentino veneno. Ac ne forte putes 

teith Tarentine dye. And le*t perhapt you may think 

me laudare raaligne quse ipse 

that I extol grudgxngly thote kind* of writing tohich Imytetf 


recusera faoere, quum alii tractent 

rtfute to attempt, i ohen other* handle (treat) them 


recte: ille poeta videtur mihi posse ire 

euceetefvily: that poet teem* to me to be able to walk 

per extentum funem, qui inaniter angit 
along a ttretehed (tight) rope, teho by Hlution* torturet 


meum pectum, irritat, mulcet, implet falsis terroribus, 

my ore/ist, provoket, toothe*, fillt it with falte terror*. 

ut magus; et ponit me modo Thebis, 

like a magieian; and plaee* me tometime* at Tiule*, 

modo Athenis. Verum age, et his redde 

tometime* at Atkcn*. But eome, and to thete too render 


brevem curam qui malunt credere se 

tome little attentxon w\o ehoote rather to tru*t themtelve* 
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lectori, quam ferre fastidia superbi 

lo the reader, than to bear the diedain qf a capricioiu 

spectatoris; si vis complere libris muuus 

spectator; tf you toant to fitl up vrith books a gtft 

dignum Apolline, et addere calcar vatibus, 

teorthy of.Apollo, and to add a spur to the poets, 

ut petant virentem Helicona 

that they may seek (frequent) the verdant Helicon 

majore studio. Ssepe quidem 

with greater ardor. (OrarUed that ) often indeed 

poetse facimus multa mala nobis (ut egomet 

toe poets do many injuries to ourselves (that 1 

csedam mea vineta,) quttm damus 

putthekntfeto my ovon vineyards,) when we deliver 

librum tibi solicito aut fesso: quum lsedimur, 

a book to you anxious or fatigued : when we are offended, 

si quis amicorum est ausus reprehendere unum 
tf any one of our friends has dared to censure one 

versum: quum irrevocati revolvimus 

verse: when though not encored we unroll again (repeat) 

loca jam recitata: quum lamentamur nostros 

passages aWeady recited: when we repine that our 

labores non apparere, et poemata 

labors do not appear and our poems 

deducta tenui filo: 

spun with afine thread (that the toil and flne workmanship 

quum speramus 

spent npon our poems is not noticed ;) when we hope 

rem venturam eo, ut, simul atque 

the matter wiU come to this, that, as soon as 

rescieris nos fingere carmina, 

you shall 'have known (know) that we compose verses, 

commodus aroessas ultro, et 

you will obligingly sendforus of your own accord, and 

vetes egere, et cogas 

forbid us to t eant (bid us want no longer,) and oblige us 
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acribere. Sed tamen est pretium operse cognoscere 

to write. But yet it it worth while to know 

quales sedituos virtus spectata belli 

what tort of tempU-keopert your tnerit proved in nar 

domique habeat non oommittenda indigno 

and at home hat, not to be eommitted to an unworthy 

poetse. Ille Choerilus, qui retulit acceptos 

poet. That Chcerilut, who tet down to the eredit of 

incultis ac male natis versibus Philippos, numisma 

hit rough and mitbegotten vertet the Phtlippi, eoin 

regale, fuit gratus magno regi 

from the king't ovtn mint, toat aeeeptable to the great king 

Alexandro. Sed veluti atramenta tractata remittunt 

Alexander. But at blaek liquidt (ink) handled leave behind 

notam labemque, scriptores fcre linunt splendida 

a mark and blot, toritert eommonly toil gloriout 

facta foedo carmine. Ille idem rex, qui prodigus 

deedt by paltry verte. That tame king, who lavithly 

emit tam ridiculum poema tam care, vetuit 

bought to ridieulout a poem to dearly, forbade, 

edicto, ne quis pingeret se praeter 

by an ediet, that any one thould paint him exeept 

Appellen, aut alius Lysippo duceret eera 

Apellet, or any other than Lytipput mould the bratt 

simulantia vultum fortis Alexandri. Quod 

repreienting the countenanee of the brave Alexander. But 

si vocares illud judicium subtile videndis 

if you thould eall thit judgment exaet for diteeming 

artibus ad libros et ad hsec dona Musarum ; 

workt of art (arts) to bookt and thote giftt of the Mutet, 

jurares natum in crasso aere 

youwould swear thathewaebom in theheavy air 

Boeotum. At neque Virgilius Variusque poetse 

of the Betotiant. But not Virgil or Variut, poeti 

dilecti tibi dedecorant tua judicia de se, atque 

dear to you, ditgraee your judgment of them, and 
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munera quse tulerunt cum multa laude 

the bountiet w hich they received tnth much commendation 

dantis: nec vultus magis expressi 

of the giver: nor are the featuret more clearly reprodueed 

per aenea signa quam mores animique 

by brazen statues t/ian the characters and minds 

clarorum virorum apparent per opus vatis. Ncc 

of illustrious men appear by the work of a poet. Nor 

ego mallem sermones repentes per humum, 

would I choose strains creeping atong the ground, 

quam componere gestas res, dicereque 

rather than to compose ( great ) exploits, and sing 

situs terrarum, et flumina, et 

the situations of the countries, and the rivers, and 

arces impositas montibus, et barbara regna, 

the toicers placed upon mountains, and barbarian realms , 

duellaque confecta tuis auspiciis per 

and wars finished under your auspices through (over) 

totum orbem, claustraque cohibentia Janum custodem 

the whole globe, and the bars confining Janus the guardian 

pacis, et Romam formidatam Parthis, te 

ofpeace, and Rome formiddble to the Parthians, you 

principe: si quoque possem 

6e*»0Crti<jf(underyour sway,) if Ialso wereabletodo as 

quantum cuperem. Sed neque tua majestas 

much as I could wish (desired.) But neither does your majesty 

recipit parvum carmen: nec meus pudor audet 

admit of humble verse, nor does my modesty dare 

tentare rem, quam vires recusent ferre. 

to attempt a subject which my abilities refute to support. 

Autem sedulitas stulte urget quem diligit; 

But offlciousness foolishly oppresses whom it loves; 

prsecipue quum commendat se numeris 

etpecially when it strives to recommend itse/f by numbers 

et arte. Enim discit citius, que meminit 

and poetic art. For one leams sooner, and remembers 
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libentiu8. illtid quod quis deridet, 

more readily (wlllingly,) that tehieh any ont ridieultt, 

r am quod probat ac veneratur. Nil moror 

n what he approvet and reveret. I eare nothing about 

officium qnod gravat me: ac opto neque 

attention that annoyt me: and Iwith neither 

proponi usquam cereus, vultu 

to be expoted anywhere at a teaxen image, toith a eoimtenance 

ficto in pejus, nec deoorari prave factis 

formed for the tcorie, nor to be decorated unth iU-formed 

versibus; ne donatus pingui munere, 

vertet; leit being pretented with the itupid gift, 

mbeam, et una cum meo scriptore 

Ithould bluth (for thame.) and together toith my author 

porrectus aperta capsa, deferar 

ttretehed out in an open boolteate (bier,) be earried down 

in vicum vendentem thns et odores, et 

to the itreet tchieh tellt frankineente and odort, and 

piper, et quidquid amicitur ineptis chartis. 

pepper, and whatever it torapt up in impertinent papert. 


EPISTLE II. 

TO JTJLIU8 FLORU8. 

In apologieina for not having written to him, he thowt that the weil- 
ordering of life it of more importanee than the eompotition of 
vertet. 

Flore, fidelis amice bono daroque 

Florut, afaithful friend to the good and iUuitrioui 

Neroni, si quis forte velit vendere tibi 

Nero, if any by ehanee thould detire to teU you 

ptierum natum Tibure vel Gabiis; et agat sic 

a tlave bom at Tibur or Gabii, and thould treat thui 

tecum: Hic et cnndidus, et pulcher a 

toiih you: Thit (boy who it) both fair and handtomefrom 



454 


EPI8TLE8 OP HOBACE—BOOK II. 


vertice ad imos talos, 

the top o/ the head to the bottom o/ hie anklet (from head 

fiet critque tuus octo 

to foot,) he thall beeome and oe yourt /or eight 

millibus nummorum: verna aptus ministeriis 

thoutand sestercet: a tlave bred at home fit /or tervieet 


ad heriles nutus, irabutus 

at hit master’s nod, imbued t eith (possesaing some knowledge 

GrsecU literulis, idoneus cuilibet arti; 

of) Oretk letteri, o/ a capaeUy (suited) /or any art; 


imitaberis quidvis uda 

you toill imitate (shape) anything you like t eith (tuch) 


argilla: quin etiam canet 

moitt clay: moreover he teill ting 


indoctum. 

in an untrainea /athion, 


sed dulce, bibenti. Multa promissa levant 

but tweetly, to one drinking. Many promitet diminith 


fidem, 

confidence (ta a perton ,) 

extrudere merces 
to get rid o/ hit icores 


ubi qtii vult 

where any one who withet 

venales laudat 

expoted to tale praitet them up 


plenius sequo. Nulla res urget me; 

more than u right. Mo neceuity urget me (to ditpote 


sum pauper in meo ®re: 

o/ him though;) Jam poor in my own money (in 


nemo mangonum faoeret 

nobody’s dcbt:) none o/ the dealert in tlavet would do 

boc tibi: non quivis ferret idem temere 

thit /or you: not every one would get the tame readily 

a me. Hic oessavit semel, et (ut fit) 

/rom me. He wat laty once, and (at it utual) 

latuit metuens habense pendentis in 

eoncealed himtel/, being a/raid o/ the whip hanging on 

scalis. Des nummos, si 

the staircate. Put down (give me) the money, \f 

excepta fuga 

\he exception I have made o/ hit running away (h‘e i nnning 
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uihil leedit te. Opiuor, ille 

away excepted) doet not offend you. I think, he may 

ferat pretium, securus poense. 

earry off theprice , withoul fear ofpunithment (Jor hitfraud .) 

Prudens emisti vitiosum: 

Tou vrith your eyet open have bought a good-for-nothing 

lex est dicta tibi: 

(slave:) the eondition (of the tale) wat told you: 

tamen iusequeris, et morarishuuo iniqua 

neverthelett youproteeute, and annoy him withanunjuit 

lite. 

tuit. 

Dixi tibi proficiscenti me pigrum, dixi 

I told you setting out that I wat laty, I told you 

prope raancum talibus officiis: ne 

Swat almott unfit (maimed) for tueh offieet: lest 

ssevus jurgares quod nulla epistola 

being angry you thould teold that no epittle 

mea veniret ad te. Quid tum profeci, si 

from me eame to you. What then dtd I gain, if 

tamen attemptas jura facientia mecum ? 

ttill you attail the conditions that make for me t 

Quereris etiam super hoc, quod mendax 

loucomplain, too, betxdet this, that, falsetomypromite, 

non mittam tibi exspectata carmina. Miles 

I do not tend you the expeeted poemt. A toldier 

Luculli, dum lassus stertit noctu, 

of Ltieulhts, while weary he tnored in the night, 



viatica 
hit savingt 


ad 

to 


assem 

the lait as (farthing) (whieh 


collecta multis serumnis; post hoc, 

he had) gotten together with many hardthipt; after thit. 


lupus vehemens, pariter iratus et sibi 

a very wolf in hitfury, equally ineented both at himtelf 


et hosti, acer jejunis dentibus, dejecit 

and the enemy, keen with hit hungry teeth. he ditlodged 



456 


EP1STLE8 OF HORACE—BOOK II 


regale praesidium loco surame muuito, ut 

a royal garriton from a po«t strongly fortified, a* 

aiunt, et divite multarum rerum. Clarus ob id 

they tay, and rieh in many thingi. Famous for this 

factum, ornatur honestis donis, et aocipit 

exploit, he is adorned mth gifts of honor, and receivet 

his dena sestertia nummum super. 

twiee ten thousand sesterees in hard eoin in addition. 


Forte sub hoc tempus praetor cupiens 

By ehanee about this time hii general, deeirous 

evertere nescio quod castellum, cepit hortari 

to destroy tome (Iknownot what) fort, began toexhort 

eundem verbis, quse possent addere mentem 

the tame man toith teordi, tekieh might add retolution 


quoque timido; “ I, 

even toacoward: "Oo, 

tua virtus vocat te; 

your valor calls you; 

laturus grandia 

eertain to reeeive ample 


bone, quo 

my bravefeUote, tehither 

fausto pede, 

with protperoue foot, 

meritorum: 

of your meriti: 

catus, 

tharp feUote, 


I 

go 

praemia 

rewardt 

quid stas?” Post hsec ille 

tehy do you hetitatef” Upon thii he, 


quantumvis rusticus, 
though a ruitie, 

ibit eo, 

he teiU go thither. 


inquit, “ Ibit, 

sayi, "He teiU go, 

quo vis, qui 

tehither you toish, . teho 


perdidit zonam.” Contigit mihi nutriri 

hathlost hit belt (purae.)” It hathoeen mylot tobebred 

Bomae, atque doceri quantum iratus 

at Rome, and to be taught hote mueh enraged 


Achilles nocuisset Graiis. Bonse Athenae adjeoere 

AchUlet had hurt the Oreeki. Kind Atheni added 


paulo plus artis: scilicet, ut possem 

alittle further tkill: namely, that Imightbeable 

dignoscere rectum curvo, atque quaerere 

to dUtinguish right from terong, and to tearehfor 
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verura inter sylvas Academi. Sed dura 

truth amidst thb groves of Academus. But troublesome 

tempora emovere me grato loco: 

times tore me axeay from that agreeable place : 

civilisque sestus tulit rudem 

and the tide of eivil eommotion hurried me, a novice 

belli, in arma, non responsura ' 

intear, to arms, not destined to prove a mateh for 

lacertis Csesaris Augusti. Unde siraui primum 

thearms of Casar Augustus. Whence soon as first 

Philippi dimisere me humilem decisis 

Philippi gave me my diseharge, humble toith my elipped 

pennis, inopemque et paterni laris et fundi, 

vrings, and deprtved both of paternal house and land, 

audax paupertas impulit ut facerem versus: 

enterprising poverty urged that I should make verses: 

sed quse cicutse unquam poterunt 

but tehat quantities of hemloek urill ever be able 

satis expurgare, habentem quod non desit, 

suffieiently to purge me, having tehat is not defieient, 

ni putem melius dormire, quam scribere 

if Jdo not think it better to rest, than to seribble 

versus? Anni euntes prsedantur singula 

verses t Tears, as they go, steal things one by one 

de nobfo; eripuere jocos, Venerem, 

from us; they have snatehed ateay mirth, gallantry, 

convivia, ludum: tendunt extorquere 

revellings, play ; they are striving to xorest (from me) 

poemata. Quid vis faciam? Deniqueomnes non 

poetry, too. What tcould you have me do t ln short, all do not 

mirantur amantque eadem, Tu gaudes 

admire and love the same things, You delight in 

carmine: hic delectatur iambis: ille 

lyrie strains: this man is delighted with iambies ; that 

Bioneis sermonibus, ac nigro sale. 

with Bionean satires, and blaek salt (coaree wit.) 
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Videntur mihi dissentire prope tres oonvivss, 

They teem to me to differ almott ae three gueete, 

posoentes multum diverea vario palato. 

requiring taetly different diehee mth varied taete. 

Quid dem? quid non dem? Quod tu 

What ehalllgivet vhat ehalllnot givef What you 

reribis, alter jubet: quod petis, id est 

refute, another ordere: vhat you callfor, that ie very 

invisum acidumque duobus. Praeter caetera, 

dietaettful and eour to (the other)tvo. Above aUotherreaeone, 

oenses ne me posse scribere poemata Roma 

do you think that I ean write poeme at Rome 

inter tot curas, totque labores? Hic 

amidet eomany caree, andeomany toilef Thit (one) 

vocat sponsum; hic auditum 

callt me to etand eecurity (for him ;) thie (one) to hear hie 

scripta, relictis omnibus officiis: hic cubat 

writinge, having Itft all my affaire: thie (another ) ti Ul in bed 

in oolle Quirini; hic in extremo 

on the mount of Quirinue ; thie (another) on the moet remote part 

Aventino: uterque visendus: vides 

of the Aventine ; each ie to be vieited: you obeerve that 

intervalla humane commoda. 

the dietancee (are) charmingly convenient. 

Verum plateae sunt purse, ut nihil 

Tee, but you eay tlie etreete are clear, eo that nothing 

obstet meditantibus. Redemptor 

ean hinder one compoeing. The contraetor for building 

festinat calidus mulis gerulisque, 

hurriee aXong in hot haete with hie mulee and portere, 

machina torauet nunc lapidem, nunc ingens 

a maehine (derrick) etnnge nou> a etone, nov ahuge 

tignnm, tristia funera luctantur 

beam, diemal funeral proceeeione diepute (the vay) 

plaustris robustis, rabiosa canis fugit hac, 

vith vagone of eolid timber, a mad bitch fliee hore. 
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lutulenta sus ruit hac. I nunc, et meditan 

a dirty tow ruthet here. Oo noie, and eompoee 

tecum canoros versus. Omnis chorus scriptorum 

mth youree\f eonoroue vereee. The whole troop ofpoete 

amat nemus, ac fugit urbes, rite 

lovee thegrove, and fieefrom (avoid) thecitiee, aeiefit 

cliens Baechi gaudentis somno et umbra. 

inaUegianee toBacchue delighting inelumber and ehade. 

Tu vis me canere inter nocturnos 

Do you wieh me to ria?(would you have me sing) amidet nightly 

atque diurnos strepitus, et seaui oontracta 

and daily tumulte, and foUow the narrow 

vestigia vatum? Ingenium, qui desumsit sibi 

footetepe of the poete t A goniue, who hae choeen ae hie 

vacuas Atbenas: ut dedit 

home (for himself ) empty (quiet) Athene, when he hae dedicated 

septem annos studiis insenuitque libris 

eeven yeare to hie pureuite, and hae grown old in booke 

et curis, plerumque exit tacitumius statua, 

and etudiee, veryoften goeeforth more eilent than a etatue, 

et quatit populum risu; hic ego 

and convuleee the people with laughter; here am 1 

digner connectere verba motura 

to deign to etring together worde whieh ehaU make 

sonum lyrse in mediis fluctibus rerum 

the eound of thelyre in themidet ofthebillowe cf affaire 

ac tempestatibus urbis? Erat Romse frater 

and tempeete ofthecity? Therewae at Rome the brother 

oonsulti, rhetor, ut alter 

of a lawyer, a rhetorieian, (euch brothere) that the one 

audiret meros honores sermone 

heard nothing but complimente fromthemouth (conversation) 

alterius: ut hic foret Gracchus 

of the other; that the latter wae a Oraechue 

illi; ut ille Mucius huic. 

to the former ; that theformer wae a Muciue to the latter 
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Qui minus iste furor vexat argutos 

In what voay Imi doet thit madnett trouble our tunqful 

poetas ? Compono carmina, hic elegos. “ Opus 

poetef Icompote lyriet, thii (other man) elegiet. “Ateork 

mirabile visu coelatumque novem Musis." 

toonderful to be teen and embellithed by the nine Mutet .” 

Aspice primum cum quanto fastu, quanto 

Obterve firtt with what a fattidiout air, with what 

molimine circumspectemus sedem vacuam 

importance we turvey the temple free (to reeeioe 

Romanis vatibus. Mox etiam 

the workt ) qf the Boman poeti. Pretently aho 

(si forte vacas) sequere, et 

lif by ehanee you are at leiture ) follow, and 

procul audi quid uterque ferat, et quare 

from a dittanee hear what eaeh bringt, and why 

nectat sibi coronam. Samnites 

eaehweavet forhimtelf the (laurel) erown. Like Samnitet we 

ceedimur lento duelload primaluraina, 

reeeive blowt in the tlow eonfliet till theflrtt eandlet (are lighted ,) 

ac consumimus hostem totidem plagis. 

and wear out thefoe byjuetatmany blowt (in retum.) 

Discedo Alcseus illius puncto: quis ille 

Ieomeoff anAleosut by hit vote (suffrage;) who it he 

meo? Quis, nisi Callimachus? Si visus 

in mine t Who, but Callimaehut t ff he teemed 

adposcere plus, fit Mimnermus, et 

“o demand in addition more, he becomet Mimnermut, and 

crescit cognomine optivo. 

growt greater and greater by the appellation he may ehoote. 

Fero multa ut plaoem irritabile 

I endure many thingt that I may appeate the irritable 

genus vatum, quum scribo; et supplex capto 

race of poeti, when I write; and tubmittive eourt 

suffragia populi; idem, studiis 

the applaute of the people ; let me, the tame (man ,) my ambition 
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finitis, ac mente reoepta, impune obturem patulas 

ended, and my reaton recotered, boldly clote my open 

aures legentibus. Qui oomponunt mala carmina 

eart to (them) reading. Thosewho compote bad vertet 

ridentur; verum gaudent scribentes, 

are laughed at; but are pleated whUe they are toriting, 

et venerantur se, et ultro si 

and reverenee themtelvet, and of their ov>n aeeord, if 

taceas, beati, laudant quidquid scripsere. 

you are tilent, happy, praite whatever they have toritten. 

At qui cupiet fecisse poeroa 

But whoever thall detire to have eompoted a poem 

legitimum, cum tabulis sumet 

true to the lawt of art, with hit writing-tablett he will attume 

animum honesti oensoris; audebit 

the ipirit of a eontdentiout eentor ; he will retolve (not 

movere looo qusecunque verba 

besitate) to remove out of their plaee whatever wordt 

habebunt parum splendoris, et erunt sine 

thall have but little of luttre, or thaU be without 

pondere, et ferentur indigna honore, 

weight, or are (now) eontidered unworthy of the dignity, 

quamvis recedant invita, et adhuc versentur 

though they withdraw reluetant, and itill remain 

intra penetralia Vestse. Bonus eniet 

within the tanetuary of Veita. The good poet will draw out 

diu obscurata populo, atque proferet 

i ehat hat been long loit to the people’t view, and bring forth 

in lucem speciosa vocabula rerum, quse 

into light the briUiant deiignationt of thingt, whieh 

memorata priscis Catouibus atque Cethegis, 

having been uted by the aneient Catot and Cethegi, 

nunc situs informis ac deserta 

now vnteemly negleet (mould) and fortaken 

vetustas premit Adsciscet 

antiquity prettet upon them. He wiU plaee on the roU 
30 
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nova, qua usus genitor 

newly eoined toords, tohich u»e, the parent (of language,) 

produxerit: vehemens, et liquidus, simillimusque 

thall have produced : ttrong, and (j/et) clear, and very Uke 

puro amni, fundet opes, beabitque 

apure river, he wiU pourforth hie.tr eaturet, andbtett 

Latium divite lingua: oompeseet 

Latium toith a rieh language: he teill prune 

luxuriantia: levabit nimis aspera sano 

■ thote grotoing rank : he toill polith the too rough byjudidoue 

cultu: tollet carentia virtute: 

eulture : he toiU remove the %oordt uanting energy : 

dabit speciem ludentis, ac 

he will ezhibit the appearanee of one in tport, and 

torquebitur, ut qui movetur 

yet he toiU exert himtelf to the utmoit, a» one toho daneee 

nunc Satyrum, nunc agrestem Cvdopa. 

noto the Satyr, novo the clotoniih Cyelopi. 

Pratulerim videri delirus inersque scriptor, dum 

Itoould rather teem a tilly and dull tortter, provided 

mea mala delectent me, vel denique fallant, quam 

my faulti please me, or even eieape my notice, than 

sapere, et ringi. Fuit Argis 

to be a philoiopher, and be voorried. There toa» at Argos 

haud ignobilis, qui credebat se audire 

amanofno meanrank, toho believed thathe toashearing 

miros tragcedos, lsetus sessor 

some admirable tragedians, a joyful (regular) litter 

plausorque in vacuo theatro: qui servaret 

and appXauder in an empty theatre : the sort of man to keep 

ccetera munia vite recto more: sane 

the other dutiei of life in a proper manner: a truly 

bonus vicinus, amabilis hoepes, comis in uxorem, 

good neighbor, an amiable hott, kind towardi his toife, 

qui posset ignoscere servis, et non insanire signo 
toho eould forgive hii slavet, and not rave, the teai 
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lagenee lseso; qui poeset vitare 

of a irine flask kaeing been broken; toho eould avoid 

rupem • et patentem puteum. Ubi refectus opibus 

o preeipice and an open teell, When, eured by the aid 

curisque oogoatorum expulit morbum 

and eare of nit relatione, he expelled the dietemper 

bilemque meraco clleboro, et redit ad 

and bile by undiluted hellebore, and retumed to 

sese; ait, “Pol, occidi6tis me, 

himeelf; taye he, "By Pollux, you have undone me, 

amici, non servastis; cui. 

myfriendt, you have not taved me; from t ehom 

voluptas sic extorta, et gratissimus 

pleature it thut taken atoay, and a mott agreeable 

error mentis demtus per vim.” 

delution of mind removed by force.” 

Nimirum est utile sapere, 

The truth it, it it profitable to be teite, 

nugis abjectis, et concedere pueris 

triflet having been laid atide, and leave to boyt 

ludum tempestivum; ac non sequi 

the play that it teatonable for them; and not try to find 

verba modulanda Latinis fidibus, sed ediscere 

viordi to be tet in rhythm by the Latin lyre, but to learn 

numerosque modosque verse vitoe. Quocirca 

both the numibert and meaturet of true life. Wherefore 

loquor heec mecum, tacitusque 

Itay thete thingt over to mytelf, and tilent 

recordor: “Si nulla copia lymphae 

eaU them to mind: "If no abundanee of toater 

finiret tibi sitim, narrares 

eould queneh your thirtt, you would teU it to your 

medicis; quod quanto plura parasti, tanto 

phytieiant; teeing that the more you have got, to mueh 

plura cupis, audesne faterier nulli ? Si 

themore youdetire, dareyou eonfettit tononet Jf 
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vulnus non fieret levius radioe monstrata 

yortr uovnd v>ore not made eatier by a root preeeribed 

tibi, vel herba, fugeres curarier 

foryou, or anherb, youteovldrefuee tobe {further) treated 

radice, vel herba proficiente nihil. 

by the root, or herb that availed nothing. Suppote 

Audieras, pravam stultitiam decedere illi, 

you had heard that viciout folly departt from him 

cui di donarent rem; et quum sis 

to tohom the godt gine reealth; and eeeing you are 

nihilo sapientior, ex quo es plenior, 

nothing teiter, from the moment you are rieher, 

tamen uteris isdem monitoribus? 

ttSUyouyet ute (hearken to) thetame eouneellort t 

At si divitise possent reddere prudentem, si rainus 

But if riehet eould make you prudent, if lett 

cupidumque timidum, nempe tu ruberes, si 

covetout and eoteardly, of eourte you teould bluth, tf 

quis viveret in terris avarior te uno. 

anyone lived on earth more avarieiout thanyoualone. 

Si est proprium, quod quis mercatur 
tf that it hit otm, tahieh any one purehatet 

libra et sere; usus mancipat 

trith the tealet and money, (and) pottettion givet a elaim to 

qusedam fsi credis consultis;) 

tome thingt \tf you believe the lawyert,) 

ager aui pascit te est tuus; et 

the land tonich feedt you it your ovm; and 

villicus Orbi, quum occat segetes 

the tteuard of Orbiut, uhen he harrout the eornfieldt 

mox daturas tibi frumenta, sentit te 

by and by to produee you fruitt, feelt that you 

dominum. Das nummos; aocipis 

are the ( true) lord. You give the money ; you reeeive 

uvam; pullos, ova, cadum temeti: nempe 

grapet; ehiekent, eggt, aeatk ofuine: uhy.youtee. 
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isto modo paulatim mercaris agrum, emtum 

tn that to ajf you gradually purchate the land, bought 

fortasse treoentis millibus nummornm, autetiam 

porhapt for threo hundred thousand tetterces, or eten 

supra. Quid refert, vivas numerato 

more. What differenee doet it make, if you live on money 

nuper, an olim? Quondam emtor 

eounted out lately, or long ago t The late purehater 

Aricini et Veientis arvi coenat emtum 

of the Arieian and Veientian land tupt on bought 

olus; quamvis putat aliter: calefactat 

vegetablet, though he thinkt otherwite: he boilt 

aenum sub gelidam noctem 

hit kettle towardt (attheapproachof) the eold night with 

emtis lignis. Sed vocat suum, usque 

bought Togt. But he eallt (all the land) hit own, atfarat 

S ua populus adsita certis 

_ ere the poplar tree planted along on the settled 

limitibus refigit jurgia vicina: 

boundt hat thrunk from guarrelt with the neighbort: 

tanquam quidquam sit proprium, quod 

at if anything were one’t own, whieh in the 

puncto mobilis horse, nunc precc, 

thort tpaee of the fieeting hour, tometimet by requett, 

nunc pretio, nunc vi, nunc 

tometimet for a priee, tometimet by violenee, tometimet 

morte suprema permutet dominos, et 

by death, whieh elotet all, may ehange mattert, and 

cedat in altera jura. Sed, quia perpetuus 

eome into another't power. But, beeaute a perpetual 

UBU8 datur nulli, et heres supervenit heredem 

enjoyment itgiven tonone, and heir followt heir 

alterius, velut unda undam; quid 

of (, yet ) another, at wave ( followt ) wave ; what 

vici prosunt, aut horrea; quidve Lucani 

d o estates profit, or granariet; or what the Lueanian 
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adjecti Calabris saltibus, si Orcus, uon 

joined to Calabrian forettt, tf Death, not to be 

exorabilis auro, metit grandia cum 

begged off (bribed) teitA gold, motet dotm tke great toith 

parvis ? Sunt qui non habeant gemmas, 

the smallt There are tome teho have not gemt, 

marmor, ebur, Tyrrhena sigilla, argentum, vestes 

marble, ivorg, Tutean ttatuettes, silver plate, robet 

tinctas Gsetulo murioe; est qui non 

dyed toith Oatulian purple; thereitone teho doetnot 

curat habere. Cur alter fratrum 

eare to have them. Why, one (even) of tteo brothert 

prseferat cessare, et ludere, et ungi, 

prefert to be idle, and to play, and to be perfumed, 

pinguibus palmetis Herodis. alter 

to (pottetting) the rieh paim-tree grovet ofRctod; the other, 

dives etirnportunus mitiget • sylvestrem 

‘xealthy and unbending (busy,) reelaimt (tames) hit teoody 

agrum flammis ac ferro ab ortu 

lani teithfires and the tteel (axe) from the daten 

lucis ad umbrara. Genius scit, qui 

of light to the evening thade. Our Oeniut knotet, teho 

comes temperat astrum natale, deus humanse 

a* attendant eontroli the star ofour nativity, the god ofhuman 

naturse, mortalis in quodnue unum caput, mutabilis 

nature, mortal in eaen single Itfe, ehangeable 

vultu, albus et ater. Utar, et 

in eountenanee, fair and gloomy. ItoiU enjoy, and 

tollam e modico acervo, quantum 

take aicay from my moderate heap, as mueh at 

res posoet; nec metuam quid heres 

the occation thall demand; nor teill Ifear t ohat my heir 

judicet de me, quod non invenerit plura 

may think of me, beeaute he hat not found more 

datis. Et tamen 

than t ehat 1 have given (bequeathed) to him. And yet 
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idem volam scire, quantum 

JthetaiM thallioieh to know (remember,) how much 

simplex hilarisque discrepet 

the untuepieiout (frank) and thurfui tnan may differ 

nepoti: et quantum parcus 

from the ependthrtft: and how mueh an eeonomieal man 

discordet avaro. Enim distat, 

may differ from a miter. For there i* a differenee, 

prodigus spargas tua, an neque 

i eheiher you laviehly eeatter your ( wealth,j or neither 

facias suratum invitus, nec labores parare 

make (create) expente unteillingly, nor toil to obtain 

plura, ac potius, ut olim puer festis 

more, but rather, ae formerly a boy on thefeetat 

Quinquatribus, fruaris 

fifth day after tlie Idee (tbe festival of Minerva,) you enjoy 

raptim exiguo que grato terapore. 

eagerly (greedily) the ehort and agreeable time. 

Itnmunda pauperies absit procul domus: 

Let eordid poverty be far away from my houee: 

ego utrum ferar magua an parva nave, 

1, whether I am earried in a Xarge or emall veeeel, 

ferar unus et idera. Non 

ehall be earried one and the eame. We are not 

agimur velis tumidis secundo 

driven on, it ie true, with eaile ewollen by the favorable 

aquilone; tamen non ducimus setatem 

north-wind; yet we do not drag out our l\fe 

adversis Austris: viribus, ingenio, 

under eontrary Southem blaete: in etrength, in geniue, 

specie, virtute, loco, re, extremi primorum, 

eplendor, virtue, poeition, fortune, laet of thefiret, 

usque priores extremis. Non es avarus: 

ever btfore the laet. Tou are not eovetoue: (you eayj 

abi. Quid, csetera jam fugere 

Away with you (go !j What, havethereet now fied 
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simul cum isto vitio? Tibi pectus caret inani 

together with thie vieef Ityour oreaet free fromeain 

ambitiooe? Caret formidine et ira mortis? 

ambitionf Isitfree fromterror and anger atdeathf 

Rides somnia, magicos terrores, miracula, 

Do you laugh at dreamt, magie terrori, miraelet, 

sagas, nocturnoe lemures, Thessalaque portenta? 

t eitchet, nightly ipirite, and Thetsaltan prodigietf 

Numeras natales grate? Ignoscis 

Doyoueount your birthdaye thankfully f Doyouforgive 

amicis? Fis lenior ac melior senecta 

yourfriendtf Doyougrow milder and better atoldage 

aooedente? Quid una de pluribus 

u approaehing f In tehat retpeet doet one of many 

spinis exempta juvat te? Si nescis 

thomi pulled out profit you f If you knote not how 

vivere recte deoede peritis: lusisti 

tolive properly, makeieay for those that do: you have played 

satis, edisti satis, atque bibisti: 

enough, you have eaten enough, and have drunk (enough:) 

est tempus tibi abire: ne «tas 

it it time for you to retire: lett the age that may 

decentius lasciva rideat ac pulset 

more beeomingly make merry ridieule and drive you out 

potum largius equo.” 

having drunk more freely than tt fit." 



ON THE AET OF POETRY 


TO THB PI808. 

Si pictor velit jungere eqninam cervioem 

Jf a painter thould toi*h to join a horte’t neck 

humano capiti, et induoere varias plumas 

to a human head, and to epread a variety (of) feathere 

membris oollatis undique, 

over limbt (of different animals) brought together from all ttdet, 

ut mulier formosa superne desinat 

to that a woman beautiful in her upperpartt thould have 

turpiter atrum 

an ugly ending (terminate unsightly) in a blaek (ugiy) 

pisoem, teneatis risum, amici, 

fith, could you rettrain your laughter, myfriendt, 

admissi spectatum ? Credite, Pisones, 

if admitted to look atitf Belieee me, ye Pitot, 

librum fore persimilem isti tabulse, 

that a book vtill be very like ( to ) that picture, 

species cujus fineentur vanae velut 

tne conception* of t ehich thall beformed empty, like 

somnia segri, ut nec pes nec 

the dreamt of a tick man, to that neither foot nor 

caput reddatur uni formse. 

head i* adapted to any one form, 

“ Pictoribu's atque poetis semper fuit 

“To painter* and poett there alvoayt ha* been ( allowed ) 

seqna potestas audendi quidlibet” 

anequal licente (privilege) ofattempting uhateeertheylike." 

(469) 
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Scimiis, et petimusque damusque 

Weknotoit, and ve both atk ( aepoete ) and grant (ae eriiice) 

vidseim hanc veniam: sed non ut immitacoeant 

in tum this pritilege: btU not that tavage tnaU 

pladdis; non ut serpentes geminentur avibtis, 

vith tame; not that terpenit may be coupled with birde, 

agni tigribus. Gravibus inceptis et professis 

lambt vith tigere. Topompous plans and to those promising 

magna plerumque unus et alter purpureus 

great things very often one or tvo purple (brilliant) 

pannus adsuitur, qtii 

patehes are seieed, tohich may (tn order to) make a 


splendeat late quum lucus et ant 

brilliant display farandtride tohen agrove and thealtar 



per amceuos agroe, aut flumen Rhenum, aut 

through the pleasant flelds, or the river Jthine, or 


pluvius arcue deecribitur. Sed nunc non erat 

a rainbow is desoribed. But at the moment there was no 

locue hie. Et fortasse eds simulare 

place for these. And perhaps you know how to imitate 

cupruseum: quid hoc, si, qui 

a eypress : to what purpose is that, if he, who 

pingitur sere dato, 

is to be painted for money given (for a given prtce.) 


enatat 

is to be represented as swimming ashore 

exspes 

hopeless 

fractis 

navibus? 

Amphora 

coepit 

from his wreeked 

vesselt 

A vnnejar 

began 

institui: 

cur 

exit 

uroeus, 

to be eonstrueted; 

why 

turns out 

apiteher 

currente 

rota? 

Denique, 

sit 

from the revolving 

potter’i wheel t In fine. 

letUbe 

quodvis, 

duntaxat 

simplex et 

what you wiU, provided it be only (something ) simple and 
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nnum. Maxima pars vatum, pater, etjuvenes 

one (uniform.) The greatestpart of ut poett, father, and youtht 

digni patre, decipimur specie recti. 

worthy of ( tuch ) a father, are mitled by a vition of right. 

Laboro esse brevis, fio obscurus: nervi animique 

Ittrive to be coneite, 1 become obtcure: nervet and ipirit 

deficiunt sectantem lenia: professtis 

fail him aiming at tmoothnett: ( one ) having profetted 

grandia turget: nimium tutus 

great thingi it bombaitic: the too cautiout and (he who it) 

timidusque procellae serpit humi: qui cupit 

fearful of a ttorm creept along the ground: he teho detiret 

variare unam rem 

to lend variety to one and the tame tubject to at toproduce a 

prodigialiter, adpingit delphinura sylvis, aprum 

marveLlout effect, painte a dolphin in the teoodt, a boar 

fluctibus. Fuga culpee ducit in 

in the teavet. The thunning of blame leadt into 

vitiura, si caret arte. Faber circa iEmilium 

fault, if it lackt art. An artitt about the ADmilian 

ludum unus et ezprimet 

tchool teiU alone (more skilfully than any other) both repretent 

ungues, et imitabitur molles capillos eere: 

thenailt, and teiUimitate soft (waving) hair inbrome: 

infeliz summa operis, 

untuccettful (unhappy) in the tum total of hit teork (in his 

quia nesciet ' ponere 

work as a whole,) becaute he teill not knote hote to repreeent 

totum. Si curem componere quid, ego non 

thewhole. Jf Ithoubdcare to compote anything, Iteouldno 

magis velim me esse hunc, quam vivere 

more detire mytetf to be thit man, than to live teith a 

pravo naso, spectandum nigris 

dtformed note, ( though ) teorthy to be gated at for my black 

oculis nigroque capillo. Qui scribitis, sumite materiara 

eyet and black hair. Te teho terite, take a tubject 
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eequ&m vestris viribus; et versate diu, 

equal to (not too much for) your povnrs ; and eonoider long, 

quid humeri recusent, quid valeant ferre. 

what your thouldert rqfute, tohat they are dble to bear. 

Nec facundia deseret hunc, nec lucidus ordo 

Neither eloquenee thaUfail him, nor pertpiouout order 

cui res erit lecta potenter. Hsec 

by tnhom a eubjeet thali be ehoten judieioutly. Thit 

erit virtus et Venus ordinis, aut ego 

ttillbe the exeeUenee and eharm oforder, or 1 

fallor: ut dicat jam nunc debentia 

am mietaken; that he tay at thit moment vhat needt 

jam nunc dici: differat pleraaue, et 

at thii moment to be taid: that he dtfer mueh, and 

omittat in prsesens tempus. Auctor 

omit ( them ) for the pretent time. Let the author 

promissi carminis amet hoc, spernet hoc. 

of the projeeted poem embraeeonevord, rejeet another teord 

Tenuh cautusque in serendis verbis etiam, 

Subtle and eautiout in eonneeting vordt alto, 

dixeris egregie, si callidi 

you teiU haee expretted yourtelf exeeUently, if a tkilful 

junctura reddiderit notum verbum novum. 

tetting teill haee rendered a weU-known teord new. 

Si forte est necesse monstrare abdita renim 

lf by ehanee it be neeettary to explain ne ie eoneeptiont 

recentibus indiciis, continget 

by newly-ineented terme (signs,) it wiU be aUowable 

fingere non exaudita cinctutis 

to framewordt not heardof by the einetured (old-fashloned) 

Cethegis: que lioentia dabitur 

Cethegi: and a lieente thall be given 

sumta pudenter. Et verba nova 

\f uted witn moderation (modestly.) Alto wordt new 

nuperque ficta habebunt fidem; si 

and reeently formed thaU have aeeeptanee (credit;) if 
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cadent Grseco fonte, paroe detorta. 

they detetnd from a Oreek souree, tparingly derived. 

Quid autem, Romauus dabit Caecilio 

Why, indeed, thall a Roman grant to OaeUiut 

Plautoque, adeiutum Virgilio 

and Flautus, tohat it taken ateayfrom (denied) Virgil 

Varioque? Cur ego invideor, si possum acquirere 

and Variutf Whyaml envied, if Ican aequire 

pauca, quum lingua Catonis et Enni 

afev> (nev> namet,) tehen the language of Cato and Enniut 

ditaverit patrium sermonem, ac protulerit nova 

hat enriehed our native tongue, and produeed nete 

nomina rerum ? Licuit, semperque 

namet of thingt t It hat been alloteed, and ever 

licebit, producere nomen signatum 

teUl be allotoed, to put in eirculation teordt impretted 

prsesente nota. Ut sylvse mutantur 

teith the eurrent ttamp. At the i eoodt are ehanged by meant 

foliis in annos pronos, 

ofleavetfrom yeartoyear at they run tmoothly (awiftly) on, 

prima cadunt: ita vetus setas verborum interit, et 

thefirst falloff: to an old raee of teordt diet, and 

modo nata florent vigentque ritu juvenum. 

the netebom flourith and thriveafter the manneref youngmen. 

Debemur nos nostraque morti; sive Neptunus 

We otoe ourtelvet and ourt to death; tohether the tea 

receptus terra arcet classes Aquilonibus, 

recetved bytheland defendt ourfleett fromthenorthteinds, 

opus regis; palusve diu steriiis que 

the toork of a king; or the marth long barren and 

apta remis alit vicinas urbes, et 

fit for oart maintaint the neighboring eitiet, and 

sentit grave aratrum: seu amnis mutavit 

fetlt the heavy plough: or the river hat ehanged 

cursum iniquum frugibus, doctus melius 

«7« ehannel pernieiout to the fruitt, being taught a better 
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iter: mortalia facta peribunt; nedum 

eourte: aU mortal tsorkt thatl perith; much lett 

hooos et gratia sermonum stet vivax. 

eanthecharm and graee qflanguage eontinue toJUmriih. 

Multa renasoentur, quee jam oecidere; 

Many thattrevive, vehieh nov> have fatten into ditute; 

vocabulaque cadent au® 

andwordt shdilfall (into ditute) (become obsolete) tehich 


nuno 

sunt in 

honore; si 

USU8 

nou> 

are in 

eiteem; if 

usage 

penes auem 

in toAose handi 

est arbitrium, 

et 

it the deeition. 

and 


volet, 
thdtt with it, 

jus, et 
right, and 


norma loqnendi. Homerus monstravit quo 

ttandard of tpeaking. Homer hat thoton inwhat 


numero gestee res regumque ducumque, et 

metre the heroie deedt of kingt and eommandert, and 

tristia bclla possent scribi. Primum querimonia, 

ditattrout xeart could be t eritten. Atfirtt lamentatien. 


post etiam sententia 

afterwardt alto the tentiment 

voti est 

attainment of one’t detiret toat 


compos 

tehteh exprettet the 

inclusa versibus 
ineluded in vertee 


irapariter junctis, tamen quis auctor emiserit exiguoe 

unequaUy joined, yet tohat author publithed theught 

elegos, grammatici certaut, et adhuc lis est 

elegiaet, our teachert ditpute, and itiU the eontett it 

sub judice. Rabies armavit Archilochum 

under ihejudge (undecided.) Rage armed Arehiloehut 

proprio iambo: socci grandesquecothurni 

toith hit oton iambie : the toekt ( ofeomedy ) and itately butkint 

cepere hunc pedem aptum altemis 

(of tragedy) attumed thit meature adapted to altemate 

sermonibus, et vincentem strepitus populares, 

tpeeehet, turmounting the elamort of the populaee, 

et natum agendis rebus. 

and tuited by nature to thingt to be aeted fdramatic scenes.) 
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Mtua dedit fidibus referre divos, 

The Jfute hat given to the lyre to eelebrate godt, 

puerosque deorura, et victorem pugilem, et 

and the tont of godt, and the victoriout torettler, and 

equum primum oertamine, et curas 

the horte foremott in the rau, and the earet (love)' 

juvenum, et libera vina. Cur ego salutor 

ofyoungmtn, and thefreedom of teine. Why am I taluted 

poeta, si nequeo que ignoro servare 

at a poet, \f I am not able and ibnote not hote to preterve 

descriptas vioes, que oolores 

themarkedout ehanget (differences,) and ityle 

operum? Cur prave pudens 

of produetionif Why, faltely modett (from a false shame,) 

malo nencire, quam discere? Comica 

do I choote rather to be ignorant, than toleamt Aeomie 

res non vult exponi tragicis 

tubjeet doet not choote to be repreeented in tragie 

versibus; item coena Thyeste indignatur 

verte; alto the tupper of Thyettet ditdaint 

narrari privatis carminibus ac prope 

to be told in ttraini of eommon life and ahnoit 

dignis socco. Queque singula 

worthyof the «ocib(comedy). Leteaeh teparate(kind ofwriting) 

teneant locum, sortita deoentem. 

hold (ite own) place, having had a proper one allotted to it. 

Tamen interdumf et comoedia tollit vooem, 

Nevertheleit tometimei both comedy raitet iti voiee, 

iratusque Chremes delitigat tumido ore ; et 

and angry Ohremet railt in twelling language; and 

pjerumque tragicus Telephus ac Peleus dolet 
frequentty tn tragedy a Telephut and Peleut grieve 

pedestri sermone, quum uterque pauper et exul 

inproty tpeeeh, when each beingpoor and anexite 

projicit ampullas ac verba sesquipedalia, 

throwiaeide hit oottte«(rants) and wordt afootandanalflong 
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ri curat tetigiase oor 

(high-soanding,) if he earet to touch tfu heart 

Rpectantis querela. Non est satus 

ej the epeetator trith hit eomplaint. It ie not enough 

poemata esse pulchra; sunto dulcia, et 

thatpoeme be fine; letthombe ehamring, and 

agunto animum auditoris, quocunque 

carry with them the mind of the hearer, tohithereoever 

volent Ut humani vultug arrident 

they %rill. Ae human eountenaneee emile upon 

ridentibus, ita adsunt flentibus: 

thoee emiling, eo eupport (t rith eympathy) the t oeeping : 

si vis me flere, primura estdolendum tibi ipee: 

if you trieh me to teeep, firet you muet toeep youreef: 

tunc tua infortunia lsedent me, Telephe, vel 

then your mitfortunee trill affeet me, Telephue, or 

Peleu; si loqueris male mandata, 

Peleue; if you ehall epeak (t eorde) ill aeeigned you, 

aut dormitabo aut ridebo. Tristia verba 

/ ehdU either faU aeleep or laugh. MowrnfvX aeeente 

deoent moestum vultum; plena 

beeome a dejected countenanee; aeeente (words) fuU 

minarum, iratum; lasciva, 

ofthreate ( beeome) an angry one; teanton expreeeione, 

ludentem; seria dictu, severum. 

a eportive; ( thoee ) eerioue in expreeeion, a eeeere. 

Enim natura format nos prius 

For nature forme ue firet (f.'om our very blrth) 

intus ad omnem habitum fortunarum: juvat, 

trithin to eeery eondition «f our fortunee: ehe gladdene, 

aut impellit ad iram, aut deducit ad 

or inetigatee to anger, or depreeeee to 

humum, et angit gravi moerore: post 

the qround, and ajflicto(ut) trith pairtful grief: afterwarde 

eflert motus animi interprete 

the poureforth the emotione of the mind by the agenoy 
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lingua. Si dicta erunt abeona 

of tkt longue. Jf the toorde ehaU be Hl-euited 


fortunis dioentis, Gomani equites 

to the fortunee of the epeaker, the Boman knighte 


peditesque, tollent cachinnam. 

andpeople onfoot (the plebeians,) mllraiee apealoflaughter. 


Intererit multum divusne loquatur, an heros; 

It mU differ much whether a god epeake, or aheroj 


senexne maturus, an adhuc 

whether an old man tehoee time ie eome, or one ae yet 

fervidus florente juventa ; et 

teormed mth Jlotoertng (vigorous) youth; and tohether 

matrona potens, an sedula nutrix; 

a lady of dietinction, or an officioue nuree; 

vagusne mercator, cultorne virentis 

a rambling merchant, or the tiller of the green 

agelli; Colchus, an Assyrius; nutritus 

field; a Oolchian, or an Aeeyrian; one bred 

Thebis, an Argis. Aut sequere famam, 

at Thebee, or atArgoe. Bither folloto the current tradition, 

aut finge convenientia sibi. Scriptor, 

or iment thinge coneietent with themeehee. Ae a toriter 


si forte reponis 

(wben you write,) if by chance you put on the etage again 

Achillen honoratuni, impiger, 

AchiUee tohen he ie in receipt offull honor, indtfattgable, 

iracundus, inexorabilis, aoer, neget jura 

wrathful, inexorable, fierce, let h\m deny that latoe 

nata sibi, non arroget nihil armis. 

«eremade forhim, ( and ) claim everything toforceofarme. 

Medea sit ferox invictaque, Ino flebilis, 

Let Medea be fierce and unconquerable, Ino toeeping, 

Ixion perfidus, Io vaga, Orestes tristis. Si 

Ixion perfidioue, Io toandering, Oreetee ead. Jf 

oommittis quid inexpertum scense, et 

you eommit anythiny ( hitherto ) untried to the etage, and 
31 
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audee formare novam peraonam; servetur 

dare toform a nev eharacter, letitbe preterved 

ad imum qualis prooesserit ab inoepto, et 

to the laet eueh ae it eet out from the beginning, and 

constet sibi. Est difficile dioere 

be eoneietent eeith iteeHf. It ie difflcidt to epeak of 

oommunia proprie: tuque 

thinge eommon in a vay of your oten : and you 

rectius deducis Iliacum carman in actus, 

leith more eueeeee draw aeunder the llian eong into aete, 

quam si primus profeires ignota 

than if youflret ehalloring foneard eubjeete unknown 

indictaque. Publica materies 

andunmentioned. ApubUe matter (a story already h&ndled) 

erit privati juris, si nec 

ehaU beeome (of) your oten prwate property, if youneither 

moraberis circa vilem patulumque orbem; 

wiU loiter around theeommon andopen eireU of eeente; 

nec fidus interpres curabis reddere verbum 
nor ae afaithful interpreter wiUtake eare to render word 

verbo; neo imitator desilies in artum 
for word; nor aeanimitator plunge into a etrait 

unde pudor aut lex operis 

(narrow place,) whenee ehame or the law ofyourwork 

vetet referre pedem. Nec sic 

mayforbid you to withdraw yourfoot. Nor ehaU you eo 

incipies ut cyclicus scriptor olim : “ Fortunam Priami 
begin ae aeyelie wruer onee(did): ‘’Thefate of FYiam 

et nobile bellum cantabo.” Quid hicpromissor 
and glorioue war IwilleingWhatwUlthie boaeter 

feret dignum tanto hiatu ? Montes 

produee worthy of eueh vaunting t The mountaine 

parturient : ridiculus mus nascetur. 

areinlabor: aridieuloue mouee wiU be broughtforth (born.) 

Quanto rectius hic, qui molitur 

Howmueh more eorreetly doee he (Homer,) who attempte 
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nil inepte! “ Dic, Musa, mihi virum qui 

nothing injudicioutly! ‘'Bing, OMuu, tomc theman, wA o, 

post tempora capte Trojse, vidit mores multorum 

after thetimeo qfeaptured Troy, viowed theeuetome ofmany 

hominum, et urbes.” Cogitat dare non funium 

men, and their eitiee." Heplane toraise not tmoke 

ex fulgore, sed luoem ex fumo, ut dehinc 

from a blate, but light from tmoke, that afterwarde 

promat speciosa miracula, 

he may bring to vieto hie ttriking morrei*(marvellou8 creations ,) 

Antiphaten, Scyllamque, et Charybdin cum 

(tuch at) Antiphatet, acyUatoo, and Charybdit with 

Cyclope. Nec orditur 

the Cyclopt. Neither doet he begin (act like the wrlter who 

reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 

dated) the retum of Diomedes from the death of Meleager, 

nec Troianum bellum ab gemino ovo: 

nor the Trcjan toar from the double egg (of Ledaj 

8emper festinat ad eventum; 
(the birth o t Helen :) he aUcayt it hattening to the ittue ; 

et rapit auditorem in medias 

and hurrtet away hit reader into the midtt 

res, non secus ac notas; 

of the narrative (affairs,) not otherwite thanif known; 

et relinquit quee desperat posse 

and omitt what he detpairt of being able 

nitesoere tractata: atque ita mentitur, 

to receive apolith after being treated : and toformt hitfictiont, 

sic remiscet falsa veris, ne medium 

to interminglet thefalte t oith the true, that the middle 

discrepet primo, ne imum 

doet not differ from the beginning, nor the end 

medio. Tu audi, quid ego et populus 

from the middle. Po you hear, what J and the people 

mecura desideret. Si eges 

with me detire (of %at a poet.) T f you wani 
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plausoris manentis aulsea, et 

an applauder waiting (untU thefall of) the eurtain, and rendy t* 

seasuri usque donec cantor dicat, “Vos plaudite:” 

$it eten till the tinger caUtovt, “Doye applavd:’ 

mores cujusque setatis sunt notandi tibi, 

the mannert of eoery ago are to be obiervod by you, 

decorque dandus mobilibus 

and a fitting charaeter i» to bo aoiigned to changing 

naturU et annis. Puer, qui jam scit 

natura and yoart. Tho boy, teho jxut knotei hott 

reddere voces, ac signat humum 

to reply (artiCulate) toordt, and imprinti the grovnd 

oerto pede, gestit colludere paribus, et 

with a firm foot, ryoicei to play mth hii eqvalo, and 


colligit ac ponit iram temere, et 

contractt and layt aiide anger at random, and 

mutatur in horas. Imberbis juvenis, custode 

ii changed every hovr. Tho beardleu yovth, hii tvtor being 

tandem remoto, gaudet equis canibusqne, et 

at Ungth removed, delightt in horioi and dogt, and 


gramine 

tn the graii 


aprici 

of the tunny 


Campi; cereus 

Campvt Martiui; pliabU at toax 


flecti in vitium asper monitoribus, tardns 

to be bent (turned) to vice, rvde to hU monitori, a tlote 


provisor utilium, prodigus eris, 

provider of vitfvl thingt, laviih of hit money, 

sublimis, cupidusque, et pernix 

high-tpirited, and toith itrong detiret, and haity 

relinquere amata. JStas animusque 

to dbandon thingi ( once ) beloved. Tho ago and ipirit 

virilis, conversis studiis, qiiaerit opes 

of manhood, having changed iti aimi, teoki richet 

et amidtias, inservit 

and friendthipt, U a ilave to (devotee itaelf to) 

honori; cavet oommisisse quod mox 

4on«r (offlce ;). it cautiovi of eommitting tehat toon after 
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laboret 

mutare. 

Multa 

inoommoda 

it muit endeavor 

to aUor. 

Many 

ineonvenieneiet 

circuraveniunt 

aenem; 

vel 

quod 

turround 

an old man ; 

both 

that (becanse) 

quserit, 

et 

miser 

abstinet 

he teekt (yain). 

and 

wretehedly 

abttaine 

inventis, 

ac 

timet 

uti: vel 


from hit acqvititiont, and dreadt to u»e thom : and 

quod ministrat omnes res tiraide 

becaute he adminittert all hit affairt timoroutly 



dilator, longus spe, iners, 

dilatory, long (patient) in hope, inaetive 



futuri; difficilis, 

of thefuture(e ager for longer life;) crote-grained 


querulus, laudator temporis acti 

fuerulout, an extollor qf the time tpent (of the world as it 


8e puero, censor que castigator 

eeemed) uhon he wat a boy, a eenturer and chattitor 


minorum. Anni venientes ferunt secum 

of the youngor. The yeart eoming bring aXong with them 

multa oommoda, recedentes adimunt 

many advantaget, (the yeart) doparting take 

multa. Ne forte seniles 

manyaway. (Toumuttremomber,) lett by ehanee tenile 

partes mandentur juveni, virilesque 

eharaetert beattigned toyouth, andthemanly(eharaetert) 


puero; semper 

to a boy ; we (the andience) thall alwayt dweU (t eith 

morabimur in adjunctis aptisque 

pleoture) on the attributet joined to andfitted to the 

tevo. Rea aut agitur 

time of l\fe. An aetion it either repretenied 

in 8cenis, aut refertur acta. 

upon the ttage, or i» (thore) related at done (eltetehere.) 

Demissa per anrem irritant animos 

Thingt let in (which enter) through theear itirup thefeelingt 
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segnius 

more tlovtly 


quam 

than 


(thote) 

fidelibus oculis, et 

to the faittyul eye$, and 

ipse tradit sibi. 

himetlf presents to himself. 


aua 

Skich 


sunt 

are 


qua 

( those) whieh 


subjeota 

svbmitted 

spectator 

the speetator 


m 

upon 


liromes 

oring forward 

intus; 

toithin (behind the scenes;) 

ex oculis, qua 

from the eyes. 


non 

yousoiUnot 

geri 

to be aeted 

multa 


Tamen 

However, 

soenam digna 

the stage thingsfit 

tollesque 

and you willremove manythings 

facundia 

whieh the Iwely eloquenee of one who is 

mox prasens narret: ne Medea 

now (jon the stage ) presently may narrate: let not Medoa 


trucidet 


pueros coram 


ant nefarius 


kiU (murder) her $ons 

btfore ihepeople; or wicked 

Atreus 

coquat humana exta 

palam; 

aut 

Atreus 

boil human 

entrails 

openly; 

or 

Procne 

vertatur 

in avem, 

Cadmus 

in 

Procne 

be transformed 

into a bird. 

Oadmus 

into 

anguem 

Quodcunque 

ostendis 

mihi 

sio, 

a snake. 

Whatever 

you present 

to me 

thus, 


incredulus odi. Neve 
disbelieving I haie Neither 

productior quinto 

longer than the fifth 


fabula 
let a play 


sit 

be 


minor, 


neu 

nor 


actu, 

aet, 


qua 

whieh 


shorter, 

vult 

wishes to be 


posci, et spectata reponi. 

eaUedfor and, having (onee) been seen, to be brought out again. 

Neu deus intersit, nisi nodus inciderit 

Nor let a deity interfere, unless a knot shall have appeared 

dignus vindioe: nec quarta pereona 

worthy of sueh a liborator: nor let a fourth person 

laboret loqui. Chorus defendat 

show anxiety to speak. Let the ehorus maintain 

partes officiumqne virile actoris: neu 

the parts and manly eharaeter qf an aetor: 
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intennnat medios actus quid quod nonoonducat 

let it ting betieeen the aet* anything which may not eonduee 

et apte hereat proposito. 

and aptly eohere (connect itself) to the main deeign. 

Hle faveatque bonia, et oonsilietur 

Let it (the chorus) bothfavor the good, and advite them 

amice: et regat iratos, et 

in a friendly manner: and govem thewrathful, and 

amet tamenter peccare ille laudet dapes 

love ( thoee) fearing to offend: let it eommend the meale 

brevis mensse: ille salubrem justitiam, 

of afrugal table; let it (jpraiee) talutary justice 

legesque, et otia apertis 

(the blessings of jnstice.) the lawt too, and peaee with her open 

portis: ille tegat commissa, preoeturque et 

gatei: let it eonceal ( tecreti ) entruited, and pray and 

oret deos, ut fortuna rcdeat miseris, 

beteech thegodi, that fortune may retum to thewretched, 

abeat supcrbis. Tibia non, ut ntinc, 

(and) depart from the proud. The flute, not, ai now, 

vincta orichalco, que semula tubse; sed 

bound withbrau, and rival ofthetmmpet, but 

tenuis que simplex pauco foramine 

tlender and timple withittfew holet, 

erat utilis aspirare et adesse 

wai uttful to give the note to (the key) and to accompany 

choris, atque oomplere flatu sedilia 

thechorutet, and toflU with its breath (sound) the teatt 

nondum nimis spissa: quo populus 

not yet too much erowded: whither the people 

sane numerabilis, utpote parvus, et frugi, 

eatily counted at being few, and frugal, 

castusque, verecundusque, coibat. Postquam 

and chatte, and modest, met together. After 

victor 

victoriout (when its conqnests were over) (the Boman people) 
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oepit 

extendere 

agros, 

et 

latior 

began 

to extend 

their territoriet, 

and a 

broader 

murus 

amplecti 

urbes, 

que 

Genius 

weM 

to encompatt 

the citiet. 

and their 

Oeniut 

placari 


diurno vino 

festis 

diebus 


to be propitiated vrith toine in the day time on/eetival dayt 

impune: major lioentia aeoessit 

(holidays) t rithout reetraint: greater licente toat added 

numerisque modisque. Euim 

both to (poetie ) numbert and meaturet (musical tonea.) For 

quid rusticus indoctus liberque 

te hat tatte oould the cloum illiterate and ,/ree 

laborum saperet, oonfusus urbano, turpis 

fromhitlabort haee, mixed uriththecititen, thebatebom 

honesto? Sic tibioen addidit 

vith the retpectaible t Thut the mutician added 

motumque et luxuriem priscse arti, 

both movement and t cantonnett to hit anciont . art, 

vagusque traxit vestem per pulpita: 

and itrolling about traUed hit robe along tXe ttage : 

sic etiam voces crevere severis fidibus, et 

thui alto nexc notet toere added to the grave lyre, and 

E trseceps facundia tulit insolituro eloquium : 

old (abrupt) eloquence produced an unutual diction (in the 

sententiaaue sagax 

theatre : > and the tentiment (o/ the chorut, then ) tkiUed in 

utilium rerum, ac divina futuri non 

teaching uteful thingt and prophetic ofthefuture, didnot 

discrepuit sortilegis Delphis. Qui certavit 

differ from the mytnc oraclet of Delphot. Hewho diiputed 

tragico carmine ob vilem hircum, mox 

intragic verte for the paltry (prite of a) goat, pretently 

etiam nudavit, agrestes Satyros, et 

alto brought naked on the itage the urild Satyrt, and 

asper incolumi gravitate tentavit jocum, 

roughly, urithout any tacrifice ofdignity, ettayed thejoke. 
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eo quod spectator erat morandus 

reith thit purpote that the tpcctator toat to bo detained 

illeoebris et grata novitate, que functus 

by allurementt and agreeable novelty, both having performed 

sacris, et potus et 

the taered ritet, and heated t oith wine (drunk) and 

exlex. Yerum conveniet ita 

ready to defy all latet. But it mll be expedient to 

commendare risores, ita 

to reeommend thete banterert, t eith thii retervation, 


dicaces Satyros, ita vertere seria ludo, 

the rallying Satyrt, to to ehange grave mattert to gay, 

ne quicunque deus, quicunque heros adhibebitur, 

that rehatever god, whatever hero thall be introdueed, 

nuper conspectus in regali auro et ostro, 

lately . centpteuout in royal gold and purple, 

migret in obscuras tabernas humili 

he may not deteend (pass) to dingy hovelt in lote 

sermone, aut, dum vitat 

languagt (talk in vulgar dialect,) or, tohile he thunt 

humum, captet nubes et inania. 

theearth, hemay notgratp attheeloudt and empty tpaee. 

Tragoedia indigna effutire leves versus, ut 

Tragedy ditdatning to babbleforth light vertet, like 

matrona jussa moveri festis diebus, 

a matron eommanded to danee onfettival dayt , 

intererit protervis Satyris paulum pudibunda. 

vtU mingle among the wanton Satyn tomewhat modettly 


Pisones, ego scriptor 

(reserved.) Te Pitonet, I, a t oriter of (if I were to write) 

satyrornm non amabo solum iuornata et 

tatyr dramat, teill not love only unpolithed and 


dominantia nomina verbaque: nec 

proper nount and verbt: nor 

enitar differe tragico 

endeavor to differ from the tragie 


sic 

tofar (teill I) 

colori, ut 
ityle, that 
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uihil intereit, 

there should be no difference (it should make no odds,) 

Davusne loquatur, et audax Pythias lucrata 

whether Davue tpeakt, and pert Pythiat having gained 

talentura emuncto Simone, an Silenus custos 

a talent hy eheating 8imo, or Silenut, the guardian 

famulusque alumni dei. Sequar 

andnurte o/hitpupil god (Bacchua.) ImUatmat 

carmen fictum ex noto: 

a ttyle ofttrte artittieaUy compoted from familiar matorial: 

ut quivis speret idem sibi; 

to that any one may hope (to do) the tame thing himtelf; 

ausus idem sudet multum, 

but hating attempted the tame he may pertpire mueh, 

laboretque frustra: tantum pollet series 

and labnr in tain: to potoerful it the order 

juncturaque; tantum honoris aocedit sumtis de 

andiettingj tomueh graee it added to voordt taken from 

medio. Fauni sylvis deducti 

the eommon mcut. The Faunt from the tooodt (tohen) brought 

caveant, me judioe, 

(on the ttage) thould take eare, in my judgment, 

ne velut innati triviis, ac pene 

that they do not, like thote bom in the itreeti, and aimoit 

forenses, aut 

dweUert in theforum (the heart of the town,) either 

unquam juvenentur nimium teneris versibus, 

ever talk at young men do in too amatory ttraint, 

aut crepent immunda ignominiosaque dicta. Enim 

or utter foul and teurrilout jettt. For 

offenduntur, quibus est equus, 

they are offended, to tohom there it a horte (the eqnites,) 

et pater, et res, 

and a (legal)father (theingenui,) and anettate (the 

nec, si emtor fricti ciceris 
subetantial dtizena,) nor, if thebuyer ofparehed peat 
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et nucis probat quid, accipiuut 

and nuti approve of anything, do they reeeive it 

squis aniruis, donantve corona. 

with fatorable lentimenti, orpreientit teith a garland. 

Longa syllaba, subjecta brevi, vocatur iambus, 

A long tyllable, put after a ihort one, ii ealled an iambui, 

citus pes; unde etiam jussit nomen trimetris 

o rapid foot; whenee alio tt bade the name of trimeten 

accrescere iambeis, quum redderet senos ictus, 

tobeadded to the iambie vertei, tinee ityielded tix beati, 

primus ad exlremum similis sibi. Non 

(from) thefint to thelaet being limilar toittelf. Not 

ita pridem ut veniret ad 

•o long ago (’tia only the other day) that itmighteome to 

aures paulo tardior graviorque, 

the ean lometohat more ilote and more majeitic, 

commodus ac patiens 

being obligingly and eonUntedly (obligingandlong-suffering) 

reoepit stabiles Spondeos in paterna 

it reeeived the itable Bpondeei into iti hereditary 

jura, non ut cederet socialiter 

righti, not onthetermethat itihoulddepart ai friendt might 

de secunda aut quarta sede. Hic 

from the teeond or fourth plaee. Thit ( iambut ) 

et apparet rarus in nobilibus trimetris Aoci, 

both appeari leldom in thefamoui trimetree of Aeeiui, 

et premit versus Enni missos 

and teeighi down (brands) the vertei of Enniui brought 

in scenam cum magno pondere aut 

upon the itage teith agreat teeight ( ofepondeet ) or 

tnrpi crimine operse uimium celeris 

toith the thameful eharge cf a performanee too haety 

carentisque cura, aut ignoratee artis. Non quivis 

and teanting eare, or of art not underttood. Not every 

judex videt imraodulata poemata, et indigna 

judge dieeemi inharmonioui poeme, and an improper 
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venia est data 

indulgence (tehieh they^ought not to need) it gieen 

Romanis poetis. Idciroone vager, scribamqne 

to the Roman poete. Shovld Ithertfore ramble, and vrite 

licenter? an putem omnes visuroe mea 

eareieeelyt or ehould I attvme that all viU tee my 

peccata, tntus et cautus intra spem venise? 

faultt, eautiout and cartful t oithin thehope of indvlgenee? 

Denique, vitavi culpam, non merui laudem. 

Inaword, I have avoided eentvre, not merited praite. 

Vos vereate Graeca exemplaria manu nocturna, 

Do yov turn over the Greek modelt in yovr hand hy night 

diurna. At vestri proavi laudavere 

(tvm them over alto) by day. But yovr aneettori praited 

et numeros et sales Plautinoe; mirati 

both the numbert and leittieitmt of Flautut; haning admired 

utrumque nimium patienter (non dicam stulte:) 

eaeh too patiently (IvriU not tay foolithly:) 

si modo ego et vos scimus seponere inurbanum 

if orily I and yov know ( hote) to dittinguith a eoartt 

lepido dicto, que cnllemus Witimum sonum 

from a tmart joke, and vnderttand the proper eadenee 

digitis et aure. Thespis dicitur 

by (uting ) our fingert and ear. Thetpit it taid to hane 

invenisse genus tragicae Camense ignotum, et 

invented the kind of tragie poetry vnknoum (btfore,) and 

vexisse plaustris poemata, qu® 

to have earried about inearti hit poemt, whieh (certain men) 

canerent agerentque, peruncti ora 

thould ting and aet, betng bedaubed at to theirfaeet with 

fsBcibns. Post hunc iEschylus repertor personse 

leet of urine. After him jEtehylvt, theinventor ofthematk 

honestseque pallse et instravit pnlpita 

andthe itately robe, both laid the itage over (covered 

modicis tignis et docuit que 
ihe stage) urith moderate tited plankt, and tavght both 
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loqui magnum nitique 

to apeak loftily (sablime thoughts,) and to tread majettic 

cotkurao. Vetus comoedia sucoessit his, non 

in thi butJdi ►. Ancient comedy eucceeded to thete, not 

8ine multa laude: sed libertas excidit 

without much applautc: but itc liberty fcll (degenerated) 

in vitium, ac vim dignam regi lege: 

into vice, and outrage dccerving to be regulated by laxc: 

lex est acoepta; chorusque turpiter obticuit, 

a lav wat enacted and the chorut ahomqfully bccamc titcnt, 

jure nocendi sublato. Noetri 

the privilege of injuring (defaming) being taken away. Our 

poetse liquere nil intentatum; nec meruere 

poett haveltft nothing unattempted ; nor have thcy merited 

minimum decus, ausi deserere vestigia 

theleatt honor, who dared tofortake thefootatept 

Grseca, et celebrare domestica facta, ve! 

of the Oreeka, and to eelebrate domettic deedt, either 

qui docuere pnetextas, vel qui togatas. 

(thote) who have exhibited tragcdice, or who comcdiet. 

Nec Latiura foret potentius virtute 

Nor would Latium be more powerfvX by itt valor and 

clarisve armis, quam lingua, si labor et 

illuitriout armt, than by itt etoquence, if theldber and 

mora. limse nonoffenderet 

delay of thefile (of polishing their writinge) did not offend 

unuraquemque poetarum. Vos, o sanguis 

every one of our poete. Tou, the blood (descendants) 

Pompilius, reprehendite carmen, quod multa dies et 

of Pompiliut, reject the verte which much time and 

multa litura non coercuit, atque 

much eorrection (many an era8ure) hat not pruned, and 

non castigavit decies ad prasectum unguem. 

hat not corrected (polished) tentimet to the pared naH 

Quia Democritus credit 
Cto moat perfect accaracy.) Becaute Democritui believet 
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ingenium fortunatius miaera arte, et 

native gift (talent) mcre suceeetful than vretched art, and 

excludit sanos poetas Helicone, bona pare 

ezeludet tane poett from Helicon, agood part (ofthem) 

non curat ponere ungues, non barbam: 

do not care to cut their nailt, nor their beard: 

petit secreta loca, vitat balnea. Enim 

teek (freqnent) retiredplacet, thun the bathi. For (he imaginet 

nancisoetur pretium nomenque 

that) he thall acquire the recompente and the name 

poetse, si nunquam commiserit tonsori 

of a poet, \f he thall never have committed to the barber 

Licinio caput insanabile tribus Anticyris. O 

Licinue hit head ineurable by the three Aniicyrat. 0 

lcevus ego qui purgor bilem 

ttupid fellow that lam, toho ampurgedat tomybUe 

sub horam vemi temporis! non alius 

in the teaton of the vemal tpringtime! nO other 

faceret meliora poemata. Verum nil est 

could make better poemt. But nothing ie teorth 

tanti. Ergo fungar vice 

tuch expente. Therefore 1 teill ditcharge the office 

ootis, quse valet reddere ferrum 

of a whetitone, tchich it able (serves) to make the tteel 

acutum, ipea exsors secandi; dooebo munus 

tharp, itself incapable of cutting; Iwillteach theduty 

et officium, ipse scribens nil; unde 

and office (of an author,) myself writing nothing; tehenee 

opes parentur; quid alat formetque poetam; 

rtchet may be obtained ; what nourithet and moxudt apoet / 

quid deceat, quid non; quo virtus, 

what may become him, what not; whither virtue, 

quo error ferat. Sapere 

whither error leadt. To be teite (to have eound jndgment) 

est et principium et fons scribendi recte. 
w both the beglnning and thesource ofwriting teeU 
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Socraticse charto poterunt oetendere tibi 
The Bocratic papert viU be able to thov (direct) you (t'n 

rem; verbaque haud invita sequentur 

chooting ) a tubject; and t eordt not unwiUing wiU accompany 

rem provisam. Qui didicit quid 

the tubject prooided (conceived.) He uho hat leamed what 

debeat patrise, et quid amicis; 

heovet to hit nati/ee country, and uhat to hit friendt; 

qno amore parens, quo frater et 

vrith t ehat affection a parent, vrith«ohat a brother and 

hoepes eit amandus; quod eit officium conscripti, 

a itranger ietobe loved; uhot it the duty of a tenator, 

quod judicie; que partes ducie missi 

uhat ofajudge; uhat thedutiet qfageneral tentout 

in bellum ; ille profecto soit reddere convenientia 

touar; he truly knout hou to render tuitable 

cuiqne personse. Jubebo doctum 

(attributei') to each character. IuiU advite the leamed 

imitatorem respicere exemplar moremqne vitae, 

imitator to look back to the model and manner of life, 

et hinc ducere voces vivas. Jnterdum 

and henee to drau language faithfvl to life. Sometimet 

fabula specioea locis, recteque 

a play (if it it) tioid in (dealing uith) charactert, and rigntly 

morata, nullius veneris, sine pondere 

painte them (e’en though ) of no grace, uithout ueight 

et arte, valdius oblectat populum, meliusque 

and art, more highly delightt the people, and better 

moratur, quam versus inopes rerum, 

keept their attention, than linet void of tubitanee, 

canoraeque nugse. Musa dedit Graiie 

and melodiout trifiet, The Mute granted to the Greekt 

ingenium Graiis avarie nullius praeter 

geniut, to the Oreekt covetoui of nothing except 

iaudem, loqui rotundo ore. Romani 

praite, toepeak inuell-rounded phrate (style. ) The Boman 
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pueri discunt diduoere assem in oentum 

youtht leam to tvb-divide a povnd into a hvndred 

partes longis rationibus. 

fraetional parte by long tvtne (compatstions.) 

“ Filius Albini dicat: Quid superet, si 

"Let the ton of Albinvt tell (me:) What remaint, if 

uncia est remota quincunce? Poterat 

anovnee it tvbttraeted from fieeovneet f Tovmight haae 

dixisse.” “ Triens.” “ Eu! 

told me(by thit time.)” "A third of a povnd.” “WeUdone! 

poteris servare tuam rem. 

yov vriU be able to take eare of yovr own afairt. 

Uncia redit, quid fit?” “Semis.” 

Jf anovnee it added, tchat ittheamountf" “Half apovnd." 

An speramus carmina posse fingi 

Do «m expeet that tertet • ean be eompoted 

linenda cedro, et servanda 

worthy to be rvbbed over tcith eedar oil, and to be preterved 

levi cupresso, quum semel hsec serugo 

inpolithed eyprett (boxet,) tehen onee thit rutt (canker) 

et cura peculi imbuerit animum? Poetee volunt 

and eare ofwealth hat tainted themindf Poeti tcith 

aut prodesse aut delectare; aut simul dicere et 

either toprofit or topleate; or atonee toeaythingi both 

jucunda et idonea vitse. Quidquid prsecipies, 

agreeable and uttful toltfe. Whatever yov thaU eommand, 

esto brevis: ut animi cito percipiant, dociles, 

be briqf: that mindt mayqviekly pereeive, vith doeility, 

fidelesque teneant dicta. Omne supervacuum 

and faithfvlly retain thetayingt. Bverything tvpnfivovt 

manat de pectore pleno sibi. Fiota 

fioxet from a mind toofvU for ittef. Let i ehat it im+gined 

causa voluptatis sint proxima veris; ne 

for the take of pleatvre be very near to trvth; lf* not 

fabula poscat credi, quodouir jue 

yovr play demand that it be believed, at to whatever 
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volit: neu extrahat pueruin 

(abtvrditiea) itpUate* (lo exhibit .*) nor take aehild 

vivum alvo Lamise pransae. 

alive out of the ttomaeh of Lamia having dined (upon it.) 

Centuri® seniorum agitant expertia frugis, 

The eenturiet of eldert attaek (pieeet) void of edifieaaon, 

celsi Khamnes prsetereunt austera poemata. 

the houghty Bhamnet ditregard auttere poemt. 

Tulit omne puncturo, qui miscuit utile 

Hehatgained every vote who hatmixed the inetructive 

dulci, delectando paritertjue 

vsith the agreeabU, by delighting and at the tame 'time 

monendo lectorem. Hic liber meret sera Sosiis, 

admonithing the reader. Thit book eamt money for the Sotii, 

et hic transit mare, et prorogat longum aevum 

and thii erottei the tea, and extendt long l\fe 

note scriptori. Tamen sunt delicta, quibus 

for iti eeUbrated writer. Tet there are faultt tohich 

velimus ignovisse: nam neque chorda 

tee tcould (teith to) forgive: for neither doet the ttring 

reddit sonum, quem manus ac mens 

give baek (yield) the tound, tohich the hand and mind 

vult; perssepeque remittit acutum poscenti 

toish; and very often retumt tharp tound to one requiring 

gravem: nec arcus semper feriet quodcunque 

a fiat tound: nor mll the boie alteayt hit tehatever 

minabitur. Verum ubi plura 

mark it threatent (it shall aim at.) But tehere more 

nitent in carmine, ego non offendar 

(beautiet) thine in apoem, I teill not be offended 

paucis maculis quas aut incuria 

i nith afete bUmithet, tehich either eareUttnett 

fudit, aut humana natura parum. 

hat ipattered (over it,) or human nature hat not lufftdently 

eavit. Quid ergoest? Ut scriptor 

provided agaimt. What it the conclution t At a copying 

32 
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librarius, si usque peocat idem, quamvls 

clerk if he alwaj/t committ the tamefavtt, houever mueh 

est monitus, caret venia; ut citharoedus ridetur, 

he it admoniihed, forfeiU pardon ; at a harper it laughed at, 

qui semper oberrat eadem chorda * sic qui 

teho aluayi blunderi on the tame itring: 10 he uho 

multum cessat fit mihi, 

often negleett hii duty beeomet »n my eitimation 

ille Choerilus, quem bis terque 

that uell-knoun Charilui, uhom tuiee and (even) thrice 

bonum miror cum risu; et idem 

good Iuonderat uithlaughter; and I, the tame penon, 

indignor, quandoque bonus Homerus dormitat; 
am ditpleated, uheneter the good Homer nodi; 

verum est fas somnum obrepere 

yet it ii allouable that ileep ihould iteal (ai it uere) upon 

longo operi. Poesis ut pictura; ' erit 

a long uork. Poetry ii like a pieture; there uill be lome 

quse capiat te magis, si stec 

(pieeei) uhieh uill itrike (attraet) you more, if you itand 

propius, et quaedam si abstes longius. 

nearer, and tome if you itand at a greater diitanee. 

Hsec amat obscurum; hsec volet videri sub 

Thii lovei the dark; thie uill with to be vieued under 

luce, quse non formidat argutum acumen 

(in) the light, uhieh dreadi not the tubtle judgment 

judicis; hsec placuit semel; hsec plaoebit 

of a eritie; thit hai pleaied onee; thii uill pleate 

decies repetita. O major juvenum 

ten timei repeated. Oye elder of my young (friendi), 

quamvis et fingeris ad rectum 

dUhough you are both moulded to a right judgment 

paterna voce, et sapis per te, tolle 

byafather’i voiee, and areuiie of yourtelf, take 

hoc dictum tibi memor, medium ac 

thii laying to you (and) remember it, that a medium and 
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tolerabile recte oonoedi oertis 

tolerable degree (of eminence) i» rightly admitted in eertain 

rebus. Consultus juris, et actor cauaarum 

thingt A la\eyer and pleader cautei of 

mediocris abest virtute diserti 

moderate talenti iifarremovedfrom theexeellenee ofeloquent 

Messalse nec scit quantum Casoellius Aulus, 

Meetala, neither knovet he 10 mueh ai Caieelliui Aulut, 

sed tamen est in pretio: non homines, non 

but yet he i» held in eiteem: neither men, nor 

di, non columnse ooncessere poetis 

godt, nor eolumnt (booksellers’ shops) have allowed to poeti 

esse mediocribus. Ut disoors symphonia inter gratas 

to be indifferent. At inharmoniout mutie at jovial 

mensas, et crassum unguentnm, et papaver 

tablet (banqaets.) and thick perfume, and poppy 

cum Sardo melle offendunt; quia coena 

mixedmth Sardinian honey giveoffente; beeauie thetupper 

poterat duci sine istis: sic poema 

might have been prolonged without them: 10 a poem 

natum inventumque juvandis animis, si 

detigned and invented to detight our mindt, if 

paulum deoessit summo, vergit 

it ever 10 little haifallenmortof the highett (summit,) verget 

ad imum. Qui nescit ludere, 

(sinks) to the bottom. He t eho 1knotei not hote to play 

abstinet armis campestribus, 

( thegamei ) abitaini from the weapont ofthe Camput Martiui, 

indoctusque pilse, discive, trochive, 

and the untkHful in playing vrith the baU, or quoit, or hoop, 

quiescit ne spissse coronae tollant 

remaini quiet (sitB still, ) leit the crowded ringi raiie 

risum impune: tamen qui 

a laugh t oithout blame (at his expense :) yet he \eho 

nescit audet fingere versus. 

knovtt not hou> daret to eomoaie veriet. 
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Quidni ? Liber efc ingenuus praserfcim eensus 

Whynott HeUfree and free-born, aboeeall heitrated 

equestrem summara nummorum, remotusque 

at an equeetrian tum of tettereet, and etear 

ab omni vitio. 

from every viee. 

Tu facies dioesve nihil Minerva invita: 

Tou tcill do or tay nothing, Minerxa being unwiUing 

id judicium est tibi, ea 

(in deflance of Minerva:) tuch judgment it toyou, tueh 

mens. Tamen si scripseris quid 

underttanding. Tet if you thall torite anything 

olim, descendat in aures Metii 

dt any time, let it deteend into the eart of Metiut, 

judicis, et patris et nostras; 

teho it a eritic, at teell at yourfather't and ourt (mine ;) 

prematurque in nonum annum, membranis 

and let it be turpretted till the ninth year, the parehmenti 

positis infcus. Quod non 

being laid up in your itudy. What you hane not 

edideris, licebit delere: 

publithed, it teill be alloteed you to (you may) blot out: 

vox missa nescit reverti. Orpheus, 

a teord tent abroad knotet not hote to retum. Orpheut, 

saoer interpresque deonira, deterruit homines 

the priett and interpreter of the godt, deterred men 

sylvestres ccedibus ac foedo 

of the teoodt (aavage men) from ilaughten and inhuman 

/ictu, ob hoc dictus lenire tigres que 

food, for ihat reaton taid to tame the tigeri and 

rabidos leones; et Amphion, conditor Thebanse 

furiout liont; and Amphion, the founder ofthe Theban 

arcis, dictus movere saxa sono 

eitadel, toat taid to move the ttonei teith the mutie 

testudinis, et blanda prece ducere 

of hit lyre, and by pertuative prayer io lead them 
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quo vellet. H*ec fuit sapientia 

whithenotver he would. Thi* teat phuotophy 

quondam, secernere publica privatis, 

of old, to dittinguieh public from prioate thingt, 

sacra profanis, prohibere vago 

sacred frotn profane, to prohibit a.promiteuoue 

concubitu; dare jura maritis; 

commerce between the texet; to give lawt to married pertont; 

moliri oppida; incidere leges ligno. Sic honor et 

tobuild cities; to engrave lawt onwood. 8.0 honor and 

nomen venit divinis vatibus atque carminibus. Post 

name came to divine poett and their vertet. After 

hos Homerus insignis, Tyrtseusque exacuit 

thit Homer, gainingfame, and Tyrtaut, ttimulated 

mares animos in martia bella versibus. Sortes 

manly tpirits to martial wart with their vertet. Oraclet 

dictae per carmina, et via vitae est 

were delivered by (in) vertet, and theconduct oflife wat 

monstrata; gratia regum tentata et 
pointedout; thefavor of kingt wat alto tried (solicited) 

Pieriis modis; ludusque repertus et finis 

byPierian ttrains; andfestival* were introduced and the end 

longorum operum: ne forte Musa 

of long labort: (thi* I say) lest postibly the Mute 

sollers lyrae, et cantor Apollo sit 

skilful of (on) the lyre, and theiinger Apollo, shouldbe 

tibi pudori. Est 

to you for a shame (make you ashamed.) It hat been 

quaesitum laudabile 

sought (made a subject of inquiry) whether a praiieworthy 

carmen fieret natura an arte: ego video nec 

poem watproduced by nature or art: I tee neither 

quid studium sine divite vena, nec quid 

t ehat itudy (cando) without arich(natural)vein, nor what 

rude ingenium prosit: sic 

an uncultivated genius canprofit(of itself:) to tuch a degree 
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altera res poscit opem alterius et 

doet the one thing require the aid of the othor and 

amioe oonjurat Qui studet 

to amicably contpiret (bands with it.) He xeho ttrivet (is 

contingere optatam metam cursu, 

eager) to reach the withed-for tuming-pott in the race, 

tulit fecitque multa puer; 

hat tuffered and done many thinyt tehen a boy ; 

sudavit et alsit: abstlnuit 

he has iweated and ehivered with cold / hae abetained 


Venere et Baocho: tibioen qui cantat 

from lote and xeine: the mutidan xoho tingt (plays) 

Pytlvia, prius didicit, extimuitque 

at the Pythian gatnet, firtt xeat a leamer, and xcat in axee qf 

magistrum. Nunc est satis dixisse: 

a matter. In thete dayt it it enough to haee taid : 


“Ego pango 

"I compote 


mira poemata; 

extraordinary poemt; 


scabies 

(let the ) plagxu 


oocupet extremum; est turpe mihi 

take the hindmott; itit ditgraceful for me 

reliuqui, et fateri sane nescire 

tobeleft behind, and toconfeti that aetxidUy Idon’tknoxe 

quod non didici.” Ut praco, qni cogit 

xehat Ihate not learned.” Like a exrier, xeho collecte 


turbam ad emendas merces; poeta dives agris, 

theeroxed to buy hitxearet, apoet rieh inlandt, 

dives nummis positis in fcBnore, jubet 

xrich in money put out at intereet, iwiitet 

assentatores ire ad lucrum. Vero 

hitflatterert tocome(andpraitehitxeorkt) for gain. Bxit 

si est qui possit ponere unctum 

if heit one xeho tt able to terve up a tavory banquet 


recte, et spondere pro 

at it thould be texrved, and to become teexirity for 

levi paupere, et eripere implicitum 

• poor man of little eredit, and to retexie him invotved 
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atm litibus, mirabor, si beatus 

in gloomy jato-iuitn, 1 thaU wonder, if tht bletted man 

sciet iuternoeoere mendaoem verumque 

thaU knotc koto to di$tingui»h a falte and a true 

amicum. Seu tu donaris, seu voles 
friend. If either you have giten, or thall tcith 

donare quid cui, nolito 

to give anything to any one, be unwiUing to (do not) 

ducere plenum leetitise ad versus factoa 

bring him full ofjoy to ( hear ) the vertet eotnpoted 


tibi; enim 

clamabit, 

“ Pulchre, 

bene, 

by you ; for 

he teill exelaim, 

“Oharming, 

exceUent, 

recte!” 

Pallescet 

super his, 


judieiout /" 

He xoill tum pale 

over thete ( vertet,) 

stillabit 

etiam rorem 


ex 


he toill eatue even the dete tofaU drop by drop frotn 

amicis oculis, saliet, tundet 

hit friendly eyet, he teiU leap about, he teiU beat 

terram pede Ut qui oonducti 

the ground teith hitfoot. At thoie teho being hired 

E lorant in funere dicunt et faciunt prope plura 

iment at afuneral tay and do almott more 

dolentibus ex animo, sic derisor 

than thote grieving from theheart, to thefiatterer 

movetur plus vero laudatore. Reges 

it ( apparently ) moved more than a true praiter . Kingt 

dicuntur urgere multis culullis, ac torquere 
are taid to ply teith many cupt, and torture 

mero, quem laborant perepexisse, 

with teine, (the man ) tehom they are anxiout to tee through 

an sit dignus amicitia! Si 
(prove,) t ehether he be worthy of their friendthip! If 

oondes carmina, nunquam animi latentes 

you thall eompote vertet, never let mindt lying hid 

eub vulpe fallant te. 

under thefox facunningexterior) take youin (deceive you.) 
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Si recitares quid Quintilio, 

(/ am ture) if you read anything to Quintiliut, 

aiebat, “ Corrige, sodes, hoc et lioc.” 

futtouldtay, •‘Correct, Ipray, thit and thit.“ 

Negares te posse melius, 

Jf you denied that you eould do it better, having 

expertum bis terque frustra, jubebat 

tvied it twice and ( eten ) thrice in vuin, he tcould order you 

delere, et reddere male fonuatos versus iucudi. 

to blotout, and retum your badly turned tertet to the a ivil. 

Si malles defendere quam vertere delictum, 

Jf you ehote rather to dtfend than alter afault, 

insumebat nullum verbuni ultra, aut inanemoperam; 

he watted not a teord more, or fruitlett labor, 

quin solus amares teque 

to hinder you from alone delighting in bothyourtetf 

et tua sine rivali. Bonus ac prudens 

and your pieeet without a rival. An honett and tentible 

vir reprendet inertes versus, culpabit 
(sagacious) man teill eenture teeak vertet, teill eondemn 

duros, adlinet atrum signum incomptis 

the harth, toill mark a blaek ttroke over the inelegant 

transverso calamo, recidet 

( 'partt ) by drawing hit pen aerott it, teill prune 

ambitiosa ornamenta; ooget dare lucem 

the pretentiout ornamentt; will eompel him to throw light 

parum claris, arguet 

on ( the.partt ) not tuffieiently pertpieuout, he will eonviet 

ambigue dictum; notabit mutanda, 

the ambiguoutly expretted ; he will mark what thould be altered ; 

fiet Aristarcbus; nondicet:“Cur 

(in thort) hewill be an Arittarehut;he will not tay : “ Why 

egooffendamamicum in nugis?” H® 

thould I offend a friend about trifling faultt t ” Thete 

nngse ducent semel derisnm exoeptumque 

triflet will lead one that hat onee beenfooled and treated 
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ainigtre, in seria mala. Qnf sapiunt 

uncandidly into teriout evilt. Thote teho are teite 

timent tetigisse, fugiuntque vesanum poetam, ut 

are afraid to touch, and avotd amad poet , attheydd 

quem mala scabies aut regius morbus, 

one tehom an evil iteh or the kingly dittemper (jaundice,) 

aut fanaticus error, et iracunda Diana urget: 

or intpiredfrenty and enraged Diana (lnnacy) altackt: 

pueri agitant, incautique sequuntur. Dum 

the boyt teate him, and the ineautiout purtue him. While 

hic sublimig ructatur versus, et 

he, headrdn-air, belehetforth vertet, and 

errat, si veluti auceps intentus 

roamt vsildly to andfro, \f like afowler intent 

raerulis decidit in puteum foveamve, licet 

vpon blaekbirdt hefallt into a t eell or diteh, though 

damet longum, “ Io cives, succurrite! ” 

heery out for a long t»m«(ever so loud,) “Iocititent, helpme!' 

non sit qui curet tollere 

thtre would not be one t oho t eould eare to puU him up. 

Si quis curet ferre opem, et demittere 

If any one doet eare to bring him help, and to let doum 

funem, dicam, “ Qui scis, an 

% rope, I teill atk him, “ How do you know, whethet 

prudens projeoerit se huc, atque 

or not he purpotely threio himteJf in hither, and 

nolit servari ? ” narraboque interitum 

doet not with to be taved ! ” and I vntl relate the death 

Siculi poetee. Empedocles dum cupit 

of a Sieilian poet. Empedoelet, tchile detirout to be (of being) 

haberi immortalis deus, frigidus insiluit ardentem 

deemed an immortal god, in eold blood leaped into buming 

JEtnam. Sit jus, liceatque poetis 

JEtna. Lettherebe aprivilege, andletitbe allowed topoeti 

perire: qui servat invitum, 

toperith (at they pleate:) whotver tavet (a man)againit hit wiU, 
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fadt idem oocidenti. 

doea the aame thing ai the man killing him (againat hia taitt.) 

Nec feeit hoo semel, 

Neither hoa he done thia onee only, (is it the first time that 

neque, si erit retractus, 

he has acted tbasT) nor, if heahdUbe drotcn out again, 

jam fiet homo, 

«e iU he then and there beeome a man (an ordinary hnmau 

et ponet amorem famosse raortis. 

belng,) and lay aeide the detire qfanotorioua deoth. 

Nec s&tis apparet, cur factitet versua, 

Nor doea it aujftciently appear, tohy he keepe making teriee, 

Btrum rainxerit in patrios cineres, 

w hether he hat urinated upon (deflled) hiafather’a oahea, 

an inceetus moverit triste bidental: 

er aaerilegioualy haa remooed (distnrbed) o aod bidental: heie 

oerte furit, ac velut ursus, si valuit frangere 

eertainly mad, and like a bear, if he eould burat 

clathros objectos cavete, aoerbus recitator 

the grotea ploeed btfore hia den, thia unmereiful rehearaer 

fugat doctum indoctumque. Vero quem 

puta to fiight the leamed and unleamed. But whomeoever 

arripuit, tenet, oociditque legendo, 

he hae (onee) laii hold of, he holda, and kiUe by reading, 

hirudo non missura cutem, nisi plena 

(like) a leeeh that uiU not letgo the ekin HU fuU 

craoris. 

efbloed. 


THB EHD. 



